3AKOH

O NMNOTBPHUBAKY YITOBOPA O KPEOUTY KOJU CE
OAHOCWU HA HEOBE3BEHEHU 3AJAM Y U3SHOCY A0
400.000.000 EBPA Y3 OCUTYPAWE O[] CTPAHE
MYNTUNATEPAJNIHE ArEHUNJE 3A TAPAHTOBAHE
MHBECTULUWUJA Y LULUTBY PUHAHCUPAIBA OOPEHEHUX
’PAHBEBUHCKUX YCINTYTA O] CTPAHE BECHTEL ENKA UK
LIMITED, KOJU NMNOCNYJE Y CPBUJU NPEKO BECHTEL ENKA
UK LIMITED OrPAHAK BEOI'PA[] 3A NOTPEBE
NMPUBPEOHOI APYLUTBA ,,KOPUOOPU CPBUJE” O1.0.0.
BEOIPAL Y BE3N CA UBrPAAHOM UHOPACTPYKTYPHOI
KOPUOOPA AYTONYTA E-761 AEOHULIE NMOJATE -
NMPEIbUHA (MOPABCKU KOPUOOP) UBMERY PENYBJIUKE
CPBUJE KOJY 3ACTYNA BJIAAA PENYBJIUKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA KAO
3AJMONPUMUA U J.P. MORGAN AG KAO ATEHTOM U
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH KAO
nPBOBUTHUM MAHOATHAM BOOETRUM APAHXEPOM U
CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT
BANK, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG X
SANTANDER BANK N.A. KAO MAHOATHUM BOAEhRUM
APAHXEPUMA N CAIXABANK, S.A. U UBS SWITZERLAND
AG KAO BOOAEhRUM APAHXEPUMA U BANCO
SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN
CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, RAIFFEISEN
BANK INTERNATIONAL AG U UBS SWITZERLAND AG KAO
NnPBOBUTHUM 3AJMOOJABLUUMA

YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop O KpeauTy Koju ce ogHocu Ha HeobesdbeheHu 3ajam y
n3Hocy o 400.000.000 eBpa y3 ocuryparwe of cTpaHe MynTtunatepanHe areHuuje
3a rapaHToBawe WHBECTUUMja Y uurby uHaHcupawa oppeheHnx rpaheBUHCKUX
ycnyra of ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel
Enka UK Limited OrpaHak Beorpag 3a notpebe npvspegHor gpywTsa ,Kopuaopu
Cpbuje” p.0.0. beorpag y Be3an ca u3rpagkomM MHGPACTPYKTYpPHOr Kopuagopa
aytonyta E-761 peonuue T[lojate - [lperbuHa (Mopascku kopuagop) wsmehy
Penybnnke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnunke Cpbuje, noctynajyhmu npeko
MwuHuctapctBa uHaHcuja kao 3ajmonpumua n J.P. MORGAN AG kao AreHToMm u
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH «kao NpBoOUTHUM MaHOATHUM
Bogehum apaHxepoMm n Credit Agricole Corporate and Investment Bank, Raiffeisen
Bank International AG wn Santander Bank N.A. kao MaHgaTtHum Boaehum
apaHxepuma n CaixaBank, S.A. n UBS Switzerland AG kao Bogehum apaHxepuma n



Banco Santander, S.A., CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment
Bank, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International
AG n UBS Switzerland AG kao lNpBobuTHMM 3ajMogaBuuma, KOju je MoTnmMcaH Yy
Beorpagy, 10. geuembpa 2021. rognHe, y opurMHany Ha eHrfiieCKoM je3uKy.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0 0 KpeauTy Koju ce oaHoCK Ha HeobesbeheHun 3ajam y nsHocy
0o 400.000.000 eBpa y3 ocurypake o ctpaHe MynTtunatepanHe areHumje 3a
rapaHToBawe MHBECTULM]ja Y Uniby oMHaHcupaka ogpeheHnx rpafeBuHCKMX ycnyra
og ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cp6uju npeko Bechtel Enka UK
Limited OrpaHak Beorpag 3a notpebe npuBpegHor gpywTtsa ,Kopugopu Cpbuje”
0.0.0. beorpapg y Beaun ca usrpaghomM MHpacTpyKTypHOr Kopugopa aytonyTta E-761
aeonuue lMojate - MperbuHa (Mopasckn kopugop) namehy Penybnuke Cpbuje kojy
3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHuctapcTtBa puHaHcuja
kao 3ajmonpumua n J.P. MORGAN AG kao AreHtom 1 JPMORGAN CHASE BANK,
N.A., LONDON BRANCH kao [NpBoGMTHMM MaHgaTtHum Bogehum apaHXepom Wu
Credit Agricole Corporate and Investment Bank, Raiffeisen Bank International AG un
Santander Bank N.A. kao MaHgaTtHum Bogehum apanxepuma n CaixaBank, S.A. n
UBS Switzerland AG kao Bogehum apanxepuma u Banco Santander, S.A.,
CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment Bank, JPMorgan Chase
Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International AG n UBS Switzerland AG
kao [NpBOOGUTHUM 3ajMogaBLMMA, Y OPUTMHANY Ha EHrNIeCKOM je3nKy 1 y npeeoay Ha
CPMCKM je3nK rnacu:



€400,000,000 MIGA Facility Agreement

dated 10 December 2021

between

Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia acting
by and through the Ministry of Finance
as Borrower

and

J.P. Morgan AG
as Agent

and

JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
as Initial Mandated Lead Arranger

and

Credit Agricole Corporate and Investment Bank, Raiffeisen Bank International AG
and Santander Bank N.A.
as Mandated Lead Arrangers

and

CaixaBank, S.A. and UBS Switzerland AG
as Lead Arrangers

and

Banco Santander, S.A., CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment
Bank, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International
AG and UBS Switzerland AG

as Original Lenders

relating to a senior unsecured term loan facility to finance the provision of certain
construction services by Bechtel Enka UK Limited, operating in Serbia through
Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd to Koridori Srbije d.o.0. Beograd in
relation to the construction of the Infrastructure Corridor E-761 highway section
Pojate-Preljina (the Morava Corridor)
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THIS AGREEMENT is dated 10 December 2021 and made between:

(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

(2) J.P. MORGAN AG, registered with the Commercial Register B of the local court
of Frankfurt am Main under registration number HRB 16861 whose registered
office is at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main, Germany as
agent of the other Finance Parties (the "Agent");

(3) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as initial mandated
lead arranger (the "Initial Mandated Lead Arranger");

(4) CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK, RAIFFEISEN
BANK INTERNATIONAL AG and SANTANDER BANK N.A. as mandated lead
arrangers (together, the "Mandated Lead Arrangers" and each individually a
"Mandated Lead Arranger");

(5) CAIXABANK, S.A. and UBS SWITZERLAND AG as lead arrangers (together,
the "Lead Arrangers" and each individually a "Lead Arranger"); and

(6) BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A.,
LONDON BRANCH, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG and UBS
SWITZERLAND AG as lenders (the "Original Lenders").

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
1.1 Definitions

In this Agreement:

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding
Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company;

"Annual Monitoring Report" means an annual environmental and social monitoring
report:

(a) confirming compliance by the Borrower and the Implementing Entity with
the MIGA Performance Standards, any applicable E&S Management
System, the ESAP, the E&S Standards and Applicable E&S Laws; and

(b) identifying any material non-compliance or failure and the actions being
taken to remedy any such deficiency;

"Anti-Corruption Laws" means:

@ the Bribery Act 2010;
(b) the Foreign Corrupt Practices Act 1977; and
(© any laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or

any similar practices;

"Applicable E&S Laws" means all applicable statutes, laws, ordinances, rules,
regulations and international conventions or agreements, including, without limitation,
all authorisations setting standards concerning environmental, social, labour, health
and safety, or security risks of the type contemplated by the MIGA Performance
Standards;



"Applicable Law" means:

(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government
Entity or otherwise which is applicable in the Relevant Jurisdiction;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government
Entity is a signatory or party; or

(© any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or
application of those described in paragraph (a) or (b) above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Implementing Entity, the
Borrower's assets, the Implementing Entity's Assets or the Transaction Documents;

"Arrangers" means the Initial Mandated Lead Arranger, the Mandated Lead
Arrangers or the Lead Arrangers;

"Assighment Agreement” means an agreement substantially in the form set out in
schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the
relevant assignor and assignee in form and substance satisfactory to the Agent;

"Authorisation" means an authorisation, consent, permit, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration;

"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and
including the earlier of:

(a) the date falling 36 months after the Effective Date (or such later date as
may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the Lenders
and MIGA); and

(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;
"Available Commitment” means a Lender's Commitment minus:

(@ the amount of its participation in any outstanding Loans;

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any
Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date;
and

(© the amount of any repayments received to date;

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment;

"Blocking Law" has the meaning given this term in clause 17.17(c);

"Borrower's Signhatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of the
Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent in respect of the
Borrower in accordance with paragraph (1)(b) of schedule 2 (Conditions Precedent to
Initial Utilisation);

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(a) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have received for
the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a
Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect
of that Loan or Unpaid Sum, had the principal amount or Unpaid Sum
received been paid on the last day of that Interest Period,;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on



deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period,;

"Business Day" means:

(@) a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for
general interbank business (other than operation only of payments,
purchases and rate fixing in euros) in:

() London, Belgrade, Paris, Madrid, Washington, DC and the city where
the principal office of the Agent is located; and

(i) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other matter
relating to a currency (other than euros), the principal financial centre
of the country of that currency; and

(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the Trans-
European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer
payment system (TARGET) is open for general business (including dealing
in foreign exchange and foreign currency deposits);

"Buyer" means Koridori Srbije d.o.o. Beograd, a limited liability company
incorporated and existing under the laws of the Republic of Serbia with registration
number 20498153, having its registered address at Kralja Petra 21, Belgrade,
Republic of Serbia;

"CAO" means Compliance Advisor Ombudsman, the independent accountability
mechanism for MIGA, which is governed by the IFC/MIGA Independent
Accountability Mechanism (CAO) Policy, dated July 1, 2021, as amended from time
to time. Additional information about the CAOQ, including a copy of the IFC/MIGA
Independent Accountability Mechanism (CAO) Policy, can be found at
http://www.cao-ombudsman.org/;

"Claim" means an application submitted in writing by the facility agent under the
MIGA Guarantee to MIGA for payment of compensation for a loss under the MIGA
Guarantee,

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;

"Coercive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"Collusive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"Commitment" means:

(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its hame under
the heading "Commitment” in schedule 1 (The Original Parties) and the
amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement;
and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred
to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement;

"Confidential Information” means all written information relating to the Borrower,
the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its
capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received by
a Finance Party in relation to, or for the purpose of becoming a Finance Party under,
the Finance Documents or the Facility from either:



(@) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

but excludes
(A) information that:

(i) is or becomes public information other than as a direct or indirect
result of any breach by that Finance Party of clause 33 (Confidential
Information); or

(ii) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the
Borrower, its government agencies or any of its advisers; or

(i) is known by that Finance Party before the date the information is
disclosed to it in accordance with paragraph (i) or (ii) above or is
lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source
which is, as far as that Finance Party is aware, unconnected with the
Borrower, its government agencies and which, in either case, as far as
that Finance Party is aware, has not been obtained in breach of, and is
not otherwise subject to, any obligation of confidentiality; and

(B) any Funding Rate;

"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in
the form published by the LMA for the secondary trading of loans or in any other form
agreed between the Borrower and the Agent;

"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower following the
occurrence of a Significant E&S Event specifying in detail the corrective action
(including the timings and responsibility for such action(s)) being taken or proposed
to be taken in order to, remedy or mitigate all damage and adverse consequences
caused by the Significant E&S Event, as may be amended or updated from time to
time with the consent of the Agent;

"Corrupt Practice"” has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph (a)(iii) of clause 5.1
(Initial conditions precedent);

"Default” means an Event of Default or any event or circumstance specified in
clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace period, the
giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or
any combination of any of the foregoing) be an Event of Default;

"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower in
accordance with paragraph (a) of clause 9.3 (Default interest);

"Development Effectiveness Indicators" means the set of development metrics
specified in schedule 10 (Development Effectiveness Indicators);

"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems or to
those financial markets which are, in each case, required to operate in
order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise
in order for the transactions contemplated by the Finance Documents to be
carried out) which disruption is not caused by, and is beyond the control of,
any of the Parties; or
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(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

() from performing its payment obligations under the Finance
Documents, or

(i) from communicating with other Parties in accordance with the terms of
the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of, the
Party whose operations are disrupted,;

"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the
"Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in
paragraph (a) of clause 2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the
Agent (acting on the instructions of all Lenders and MIGA);

"E&S Management System" or "ESMS" means an environmental, health, safety,
and social management system implemented or to be implemented by the Borrower
and the Implementing Entity and which enables or will enable the Borrower and the
Implementing Entity to identify, assess, and manage environmental and social risks
in respect of the Project on an ongoing basis, in compliance with MIGA Performance
Standards, the E&S Standards and Applicable E&S Laws. Such system will include
manuals and related documents, including policies, management programs and
plans, procedures, requirements, performance indicators, technical and management
capacity, responsibilities, training, and periodic audits and inspections with respect to
environmental and social matters designed to identify, assess, and manage
environmental, health, safety and social risks in respect of the Project on an ongoing
basis in compliance with the MIGA Performance Standards, the E&S Standards and
Applicable E&S Laws;

"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action plan set out
in schedule 11 (Environmental and Social Action Plan), as amended from time to
time by or with the consent of MIGA and the Lenders;

"Environmental Claim" means any claim, proceeding or investigation by any person
in respect of any Applicable E&S Law or the E&S Standards;

"Environmental Permit" means any permit, licence, consent, approval and other
authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under
any applicable environmental laws for the operation of the Project;

"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to clause 10.1 (Unavailability of Screen
Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to be
Zero;

"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in clause 20
(Events of Default);

"Excluded Assets" has the meaning given to it in clause 17.21 (No immunity);
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"External Financial Indebtedness" means:

(@)

(b)

all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which,
at the option of the relevant creditor may be payable, in any currency other
than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction from time to time; or

all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person
which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its registered
office or principal place of business outside the Relevant Jurisdiction;

"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or referred

to, in:

(@)

(b)

(c)
(d)

(€)

()
9

the following performance standards on social and environmental
sustainability published by the International Financial Corporation (IFC) on
1 January 2012:

(i) Performance Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts;

(i) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;

(i) Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention;

(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and Security;

(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary
Resettlement;

(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and Sustainable
Management of Living Natural Resources;

(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General
Guidelines (2007);

IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);

World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and
Extraction (2007);

IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD)
Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and Standards
(2009);

Equator Principles 4 (2020), and
OECD Common Approaches (2016);

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as
described in clause 3 (The Facility);

"Facility Currency" means EUR,

"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent in
writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less
than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices through which it
will perform its obligations under this Agreement;

"FATCA" means:

(@)

sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
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(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction,
which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation
referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal
Revenue Service, the US government or any governmental or taxation
authority in any other jurisdiction;

"FATCA Application Date" means:

(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of
the Code (which relates to payments of interest and certain other
payments from sources within the US), 1 July 2014, or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the
Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such
payment may become subject to a deduction or withholding required by
FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a
Finance Document required by FATCA;

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from
any FATCA Deduction;

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement
between any Arranger and the Borrower (or the Agent and the Borrower) setting out
any of the fees referred to in clause 11 (Fees);

"Finance Document” means this Agreement, the MIGA Guarantee, any Utilisation
Request, any Fee Letter and any other document designated as such by the Agent
and the Borrower;

"Finance Party" means the Agent, any Arranger or any Lender;

"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:

(a) moneys borrowed;

(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised
equivalent;

(© any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan

stock or any similar instrument;

(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract
which would be treated as a balance sheet liability;

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent
they are sold on a non-recourse basis);

() any amount raised under any other transaction (including any forward sale
or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of
this definition having the commercial effect of a borrowing;

(9) any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the termination
or close out of that derivative transaction, that amount) shall be taken into
account);
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(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; or

0] the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any
of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;

"Financial Stability Board" means the international body that monitors and makes
recommendations about the global financial system:;

"First Repayment Date" means the date falling 42 months from the date of this
Agreement;

"Fraudulent Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of clause 10.4 (Cost of funds);

"Government Entity" means:

(@ any national government or political subdivision of a national government;

(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political
subdivision of a national government;

(© any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision
of a national government;

(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European
Union;

(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department,

division, organ, court or agency of any of the foregoing, however
constituted; or

) any association, organisation or institution of which any of the entities listed
in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any
supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in
whose activities any of them is a participant;

"Guarantee Period" has the meaning given to it in the MIGA Guarantee;

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of
which it is a Subsidiary;

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development;
"IDA" means the International Development Association;

"IFC" means the International Finance Corporation;

"IMF" means the International Monetary Fund,;

"Impaired Agent" means the Agent at any time when:

(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a
payment required to be made by it under the Finance Documents by the
due date for payment;

(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;
(©) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the
Agent;

unless, in the case of paragraph (a) above:
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(i) its failure to pay is caused by:
(A) administrative or technical error; or
(B) a Disruption Event; and
(i) payment is made within three Business Days of its due date; or

(i) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged
to make the payment in question;

"Implementing Entity" means:

(@)

(b)

(€)

with respect to the development and construction phase of the Project, the
Buyer,;

with respect to the operation phase of the Project, PE Roads of Serbia
established pursuant to the Law on Public Roads (Official Gazette of the
Republic of Serbia, No. 101/05); and

with respect to river regulation works in relation to the Project, Serbia
Public Water Management Company (PWMC) Srbijavode;

"Increased Costs" has the meaning given in paragraph (b) of clause 13.1
(Increased costs);

"Information” has the meaning given under section 84 of the Freedom of
Information Act 2000;

"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing
its inability generally to pay its debts as they become due;

makes a general assignment, arrangement or composition with or for the
benefit of its creditors;

institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any
similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory
jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or
the jurisdiction of its head or home office, a proceeding seeking a judgment
of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or
insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is
presented for its winding-up or liquidation by it or such regulator,
supervisor or similar official,

has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or
bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or
other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its
winding-up or liquidation, and, in the case of any such proceeding or
petition instituted or presented against it, such proceeding or petition is
instituted or presented by a person or entity not described in paragraph (d)
above and:

(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an
order for relief or the making of an order for its winding-up or
liquidation; or

(i) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within
30 days of the institution or presentation thereof;
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) has a resolution passed for its winding-up, official management or
liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

(9) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator,

provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other
similar official for it or for all or substantially all its assets;

(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or
has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process
levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and
such secured party maintains possession, or any such process is not
dismissed, discharged, stayed or restrained, in each case within 30 days
thereafter;

(1) causes or is subject to any event with respect to it which, under the
applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the
events specified in paragraphs (a) to (h) above; or

)] takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of,
or acquiescence in, any of the foregoing acts.
"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period,;

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with clause 9.5 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum,
each period determined in accordance with clause 9.3 (Default interest);

"International Public Sector Accounting Standards" means the set of accounting
standards established and issued by the International Public Sector Accounting
Standards Board (IPSASB), as amended from time to time;

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the
same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results
from interpolating on a linear basis between:

@ the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen
Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen
Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency;
"Lender" means:
@ any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become
a Party in accordance with clause 21 (Changes to the Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms of this
Agreement;

"LMA" means the Loan Market Association;

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount
outstanding for the time being of that loan;

"Loss" means the failure of the Lenders to receive a scheduled payment on its due
date hereunder, or a covered mandatory prepayment on its due date hereunder,
which is due, in either case, to the failure of the Borrower to pay the Lenders such
amounts;
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"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate
more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have
been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3% of the Total Commitments
immediately prior to the reduction);

"Margin" means zero point fifty five per cent. (0.55%) per annum;

"Material Adverse Effect" means a material adverse effect in the reasonable
opinion of the Majority Lenders on:

(@) the economic condition of the Borrower or the Buyer;

(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations
under the Transaction Documents; or

(© the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights and
remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents;

"MIGA" means the Multilateral Investment Guarantee Agency;

"MIGA Guarantee" means the "Non-Honoring of a Sovereign Financial Obligation"
guarantee provided by MIGA in favour of the Lenders covering 95% of the principal
and interest entered into by MIGA and the Agent in connection with the financing
provided for in this Agreement, in form and substance acceptable to the Agent
(acting on the instructions of all the Lenders);

"MIGA Guarantee Effective Date" means the date on which the MIGA Guarantee
becomes effective in accordance with its terms;

"MIGA Mandatory Prepayment Event" means each of the following events or
circumstances:

(a) it is or becomes unlawful for MIGA to perform any of its obligations under
the MIGA Guarantee or for a Finance Party to receive the benefit of the
MIGA Guarantee;

(b) any obligation or obligations of MIGA under the MIGA Guarantee are not or
cease to be legal, valid, binding or enforceable or the MIGA Guarantee is
not or ceases to be in full force and effect; or

(© MIGA avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or
part of the MIGA Guarantee or evidences an intention to or purports to
avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the
MIGA Guarantee;

"MIGA Performance Standards" means, with respect to the Project and the
Implementing Entity, the Performance Standards on Environmental and Social
Sustainability listed in Annex 4A of the MIGA Guarantee, as in effect on the MIGA
Guarantee Effective Date, which are set out hereto in schedule 8 (MIGA's
Performance Standards);

"MIGA Premium" means the insurance premium payable by the Borrower in euros
to MIGA under the MIGA Guarantee and all other costs required in obtaining and
maintaining the MIGA Guarantee as evidenced by the notice to be sent by MIGA;

"Money Laundering" means the acquisition, possession, use, conversion, transfer
or concealment of the true nature of property of any description, and legal documents
or instruments evidencing title to, or interest in, such property, knowing that such
property is an economic advantage from criminal offences, for the purpose of:

(a) concealing or disguising the illicit origin of the property; or
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(b) assisting any person who is involved in the commission of the criminal
offence as a result of which such property is generated, to evade the legal
consequences of such actions;

"Morava Corridor Law" means the Law on Determining Public Interest and Special
Procedures for Implementation of the Project for Construction of Infrastructure
Corridor E-761 Highway Section Pojate-Preljina enacted by the Republic of Serbia on
8 July 2019 (Zakon o utvrdivanju javnog interesa i posebnim postupcima radi
realizacije projekta izgradnje infrastrukturnog koridora auto-puta E-761, deonica
Pojate-Preljina, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 49/2019);

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);

"New Lender" has the meaning given to that term in clause 21.1 (Assignments and
transfers by the Lenders);

"Obstructive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of
the United States of America;

"Participating Member State" means any member state of the European Union that
has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European
Union relating to Economic and Monetary Union;

"Party" means a party to this Agreement;
"Potential Claim" means a potential claim for payment under the MIGA Guarantee;

"PRG" means the Partial Risk Guarantee operations conducted by the Project
Finance Group of IBRD;

"Project" means the development, construction, and operation of an approximately
112km motorway (Morava Corridor) linking the cities of Preljina and Pojate in central
Serbia, including:

(a) above-ground structures and interchanges;

(b) bridges, culverts, over and under passes;

(© rest areas and parking areas;

(d) buffer zones protection against flood and water based erosion;

(e) a telecommunication network to connect mobile phone base stations within

the motorway, as well as manage traffic through various traffic control,
monitoring and surveillance, and tolling systems; and

) river regulation works including bank protection, meander cut offs
(straightened channelizations of the West Morava River) and
reconstruction of existing flood embankments;

"Project Contract" the contract agreement between the Borrower, the Buyer and
the Project Contractor dated 5 December 2019 for the construction of the Project;

"Project Contractor" means Bechtel Enka UK Limited, a private limited company
incorporated in England with registered number 09623025 whose registered office is
at 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, operating in Serbia
through Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd, registered branch office
Resavska 23, Belgrade, Serbia, with corporate identification number 29510300 and
tax identification number 111763679;

"Protected Party" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax
definitions);
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"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking,
assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special
drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including
the NBS and its successor(s);

"Quasi-Security" has the meaning given in clause 19.5 (Negative pledge);

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be
determined, two (2) TARGET Days before the first day of that period unless market
practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be
determined by the Agent in accordance with market practice in the Relevant Market
(and if quotations would normally be given on more than one day, the Quotation Day
will be the last of those days);

"Recipient" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
"Relevant Market" means the European interbank market;

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other
supervisory authority or a group of them, or any working group or committee
sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial
Stability Board;

"Relevant Party" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
"Repayment Date" means

(@ the First Repayment Date; and

(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date;

"Repeating Representations" means each of the representations set out in clause
17 (Representations);

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a
Screen Rate by:

() the administrator of that Screen Rate (provided that the market or
economic reality that such benchmark rate measures is the same as
that measured by that Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated
or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the
replacement under paragraph (ii) above;

@ in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan
markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or

(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator, nominee,
attorney, trustee or custodian;

"Required Documents" means the documents to be appended to the Utilisation
Request in accordance with paragraph 7(c) of schedule 3 (Utilisation Request);

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever
and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not
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owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily
regarded and held out as its official external reserves);

"Sanctions Authority" means:

(@) the United Nations Security Council;

(b) the European Union;

(© the United States of America (including OFAC and the U.S. Department of
State);

(d) each member state of the European Union;

(e) the UK;

Q) Switzerland,;

(9) the Swiss State Secretariat for Economic Affairs (SECO); and

(h) the Directorate for Public International Law or Department of Justice of
Switzerland;

"Sanctions Laws and Regulations” means any economic, financial or trade
sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures administered,
enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to time;

"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory which is
itself the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations (at the time of this
Agreement, Crimea, Cuba, Iran, North Korea and Syria);

"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any person listed in any Sanctions
Laws and Regulations-related list of designated persons maintained by any of the
Sanctions Authorities, (b) any person operating, organized or resident in a
Sanctioned Country, (c) any person owned or controlled by any such person or
persons described in the foregoing clauses (a) and (b), or (d) any Person otherwise
the subject of any Sanctions Laws and Regulations;

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European
Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of
that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or
republication by the administrator) on page EURIBORO1 of the Thomson Reuters
screen (or any replacement Thomson Reuters page which displays that rate) or on
the appropriate page of such other information service which publishes that rate from
time to time in place of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be
available, the Agent may specify another page or service displaying the relevant rate
after consultation with the Borrower;

"Screen Rate Replacement Event" means

(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate
has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA
materially changed;

(b) (i)

(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor publicly
announces that such administrator is insolvent; or

(B) information is published in any order, decree, notice, petition or
filing, however described, of or filed with a court, tribunal,
exchange, regulatory authority or similar administrative,
regulatory or judicial body which reasonably confirms that the
administrator of that Screen Rate is insolvent,
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provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide that Screen Rate;

(i) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has
ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or
indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to
continue to provide that Screen Rate;

(i) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly
announces that such Screen Rate has been or will be permanently or
indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that
that Screen Rate may no longer be used; or

(© in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, that Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating
interest under this Agreement.

"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having
a similar effect;

"Significant E&S Event" means: (i) any significant social, labor, health and safety,
security or environmental incident, accident, or circumstance relating to the Project,
including explosions, spills, any workplace accidents that result in death, serious or
multiple injury, material pollution, or any violent labor unrest or dispute between the
Borrower, and the Implementing Entity or security forces (assigned to protect the
Project) and local communities; or (i) any other event or circumstance having, or
which could reasonably be expected to have, a material adverse effect on the
implementation or operation of the Project in accordance with MIGA Performance
Standards;

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with schedule 6
(Timetables);

"Subsidiary" means a company or corporation:

(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a
government agency (a "holding corporation");

(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned,
directly or indirectly, by the holding corporation; or

(© which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;
"Supplier" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement
Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which
was launched on 19 November 2007;

"TARGET Day" means any day on which TARGET?2 is open for the settlement of
payments in euro;

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar
nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay
or any delay in paying any of the same);

"Tax Credit" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax definitions);

"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax
definitions);
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"Tax Payment" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax
definitions);

"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999;

"Total Commitments” means the aggregate of the Commitments being EUR
400,000,000.00 at the date of this Agreement;

"Transaction Documents"” means the Finance Documents and the Project
Contract;

"Transfer Certificate” means a certificate substantially in the form set out in
schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the
Agent and the Borrower;

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:

(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate, and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement
or Transfer Certificate;

"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

"UKEF Facility" means the up EUR 431,685,732.79 senior unsecured term loan
facility guaranteed by UK Export Finance extended to the Borrower by, amongst
others, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch relating to the financing of the
Project, including any refinancing or replacement of that facility from time to time;

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under
the Finance Documents;

"US" means the United States of America;
"Utilisation" means a utilisation of the Facility;

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the
relevant Loan is to be made;

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in schedule 3
(Utilisation Request);

"VAT" means:

(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017, 113/2017,
13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020 and 153/2020

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November
2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112),
and

(©) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the

European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax
referred to in paragraph (a) above, or imposed elsewhere.

"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for
Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA),
The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment
Guarantee Agency (MIGA).

"World Bank Group" means IBRD, IDA, IFC and MIGA.
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Construction

Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)
(viii)

(ix)

the "Agent", any "Arranger"”, the "Borrower", any "Finance Party",
any "Lender", or any "Party" shall be construed so as to include its
successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or
of, its rights and/or obligations under the Finance Documents;

an "agency" shall be construed so as to include any governmental,
intergovernmental or supranational agency, authority, body, central
bank, commission, department, ministry, organisation, statutory
corporation or tribunal (including any political sub-division, national,
regional or municipal government and any administrative, fiscal,
judicial, regulatory or self-regulatory body or person);

a document in "agreed form" is a document which is previously
agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if
not so agreed, is in the form specified by the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and rights
of every description;

for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control" means:

(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy,
contract, agency or otherwise) to:

(@) cast, or control the casting of, more than one-half of the
maximum number of votes that might be cast at a general
meeting of the company; or

(b) appoint or remove all, or the majority, of the directors or
other equivalent officers of the company; or

(c) give directions with respect to the operating and financial
policies of the company or the Borrower, as applicable,
which the directors or other equivalent officers of the
company are obliged to comply with; or

(B) the holding of more than one-half of the issued share capital of
the company (excluding any part of that issued share capital
that carries no right to participate beyond a specified amount in
a distribution of either profits or capital);

a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a
reference to that Finance Document or other agreement or instrument
as amended, novated, supplemented, extended or restated;

a "group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or
similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect,
actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any
person or to make an investment in or loan to any person or to
purchase assets of any person where, in each case, such obligation is
assumed in order to maintain or assist the ability of such person to
meet its indebtedness;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal
or as surety) for the payment or repayment of money, whether present
or future, actual or contingent;
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(x) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability
company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated
organisation, trust or other judicial entity, corporation, government,
ministry, department, state or agency of a state or any association,
trust, joint venture, consortium, partnership or other entity or political
subdivision thereof or any other entity (whether or not having separate
legal personality);

(xi) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request
or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;

(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-
enacted;

(xiii) a time of day is a reference to London, United Kingdom time;

(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from
the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms
of this Agreement.

(© Section, clause and schedule headings are for ease of reference only.

(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any Finance
Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in
this Agreement.

(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not
been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has
not been waived.

1.3 Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating Member
States.

1.4 Third party rights

(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third
Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this
Agreement:

(i) clause 3.4 (MIGA override);

(i) clause 5.1 (Initial conditions precedent);

(iii) clause 14.2 (Other Indemnities);

(iv) clause 16 (Costs and expenses);

(v) clause 18.5 ("Know your customer"” checks);

(vi) clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
(vii) clause 23.13 (Replacement of the Agent);

(viii) clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);

(ix) clause 33 (Confidential Information); and

(x) any other provision of any Finance Document which expressly confers
rights on MIGA.
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(b) Subject to paragraph (a) above and clause 32.2 (All Lender matters), a
person who is not a Party to this Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the
benefit of any term of this Agreement but this does not affect any right or
remedy of any person which exists or is available otherwise than pursuant
to that Act. For the avoidance of doubt, this shall not in any way affect or
exclude any rights of MIGA as provided for herein, including in clause
19.16 (MIGA Guarantee Covenants).

15 Role of the Implementing Entities

The Borrower acknowledges and agrees that each Implementing Entity may act on
its behalf with respect to the Finance Parties, MIGA and the Project Contractor in
relation to the environmental and social requirements related to the Project. For the
purposes any obligation in this Agreement related to environmental and social
requirements, the Borrower shall procure that each Implementing Entity complies
with such obligation as if it were a party to this Agreement.

2. EFFECTIVENESS
2.1 Effective Date

(@ This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies
the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all
Lenders and MIGA):

() publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which
the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of
the Republic of Serbia has been published; and

(i) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the
Finance Parties and MIGA in relation to the Finance Documents,

(b) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the
obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on
any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any
Utilisation available.

(© The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so
satisfied.
(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of clause 2.2

(Longstop Date), 33 (Confidential Information) and clauses 38 (Governing
law) — 40 (Service of process) (inclusive) shall take effect on the date of
this Agreement.

2.2 Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from the date of
this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the instructions of all
Lenders and MIGA, has notified to the Borrower), this Agreement shall not take effect
and no Party shall have any rights or obligations hereunder, save to the extent
contemplated in paragraph (d) of clause 2.1 (Effective Date).

3. THE FACILITY
3.1 The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the Borrower a
term loan facility in the Facility Currency in an aggregate amount equal to the Total
Commitments for the purposes of financing goods and services provided by the
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Project Contractor under the Project Contract for the purpose of implementing the
Project, in each case within the limits and under the conditions determined by MIGA.

3.2
(@)

(b)

(€)

3.3
(@)

(b)

3.4
(@)

Finance Parties' rights and obligations

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are
several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the
Finance Documents does not affect the obligations of any other Party
under the Finance Documents. No Finance Party is responsible for the
obligations of any other Finance Party under the Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance
Documents are separate and independent rights and any debt arising
under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall
be a separate and independent debt in respect of which a Finance Party
shall be entitled to enforce its rights in accordance with paragraph (c)
below. The rights of each Finance Party include any debt owing to that
Finance Party under the Finance Documents and, for the avoidance of
doubt, any part of a Loan or any other amount owed by the Borrower which
relates to a Finance Party's patrticipation in the Facility or its role under a
Finance Document (including any such amount payable to the Agent on its
behalf) is a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance
Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

Obligations of the Borrower

The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute
absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance
Parties. Such obligations are independent and separate obligations
regardless of any matter affecting the Project Contractor or the Project
Contract including the performance, non-performance, frustration or
invalidity of the Project Contract, or the destruction, non-completion, or
non-functioning of any of the goods and/or services to be supplied under
the Project Contract or the liquidation or bankruptcy of the Project
Contractor or any other person.

Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower
acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this
Agreement on the due date for payment:

() is separate from the performance by the Project Contractor or any
other person of their obligations under the Project Contract and any
other agreement relating thereto; and

(i) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or
defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider
that it has against any Project Contractor or any other person.

MIGA override

If, in the opinion of any Finance Party, any provision of this Agreement
contradicts or conflicts with any provision of the MIGA Guarantee
(including, without limitation, as a result of any amendment of the MIGA
Guarantee) or any direction of MIGA, that provision shall, upon written
notice by the Agent to the Borrower and the other Parties, be deemed to
be amended as specified by the Agent (being to the extent required by the
Agent to ensure the validity of, and the compliance by this Agreement with
the terms of, the MIGA Guarantee).
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Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this
Agreement shall oblige any Finance Party to act (or omit to act) in a
manner that is inconsistent with any requirement of MIGA under or in
connection with the MIGA Guarantee and, in particular:

() each Finance Party may take all such actions as it considers
necessary to ensure that all requirements of MIGA under or in
connection with the MIGA Guarantee are complied with; and

(i) no Finance Party shall be obliged to do anything if, in its reasonable
opinion, to do so could (A) result in a breach of any requirements of
MIGA under or in connection with the MIGA Guarantee, (B) affect the
validity of the MIGA Guarantee or (C) otherwise result in a MIGA
Mandatory Prepayment Event.

PURPOSE
Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility towards the
direct payment to the Project Contractor in respect of the Buyer's obligations under
the Project Contract within the limits and under the conditions determined by MIGA,
which shall be applied by the Agent directly to the Project Contractor.

4.2

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

5.
5.1

(@)

(b)

(€)

(d)

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
() the Effective Date has occurred;

(i) the Agent has received all of the documents and other evidence listed
in schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all
Lenders) within 30 days of the Effective Date or by such later date as
the Agent may notify the Borrower; and

(i) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the
conditions precedent referred to in paragraphs (i) and (ii) above have
been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the
contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders
authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent
shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result
of giving any such natification.

The conditions precedent described in schedule 2 (Conditions Precedent
to Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the Lenders. The
Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in
part and decide when and if each of those conditions precedent has been
fulfilled to its satisfaction.

If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met
within 30 days of the Effective Date or any later date as the Agent may
agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the
Lenders shall be cancellable on notice.
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Further conditions precedent

Subject to paragraph (b) below, the Lenders shall only be obliged to comply with
clause 6.3 (Lenders' participation) if on the date of the Utilisation Request and on the
proposed Utilisation Date:

(@)
(b)
(c)
(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

(i)

()

6.
6.1

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

the Project Contract is in full force and effect, and has not been terminated,
suspended or amended (other than as permitted under this Agreement)
and no action is proceeding which might lead to the termination or
suspension thereof;

unless otherwise agreed by all Lenders, the MIGA Guarantee Effective
Date has occurred and the MIGA Guarantee is in full force and effect and
has not been terminated or suspended, and any amounts owed to MIGA
have been paid in full within the specified time, and the Agent is satisfied
that the MIGA Guarantee provides cover, in accordance with its terms, in
respect of the proposed Loan and related interest;

unless otherwise agreed by all Lenders, there is no outstanding notice from
MIGA which:

(i) terminates, repudiates, cancels or suspends the MIGA Guarantee; or

(i) requires any Lender to suspend the provision of the Loan or terminate
the Commitments or accelerate the Facility;

no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the
Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Project Contractor (as
the case may be) of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of
debt in relation to a proposed Loan;

it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations
applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to
the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of
the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of
Serbia; and

there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority
Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the
Relevant Jurisdiction or in its international financial, economic or political or
social conditions, including any sovereign risk downgrading of the Relevant
Jurisdiction by an international agency and/or deterioration in financial
sector of the Relevant Jurisdiction, war, civil war, revolution, uprising, acts
of terrorism and/or sabotage, an extension of exchange controls or a debt
moratorium, or a change in law or regulation or in the political, economic,
financial, commercial, legal and fiscal environment of the Relevant
Jurisdiction, and which in the opinion of the Majority Lenders would make it
inadvisable to proceed with the Utilisations.

UTILISATION
Utilisation of the Facility

The Borrower may utilise the Facility in respect of payment to the Project Contractor
for the Project costs falling due to the Project Contractor by delivery by the Borrower
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to the Agent of a Utilisation Request duly completed to the Agent's satisfaction for
that purpose not later than the Specified Time.

6.2 Completion of the Utilisation Request

(@) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having
been duly completed unless:

(i) itis delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days before
the last day of the Availability Period;

(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability
Period;

(i) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the
Facility Currency;

(iv) it has been signed by the Borrower's Signatory; and
(v) it has attached true copies of each of the Required Documents.

(b) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
(© The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR
3,725,000.

6.3 Lenders' participation

(@ If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender
shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date
through its Facility Office.

(b) The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to
the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility
immediately prior to making such Loan.

6.4 Utilisation proceeds paid directly to the Project Contractor

The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds of any
Utilisation directly to the Project Contractor (in satisfaction of Buyer's obligations to
the Project Contractor under the Project Contract) shall constitute a Loan for the
purposes of this Agreement as if the proceeds of that Loan had been paid to the
Borrower.

6.5 Financing of eligible goods and services under the UKEF Facility

To the extent that any Project Contractor invoices which are the subject of a
Utilisation Request under the Facility are eligible to be financed under the UKEF
Facility, such invoices may, at the Agent's request, be recommended for financing
under the UKEF Facility in preference to the Facility.

7. REPAYMENT
7.1 Repayment of Loans

(@) Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding
Loans in equal six monthly instalments of EUR 20,000,000 (being 1/20th of
the amount that would be outstanding on the last day of the Availability
Period if the entire Total Commitments were utilised during the Availability
Period).

(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

(i) the first such instalment shall become due and payable on the First
Repayment Date; and
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(i) the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if less,
the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding
Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

7.2 Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
8. PREPAYMENT AND CANCELLATION

8.1 lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it is or becomes unlawful for any Lender (including,
without limitation, as a result of Sanctions Laws and Regulations applicable to that
Lender) to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to
fund or to maintain its participation in any Loan or it becomes unlawful for any
Affiliate of a Lender for that Lender to do so:

(a) that Lender shall promptly notify the Agent and MIGA upon becoming
aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available
Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and

(© to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (b) of clause 8.5 (Right of replacement in relation to
a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the
Loans on the first Interest Payment Date occurring after the Agent has so
notified the Borrower or, if earlier, the date specified by the Lender in the
notice delivered to the Agent pursuant to paragraph (a) above (being no
earlier than the last day of any applicable grace period permitted by law)
and that Lender's corresponding Commitment shall be cancelled in the
amount of the participations repaid.

8.2 MIGA Mandatory Prepayment Event
If a MIGA Mandatory Prepayment Event occurs:

@ the Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders upon
becoming aware of that event;

(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(© if a Lender so requires and notifies the Agent, the Agent shall, by not less

than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Available
Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in
all Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or
outstanding under the Finance Documents immediately due and payable,
whereupon each such Available Commitment will be immediately
cancelled, the Commitment of that Lender shall immediately cease to be
available for further utilisation and all such Loans, accrued interest and
other amounts shall become immediately due and payable.

8.3 Voluntary cancellation

The Borrower may not cancel the whole or any part of the Available Facility, unless
otherwise agreed by the Agent.

8.4 Voluntary prepayment of Loans

(a) Subject to paragraph (b) below and MIGA's consent, the Borrower may, if it
gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or such shorter
period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole
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or any part of any Loan but, if in part, being an amount that reduces the
amount of the Loan by a minimum amount of EUR 5,000,000.

(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or
if earlier, the day on which the Available Facility is zero) and on the last
day of an Interest Period.

(© Any prepayments made under this clause 8.4 shall satisfy the Borrower's
obligations under clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse
chronological order of the Repayment Dates.

8.5 Right of replacement in relation to a single Lender
(a) If:

() any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be
increased under paragraph (c) of clause 12.2 (Tax gross up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under clause
12.3 (Tax indemnity) or clause 13.1 (Increased costs),

the Borrower may, with the prior written consent of the Agent, whilst the circumstance
giving rise to the requirement for that increase or indemnification continues, give the
Agent notice of its intention to replace that Lender in accordance with paragraph (b)
below.

(b) If

() any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a
Lender; or

(i) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with
clause 8.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on not less than thirty (30) Business Days' prior notice to the
Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender to (and, to the
extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant to clause 21 (Changes
to the Lenders) all (and not part only) of its rights and obligations under this
Agreement to a Lender or other bank, financial institution, trust, fund or other entity
selected by the Borrower which confirms its willingness to assume and does assume
all the obligations of the transferring Lender in accordance with clause 21 (Changes
to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the time of the transfer in an
amount equal to the outstanding principal amount of such Lender's participation in
the outstanding Loans and all accrued interest (to the extent that the Agent has not
given a notification under clause 21.9 (Pro rata interest settlement)), Break Costs and
other amounts payable in relation to such participation under the Finance
Documents.

(© The replacement of a Lender pursuant to paragraph (b) above shall be
subject to the following conditions:

(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a
replacement Lender;

(i) in no event shall the Lender replaced under paragraph (b) above be
required to pay or surrender any of the fees received by such Lender
pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations
pursuant to paragraph (b) above once it is satisfied that it has
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complied with all necessary "know your customer" or other similar
checks under all applicable laws in relation to that transfer.

(d) A Lender shall perform the checks described in paragraph (c)(iv) above as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in
paragraph (b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is
satisfied that it has complied with those checks.

8.6 Restrictions

(@) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this
clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in
this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant
cancellation or prepayment is to be made and the amount of that
cancellation or prepayment.

(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs,
without premium or penalty.

(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.

(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except
at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.

(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may
be subsequently reinstated.

) If the Agent receives a notice under this clause 8, it shall promptly forward
a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as
appropriate.

(9) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an

amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled
on the date of such repayment or prepayment.

8.7 Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to clause 8.4 (Voluntary prepayment of Loans)
shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.

9. INTEREST
9.1 Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage rate per
annum which is the aggregate of the applicable:

@ Margin; and
(b) EURIBOR.
9.2 Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on each Interest Payment
Date.

9.3 Default interest

(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount
from the due date up to the date of actual payment (both before and after
judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two per cent.
(2.00%) per annum higher than the rate which would have been payable if
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the overdue amount had, during the period of non-payment, constituted a
Loan in the currency of the overdue amount for successive Interest
Periods, each of a duration selected by the Agent (acting reasonably). Any
interest accruing under this clause 9.3 shall be immediately payable by the
Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due
on a day which was not an Interest Payment Date:

() the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration
equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to
that Loan; and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that first
Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher than
the rate which would have applied if the overdue amount had not
become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period
applicable to that overdue amount but will remain immediately due and
payable.

Notification of rates of interest

The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating
to a Loan.

Interest Periods

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods.

The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and

(i) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment
Date.

The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to paragraph
(d) below) be the earlier of:

(i) the date falling six (6) months after the first day of that Interest Period;
(i) the Interest Payment Date of any other Loan; and

(i) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest
Period.

If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an
Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on
the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date
immediately succeeding the Utilisation Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business Day, that
Interest Period will instead end on the next Business Day in that calendar month (if
there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
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9.7 Amalgamation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date, those
Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the last day of the
Interest Period.

10. CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
10.1 Discontinuation of certain benchmarks

(@) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate
benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory
reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark
reference rates for some of these interest rate benchmarks and, as a
result, such interest rate benchmarks (i) may cease to comply with
applicable laws and regulations, (ii) may be permanently discontinued,
and/or (iii) the basis on which they are calculated may change. LIBOR is
intended to represent the rate at which contributing banks may obtain
short-term borrowings from each other in the London interbank market.
The interest rate on Loans denominated in euros is determined by
reference to the Euro Interbank offered Rate ("EURIBOR"), which is
intended to represent the rate at which contributing banks may obtain
short-term borrowings from each other in the European Union interbank
market. In July 2017, the U.K. Financial Conduct Authority announced that,
after the end of 2021, it would no longer persuade or compel any LIBOR
panel bank, being a bank which contributes submissions to ICE LIBOR, to
provide quotations to ICE Benchmark Administration Limited (together with
any successor to ICE Benchmark Administration Limited, the "IBA") for the
purposes of the IBA administering LIBOR after 2021. As a result, it is
possible that, commencing in 2022, LIBOR may no longer be available or
deemed an appropriate reference rate upon which to determine the interest
rate on Loans. In light of this eventuality, public and private sector industry
initiatives are currently underway to identify new or alternative reference
rates to be used in place of LIBOR. Similar initiatives are already, or may in
the future be, underway to identify new or alternative reference rates or, in
some cases, adjust methodology for other interest rate benchmarks, such
as EURIBOR. The Parties acknowledge that, as a result of the
circumstances described above, a Screen Rate Replacement Event may
occur.

(b) None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and
shall not have any liability with respect to, the administration, submission or
any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark
or with respect to any alternative or successor rate thereto, or replacement
rate thereof (including, without limitation, any such alternative, successor
or replacement rate implemented pursuant to clause 10.2 (Unavailability of
Screen Rate), including without limitation, whether the composition or
characteristics of any such alternative, successor or replacement reference
rate will be similar to, or produce the same value or economic equivalence
of, EURIBOR or such other interest rate benchmark or that it will have the
same volume or liquidity as EURIBOR or such other interest rate
benchmark did prior to its discontinuance or unavailability.

10.2 Unavailability of Screen Rate

(a) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a
Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan.
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(b) If paragraph (a) above applies but there is no reasonably applicable
EURIBOR for that Loan, then clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that
Loan for that Interest Period.

10.3 Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant Interest
Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders (whose
participations in a Loan exceed forty per cent. (40.00%) of that Loan) that the cost to
it of funding its participation in that Loan from whatever source it may reasonably
select would be in excess of EURIBOR then clause 10.4 (Cost of funds) shall apply
to that Loan for the relevant Interest Period.

10.4 Cost of funds

(a) If this clause 10.4 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the
relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is
the sum of:

() the Margin; and

(i) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable
and in any event before the date on which interest is due to be paid in
respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of funding
its participation in that Loan from whatever source it may reasonably
select.

(b) If this clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the
Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not
more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for
determining the rate of interest.

(© Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with
the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on
all Parties.

10.5 Break Costs

(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance

Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any
part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other
than an Interest Payment Date for that Loan or Unpaid Sum.

(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for
any Interest Period in which they accrue.

11. FEES
11.1 Commitment fee

(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee
computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per
annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability
Period.

(b) The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in
arrears on:

(i) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30
September and 31 December;

(ii) the last day of the Availability Period; and
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(i) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the
cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the
cancellation is effective.

11.2 Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Initial Mandated Lead Arranger (for the account of the
Arrangers) an arrangement fee in the amount and at the times agreed in a Fee
Letter.

11.3 Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in the
amount and at the times agreed in a Fee Letter.

11.4 MIGA Premium

(a) The Borrower shall bear the cost of the MIGA Premium payable in respect
of, or in connection with, the MIGA Guarantee.

(b) The MIGA Premium is due and payable in full on or before the earlier of: (i)
the date which falls 15 days from the MIGA Guarantee Effective Date; and
(i) the first Utilisation Date.

(© The Borrower acknowledges that the obligation to pay one hundred per
cent (100%) of the MIGA Premium as and when it arises is absolute and
unconditional.

(d) The Borrower acknowledges that (i) no Finance Party is in any way
involved in the calculation of any part of the MIGA Premium; and that (ii)
the MIGA Premium is calculated by MIGA and notified to the Agent.

(e) The Borrower shall not raise against any Lender any claim or defence in
relation to the calculation or payment of (or the failure to pay) any part of
the MIGA Premium.

Q) The Borrower acknowledges that it shall not be entitled to claim any credit
or reimbursement of any part of the MIGA Premium, including in the event
of an acceleration or a prepayment of any Loan under this Agreement.

12. TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
12.1 Tax definitions
@) In this Agreement,

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to
any liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in
relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the
purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance Document;

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment
of any Tax;

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of
Tax from a payment under a Finance Document, other than a FATCA
Deduction; and

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under clause 12.2 (Tax gross up) or a
payment under clause 12.3 (Tax indemnity).

(b) Unless a contrary indication appears, in this clause 12 a reference to
"determines" or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.
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12.2 Tax gross up

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax
Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must
make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall
notify the Agent on becoming so aware in respect of a payment payable to
that Lender. If the Agent receives such notification from a Lender it shall
notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an
amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to
the payment which would have been due if no Tax Deduction had been
required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall
make that Tax Deduction and any payment required in connection with that
Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount
required by law.

Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that
Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party that
the Tax Deduction has been made or (as applicable) any appropriate
payment paid to the relevant taxing authority.

12.3 Tax indemnity

(@)

(b)

The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent)
pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which
that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly)
suffered for or on account of Tax by that Protected Party in respect of a
Finance Document.

Paragraph (a) above shall not apply:
() with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is
incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in
which that Finance Party is treated as resident for tax purposes;
or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's
Facility Office is located in respect of amounts received or
receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net income
received or receivable (but not any sum deemed to be received or
receivable) by that Finance Party; or

(ii) to the extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under clause 12.2
(Tax gross up); or

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.
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(© A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph
(a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or
has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the
Borrower.

(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under
this clause 12.3, notify the Agent.

12.4 Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party determines
that:

(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance Party
determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax position as it would
have been in had the Tax Payment not been required to be made by the Borrower.

12.5 Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within three (3) Business Days of demand, indemnify
each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance Party incurs in
relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes payable in respect of
any Finance Document.

12.6 VAT

(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any
Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive
of any VAT which is chargeable on that supply, and accordingly, subject to
paragraph (b) below, if VAT is or becomes chargeable on any supply made
by any Finance Party to any Party under a Finance Document and such
Finance Party is required to account to the relevant tax authority for the
VAT, that Party must pay to such Finance Party (in addition to and at the
same time as paying any other consideration for such supply) an amount
equal to the amount of the VAT (and such Finance Party must promptly
provide an appropriate VAT invoice to that Party).

(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under
a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the
"Relevant Party") is required by the terms of any Finance Document to
pay an amount equal to the consideration for that supply to the Supplier
(rather than being required to reimburse or indemnify the Recipient in
respect of that consideration):

(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant
tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the
Supplier (at the same time as paying that amount) an additional
amount equal to the amount of the VAT. The Recipient must (where
this paragraph (i) applies) promptly pay to the Relevant Party an
amount equal to any credit or repayment the Recipient receives from
the relevant tax authority which the Recipient reasonably determines
relates to the VAT chargeable on that supply; and
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(d)

(€)

12.7

(@)

(b)

(€)
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(i) (where the Recipient is the person required to account to the relevant
tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following
demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to
the VAT chargeable on that supply but only to the extent that the
Recipient reasonably determines that it is not entitled to credit or
repayment from the relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a
Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or
indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of
such cost or expense, including such part thereof as represents VAT, save
to the extent that such Finance Party reasonably determines that it is
entitled to credit or repayment in respect of such VAT from the relevant tax
authority.

Any reference in this clause 12.6 to any Party shall, at any time when such
Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where
appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the
representative member of such group at such time (the term
"representative member" to have the same meaning as in the Value Added
Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that
Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's
VAT registration and such other information as is reasonably requested in
connection with such Finance Party's VAT reporting requirements in
relation to such supply.

FATCA Information

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business
Days of a reasonable request by another Party:

(i) confirm to that other Party whether it is:
(A) aFATCA Exempt Party; or
(B) nota FATCA Exempt Party;

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other Party
reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance
with FATCA; and

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with any
other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that
it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is
not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that
other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and
paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything,
which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:

() any law or regulation;

(i) any fiduciary duty; or
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(i) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to
supply forms, documentation or other information requested in accordance
with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt,
where paragraph (c) above applies), then such Party shall be treated for
the purposes of the Finance Documents (and payments under them) as if it
is not a FATCA Exempt Party until such time as the Party in question
provides the requested confirmation, forms, documentation or other
information.

12.8 FATCA Deduction

(@)

(b)

13.
13.1

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of
such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment
and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and the Agent
shall notify the other Finance Parties.

INCREASED COSTS
Increased costs

Subject to clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20)
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance
Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or
any of its Affiliates as a result of:

(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation after the date of
this Agreement;

(i) compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

(i) the implementation of or application of or compliance with Basel Il or
CRD IV or any other law or regulation which implements Basel Il or
CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by
a government, regulator, Finance Party or any of its Affiliates).

In this Agreement:
"Basel llI" means:

(a) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity
standards contained in "Basel Ill: A global regulatory framework for
more resilient banks and banking systems”, "Basel Ill: International
framework for liquidity risk measurement, standards and monitoring"
and "Guidance for national authorities operating the countercyclical
capital buffer" published by the Basel Committee in December 2010,
each as amended, supplemented or restated,;

(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global
systemically important banks: assessment methodology and the
additional loss absorbency requirement — Rules text" published by the
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(@)

(b)
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Basel Committee on Banking Supervision in November 2011, as
amended or restated; and

(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee
relating to "Basel ",

(d) "Basel Committee” means the Basel Committee on Banking
Supervision;

"CRD IV" means:

(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit
institutions and investment firms and amending Regulation (EU No
648/2012); and

(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of
26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and the
prudential supervision of credit institutions and investment firms,
amending Directive 2002/87/EC and repealing Directives 2006/48/EC
and 2006/49/EC; and

"Increased Costs" means:

(a) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance
Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(b) an additional or increased cost; or

(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.

Increased cost claims

A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause 13.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim,
following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

13.3 Exceptions

Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased Cost is:

(@)

(b)
(c)

(d)

attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

compensated for by clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of
clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or

attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.
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14. OTHER INDEMNITIES
14.1 Currency indemnity

(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a
Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in
which that Sum is payable into another currency (the "Second Currency")
for the purpose of:

() making or filing a claim or proof against that Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3)
Business Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that
Sum is due against any cost, loss or liability arising out of or as a result
of the conversion including any discrepancy between (A) the rate of
exchange used to convert that Sum from the First Currency into the
Second Currency and (B) the rate or rates of exchange available to that
person at the time of its receipt of that Sum.

(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any
amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other
than that in which it is expressed to be payable.

14.2 Other indemnities

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand, indemnify each
Finance Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance Party as a
result of:

(@ the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or
liability arising as a result of clause 25 (Sharing among the Finance
Parties);

(© funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to clause
11.4 (MIGA Premium) but not made by reason of the operation of any one
or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of
default or negligence by that Finance Party alone); or

(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of
prepayment given by the Borrower.

14.3 Indemnity to the Agent

@ The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:

(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts as permitted under this Agreement.
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(b) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the
Finance Documents.

15. MITIGATION BY THE LENDERS
15.1 Mitigation

(@) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of clause 8.1 (lllegality), clause 12 (Tax gross
up and indemnities) or clause 13.1 (Increased costs) including (but not
limited to) transferring its rights and obligations under the Finance
Documents to another Affiliate or Facility Office.

(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

15.2 Limitation of liability

(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and
expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps
taken by it under clause 15.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to
do so might be prejudicial to it.

16. COSTS AND EXPENSES
16.1 Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent and the Arrangers the
amount of all costs and expenses (including, without limitation, legal fees,
environmental and social consultants' fees and expenses, travel and expenses
together with any irrecoverable value-added-tax or similar taxes incurred on such
costs and expenses) reasonably incurred by any of them in connection with the
negotiation, preparation, printing, execution and syndication of:

@) the Finance Documents and any other documents referred to in the
Finance Documents; and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.
16.2 Amendment costs

If the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect of a Finance
Document or an amendment is required pursuant to clause 26.11 (Change of
currency), the Borrower shall, within three (3) Business Days of demand reimburse
the Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably
incurred by the Agent in responding to, evaluating, negotiating or complying with that
request or requirement.

16.3 Enforcement costs

The Borrower shall, within three (3) Business Days of demand, pay to the Agent the
amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred by the Agent or any
Lender (for the account of the Agent or the relevant Lender, as appropriate), in
connection with the enforcement of, or the preservation of any rights under, any
Finance Document.
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16.4 Agent's on-going costs
If:

(a) a Default occurs;
(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
(© the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to

undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an
exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,

the Borrower must pay to the Agent any additional remuneration which may be
agreed between them or, where the Borrower fails to agree any such amount, as
otherwise determined by the Agent (acting reasonably and in good faith).

17. REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this clause 17 to
each Finance Party on the date of this Agreement and on the Effective Date.

17.1 Status

Each of the Borrower and the Buyer has the power to own its assets and carry on its
operations and activities as they are being conducted.

17.2 Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the Buyer in
each Transaction Document are legal, valid, binding and enforceable obligations
(subject only, in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower under this
Agreement, to the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in
which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the
Republic of Serbia has been published).

17.3 Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower and the Buyer of, and the
transactions contemplated by, the Transaction Documents do not and will not conflict
with:

(a) any Applicable Law;

(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional documents
of any of it and its government agencies; or

(© any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any
other international institution, to which it or its government agencies are
party or which is binding upon them or any of their assets or constitute a
default or termination event (howsoever described) under any such
agreement or instrument.

17.4 Authorisations

(a) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into, perform
and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into
and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to
which it is or will be a party and the transactions contemplated by those
Transaction Documents (subject only, in the case of the Borrower, in
relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of



44

this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has
been published).

(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the
borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the
Finance Documents to which it is a party.

(© All Authorisations and acts which are required or advisable in connection
with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and
the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents
have been obtained or performed (as appropriate) and are in full force and
effect.

(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration
tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

17.5 Validity and admissibility in evidence
All Authorisations and other acts, conditions and things required or desirable:

(@ to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into,
exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction
Documents to which it is a party;

(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the
Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid,
binding and enforceable; and

(© to make the Transaction Documents to which each of the Borrower and the
Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant Jurisdiction
(subject to such Transaction Document being translated into Serbian
language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in the case
of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of
payment obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this
Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published).

17.6 Governing law and enforcement

@) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or connected
with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.

(b) Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will
be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

(© The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to
which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and
enforced in the Relevant Jurisdiction.

(d) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will
be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

17.7 Deduction of Tax

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-residents of
the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any Tax Deduction for any
payment it may make under the Finance Documents and it is obliged to pay any
additional amounts payable pursuant to clause 12 (Tax Gross-Up and Indemnities).
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17.8 No filing or stamp taxes

Under the law of the Relevant Jurisdiction it is not necessary that the Finance
Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in that
jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar Taxes or fees be paid on
or in relation to the Finance Documents or the transactions contemplated by the
Finance Documents, except that the Borrower is obliged to:

(@) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
(i) this Agreement and any changes thereto;
(i) any changes to the Lenders; and

(i) each Utilisation and each repayment or prepayment under this
Agreement,

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public
debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of
Finance of the Republic of Serbia.

17.9 No Default

(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the
making of any Ultilisation or the entry into, the performance of, or any
transaction contemplated by, any Finance Document.

(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with
the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any
determination or any combination of any of the foregoing, would constitute)
a default or termination event (however described) under any other
agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are
subject which has or might have a Material Adverse Effect.

17.10 No misleading information

(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party (including information provided in and in
connection with its application for the MIGA Guarantee and in connection
with each of the Lender's Application for Guarantee) in relation to the
Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the
date it was provided and is not misleading in any respect.

(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given
or withheld that results in the information provided by or on behalf of the
Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) to
the Finance Parties or to MIGA being untrue or misleading in any material
respect.

17.11 Financial position

@ There has been no material adverse change in the Borrower's or the
Buyer's economic condition since the date of this Agreement.

(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at
after careful consideration and have been prepared in good faith on the
basis of recent historical information and on the basis of assumptions
which were reasonable as at the date they were prepared and supplied.

17.12 Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari passu with
the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors in respect of
External Financial Indebtedness, save for such obligations as may be preferred by
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provisions of law that are of mandatory application at the date hereof and, in the case
of the Borrower, will be payable out of the public revenues and other assets of the

Borrower.

17.13 No proceedings pending or threatened

(@)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of,
or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined,
might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or
have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened
against it and its government agencies.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any
order of any governmental or other regulatory body which is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge
and belief (having made due and careful enquiry)) been made against it
and its government agencies or the Buyer.

17.14 No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably likely to
have a Material Adverse Effect.

17.15 MIGA representations and warranties

(@)

(b)

(c)

All information, representations, and warranties made in connection with
the Project, as well as any written information provided by or on behalf of
the Borrower or the Implementing Entity to MIGA, are true, correct, and
complete in all material respects and do not contain any materially false or
misleading statements or omissions.

Neither the Borrower nor the Implementing Entity has engaged in any
Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive
Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering in connection with
the Project.

The Borrower and the Implementing Entity are in compliance with the
MIGA Performance Standards in connection with the Project.

17.16 Anti-corruption law

(@)

(b)

Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-
Corruption Laws and has instituted and maintains policies and procedures
designed to promote and achieve compliance with such laws.

None of:

() the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Project Contract,) any of the Borrower's
government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry), any agent, director, employee
or officer of any of the Borrower's government agencies)

has made or received, or directed or authorised any other person to make
or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or
other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or benefit of any
person, where this violates or would violate, or creates or would create
liability for it or any other person under, any Anti-Corruption Laws.



(€)

47

None of:

(i) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Project Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry) any agent, director, employee
or officer of any of the Borrower's government agencies)

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each
case in relation to any Anti-Corruption Laws.

17.17 Sanctions Laws and Regulations:

(@)

(b)

(c)

None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the Borrower
no minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the
Buyer that will act in any capacity in connection with or benefit from the
credit facility established by this Agreement, is a Sanctioned Person.

No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this
Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations and
no dealing shall be made with a Sanctioned Person for the purpose of
discharging amounts owing to any Party in respect of a Loan.

The foregoing representations this clauses 17.17(a) and 17.17(b) above
will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC)
2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any
member state of the European Union) or (i) any similar law or regulation in
the United Kingdom (the "Blocking Law") applies, if and to the extent that
such representations are or would be unenforceable by or in respect of that
party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or violation of
any provision of, the Blocking Law.

17.18 Environmental representations

(@)

(b)

(€)

Environmental compliance

The Borrower and each Implementing Entity have performed and observed
in all material respects all Applicable E&S Law, E&S Standards, conditions
of the ESAP, Environmental Permits and all other material covenants,
conditions, restrictions or agreements directly or indirectly concerned with
any contamination, pollution or waste or the release or discharge of any
toxic or hazardous substance in connection with any real property which is
or was at any time owned, leased or occupied in connection with the
Project by the Borrower or each Implementing Entity or on which the
Borrower or each Implementing Entity has conducted any activity in
connection with the Project where failure to do so might reasonably be
expected to have a Material Adverse Effect.

Environmental Claims

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief) is threatened against the Borrower in connection
with the Project, where that claim would be reasonably likely, if determined
against the Borrower, to have a Material Adverse Effect.

Significant E&S Event

No Significant E&S Event has occurred.
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(d) Environmental and Social Management System

The Project is in compliance with the Environmental and Social
Management System.

17.19 External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or Quasi-
Security on or with respect to the Public Assets other than as permitted by this
Agreement.

17.20 Good title to assets

Each of the Borrower and the Buyer has a good, valid and marketable title to, or valid
leases or licences of, and all appropriate Authorisations to use, the assets necessary
to carry on the Project.

17.21 No Immunity

In any proceedings taken in the Relevant Jurisdiction in relation to Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets immunity from
suit or other legal process, except for immunity from enforcement in respect of any
present or future:

(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention
on Diplomatic Relations signed in 1961;

(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on
Consular Relations signed in 1963;

(© assets that cannot be in commerce;

(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment
designated for defence, state and public security;

(e) receivables the assignment of which is restricted by law;

) natural resources, common use items, grids in public ownership, river

basin land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;

(9) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-
government for the purpose of exercising their rights and duties;

(h) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity
consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or

0] movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was
established based on the Government’s decision; or

@ other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
the assets listed in paragraphs (a) — (j) above (inclusive) being "Excluded Assets".
17.22 Private and commercial acts

Each of the Borrower's and the Buyer's execution of the Transaction Documents to
which it is a party constitutes, and its exercise of its rights and performance of its
obligations under those Transaction Documents will constitute, private and
commercial acts done and performed for private and commercial purposes.
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17.23 IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF and the
IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under any IMF or IBRD
funding programme and no such programme has been cancelled or suspended.

17.24 Exchange controls

(a) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under
the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant
Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility
Currency.

(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such
other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility
Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the
Finance Document to which it is a party.

(© There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the
availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of
the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

17.25 Public procurement rules

All public procurement rules in the Relevant Jurisdiction which are applicable to the
entry into and the exercise of its rights and performance of each of the Borrower's
and the Buyer's obligations under the Transaction Documents to which it is a party
have been complied with.

17.26 Budget and limits

(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period
have been provided for under the Law Approving the Budget of the
Republic of Serbia for that year, (which for the year 2021 is Zakon o
budzetu Republike Srbije za 2021. godinu, Official Gazette of the Republic
of Serbia, no. 149/2020, 40/2021 and 100/2021).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF,
the World Bank and applicable international treaties.

17.27 Reserves

The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and
authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it part of the
available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the
Finance Documents and does not require any licence or any other Authorisation of
any person or Government Entity or other agency to use such part of the Reserves.
The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves. The NBS is the
central bank and monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to
hold and manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully
disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due performance of
the Republic of Serbia's foreign debt obligations, which will include the obligations
under the Finance Documents.

17.28 Repetition

(a) The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower
by reference to the facts and circumstances then existing on the date of
each Utilisation Request and each Interest Payment Date.
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(b) The representations set out in this clause 17 shall be deemed to be
repeated by the Borrower, by reference to the facts and circumstances
then existing, on the MIGA Guarantee Effective Date.

18. INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this clause 18 remain in force from the date of this Agreement
for so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

18.1 Financial documents

The Borrower shall deliver to the Agent and MIGA in a form acceptable to the Agent
(in sufficient copies for all the Lenders) as soon as the same become available, but in
any event within one hundred and eighty (180) days after the end of each of its
financial years the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o
budzZetu Republike Srbije) for that calendar year.

18.2 Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the Lenders and
MIGA, if the Agent so requests):

(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial
Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;

(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or
pending against the Borrower, and which might, if adversely determined,
have a Material Adverse Effect;

(© promptly such other financial, statistical and general information regarding
the financial condition, assets, functions and operations about the
Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested
amplification or explanation or projections or any requested amplification or
explanation of other material provided by the Borrower under this
Agreement;

(d) promptly upon delivery, monitoring and evaluation reports from MIGA and
other relevant international financial institutions;

(e) promptly after having knowledge thereof, notice of any non-compliance,
claim or complaint in any material respect relating to, in connection with the
Project any Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices,
Collusive Practices, Obstructive Practices or Money Laundering;

) promptly a copy of any changes to:

(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it;
and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o
budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos.
54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013,
108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018,
31/2019, 72/2019 and 149/2020) and the Morava Corridor Law; and

(9) the Borrower must supply to the Agent in sufficient copies for all Lenders
(and MIGA) promptly all documents or information provided to MIGA, at the
same time anything was sent to MIGA.
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18.3 Notification of default

(@)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any,
being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the
Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

18.4 Use of websites

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any
information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who
accept this method of communication by posting this information onto an
electronic website designated by the Borrower and the Agent (the
"Designated Website") if:

(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information by this
method,;

(i) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any
relevant password specifications for the Designated Website; and

(i) the information is in a format previously agreed between the Borrower
and the Agent.

If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of
information electronically then the Agent shall notify the Borrower
accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in
sufficient copies for each Paper Form Lender) in paper form. In any event,
the Borrower shall supply the Agent with at least one copy in paper form of
any information required to be provided by it.

The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any
relevant password specifications for the Designated Website following
designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify
the Agent if:

() the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
(i) the password specifications for the Designated Website change;

(i) any new information which is required to be provided under this
Agreement is posted onto the Designated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or

(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any
information posted onto the Designated Website is or has been
infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph
(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this
Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form
unless and until the Agent and each Website Lender is satisfied that the
circumstances giving rise to the notification are no longer continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of
any information required to be provided under this Agreement which is
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posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any
such request within ten (10) Business Days.

"Know your customer” checks

If:

() the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made after the
date of this Agreement;

(i) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(i) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to
such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii) above,
any prospective new Lender) to comply with "know your customer" or
similar identification procedures in circumstances where the necessary
information is not already available to it, the Borrower shall promptly upon
the request of the Agent or any Lender supply, or procure the supply of,
such documentation and other evidence as is reasonably requested by the
Agent (for itself or on behalf of any Lender) or any Lender (for itself or, in
the case of the event described in paragraph (iii) above, on behalf of any
prospective new Lender) in order for the Agent, such existing Lender or, in
the case of the event described in paragraph (iii) above, any prospective
new Lender to carry out and be satisfied it has complied with all necessary
"know your customer" or other similar checks under all applicable laws or
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out and
be satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable law pursuant to the transactions
contemplated in the Finance Documents.

The Borrower will (not more than once in every financial year unless the
Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the
Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of
the Agent free access at all reasonable times and on reasonable notice at
the risk and cost of the Borrower to premises of relevant public offices and
to meet with the necessary public officials so as to discuss and monitor the
implementation and administration of the Finance Documents, the Project
Contract and the parties' performance thereunder, including by procuring
any necessary visas and ensuring security arrangements for the
representatives of the Agent.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this clause 19 remain in force from the date of this Agreement
for so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

19.1

Authorisations

The Borrower must (and shall ensure that, in respect of paragraph (a) below, the
Buyer will):
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(@) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force
and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable)
obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to
perform its obligations under, or for the legality, validity, enforceability or
admissibility in evidence of the Transaction Documents (and supply
certified copies to the Agent thereof) including, in respect of the Borrower
only, any necessary Authorisation, if one is required, to ensure that the
Borrower may fully dispose of any Reserves in order to perform its
obligations under the Finance Documents; and

(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budZetu
Republike Srbije) for that calendar year.

19.2 Compliance with laws

(@ The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all
respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially
impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance
Documents.

(b) The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in effect
and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the
Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their respective directors,
officers, employees and agents with Anti-Corruption Laws.

19.3 IMF

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or any
successor of the IMF or IBRD) at all times.

19.4 MIGA Guarantee

Upon notification by the Agent, the Borrower shall take (and shall not omit to take)
any action necessary to maintain the MIGA Guarantee in full force and effect.

19.5 Negative pledge

In this clause 19.5, "Quasi-Security" means an arrangement or transaction
described in paragraph (d) below.

@ The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the Public
Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the
Borrower's External Financial Indebtedness, unless at the same time or
prior thereto, it or its agencies (as applicable) secure the Loans equally
and rateably with such Security or provide such other arrangement
(whether or not comprising Security) as is satisfactory to the Agent.

(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its
government agencies will:

(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any
assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under
the Project Contract; or

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the
Project or any of the Buyer's rights under the Project Contract.

(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government
agencies will:
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sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower
or its government agencies;

sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse
terms;

enter into any arrangement under which money or the benefit of a
bank or other account may be applied, set-off or made subject to a
combination of accounts; or

enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered into
primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

Paragraphs (a), (b) and (c) above do not apply to any Security or (as the
case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

v)

(vi)

any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any
of its government agencies in the ordinary course of its banking
arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to
any hedging transaction entered into by the Borrower and its
government agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed
in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations which are
carried out in the ordinary course of business and for non-
speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a credit
support arrangement in relation to a hedging transaction;

any lien arising by operation of law;

any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the
purpose of financing the acquisition or construction of such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the time of its
acquisition;

any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind
described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal
amount of the External Financial Indebtedness secured is not
increased and such renewal or extension is limited to the original
property covered thereby; and

(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i)

to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having
a market value of EUR 1,000,000 or its equivalent in other currencies.

19.6 Disposals

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to any
separate agency, Government Entity or other legal entity controlled directly or
indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose of avoiding the
negative pledge in clause 19.5 (Negative Pledge) or (ii) if the transfer would impair its
ability, or the Buyer's ability, to perform their obligations under the Transaction
Documents, other than:
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disposals in the ordinary course of trading;

disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for
full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or
affect any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights
under the Project Contract;

disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as
to type, value or quality;

disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was
raised or borrowed;

disposals with the prior written consent of the Agent; and

any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in
the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

19.7 Anti-corruption law

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer shall:

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

comply with and conduct its functions and operations in compliance with
applicable Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose
which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign
Corrupt Practices Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its officers,
employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in
furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the
payment or giving of money, or anything else of value, to any person in
violation of any Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of
anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers,
tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment
and travel expenses that go beyond what is reasonable and customary and
of modest value to:

() an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality,

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business,

(i) a political party or official thereof, or candidate for political office,
(iv) a Foreign Public Official, or

(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all
or some portion will be used for any the purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person
in his or her official capacity,

(B) inducing any such person to use his or her influence with a
government or instrumentality to affect any act or decision of such
government or entity, or
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securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct
business.

19.8 Sanctions Laws and Regulations

(@)

(b)

The Borrower will;

() not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall
procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors,
officers, employees and agents shall not use, any of the proceeds of
any Utilisation directly or indirectly (A) for the purpose of funding,
financing or facilitating any activities, business or transaction of or with
any Sanctioned Person, or in any Sanctioned Country, or (B) in any
manner that would result in the violation of any Sanctions Laws and
Regulations applicable to any party; and

(i) not fund and shall procure that the Buyer and its or their respective
ministers, directors, officers, employees and agents shall not fund all
or part of any payment under the Facility out of proceeds derived
directly or indirectly from any activity or transaction with a Sanctioned
Person or in any Sanctioned Country or which would otherwise cause
any party to be in breach of any Sanctions Laws and Regulations
applicable to any party.

The foregoing undertaking in clause 19.8(a) will not apply to any party
hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that such
undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party
pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or violation of any
provision of, the Blocking Law.

19.9 Environmental Compliance

(@)

(b)

The Borrower shall, or shall procure that each Implementing Entity, comply
in all material respects with all Applicable E&S Law, the E&S Standards
and the requirements of the ESAP and obtain and maintain any
Environmental Permits and take all reasonable steps in anticipation of
known or expected future changes to or obligations under the same.

The Borrower will, or will procure that each Implementing Entity will,
promptly following the occurrence of a Significant E&S Event, prepare a
Corrective Action Plan acceptable to the Agent, the Lenders and MIGA,
and will fully comply with the requirements of any Corrective Action Plan to
the satisfaction of the Agent and the Lenders.

19.10 Environmental Claims

The Borrower shall, in connection with the Project, inform the Agent in writing as
soon as reasonably practicable upon becoming aware of:

(@)

(b)

any Environmental Claim that has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief) is threatened against the Borrower in connection
with the Project; or

any facts or circumstances which will or are reasonably likely to result in
any Environmental Claim being commenced or threatened against the
Borrower in connection with the Project, where the claim would be
reasonably likely, if determined against the Borrower, to have a Material
Adverse Effect.
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19.11 Insurance
The Borrower shall:

(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Project
Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of
loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar
contracts until final acceptance of those goods and/or services under the
Project Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence
that such insurance has been effected and maintained.

19.12 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and unsubordinated
obligations to the Finance Parties (or any of them) against it under the Finance
Documents rank at least pari passu with its obligations to all of its other unsecured
and unsubordinated creditors save for such obligations as may be preferred by
provisions of law that are of mandatory application at the date hereof and, in the case
of the Borrower, will be payable out of the public revenues and other assets of the
Borrower.

19.13 Filing and reporting requirements

(a) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the
relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the
Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of
Serbia

(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in
connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act
(Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia
nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and 30/2018) and its
implementing regulations, or any other legislation or regulation that may
amend, supplement or replace the foregoing.

19.14 Budget and limits

(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due
and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a
calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other
financial plans for that calendar year and shall ensure that there will at no
time be any restriction on the ability of the Borrower to meet its obligations
under the Finance Documents.

(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all
of its obligations under the Finance Documents that have been provided
for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the
year 2021 (Zakon o budZetu Republike Srbije za 2021. godinu, Official
Gazette of the Republic of Serbia, no. 149/2020, 40/2021 and 100/2021).

(©) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees
remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable
international treaties.

19.15 Compliance with Project Contract
The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will):

(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner
and at the times provided in the Project Contract; and
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(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Project Contract nor
take nor omit to take any action that might result in any default on any of its
payment or other material obligations under the Project Contract.

19.16 MIGA Guarantee covenants

(@) The Borrower shall comply, and cause the Implementing Entity to comply,
with the covenants set out in schedule 7 (MIGA Anti-Corruption Guidelines)
and schedule 9 (MIGA Related Covenants), and will not make, or agree to
make, any material change to the Project Contract before the last
Repayment Date or while a Claim or Potential Claim under the MIGA
Guarantee is pending.

(b) In the event that the Borrower becomes aware that the Implementing Entity
has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices,
Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive
Practices, or Money Laundering, or violated the MIGA Performance
Standards, the Borrower shall diligently enforce(s) its contractual remedies
against the Implementing Entity.

(© Prior to, and as a condition to the occurrence of, the making of the first
Utilisation Request, the Borrower will make any amendments to this
Agreement deemed reasonably necessary by the Agent in order to comply
with the requirements of MIGA under the MIGA Guarantee, once issued.

20. EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this clause 20 is an Event of Default
(save for clause 20.16 (Acceleration)).

20.1 Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to a
Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed to be
payable unless:

@ its failure to pay is caused by:
(i) administrative or technical error; or
(i) a Disruption Event; and

(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.
20.2 Other obligations
(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance

Documents (other than those referred to in clause 20.1 (Non-payment) and
clause 20.13 (Specific covenants)).

(b) No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business
Days of the earlier of:

(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
(i) the Borrower becoming aware of the failure to comply.
20.3 Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower in the
Finance Documents or any other document delivered by or on behalf of the Borrower
under or in connection with any Transaction Document is or proves to have been
incorrect or misleading in any material respect when made or deemed to be made.
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20.4 Cross default

(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due
or within any originally applicable grace period.

(b) As a result of an event of default (however described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its
specified maturity; or

(i) placed on demand.

(© Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower
is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an
event of default (however described).

(d) No Event of Default will occur under this clause 20.4 if the aggregate
amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial
Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is less than (EUR
50,000,000) (or its equivalent in any other currency or currencies as
determined by the Agent).

20.5 Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any
External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences
negotiations with any one or more of its External Financial Indebtedness creditors
with a view to the general readjustment or rescheduling of its indebtedness.

20.6 Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any jurisdiction) affects any asset or assets of the Borrower,
the Buyer, or any government agencies having an aggregate value of EUR 5,000,000
and is not discharged within thirty (30) days.

20.7 Unlawfulness

@ It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of
its obligations under the Transaction Documents.

(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the
cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the
interests of the Lenders under the Finance Documents.

20.8 IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes ineligible to use
the resources of the IMF or is unable for any reason to draw or make use of funds
available to it under any IMF funding programme or any such programme is
cancelled or suspended.

20.9 Repudiation

The Borrower or the Buyer repudiates a Transaction Document or evidences an
intention to repudiate a Transaction Document.

20.10 Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the transfer of
foreign exchange by the Borrower and such event or events has or is reasonably
likely to affect the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.
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20.11 Material adverse change

Any circumstances arise which give reasonable grounds in the opinion of the Lender
for belief that there has been a material adverse change in:

(@) the economic condition of the Borrower; or

(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under the
Finance Documents.

20.12 Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in the Republic of
Serbia or is reasonably likely to be amended, enacted or introduced in each case in
the Republic of Serbia that (in the opinion of the Majority Lenders, acting
reasonably):

(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or
delaying in any material respect any payment that the Borrower is required
to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in
connection with any of the Finance Documents.

20.13 Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigations, proceedings or disputes are commenced or threatened, or any
judgment or order of a court, arbitral body or agency is made, in relation to the
Finance Documents or the transactions contemplated in the Finance Documents, the
Borrower, the Buyer or Borrower's assets which have or are reasonably likely to have
a Material Adverse Effect.

20.14 Specific covenants

The Borrower fails duly to perform or comply with any of the obligations expressed to
be assumed by it in clause 19.16 (MIGA Guarantee covenants) or any other
provision of any Finance Document to which it is a party relating to MIGA or the
MIGA Guarantee.

20.15 Environmental compliance
@) Environmental and Social Claims

An Environmental Claim is brought against the Borrower or the Implementing Entity
which individually or in the aggregate could reasonably be expected to result in a
material impact on the implementation or operation of the Project in accordance with
the Applicable E&S Law and the E&S Standards.

(b) Significant E&S Events and Corrective Action Plans

(i) A Significant E&S Event occurs and the Lenders (having consulted
with an independent environmental and social consultant) deem such
Significant E&S Event as incapable of remedy.

(i) A Significant E&S Event for which the Borrower or the Implementing
Entity has provided a Corrective Action Plan occurs and either:

(A) the Lenders (having consulted with an independent
environmental and social consultant) reject such Corrective
Action Plan; or

(B) the Borrower does not comply with the actions set out in such
Corrective Action Plan within the timeframes set out therein.
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20.16 Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is continuing
the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders, by notice to the
Borrower:

(@) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be
cancelled;
(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all

other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be
immediately due and payable, whereupon they shall become immediately
due and payable; and/or

(© declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon
they shall immediately become payable on demand by the Agent on the
instructions of the Majority Lenders.

21. CHANGES TO THE LENDERS
21.1 Assignments and transfers by the Lenders

Subject to the consent of MIGA and this clause 21, a Lender (the "Existing Lender")
may:

(@ assign any of its rights; and/or
(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance
Documents,

to another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity regularly
engaged in or established for the purpose of making, purchasing or investing in
loans, securities or other financial assets, MIGA, an Affiliate, insurers, reinsurers, any
funding vehicle established and managed (or the assets of which are serviced or
managed) by a Lender or any third party, for the purpose of securitizing or otherwise
funding loans (the "New Lender").

21.2 Conditions of assignment or transfer

@ Any assignment (other than an assignment to MIGA) will only be effective
on:

(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and
substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume
the same obligations to the other Finance Parties as it would have
been under if it was an Original Lender; and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to such assignment to a New Lender, the completion of which
the Agent shall promptly notify to the Existing Lender and the New

Lender.
(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

©) If

(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the
Finance Documents or changes its Facility Office; and

(i) as a result of circumstances existing at the date the assignment,
transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a
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payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility
Office under clause 12 (Tax gross up and indemnities) or clause 13.1
(Increased costs), then the New Lender or Lender acting through its
new Facility Office is only entitled to receive payment under those
clauses to the same extent as the Existing Lender or Lender acting
through its previous Facility Office would have been if the assignment,
transfer or change had not occurred. This paragraph (c) shall not apply
in respect of an assignment or a transfer made in the ordinary course
of the primary syndication of the Facility or an assignment or transfer
to MIGA.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that
has been approved by or on behalf of the requisite Lender or Lenders in
accordance with this Agreement on or prior to the date on which the
transfer or assignment becomes effective in accordance with this
Agreement and that it is bound by that decision to the same extent as the
Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Any assignment or transfer is subject to the Agent confirming that the
approval of MIGA to the intended transfer has been obtained or is not
required.

In order to become a party to the MIGA Guarantee, a New Lender shall
(together with MIGA and the Agent) execute an amendment agreement to
the MIGA Guarantee, in form and substance satisfactory to MIGA and the
Agent. The entry into of any such amendment agreement, and any
accession to the MIGA Guarantee by a New Lender, is subject to the prior
consent of MIGA (in its sole and absolute discretion).

21.3 Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on or before the date upon which an assignment or a transfer
takes effect (other than if the New Lender is MIGA or an Affiliate of a Lender), pay to
the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.

21.4

(@)

(b)

Limitation of responsibility of Existing Lenders

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender
for:

(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the
Finance Documents or any other documents;

(i) the financial condition of the Borrower or MIGA,;

(iif) the performance and observance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or any other documents, or the
performance and observance by MIGA of its obligations under the
MIGA Guarantee; or

(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in
connection with any Finance Document or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance
Parties that it:
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() has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and affairs of
MIGA or the Borrower and its related entities in connection with its
participation in this Agreement and has not relied exclusively on any
information provided to it by the Existing Lender in connection with any
Finance Document; and

(i) will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of MIGA or the Borrower and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or
any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the
rights and obligations assigned or transferred under this clause 21; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by
reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under
the Finance Documents or otherwise or of MIGA of its obligations
under the MIGA Guarantee.

21.5 Procedure for transfer

(@)

(b)

(c)

Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below,
when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.

The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as reasonably
practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate
appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and
delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that
Transfer Certificate. The Agent shall only be obliged to execute a Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once
it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable law in relation to the transfer to
such New Lender.

Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks
to transfer by novation its rights and obligations under the Finance
Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be released
from further obligations towards one another under the Finance
Documents and their respective rights against one another under the
Finance Documents shall be cancelled (being the "Discharged
Rights and Obligations");

(i) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards
one another and/or acquire rights against one another which differ
from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the
Borrower and the New Lender have assumed and/or acquired the
same in place of the Borrower and the Existing Lender;

(i) the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other Lenders shall
acquire the same rights and assume the same obligations between
themselves as they would have acquired and assumed had the New
Lender been an Original Lender with the rights and/or obligations
acquired or assumed by it as a result of the transfer and to that extent
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the Agent, the Arrangers and the Existing Lender shall each be
released from further obligations to each other under the Finance
Documents; and

(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a
"Lender".

21.6 Procedure for assignment

(@) Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph
(c)) below when the Agent executes an otherwise duly completed
Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New
Lender. The Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Assignment
Agreement appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this Agreement,
execute that Assignment Agreement.

(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to the
assignment to such New Lender.

(© Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights
under the Finance Documents expressed to be the subject of the
assignment in the Assignment Agreement;

(i) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other
Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant
Obligations") and expressed to be the subject of the release in the
Assignment Agreement; and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause 21.6
to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the
consent of the Borrower or unless in accordance with clause 21.5
(Procedure for transfer), to obtain a release by the Borrower from the
obligations owed to the Borrower by the Lenders nor the assumption of
equivalent obligations by a New Lender) provided that they comply with the
conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer).

21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower
and to NBS

(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a
Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a
copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.

(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received
a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the
NBS (copied to the Agent) a written statement:

(i) of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the
Finance Documents, and
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(i) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations
under the Finance Documents for the purposes of reporting the
change to the Lender.

21.8 Security over Lenders' rights

(@)

(b)

(c)

In addition to the other rights provided to Lenders under this clause 21 and
without prejudice to the rights of MIGA under the MIGA Guarantee, each
Lender may without consulting with or obtaining consent from the
Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in or
over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under
any Finance Document to secure obligations of that Lender including,
without limitation:

(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a
federal reserve or central bank; and

(i) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or
other Security granted to any holders (or trustee or representatives of
holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as
security for those obligations or securities,

(iif) except that, without prejudice to the other provisions of this clause
21.8, no such charge, assignment or Security shall:

(iv) release a Lender from any of its obligations under the Finance
Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge,
assignment or Security for such Lender as a party to any of the
Finance Documents; or

(v) require any payments to be made by the Borrower other than or in
excess of, or grant to any person any more extensive rights than,
those required to be made or granted to the relevant Lender under the
Finance Documents.

The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any
Finance Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and transfers
by the Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause
21.3 (Assignment or transfer fee), clause 21.5 (Procedure for transfer),
clauses 21.6 (Procedure for assignment) and 21.7 (Copy of Transfer
Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS) shall not
apply to the creation of Security pursuant to paragraph (a) above.

By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created
pursuant to paragraph (a) above, subject to any applicable law, as from the
date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement
of any such assignment, charge or Security, such beneficiary shall be
deemed to become a Party as a "Lender" in respect of the rights of the
Lender which are subject to any such enforcement.

21.9 Pro ratainterest settlement

(@)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that
have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to clause
21.5 (Procedure for transfer) or any assignment pursuant to clause 21.6
(Procedure for assignment) the Transfer Date of which, in each case, is
after the date of such notification and is not an Interest Payment Date):

(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are
expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to
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accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the
Transfer Date (the "Accrued Amounts") and shall become due and
payable to the Existing Lender (without further interest accruing on
them) on the next succeeding Interest Payment Date; and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not
include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of
doubt:

(A)  when the Accrued Amounts become payable, those Accrued
Amounts will be payable to the Existing Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender that has become a
Lender on that date will be the amount which would, but for the
application of this clause 21.9, have been payable to it on that
date, but after deduction of the Accrued Amounts.

In this clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to
include a reference to any other period for accrual of fees.

21.10 MIGA - transfer and subrogation

(@)

(b)

(c)

Each of the Lenders undertakes to the Agent and each other Lender that it
will assign and transfer to MIGA any portion of its rights hereunder to
MIGA, promptly upon the request of the Agent, to the extent that such
assignment is required under the MIGA Guarantee as a condition of a
payment by MIGA to the Agent on behalf of the Lenders and shall
otherwise co-operate with the Agent and take all such steps requested by
the Agent with respect to the satisfaction of any condition to any Claim or
Potential Claim made or to be made by the Agent on behalf of any Lenders
under the MIGA Guarantee.

Notwithstanding anything to the contrary contained in this clause 21, the
Borrower acknowledges and agrees that:

() without prejudice to MIGA's rights as subrogee, the relevant Lenders
may utilise any procedures acceptable to MIGA, for the purposes of
assigning any of their rights and/or transferring any of their rights in
favour of MIGA as required under the terms of the MIGA Guarantee;

(i) upon payment of any amount by MIGA of amounts due and payable
under the this Agreement, MIGA shall be subrogated to the rights of
the relevant Lenders in accordance with the terms of the MIGA
Guarantee and shall take an assignment of the relevant Lenders’
rights under this Agreement, which shall not be subject to any further
consent by the Borrower; and

(iii) subject to MIGA’s policy generally applied, following any such
subrogation and/or assignment, MIGA shall have a several and
independent right to enforce any of the rights or benefits (including the
right to receive interest in respect thereof) to the extent of such
subrogation and/or assignment but shall not have any duties or
obligations of the relevant Lenders under, and in accordance with, the
terms of the Finance Documents.

For the purposes of this clause 21.10, the Borrower shall cooperate fully in
the administration, preservation and protection of assets acquired by
MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes of action and
other interest obtained by MIGA.
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For the avoidance of doubt, no Lender shall be obliged under this clause
21.10 to transfer or assign to MIGA, nor shall MIGA be subrogated to such
Lender's rights to receive payment of any fee, cost or expense that is due
but unpaid under this Agreement as of the applicable transfer or
assignment date.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.

23.
23.1

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERS
Appointment of the Agent

Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to:

() perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the
rights, powers, authorities and discretions specifically given to the
Agent under or in connection with the Finance Documents together
with any other incidental rights, powers, authorities and discretions;

(i) communicate with MIGA in connection with the Finance Documents
and to act generally on its behalf in relation to MIGA and the MIGA
Guarantee; and

(i) act on its behalf in relation to any claim, and to receive any payment,
under the MIGA Guarantee.

Each Lender irrevocably appoints the Agent to be its attorney for the
purposes of:

(i) executing in the name and on behalf of the relevant Lenders the MIGA
Guarantee, in each case in the form of such document as of the date
of this Agreement; and

(i) performing the duties, obligations and responsibilities and exercising
the rights, authorities, and discretions given to the Agent under the
MIGA Guarantee in accordance with the terms thereof,

provided that nothing in this paragraph (c) will permit the Agent to execute
any document, consent, waiver and/or determination other than as
expressly provided for in, or in accordance with, this Agreement or the
MIGA Guarantee, as the case may be.

The Agent shall, if instructed to do so by any Lender or Lenders, submit a
Claim under the MIGA Guarantee on behalf of such Lender or Lenders
promptly upon receiving such instructions. The Agent shall promptly give
notice to any other Lenders that it has or intends to file such a Claim on
behalf of the Lender or Lenders that have instructed it to do so provided
that the Agent shall not require the consent of any such other Lenders to
file such a Claim.

Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the
restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Burgerliches Gesetzbuch)
and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law,
in each case to the extent legally possible to such Finance Party. A
Finance Party which cannot grant such exemption shall notify the Agent
accordingly and, upon request of the Agent, either act in accordance with
the terms of this Agreement and/or any other Finance Document as
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required pursuant to this Agreement and/or such other Finance Document
or grant a special power of attorney to a party acting on its behalf, in a
manner that is not prohibited pursuant to section 181 of the German Civil
Code (Burgerliches Gesetzbuch) and/or any other applicable laws.

Instructions

Without prejudice to the generality of clause 3.4 (MIGA override), the
Agent shall:

(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions
given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the
matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting)
in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any
instruction, from MIGA or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance
Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group
of Lenders, from that Lender or group of Lenders) as to whether, and in
what manner, it should exercise or refrain from exercising any right, power,
authority or discretion. The Agent may refrain from acting unless and until it
receives any such instructions or clarification that it has requested.

Unless a contrary indication appears in the MIGA Guarantee, any
instructions given to the Agent by the MIGA shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender
or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a
contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given
to the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of
any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification
and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in
extent than that contained in the Finance Documents and which may
include payment in advance) for any cost, loss (excluding any
management time and any direct or indirect loss of profit) or liability which
it may incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or
refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document.

23.3 Duties of the Agent

(@)

Subject to paragraph (f) of clause 23.2 (Instructions), the Agent's duties
under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in
nature.



69

(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for
that Party by any other Party.

(© Without prejudice to clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall not
apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.

(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the
Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document which is delivered to it that it then forwards
to another Party.

(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.

) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the
other Finance Parties.

(9) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed
to be a party; and (ii) the MIGA Guarantee; and no others shall be implied.

(h) The Agent shall notify the Lenders and MIGA if it becomes aware that a
prepayment or cancellation event under clause 8 (Prepayment and
cancellation) has occurred.

23.4 Role of the Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, no Arranger shall have
any obligations of any kind to any other Party under or in connection with any
Finance Document.

23.5 No fiduciary duties

(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any Arranger as
a trustee or fiduciary of any other person.

(b) Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its
own account.

23.6 Business with the Borrower

The Agent and the Arrangers may accept deposits from, lend money to and generally
engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

23.7 Rights and discretions
@ The Agent may:
(i) rely on any representation, communication notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
(i) assume that:

(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any
Lender or any group of Lenders are duly given in accordance
with the terms of the Finance Documents; and

(B) any instructions received by it from MIGA are duly given in
accordance with the terms of the MIGA Guarantee, and
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unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been
revoked; and

(i) rely on a certificate from any person:

(A) asto any matter of fact or circumstance which might reasonably
be expected to be within the knowledge of that person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular dealing,
transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of paragraph (A) above,
may assume the truth and accuracy of that certificate.

(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its
capacity as agent for the Lenders or from MIGA under the MIGA
Guarantee) that:

(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default
arising under clause 20.1 (Non-payment));

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any
group of Lenders has not been exercised; and

(iif) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation
Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of
the Borrower.

(© The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders or
MIGA, engage and pay for the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts for the benefit of the Lenders and MIGA.

(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the Agent may at any time engage at its own expense the services
of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so
separate from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in its
reasonable opinion deems this to be necessary.

(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants,
tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained
by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall
not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its so
relying.

) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents.

(9) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may
disclose to any other Party any information it reasonably believes it has
received as agent under this Agreement.

(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor any Arranger is obliged to do or omit to do
anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of
any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or duty of
confidentiality.

(1) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary,
the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur
any financial liability in the performance of its duties, obligations or
responsibilities or the exercise of any right, power, authority or discretion if
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it has grounds for believing the repayment of such funds or adequate
indemnity against, or security for, such risk or liability is not reasonably
assured to it.

The Borrower acknowledges and agrees that:

() the Agent, the Lenders or the Majority Lenders may be required to
exercise or refrain from exercising their rights, powers, authorities and
discretions under, or in connection with, the Finance Documents, in
accordance with any instructions given to the Agent by MIGA in
accordance with the provisions of the MIGA Guarantee;

(i) the Agent, the Lenders and/or the Majority Lenders will not be acting
or making any determination unreasonably if such action or such
determination is made in accordance with the MIGA Guarantee or any
instructions given to the Agent by MIGA in accordance with the
provisions of the MIGA Guarantee; and

(i) any reference in this Agreement to an action of the Agent shall be
construed as a reference to the Agent acting in accordance with the
provisions of this Agreement, the MIGA Guarantee and the Agent shall
be conclusively presumed to be acting on behalf of and for the benefit
of the Lenders and/or Majority Lenders with full and valid authority so
to act or refrain from acting and the Borrower shall not have any right
or obligation to make enquiries respecting such authority.

23.8 Responsibility for documentation

Neither the Agent nor any Arranger is responsible or liable for:

(@)

(b)

(c)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral
or written) supplied by the Agent, any Arranger, the Borrower or any other
person in or in connection with any Finance Document or the transactions
contemplated in the Finance Documents or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in anticipation
of, under or in connection with any Finance Document other than
information generated by itself; or

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection
with any Finance Document; or

any determination as to whether any information provided or to be provided
to any Finance Party is non-public information the use of which may be
regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider
dealing or otherwise.

23.9 No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(€)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations
under any Finance Document; or

whether any other event specified in any Finance Document has occurred.
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23.10 Exclusion of liability

(@)

(b)

(c)

(d)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the
Agent), the Agent will not be liable for:

() any damages, costs or losses to any person, any diminution in value,
or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any
action under or in connection with any Finance Document, unless
directly caused by its gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion
given to it by, or in connection with, any Finance Document or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document, other than by reason of its gross negligence or wilful
misconduct; or

(iif) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any
damages, costs or losses to any person, any diminution in value or
any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud
of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control;
or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in,
any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or the
value of assets (including any Disruption Event); breakdown, failure or
malfunction of any third party transport, telecommunications, computer
services or systems; natural disasters or acts of God; war, terrorism,
insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might
have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by
that officer, employee or agent in relation to any Finance Document and
any officer, employee or agent of the Agent may rely on this paragraph (b)
subject to clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third
Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance
Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary
steps as soon as reasonably practicable to comply with the regulations or
operating procedures of any recognised clearing or settlement system
used by the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to carry
out:

(i) any "know your customer"” or other checks in relation to any person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated by this
Agreement might be unlawful for any Lender,
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on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and each
Arranger that it is solely responsible for any such checks it is required to
carry out and that it may not rely on any statement in relation to such
checks made by the Agent or any Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or
limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in
connection with any Finance Document shall be limited to the amount of
actual loss which has been suffered (as determined by reference to the
date of default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as
a result of such default). In no event shall the Agent be liable for any loss
of profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated saving,
or for special, punitive, indirect or consequential damages, whether or not
the Agent has been advised of the possibility of such loss or damages.

23.11 Lenders'indemnity to the Agent

(@)

(b)

(c)

Subject to paragraph (d) of clause 23.7 (Rights and discretions), each
Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within
three (3) Business Days of demand, against any cost, loss or liability
whatsoever incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or
liability pursuant to clause 26.12 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding any other category of liability whatsoever but not including
any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent under the
Finance Documents or in acting as agent of the Lenders under the MIGA
Guarantee (unless the Agent has been reimbursed by the Borrower
pursuant to a Finance Document).

Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by
the Agent in respect of:

(i) any failure by the Borrower to make payment pursuant to clause 11.3
(Agency fee);

(i) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of clause
23.7 (Rights and discretions); and

(i) its management time.

The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any
payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

23.12 Resignation of the Agent

(@)

(b)

(c)

The Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign and appoint
one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the
Borrower.

Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior written
consent of MIGA, resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders
and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation
with the Borrower) may appoint a successor Agent.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing
its functions as Agent under the Finance Documents. The Borrower shall,
within three (3) Business Days of demand, reimburse the retiring Agent for
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the amount of all costs and expenses (including legal fees) properly
incurred by it in making available such documents and records and
providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment
of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but shall
remain entitled to the benefit of clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and
this clause 23 (and any agency fees for the account of the retiring Agent
shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date). Any
successor and each of the other Parties shall have the same rights and
obligations amongst themselves as they would have had if such successor
had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to
the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In
this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the
extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor
Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is
three (3) months before the earliest FATCA Application Date relating to
any payment to the Agent under the Finance Documents, either:

(i) the Agent fails to respond to a request under clause 12.7 (FATCA
Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that
the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt
Party on or after that FATCA Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to clause 12.7 (FATCA
Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to
be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
or

(i) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not
be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the
Agent, requires it to resign. The consent of the Borrower is not required for
an assignment or transfer of rights and/or obligations by the Agent.

If at any time the Agent ceases to be eligible for coverage by MIGA under
the MIGA Guarantee, the Agent shall resign its appointment hereunder by
giving not less than 30 days' prior written notice to that effect (or such
shorter period as may be required by the Lenders and MIGA) to each of
the other Parties, provided that no such resignation shall be effective until
a successor for the Agent is appointed in accordance with paragraph (a)
above.

23.13 Replacement of the Agent

(@)

After consultation with the Borrower and with the consent of MIGA, the
Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent (or, at
any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice
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determined by the Majority Lenders) replace the Agent by appointing a
successor Agent.

The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and
otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing
its functions as Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent,
subject to the execution by that successor of such documentation as may
reasonably be required by MIGA in order to reflect the substitution of the
successor as the beneficiary for all purposes under the MIGA Guarantee.
As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further
obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations
under paragraph (b) above) but shall remain entitled to the benefit of
clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this clause 23 (and any agency
fees for the account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and
shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same
rights and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate
entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Agent, it
may be treated as confidential to that division or department and the Agent
shall not be deemed to have notice of it.

23.15 Relationship with the Lenders

(@)

(b)

Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat
the person shown in its records as Lender at the opening of business (in
the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties
from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:

() entitled to or liable for any payment due under any Finance Document
on that day; and

(i) entitled to receive and act upon any notice, request, document or
communication or make any decision or determination under any
Finance Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its
behalf all notices, communications, information and documents to be made
or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice
shall contain the address, fax number and (where communication by
electronic mail or other electronic means is permitted under clause 28.5
(Electronic communication)) electronic mail address and/or any other
information required to enable the transmission of information by that
means (and, in each case, the department or officer, if any, for whose
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attention communication is to be made) and be treated as a notification of
a substitute address, fax number, electronic mail address (or such other
information), department and officer by that Lender for the purposes of
clause 28.2 (Contact details) and paragraph (a)(i) of clause 28.5
(Electronic communication) and the Agent shall be entitled to treat such
person as the person entitled to receive all such notices, communications,
information and documents as though that person were that Lender.

(© Each Finance Party shall at all times act in compliance with MIGA’s
instructions pursuant to the terms of the MIGA Guarantee.

(d) In the event that a Lender or the Agent becomes aware that the Borrower
or any Implementing Entity has in connection with the Project engaged in
Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive
Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering, or violated the
MIGA Performance Standards, the Lender or the Agent shall:

() immediately notify MIGA thereof; and

(ii) diligently enforce their contractual remedies under the Facility
Agreement and any related documentation against the Borrower,
including if requested by MIGA cancellation of undrawn Commitments,
acceleration of the Loans and/or enforcement of security.

23.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by it or on
its behalf in connection with any Finance Document, each Lender confirms to the
Agent and each Arranger that it has been, and will continue to be, solely responsible
for making its own independent appraisal and investigation of all risks arising under
or in connection with any Finance Document including but not limited to:

(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies, the Buyer and MIGA,

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Transaction Document and any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Transaction Document;

(© whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or any of its respective assets under or in
connection with any Finance Document, the transactions contemplated by
the Finance Documents or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by
the Agent, any Party or by any other person under or in connection with
any Finance Document, the transactions contemplated by any Finance
Document or any other agreement, arrangement or document entered into,
made or executed in anticipation of, under or in connection with any
Finance Document.

23.17 Agent's management time

Any amount payable to the Agent under clause 14.3 (Indemnity to the Agent), clause
16 (Costs and expenses), clause 23.9 (No duty to monitor) (but excluding any
amount payable under clause 23.11 (Lenders' indemnity to the Agent)) shall include
the cost of utilising the Agent's management time or other resources, up to the
amount of EUR 5,000, and will be calculated on the basis of such reasonable daily or
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hourly rates as the Agent may notify to the Borrower and the Lenders, and is in
addition to any fee paid or payable to the Agent under clause 11 (Fees).

23.18 Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the Agent
may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding that amount
from any payment to that Party which the Agent would otherwise be obliged to make
under the Finance Documents and apply the amount deducted in or towards
satisfaction of the amount owed. For the purposes of the Finance Documents that
Party shall be regarded as having received any amount so deducted.

23.19 Amounts paid in error

(@) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent notifies that
Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to
whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the
same to the Agent.

(b) Neither:
(i) the obligations of any Party to the Agent; nor

(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this clause 23.19 or
otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by
any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b),
would reduce, release or prejudice any such obligation or remedy
(whether or not known by the Agent or any other Party).

(© All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant
to this clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment
shall be calculated and be made without (and free and clear of any
deduction for) set-off or counterclaim.

(d) In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an amount
by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole
discretion) was made in error.

23.20 Examination of documents
Without prejudice to the obligations of the Agent under the MIGA Guarantee:

@) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request,
any Required Document or any other document received by it in
connection with any Utilisation Request or Required Document shall be
limited to ascertaining that such document appears on its face (or, if any
such document is not only in English, the English translation or version of
which appears on its face) to be in accordance with its description;

(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for,
the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any
Required Document or any other document received by it in connection
with any Utilisation Request or Required Document, or any of the
statements set out therein;

(©) each Finance Party may rely on the accuracy of any statement contained
in a Utilisation Request, Required Document or any other document
received in connection with any Utilisation Request or Required Document;
and

(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any
Loan resulting from a request for evidence or documentation by MIGA, or
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by a Finance Party in order to be satisfied that the MIGA Guarantee shall
apply to that Loan.

23.21 MIGA Guarantee
Each Lender confirms to the relevant Agent that:

(@) it has been provided with a copy of the MIGA Guarantee and has made
(and shall continue to make) its own independent investigation and
assessment of the MIGA Guarantee;

(b) the Agent entered into or will be entering into the MIGA Guarantee on
behalf of the Lenders (and ratifies the acceptance on its behalf of the MIGA
Guarantee already accepted by the Agent);

(© the Agent and MIGA have been provided with all information requested
from it by the Agent in order for the Agent to enter into the MIGA
Guarantee,

(d) all information provided by it to the Agent in relation to the MIGA

Guarantee is correct, complete and up to date and is not misleading;

(e) any representations and warranties made or to be made by the Agent (on
its behalf) to MIGA in the MIGA Guarantee were or will be true in all
material respects as at the date such representations or warranties were
made, so far as that Lender is aware; and

Q) any communication between it and MIGA in connection with the MIGA
Guarantee or any Finance Document shall be made through the Agent.

24, CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
No provision of this Agreement will:

(@ interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax or
otherwise) in whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission
or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim;
or

(© oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs

(Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.
25. SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
25.1 Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any amount
from the Borrower other than in accordance with clause 26 (Payment mechanics) (a
"Recovered Amount") and applies that amount to a payment due under the Finance
Documents then:

(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify
details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of
the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the
receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in
accordance with clause 26 (Payment mechanics), without taking account
of any Tax which would be imposed on the Agent in relation to the receipt,
recovery or distribution; and

(© the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of
demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
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Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the
Agent determines may be retained by the Recovering Finance Party as its
share of any payment to be made, in accordance with clause 26.7 (Partial
payments).

25.2 Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the Borrower and
distribute it between the Finance Parties (other than the Recovering Finance Party)
(the "Sharing Finance Parties") in accordance with clause 26.7 (Partial payments))
towards the obligations of the Borrower.

25.3 Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under clause 25.2 (Redistribution of payments) of a
payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as between the
Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the Recovered Amount
equal to the Sharing Payment will be treated as not having been paid by the
Borrower.

25.4 Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering Finance
Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance Party, then:

(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the
Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to
the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an
amount as is necessary to reimburse that Recovering Finance Party for its
proportion of any interest on the Sharing Payment which that Recovering
Finance Party is required to pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not
having been paid by the Borrower.

25.5 Exceptions

(a) This clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance
Party would not, after making any payment pursuant to this clause, have a
valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance
Party any amount which the Recovering Finance Party has received or
recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:

() it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i) that other Finance Party had an opportunity to participate in those
legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as
reasonably practicable having received notice and did not take
separate legal or arbitration proceedings.

256 MIGA

MIGA shall be exempt from this clause 25.6 and any other provisions of this
Agreement regarding the sharing of recoveries.
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26. PAYMENT MECHANICS
26.1 Payments to the Agent

(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make
the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a
Finance Document) for value on the due date at the time and in such funds
specified by the Agent as being customary at the time for settlement of
transactions in the relevant currency in the place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of
the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial
centre in such Participating Member State or London, as specified by the
Agent) and with such bank as the Agent, in each case, specifies.

26.2 Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for another Party
shall, subject to clause 26.4 (Distributions to the Borrower) and clause 26.5
(Clawback and pre-funding) be made available by the Agent as soon as practicable
after receipt to the Party entitled to receive payment in accordance with this
Agreement (in the case of a Lender, for the account of its Facility Office), to such
account as that Party may notify to the Agent by not less than five (5) Business Days'
notice with a bank specified by that Party in the principal financial centre of the
country of that currency (or, in relation to euro, in the principal financial centre of a
Participating Member State or London), as specified by that Party.

26.3 Distributions in respect of Utilisations

The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the Agent to pay
the proceeds of any Loans to be made to the Borrower pursuant to a Utilisation
Request to the Project Contractor for direct payment of Project costs.

26.4 Distributions to the Borrower

The Agent may, with the consent of the Borrower or in accordance with clause 27
(Set-off), apply any amount received by it for the Borrower in or towards payment (on
the date and in the currency and funds of receipt) of any amount due from the
Borrower under the Finance Documents or in or towards purchase of any amount of
any currency to be so applied.

26.5 Clawback and pre-funding

@ Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for
another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party
(or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been
able to establish to its satisfaction that it has actually received that sum.

(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to
another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually
received that amount, then the Party to whom that amount (or the
proceeds of any related exchange contract) was paid by the Agent shall on
demand refund the same to the Agent together with interest on that
amount from the date of payment to the date of receipt by the Agent,
calculated by the Agent to reflect its cost of funds.

(©) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent
that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then
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receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid to the
Borrower:

(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i) the Lender by whom those funds should have been made available or,
if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the
Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the
Agent against any funding cost incurred by it as a result of paying out
that sum before receiving those funds from that Lender.

If the Agent pays an amount to another Party and the Agent determines in
its sole discretion that that amount was paid in error, then the Party to
whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the
same to the Agent together with interest on that amount from the date of
payment to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to
reflect its cost of funds.

Impaired Agent

If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a
Lender which is required to make a payment under the Finance
Documents to the Agent in accordance with clause 26.1 (Payments to the
Agent) may instead pay that amount direct to the required recipient(s).

A Party which has made a payment in accordance with this clause 26.6
shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance
Documents.

Partial payments

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of
the Borrower under the Finance Documents in the following order:

(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount owing to
the Agent under the Finance Documents;

(i) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee
or commission due but unpaid under this Agreement;

(i) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid
under this Agreement; and

(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but
unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders or MIGA, vary the
order set out in paragraph (a) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the
Borrower.

This clause 26.7 will not apply to any payments by MIGA to the Agent
under the MIGA Guarantee in relation to a Claim.

26.8 No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall be
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or
counterclaim.
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26.9 Business Days

(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a
day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in
the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if
there is not).

(b) During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or
Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

26.10 Currency of account

(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the
currency of account and payment for any sum due from the Borrower
under any Finance Document.

(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the
currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

(© Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility
Currency shall be paid in that other currency.

26.11 Change of currency

(@ Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency
unit are at the same time recognised by the central bank of any country as
the lawful currency of that country, then:

() any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that country
shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that
country designated by the Agent (after consultation with the Borrower);
and

(i) any translation from one currency or currency unit to another shall be
at the official rate of exchange recognised by the central bank for the
conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up
or down by the Agent (acting reasonably).

(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the
extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

26.12 Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred
or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

@ the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult
with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes
to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem
necessary in the circumstances;

(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to
any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no
obligation to agree to such changes;
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(© the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case
may be, waiver of) the terms of the Finance Documents notwithstanding
the provisions of clause 32 (Amendments and waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the fraud of the
Agent) arising as a result of its taking, or failing to take, any actions
pursuant to or in connection with this clause 26.12; and

) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant
to paragraph (d) above.

26.13 Payments by MIGA to the Agent

In the event that the Agent receives a payment from MIGA under the MIGA
Guarantee in respect of a Claim submitted by the Agent, the Agent shall apply any
part of the payment that relates to interest or principal, due but unpaid under this
Agreement, solely to the Lender or Lenders on whose behalf such Claim was filed,
provided that if such Claim was filed on behalf of more than one Lender, such
payment shall be made to each relevant Lender in proportion to each such Lender's
share in such unpaid interest or principal as set out in such Claim.

27. SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower under the
Finance Documents (to the extent beneficially owned by that Finance Party) against
any matured obligation owed by that Finance Party to the Borrower, regardless of the
place of payment, booking branch or currency of either obligation. If the obligations
are in different currencies, the Finance Party may convert either obligation at a
market rate of exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.

28. NOTICES
28.1 Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance Documents
shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be made by fax or letter.

28.2 Contact details

The address and/or fax number (and the department or officer, if any, for whose
attention the communication is to be made) of each Party for any communication or
document to be made or delivered under or in connection with the Finance
Documents is:

(a) in the case of the Borrower, the Original Lenders and the Agent, those
identified with its name on the signatories pages; and

(b) in the case of each Lender or any Borrower, that notified in writing to the
Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party may
notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a change to its own
contact details is made by the Agent) by not less than five (5) Business Days' notice.
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Delivery

Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only be
effective:

() if by way of fax, when received in legible form; or

(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five
(5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in
an envelope addressed to it at that address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its address
details provided under clause 28.2 (Contact details), if addressed to that
department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the Agent will
be effective only when actually received by the Agent and then only if it is
expressly marked for the attention of the department or officer identified
with the Agent's signature on the Agent's signature page (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in accordance
with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt
shall be deemed only to become effective on the next Business Day.

Notification of contact details

Promptly upon changing its own address or fax number, the Agent shall notify the
other Parties.

28.5 Electronic communication

(@)

(b)

(€)

(d)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or
other electronic means (including without limitation, by way of posting to a
secure website) if those two Parties:

(i) notify each other in writing of their electronic communication address
and/or any other information required to enable the transmission of
information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them by not less than five (5) Business Days'
notice.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to
be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in
that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until
notified to the contrary, this is to be an accepted form of communication.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above
made between any two Parties will be effective only when actually received
(or made available) in readable form and, in the case of any electronic
communication, made by a Party to the Agent only if it is addressed in
such a manner as the Agent shall specify for this purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in accordance
with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to
whom the relevant communication is sent or made available has its
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address for the purpose of this Agreement shall be deemed only to
become effective on the following Business Day.

(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or
received shall be construed to include that communication being made
available in accordance with this clause 28.5.

28.6 English language

(@) Any notice given under or in connection with any Finance Document must
be in English.
(b) All other documents provided under or in connection with any Finance

Document must be:
() in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a
certified English translation and, in this case, the English translation
will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other
official document.

29. CALCULATIONS AND CERTIFICATES
29.1 Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with a
Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a Finance Party
are prima facie evidence of the matters to which they relate.

29.2 Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount under any
Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the
matters to which it relates.

29.3 Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will accrue from
day to day and is calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a
year of three hundred and sixty (360) days or, in any case where the practice in the
Relevant Market differs, in accordance with that market practice.

30. PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality,
validity or enforceability of the remaining provisions nor the legality, validity or
enforceability of such provision under the law of any other jurisdiction will in any way
be affected or impaired.

31. REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance Party,
any right or remedy under a Finance Document shall operate as a waiver of any such
right or remedy or constitute an election to affirm any of the Finance Documents. No
election to affirm any of the Finance Documents on the part of any Finance Party
shall be effective unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or
remedy shall prevent any further or other exercise or the exercise of any other right
or remedy. The rights and remedies provided in each Finance Document are
cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.
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32. AMENDMENTS AND WAIVERS
32.1 Required consents

(a) Subject to clause 3.4 (MIGA override), clause 32.2 (All Lender matters)
and clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents
may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders
and (other than with respect to the MIGA Guarantee) the Borrower and any
such amendment or waiver will be binding on all Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or
waiver permitted by this clause 32.

(© Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of clause
23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on
the services of lawyers in determining the consent level required for and
effecting any amendment, waiver or consent under this Agreement.

32.2 All Lender matters

Subject to clause 32.4 (Replacement of Screen Rate) an amendment or waiver of
any term of any Finance Document that has the effect of changing or which relates
to:

(@ the definition of "Majority Lenders" in clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

(© a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of
principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of

the Availability Period or any requirement that a cancellation of
Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the

Facility;

() a change to the Borrower;

(9) a release of or an amendment to the MIGA Guarantee;

(h) any provision of, or definition in, any Finance Document that relates to the
MIGA Guarantee or that requires the consent of MIGA under the MIGA
Guarantee,

0] any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

)] any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-

Corruption Laws; or

(K) clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause 6.1 (Utilisation
of the Facility), clause 8.1 (lllegality), clause 8.7 (Application of
prepayments), clause 19.16 (MIGA Guarantee covenants), clause 21
(Changes to the Lenders), clause 25 (Sharing among the Finance Parties),
this clause 32, clause 38 (Governing law), the governing law of any
Finance Document, or clause 40 (Jurisdiction),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders and, where applicable
MIGA.
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32.3 Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Agent or any
Arranger (each in their capacity as such) may not be effected without the consent of
the Agent, the relevant Arranger as the case may be.

32.4 Replacement of Screen Rate

Subject to clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement Event has
occurred in relation to any Screen Rate for a currency which can be selected for a
Loan, any amendment or waiver which relates to:

(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that
currency in place of that Screen Rate; and

(b) () aligning any provision of any Finance Document to the use of that
Replacement Benchmark;

(i) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation
of interest under this Agreement (including, without limitation, any
consequential changes required to enable that Replacement
Benchmark to be used for the purposes of this Agreement);

(ii) implementing market conventions applicable to that Replacement
Benchmark;

(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for
that Replacement Benchmark; or

(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably
practicable, any transfer of economic value from one Party to another
as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if
any adjustment or method for calculating any adjustment has been
formally designated, nominated or recommended by the Relevant
Nominating Body, the adjustment shall be determined on the basis of
that designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the Majority
Lenders and the Borrower).

33. CONFIDENTIAL INFORMATION
33.1 Confidential Information

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential and not
to disclose it to anyone, save to the extent permitted by clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information), and to ensure that all Confidential Information is protected
with security measures and a degree of care that would apply to its own confidential
information.

33.2 Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees,
professional advisers, auditors, partners and Representatives such
Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if
any person to whom the Confidential Information is to be given pursuant to
this paragraph (@) is informed in writing of its confidential nature and that
some or all of such Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no such requirement to so inform if
the recipient is subject to professional obligations to maintain the
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confidentiality of the information or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to the Confidential Information;

(b) to any person:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign
or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more
Finance Documents or which succeeds (or which may potentially
succeed) it as Agent and, in each case, to any of that person's
Affiliates, Representatives and professional advisers;

with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into),
whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any
other transaction under which payments are to be made or may be
made by reference to, one or more Finance Documents and/or the
Borrower and to any of that person's Affiliates, Representatives and
professional advisers;

appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (i)
or (if) above applies to receive communications, notices, information or
documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf
(including, without limitation, any person appointed under paragraph
(b) of clause 23.15 (Relationship with the Lenders));

who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or
otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in
paragraph (i) or (ii) above;

to whom information is required or requested to be disclosed by any
court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation
or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant
stock exchange or pursuant to any applicable law;

to whom information is required to be disclosed in connection with, and
for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other
investigations, proceedings or disputes;

to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or
otherwise creates Security (or may do so) pursuant to clause 21.8
(Security over Lenders' rights);

(vii)who is a Party;

(ix)
)

in each case
appropriate if:

who is the Project Contractor; or

with the consent of the Borrower;

, such Confidential Information as that Finance Party shall consider

(A) in relation to paragraphs (i), (i) and (iii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no
requirement for a Confidentiality Undertaking if the recipient is a
professional adviser and is subject to professional obligations to
maintain the confidentiality of the Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to the Confidential
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Information they receive and is informed that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information; and

(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given is informed of
its confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information except that there
shall be no requirement to so inform if, in the opinion of that
Finance Party, it is not practicable so to do in the circumstances
or if the recipient is subject to professional obligations to
maintain the confidentiality of the Confidential Information;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom
paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration or settlement
services in respect of one or more of the Finance Documents including
without limitation, in relation to the trading of participations in respect of the
Finance Documents, such Confidential Information as may be required to
be disclosed to enable such service provider to provide any of the services
referred to in this paragraph (d) if the service provider to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality
Undertaking;

to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such rating
agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance
Documents and/or the Borrower if the rating agency to whom the
Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature
and that some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information;

to any entities compiling league tables and other credit market
assessments (who may use it in such league tables and credit market
assessments) and refer to it in marketing materials to actual or potential
clients without the prior consent of the other Parties, provided that such
information is limited to the identity of the Parties and the amount, maturity
and purpose of the Facility;

to MIGA, its directors, officers, employees, accountants, consultants, and
counsel of MIGA, or of other members of the World Bank Group, and
reinsurers, insurers under MIGA’s Cooperative Underwriting Program and
brokers, agents and finders representing MIGA in connection with the
Project, such Confidential Information as that recipient may require for the
purpose of evaluating the Project; and

to the Equator Principles secretariat, such Confidential Information as that
Finance Party shall consider appropriate.

33.3 Disclosure to numbering service providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international numbering
service provider appointed by that Finance Party to provide identification
numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower the following information:

(i) name of the Borrower,
(ii) country of domicile of the Borrower;
(iif) place of incorporation of the Borrower;

(iv) date of this Agreement;
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(v) clause 38 (Governing law);

(vi) the names of the Agent and the Arrangers;

(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii) amount of the Facility;

(ix) amount of Total Commitments;

(x) currency of the Facility;

(xi) type of the Facility;

(xii) ranking of the Facility;

(xii) scheduled final repayment date of the Facility;

(xiv)changes to any of the information previously supplied pursuant to
paragraphs (i) to (xiii) above; and

(xv) such other information agreed between such Finance Party and the
Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated
loan numbering identification services.

(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each such
number may be disclosed to users of its services in accordance with the
standard terms and conditions of that numbering service provider.

(© The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs
(a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive
information.

(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

() the name of any numbering service provider appointed by the Agent in
respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering service
provider.

33.4 Disclosure to the Project Contractor

Subject to Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party agrees
that the Agent may disclose any terms of this Agreement for the sole purpose of
enabling the Project Contractor to request a payment and for such payment to be
made to the Project Contractor.

33.5 Entire agreement

This clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in relation to the
obligations of the Finance Parties under the Finance Documents regarding
Confidential Information and supersedes any previous agreement, whether express
or implied, regarding Confidential Information.

33.6 Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
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securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the Finance
Parties undertakes not to use any Confidential Information for any unlawful purpose.

33.7 Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and regulation) to
inform the Borrower:

(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made
pursuant to paragraph (b)(v) of clause 33.2 (Disclosure of Confidential
Information) except where such disclosure is made to any of the persons
referred to in that paragraph during the ordinary course of its supervisory
or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in
breach of this clause 33.

33.8 Continuing obligations

The obligations in this clause 33 are continuing and, in particular, shall survive and
remain binding on each Finance Party for a period of twelve (12) months from the
earlier of:

(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance
Party.

33.9 Data Protection

(a) In compliance with the provisions of the General Data Protection

Regulation and the Spanish Organic Law on the Protection of Personal
Data and the guarantee of digital rights, Banco Santander, S.A.
(hereinafter, the "Bank") hereby informs the Borrower that, obliges itself to
inform the data subjects that their personal data included in this Agreement
will be processed by the Bank for the purpose of managing the contractual
relationship, and of maintaining any relationship with the legal person,
party to this agreement and to which the data subject represents. This
processing is necessary and based on the Bank's legitimate interest and
on compliance with legal obligations. Such personal data will not be
disclosed to third parties unless there is a legal obligation to do so and will
be kept for as long as the contractual relationship remains in effect and
thereafter until any liabilities arising therefrom have expired. The data
subjects may contact the Data Protection Officer of Banco Santander, S.A.
at privacidad@gruposantander.es and exercise their rights of access,
rectification, erasure, blocking, data portability and restriction of processing
(or any other recognized by law) by email to
scib.privacy@gruposantander.com. Data subjects may also submit any
claims or requests relating to the protection of personal data to the Spanish
Data Protection Agency at http://www.aepd.es.

(b) Additionally to the above, the Borrower hereby acknowledges the
disclosure to other Santander Group companies of the information
provided in the context of the due diligence process or "Know Your
Customer", along with any relevant transactions-related information, that
allows such companies to comply with (i) the Group’s Financial Crime
Compliance internal policies, (ii) their legal obligations relating to the anti-
money laundering and counter terrorism financing regulations and (iii) their
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regulatory reporting to the supervisory authorities. In this regard, the
Borrower hereby guarantees that the data subjects of the personal data
that may be included in the referred information have been duly informed
of, and when required by applicable data protection regulation, have
expressly consented to, the disclosure of their personal data to that effect.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
Confidentiality and disclosure

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by
paragraphs (b) and (c) below.

The Agent may disclose:

(i)

(ii)

any Funding Rate to the Borrower pursuant to clause 9.4 (Notification
of rates of interest); and

any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service provider to
provide those services if the service provider to whom that information
is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose
any Funding Rate, to:

(i)

(ii)

(iif)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees,
professional advisers, auditors, partners and Representatives if any
person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this
paragraph (i) is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be no such
requirement to so inform if the recipient is subject to professional
obligations to maintain the confidentiality of that Funding Rate or is
otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules
of any relevant stock exchange or pursuant to any applicable law or
regulation if the person to whom that Funding Rate is to be given is
informed in writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the case may
be, it is not practicable to do so in the circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes if the
person to whom that Funding Rate is to be given is informed in writing
of its confidential nature and that it may be price-sensitive information
except that there shall be no requirement to so inform if, in the opinion
of the Agent or the Borrower, as the case may be, it is not practicable
to do so in the circumstances; and

(iv) any person with the consent of the relevant Lender.
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34.2 Related obligations

(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or
may be price-sensitive information and that its use may be regulated or
prohibited by applicable legislation including securities law relating to
insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower
undertake not to use any Funding Rate for any unlawful purpose.

(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph
(c)(ii) of clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such
disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph
during the ordinary course of its supervisory or regulatory function; and

(i) upon becoming aware that any information has been disclosed in
breach of this clause 34.

34.3 No Event of Default

No Event of Default will occur under clause 20.2 (Other obligations) by reason only of
the Borrower's failure to comply with this clause 34.

35. COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts, and this
has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of
the Finance Document.

36. GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into any other language than English,
such non-English version of this Agreement is for information purposes only. In the
event of any conflict or inconsistency between the English language version and
such non-English version of this Agreement or any Dispute regarding the
interpretation of any provision in the English language version or non-English version
of this Agreement, the English language version of this Agreement shall prevail and
guestions of interpretation shall be addressed solely by reference to the English
language version.

37. CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document or any
other agreement, arrangement or understanding between the Parties, each Party
acknowledges and accepts that any liability of any Party to any other Party under or
in connection with the Finance Documents may be subject to Bail-In Action by the
relevant Resolution Authority and acknowledges and accepts to be bound by the
effect of:

@ any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

() a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding
amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of
any such liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other
instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it;
and

(i) a cancellation of any such liability; and
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in this clause 37:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU
establishing a framework for the recovery and resolution of credit
institutions and investment firms.

"Bail-In  Action" means the exercise of any Write-down and
Conversion Powers.

"Bail-In Legislation"” means:

(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented,
or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation schedule from time to time; and

(B) inrelation to any state other than such an EEA Member Country
or (to the extent that the United Kingdom is not such an EEA
Member Country) the United Kingdom, any analogous law or
regulation from time to time which requires contractual
recognition of any Write-down and Conversion Powers
contained in that law or regulation.

"EEA Member Country" means any member state of the European
Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation schedule" means the document described
as such and published by the Loan Market Association (or any
successor person) from time to time.

"Resolution Authority" means any body which has authority to
exercise any Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation” means (to the extent that the United
Kingdom is not an EEA Member Country which has implemented, or
implements, Article 55 BRRD) Part | of the United Kingdom Banking
Act 2009 and any other law or regulation applicable in the United
Kingdom relating to the resolution of unsound or failing banks,
investment firms or other financial institutions or their affiliates
(otherwise than through liquidation, administration or other insolvency
proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation schedule from time to time, the powers described as
such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In
Legislation schedule;

(B) inrelation to any other applicable Bail-In Legislation:

(@aa) any powers under that Bail-In Legislation to cancel,
transfer or dilute shares issued by a person that is a bank
or investment firm or other financial institution or affiliate
of a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of
such a person or any contract or instrument under which
that liability arises, to convert all or part of that liability into
shares, securities or obligations of that person or any
other person, to provide that any such contract or
instrument is to have effect as if a right had been
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exercised under it or to suspend any obligation in respect
of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers; and

(bb) any similar or analogous powers under that Bail-In
Legislation.

38. GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection
with it are governed by English law.

39. ARBITRATION
(a) Arbitration

Subject to paragraph (e) (Agent's option), any dispute arising out of or in connection
with this Agreement (including a dispute relating to the existence, validity or
termination of this Agreement or any non-contractual obligation arising out of or in
connection with this Agreement) (a "Dispute™) shall be referred to and finally resolved
by arbitration under the Arbitration Rules of the London Court of International
Arbitration (LCIA).

(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s),
irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the
respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the
second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as presiding
arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated by or on
behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the absence of
agreement on the third arbitrator within 30 days of the date of
nomination of the later of the two party-nominated arbitrators to be
nominated, he shall be chosen by the LCIA Court (as defined in the
Arbitration Rules of the LCIA).

(i) The seat of arbitration shall be London, England.
(iif) The language of the arbitration shall be English.
(© Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this clause 39 (Arbitration), the Parties
waive any right of application to determine a preliminary point of law or appeal on a
point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act 1996.

(d) Consolidation of arbitrations

(i) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection
with this Agreement and out of or in connection with any other Finance
Document in respect of which a Request for Arbitration has been
delivered (or, where impossible, effectively notified) to all other parties
to the arbitration. In relation to any such disputes if, in the absolute
discretion of the first arbitral tribunal to be appointed in any of the
disputes, they are so closely connected that it is expedient for them to
be resolved in the same proceedings, that arbitral tribunal shall have
the power to order that the proceedings to resolve that dispute shall be
consolidated with those to resolve any of the other disputes, provided
that no date for the final hearing of the first arbitration has been fixed.
If that arbitral tribunal so orders, the parties to each dispute which is a
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subject of its order shall be treated as having consented to that dispute
being finally decided:

(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the
LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or
impartial; and

(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the
language specified in the relevant Finance Document under
which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was
appointed, save as otherwise agreed by all parties to the
consolidated proceedings or, in the absence of any such
agreement, ordered by the arbitral tribunal in the consolidated
proceedings.

Any dispute which is subject to a contractual option to litigate shall
only be capable of consolidation pursuant to this paragraph (i) if:

(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer
permitted pursuant to the terms upon which the option was
granted; or

(D) the right of the option-holder to exercise the option has
otherwise been validly waived.

(i) Paragraph (i) above shall apply even where powers to consolidate
proceedings exist under any applicable arbitration rules (including
those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the
provisions of paragraph (i) above shall apply in addition to those
powers.

(e) Agent's option

Before the Finance Parties have delivered to the Registrar of the LCIA Court a
Request for Arbitration or Response as defined in the Arbitration Rules of the LCIA
(as the case may be), the Agent may (and shall, if so instructed by the Majority
Lenders) by notice in writing to all other Parties require that all Disputes or a specific
Dispute be heard by a court of law. If the Agent gives such notice, the Dispute to
which such notice refers shall be determined in accordance with clause 40
(Jurisdiction).

40. JURISDICTION

If the Agent issues a notice pursuant to clause 39(e) (Agent's option), the provisions
of this clause 40 (Jurisdiction) shall apply.

(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.

(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and
convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue to
the contrary.

(©) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be
prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts
with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may
take concurrent proceedings in any number of jurisdictions.

41. SERVICE OF PROCESS

(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:
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(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the
Court of St. James’s at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its
agent for service of process in relation to any proceedings before the
English courts in connection with any Finance Document; and

(i) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the
process will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for
any reason to act as agent for service of process, the Borrower must
immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking
place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent. Failing
this, the Agent may, at the Borrower's cost, appoint another agent for this
purpose.

The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this
clause 41 and clause 38 (Governing law).

41.2 Waiver of immunity

(@)

(b)

(c)

(d)

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without
limitation, immunity in respect of:

(i) jurisdiction of any court or tribunal;

(i) the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(i) any process for execution of any award or judgment against its
property;
(iv) service of process; and

(v) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to
itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower
irrevocably consents to the enforcement of any judgment or award and
agrees not to claim and irrevocably waives such immunity to the fullest
extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to paragraph (d)
below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall
have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978
and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the
English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a)
and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection
with the enforcement and/or execution of any award or judgment made
against it, the Borrower hereby submits to the jurisdiction of any court in
which any such proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of clause 41.2 (Waiver of Immunity) (a) to
(c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in
respect of any Excluded Assets.

THIS AGREEMENT has been entered into on the date stated at the beginning of this
Agreement.
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SCHEDULE 1

The Orig

inal Parties

THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original Lender Commitment (EUR)
Banco Santander, S.A. 70,000,000
CaixaBank, S.A. 50,000,000

Credit Agricole Corporate and | 70,000,000
Investment Bank

JPMorgan Chase Bank, N.A., London | 90,000,000

Branch

Raiffeisen Bank International AG 70,000,000

UBS Switzerland AG 50,000,000
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SCHEDULE 2
Conditions Precedent to Initial Utilisation

1. BORROWER AUTHORISATIONS

(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the
power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister
of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the
performance of the Borrower's obligations under the Finance Documents,
including but not limited to.

(i) the constitution of the Republic of Serbia; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o
budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos.
54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013,
108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018,
31/2019, 72/2019 and 149/2020) and the Morava Corridor Law.

(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia:
(i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the
Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic
of Serbia to execute the Finance Documents on behalf of the Republic of
Serbia.

(© An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of
Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such
law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and
published in the Official Gazette of the Republic of Serbia).

(d) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the NBS;

(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

(i) certifying that each copy document specified in this schedule is
correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier
than the date of this Agreement; and

(i) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would
not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the
Borrower or the Republic of Serbia to be breached.

Q) A specimen of the signature of each person authorised by the documents
referred to in paragraphs (a) and (b).
2. PROJECT CONTRACT

A certified copy of the Project Contract.

3. FINANCE DOCUMENTS
(a) An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.
(b) Evidence that each such Finance Document has been duly authorised,

executed and delivered by each party thereto and in full force and effect,
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with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in
relation to each such Finance Document and that such Finance Document
has been registered with the appropriate authorities in the Republic of
Serbia.

(© A certified Serbian translation of each Finance Document.
4. MIGA GUARANTEE

(a) Evidence of receipt of the host country approval by MIGA for the Republic
of Serbia.

(b) An original copy of the MIGA Guarantee, duly executed by each of the
parties to it.

(© Confirmation from MIGA that the MIGA Guarantee Effective Date has
occurred.

5. LEGAL OPINIONS

(a) A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in
England, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and
distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and
MIGA prior to signing this Agreement.

(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in
the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to MIGA and
the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original
Lenders and MIGA prior to signing this Agreement.

(© A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
(d) Any other legal opinion requested by any Finance Party.
6. OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(a) Evidence that any process agent referred to in clause 41 (Service of
process) has accepted its appointment.

(b) Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable to
MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this Agreement have
been paid in full (or will be paid from the proceeds of the first Loan).

(© A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance
which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified
the Borrower accordingly) in connection with the entry into and
performance of the transactions contemplated by the Finance Documents
or for the validity and enforceability of any Finance Document.

(d) Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower
pursuant to clause 11 (Fees) and clause 16 (Costs and expenses) have
been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.

(e) The Borrower has made any amendments to this Agreement deemed
reasonably necessary by the Agent (if any) in order to comply with the
requirements of MIGA under the MIGA Guarantee, once issued.

() Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client
adoption requirements have been completed.

(9) Evidence in form and substance satisfactory to the Agent that the relevant
actions have been undertaken by the timeline prescribed in the ESAP.
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SCHEDULE 3
Utilisation Request
From: [Borrower]
To: [Agent]
Dated: [®]

Dear [insert the name of Agent],

Utilisation Request No. [@®]

1.

We refer to the facility agreement dated [®] and made between, inter alia,
[Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original
lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the
"Facility Agreement").

This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation
Request.

We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the
date set out below:

Proposed Utilisation Date: [®] (or, if that is not a Business Day,
the next Business Day)
Amount: [®] EUR

This Utilisation Request is irrevocable.

The proceeds of the Loan are to be remitted by the Agent to the Project
Contractor for direct payment of Project costs to the Project Contractor.

We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation Request
and the relevant Utilisation Date:

(@) each condition specified in clause 5.2 (Further conditions precedent) of
the Facility Agreement is satisfied;

(b)  the amount requested under paragraph 4 above does not, when added
to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available
Facility;

(c) the copies of the documents attached to this Utilisation Request are
true copies of the original documents; and

(d) the information contained in the documents mentioned in paragraph
(c) above is true and accurate and has not been amended or
superseded at the date of this Utilisation Request.

The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be
made into the following bank account: [account].

We undertake to provide any other documentation reasonably requested by
the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.
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Yours faithfully,

For and on behalf of [Borrower]

Signature:*

[V F= T2 2 =

Position:
Date:

*Signature of Borrower's Signatory
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SCHEDULE 4
Form of Transfer Certificate
To: [®@] as Agent

From: [The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [®] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1. We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer
Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.

2. We refer to clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:

(@) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of
the Existing Lender's rights and obligations under the Facility
Agreement and the other Finance Documents which relate to that
portion of the Existing Lender's Commitment and participations in
Loans under the Facility Agreement as specified in the schedule to this
Transfer Certificate (the "schedule").

(b)  The proposed Transfer Date is [®].

(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of clause 28.2 (Contact
details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.

3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

4, [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to
any other applicable law as provided for in paragraph [c] of clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

5. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it are governed by English law.

7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE

Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details] [Facility Office address, fax number and attention details for
notices and account details for payments,]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [®].

[Agent]
By:
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SCHEDULE 5
Form of Assignment Agreement
To: [®] as Agent and [®] as Borrower

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [®] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1. We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment
Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

2. We refer to clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement:

(@) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the
other Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility
Agreement as specified in the schedule to this Assignment Agreement
(the "schedule").

(b)  The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement
specified in the schedule.

(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is
released under paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [®].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

5. The Facility Office and address, fax number and attention details for notices
of the New Lender for the purposes of clause 28.2 (Contact details) of the
Facility Agreement are set out in the schedule.

6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

7. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to
any other applicable law as provided for in paragraph [c] of clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

8. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with clause 21.6 (Procedure
for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment
referred to in this Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [®].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]
By:
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SCHEDULE 6

Timetables

Clause

Description

Specified Time

Clause 6.1 (Utilisation of
the Facility)

Delivery of a Utilisation
Request duly completed to
the Agent's satisfaction

11.00 a.m. on the day that
is 10 Business Days prior
to the proposed Utilisation
Date

Clause 6.3 (Lenders'
participation)

Agent notifies the Lenders
of the Loan

11.00 a.m. on the day that
is 7 Business Days prior to
the proposed Utilisation
Date

Definition of "EURIBOR"

Fixing of EURIBOR or
Interpolated Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m. Brussels time

Definition of "Interpolated
Screen Rate"

Fixing of Interpolated
Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m.
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SCHEDULE 7

MIGA's Anti-Corruption Guidelines

The purpose of these Guidelines is to clarify the meaning of the terms "Corrupt

non non

Practices", "Fraudulent Practices", "Coercive Practices", "Collusive Practices"
and "Obstructive Practices" in the context of MIGA operations.

1.

11

CORRUPT PRACTICES

A "Corrupt Practice" is the offering, giving, receiving or soliciting, directly or
indirectly, of anything of value to influence improperly the actions of another

party.

Interpretation

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

Corrupt Practices are understood as kickbacks and bribery. The
conduct in question must involve the use of improper means (such as
bribery) to violate or derogate a duty owed by the recipient in order for
the payor to obtain an undue advantage or to avoid an obligation.
Antitrust, securities and other violations of law that are not of this
nature are excluded from the definition of Corrupt Practices.

It is acknowledged that foreign investment agreements, concessions
and other types of contracts commonly require investors to make
contributions for bona fide social development purposes or to provide
funding for infrastructure unrelated to the project. Similarly, investors
are often required or expected to make contributions to bona fide local
charities. These practices are not viewed as Corrupt Practices for
purposes of these definitions, so long as they are permitted under local
law and fully disclosed in the payor's books and records. Similarly, an
investor will not be held liable for Corrupt or Fraudulent Practices
committed by entities that administer bona fide social development
funds or charitable contributions.

In the context of conduct between private parties, the offering, giving,
receiving or soliciting of corporate hospitality and gifts that are
customary by internationally-accepted industry standards shall not
constitute Corrupt Practices unless the action violates applicable law.

Payment by private sector persons of the reasonable travel and
entertainment expenses of public officials that are consistent with
existing practice under relevant law and international conventions will
not be viewed as Corrupt Practices.

The World Bank Group does not condone facilitation payments. For
the purposes of implementation, the interpretation of "Corrupt
Practices" relating to facilitation payments will take into account
relevant law and international conventions pertaining to corruption.
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FRAUDULENT PRACTICES

A "Fraudulent Practice" is any action or omission, including
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party to obtain a financial benefit or to avoid an obligation.

Interpretation

(@) An action, omission, or misrepresentation will be regarded as made
recklessly if it is made with reckless indifference as to whether it is true
or false. Mere inaccuracy in such information, committed through
simple negligence, is not enough to constitute a "Fraudulent
Practice" for purposes of World Bank Group sanctions.

(b)  Fraudulent Practices are intended to cover actions or omissions that
are directed to or against a World Bank Group entity. It also covers
Fraudulent Practices directed to or against a World Bank Group
member country in connection with the award or implementation of a
government contract or concession in a project financed by the World
Bank Group. Frauds on other third parties are not condoned but are
not specifically sanctioned in IFC, MIGA, or PRG operations. Similarly,
other illegal behavior is not condoned but will not be sanctioned as a
Fraudulent Practice under the World Bank sanctions program as
applicable to IFC, MIGA and PRG operations.

COERCIVE PRACTICES

A "Coercive Practice" is impairing or harming, or threatening to impair or
harm, directly or indirectly, any party or the property of a party to influence
improperly the actions of a party.

Interpretation

(&) Coercive Practices are actions undertaken for the purpose of bid
rigging or in connection with public procurement or government
contracting or in furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent
Practice.

(b)  Coercive Practices are threatened or actual illegal actions such as
personal injury or abduction, damage to property, or injury to legally
recognisable interests, in order to obtain an undue advantage or to
avoid an obligation. It is not intended to cover hard bargaining, the
exercise of legal or contractual remedies or litigation.

COLLUSIVE PRACTICES

A "Collusive Practice" is an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including to influence improperly
the actions of another party.
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Interpretation

Collusive Practices are actions undertaken for the purpose of bid rigging or in
connection with public procurement or government contracting or in
furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent Practice.

OBSTRUCTIVE PRACTICES

An "Obstructive Practice" is: (a) deliberately destroying, falsifying, altering
or concealing of evidence material to the investigation or making of false
statements to investigators, in order to materially impede a World Bank
Group investigation into allegations of a corrupt, fraudulent, coercive or
collusive practice, and/or threatening, harassing or intimidating any party to
prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the
investigation or from pursuing the investigation; or (b) acts intended to
materially impede the exercise of MIGA's access to contractually required
information in connection with a World Bank Group investigation into
allegations of a corrupt, fraudulent, coercive or collusive practice.

Interpretation

Any action legally or otherwise properly taken by a party to maintain or
preserve its regulatory, legal or constitutional rights such as the attorney-
client privilege, regardless of whether such action had the effect of impeding
an investigation, does not constitute an Obstructive Practice.

GENERAL INTERPRETATION

A person should not be liable for actions taken by unrelated third parties
unless the first party participated in the prohibited act in question.
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SCHEDULE 8

MIGA's Performance Standards

MIGA Performance Standards as set out in Annex [4A] of the MIGA Guarantee,
are set out below.

Performance Standards

Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and
Social Risks and Impacts

Performance Standard 2: Labor and Working Conditions

Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention
Performance Standard 4: Community Health, Safety and Security
Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement

Performance Standard 6: Biodiversity Conservation and Sustainable
Management of Living Natural Resources

Performance Standard 7: Indigenous Peoples

Performance Standard 8: Cultural Heritage

MIGA’s Performance Standards on Environmental and Social Sustainability may
be found at:

https://www.miga.org/Documents/MIGA_Performance_Standards_October_2013.
pdf
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SCHEDULE 9

MIGA Related Covenants

The Borrower shall, and where applicable shall cause the Implementing Entity to:

1.

maintain audited accounts prepared in accordance with the International
Public Sector Accounting Standards;

retain any other material information relating to the Loans and the Project;

obtain and maintain all required registrations, filings, declarations,
authorizations, approvals, permits, consents, concessions and licenses
required for the Loan and the Project in the Republic of Serbia;

promptly furnish MIGA with such accounts and information as MIGA may
reasonably request from time to time and permit any duly authorized
representatives of MIGA or CAO to examine and make copies of audits,
accounts, books, financial statements, records, and any other material
information relating to the Implementing Entity or the Project whenever
required or wherever located;

within 30 days of MIGA’s request, submit all material evidence reasonably
available to it as MIGA may reasonably request from time to time to evaluate
and process a Claim;

comply with and abide by all laws and regulations of the Republic of Serbia in
implementing and operating the Project, including Applicable E&S Laws and
those that protect core labor standards, and comply with all of its obligations
to the Republic of Serbia in connection with the Project;

(@) implement and operate the Project in compliance with the
requirements of the MIGA Performance Standards, and in furtherance
of the foregoing, carry out the actions and deliver to MIGA the
documents specified in the ESAP, in each case, within the required
time periods set forth therein and in form and substance satisfactory to
MIGA,;

(b)

0] within two days after its occurrence, notify MIGA of any
Significant E&S Event, specifying in each case the nature of the
incident, accident, or circumstance and any effect or impact
(whether on-site or off-site) resulting or likely to result therefrom;

(i) as soon as practicable, but no later than 30 days after such
Significant E&S Event, provide MIGA with a more detailed
summary report that includes a description of such Significant
E&S Event, and the measures that the Borrower and the
Implementing Entity are taking or plans to take to address such
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Significant E&S Event and to prevent any future similar event;
and

(i)  subsequently keep MIGA informed of the on-going
implementation of those measures and plans;

(c) within 90 days after the end of each fiscal year, deliver to MIGA the
Annual Monitoring Report, in form and substance satisfactory to MIGA;
and

(d)

(@ retain an independent environmental and social consultant to (i)
conduct an environmental and social monitoring of the Project
and (ii) review design and integration of the motorway and river
regulation works, and

(i)  quarterly during construction and every six months during
construction and annually for the first two years of operations of
the Project or 12 months following completion of the offset
programme per the biodiversity offset management plan,
whichever is the later, provide to MIGA the reports prepared by
such independent environmental and social consultant within 5
days of receipt of the draft and final reports;

refrain from, in connection with the Project, engaging in Corrupt Practices,
Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive
Practices, or Money Laundering;

apply the proceeds of the Loans towards the Project, and to refrain from
making any material changes to the Project without the Lenders' consent as
long as the Loans is outstanding;

use all reasonable efforts to preserve and protect the Project;

refrain from waiving any right, claim, cause of action or other remedy or
accepting any offer of compensation in respect of any Loss;

at MIGA’s reasonable expense, cooperate fully with MIGA in the
administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and
in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interests
obtained by MIGA, pursuant to the terms of the MIGA Guarantee;

upon reasonable prior notice, permit MIGA or the Lenders, or any duly
authorized representative of MIGA or the Lenders or any oversight or
accountability unit of MIGA within the World Bank Group (including CAO), to
visit and inspect the Project and any associated facilities, including to
conduct environmental, social and developmental monitoring of the Project,
the Borrower and, if applicable, any associated facilities; and
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provide MIGA with the Development Effectiveness Indicators annually during
the Guarantee Period, to be delivered to MIGA by March 31 of each calendar
year; and

the Borrower shall send the items described in this schedule 9 (MIGA
Related Covenants) at the following address:

Multilateral Investment Guarantee Agency

1818 H Street, NW

Washington, DC 20433

United States of America

Attention: Operations Department, Portfolio Management Unit (Infrastructure)
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SCHEDULE 10
Development Effectiveness Indicators

As a member of the World Bank Group, MIGA tracks development outcomes of
projects supported. This Schedule serves as a means for updating data estimates
that were previously provided by the Lenders to MIGA during the underwriting
process. MIGA requires that the following indicators be submitted annually in order to
monitor and track the development outcomes of the Project during the Guarantee
Period.

The Borrower is to complete the table below. Indicator definitions are included for
reference purposes and best estimates are acceptable. All financial values should be
clearly denominated in either Euros or Local Currency.

INDICATOR [CALENDAR YEAR]
(January 1 to December 31)

Direct Employment — Operations and[Total:
Maintenance (FTES)

Female:

Direct Employment — Construction [Total:

(FTEs)
Female:

Payments to Government [(Guarantee[Total:
Currency or Local Currency)]

Domestic Purchases [(Guarantee |[Total:

Currency or Local Currency)]

E&S Management System [yes/no]

Road Traffic Total:

Of which, Passenger car:

Definitions:

Direct Employment — Operations and Maintenance (FTEs) (Total/Female):
Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) employees as per local
definition working for the Governing Authority or the Implementing Entity in
connection with the Project at the end of the calendar year. This includes directly
hired individuals and individuals hired through third party agencies as long as those
individuals provide on-site services related to the operations and maintenance of the
Project. Also, this includes full-time equivalent work by seasonal, contractual and
part-time employees. Part-time jobs are converted to full-time equivalents on a pro-
rata basis, according to the local definition (for example, if according to the local
definition a working week equals 40 hours, a 24 hour/week job will be reported as a
0.6 FTE employee). If more detailed information is not available, a part-time job will



117

be reported as a 0.5 employee. Seasonal or short-term jobs are pro-rated on the
basis of the portion of the reporting period that was worked (for example, a full-time
position for three months will be reported as a 0.25 FTE employee). NOTE:
Employment for the purpose of construction of the Governing Authority’s or the
Operator’s hard assets in connection with the Project is not to be included in this
indicator. For such jobs, please use the indicator Direct Employment — Construction.

Direct Employment — Construction (FTEs) (Total/Female): Number of total,
female and male full-time equivalent (FTE) construction workers employed for the
construction of the Governing Authority’s or the Implementing Entity's hard assets in
connection with the Project during the calendar year. Part-time jobs for construction
are converted to full-time equivalents on a pro-rata basis, according to the local
definition (for example, if according to the local definition a working week equals 40
hours, a 24 hour/week construction job will be reported as a 0.6 FTE construction
worker). If more detailed information is not available, a part-time construction job will
be reported as a 0.5 employee. Seasonal or short-term construction jobs are pro-
rated on the basis of the portion of the reporting period that was worked (for example,
a full-time construction job for three months will be reported as a 0.25 FTE
construction worker). NOTE: Employment for the Governing Authority or the Operator
in connection with the Project’s operations and maintenance is not to be included in
this indicator. For such jobs, please use the indicator Direct Employment —
Operations and Maintenance.

Payments to Government: All payments made by the Governing Authority or the
Implementing Entity to all levels of the Host Government during the calendar year,
minus direct subsidies received by the Governing Authority or the Implementing
Entity during the calendar year. Payments to the Host Government include: (i)
corporate taxes and/or profit taxes, (i) sales taxes, (iii) net VAT, (iv) royalties, (v)
dividends and related taxes, (vi) management and/or concession fees, (vii) license
and permit fees, (viii) tax on payment of interest, and (ix) any other material
payments. Total amount to be specified in Guarantee Currency or Local Currency.

Domestic Purchases: Monetary value of all goods and services purchased by the
Governing Authority or the Implementing Entity from domestic suppliers during the
calendar year. This includes raw materials, engineering and installation, security,
gardening, maintenance, cleaning, and marketing and research from local
companies). This excludes payments made to the Host Government, including
government-provided services, and imports handled through a local facilitating agent.
Total amount to be specified in Guarantee Currency or Local Currency.

E&S Management System: The indicator refers to the Governing Authority's or the
Implementing Entity's E&S Management System and tracks whether the Governing
Authority or the Implementing Entity is compliant with Performance Standard 1 and
has an E&S Management System active and in place.

Road Traffic: Average annual daily traffic for the new motorway following
construction, including all types of vehicle, such as passenger car, bus and
light/medium/heavy/articulated truck.
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SCHEDULE 11

Environmental and Social Action Plan

Note: The ESAP also contains technical requirements (ESAP Actions 19-22). To be read in
conjunction with the Facility Agreement.

ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
1 |PS1 Develop and implement an a) Submit a) Completed.
overarching Project and b)  Within 30 days of
Environmental and Social implemen CoG effective date.
Management System (ESMS) t Project -
for the lifecycle of the Project Environm c) Within 30 o!ays of
(construction and operations) ental and CoG effective date.
which shall include: Social d) Referto ESAP
a) A Project-specific (E&S) Actions 4, 5, 8 and 9.
Environmental and Policy.
Social (E&S) Policy b) Project
signed by each Project E&S
sponsor, i.e. Corridors of governan
Serbia (CoS), Roads of ce
Serbia (RoS) and Public structure.
Water Management c) ESMS
Company (PWMC) Handboo
Srbijavode; k/Manual
b) Demonstrate the Project and
E&S governance supportin
structure supported by a g
detailed organogram of document
project management ation.
rolesand d) Project-
responsibilities, specific
describing the interfaces ESMMPs
between CoS, RoS, (refer to
PWMC, the Engineering, ESAP
Procurement and Actions 4,
Construction (EPC) 5, 8 and
Contractor and 9).
subcontractors;
c) An ESMS Handbook or
Manual, and supporting
documentation that
addresses identification
of risks and impacts;
management programs;
emergency
preparedness and
response, stakeholder
engagement, and
monitoring and review.
d) Project-specific

Environmental Social
Monitoring Management
Plans (ESMMPs) (refer




119

ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
to ESAP Actions 4, 5, 8
and 9).

2 |PS1 The Project shall develop and | a) E&S a) Completed.
maintain an Environmental Aspects | by Prior to the start of
and Social (E&S) Aspects and and operations.

Impacts Register, based on Impacts

the ESIA and Supplementary Register

E&S Assessments, for: for the

a) Construction phase, and consrtlructl

b) Operations phase. b oEn&r; ase.

The Project shall update the ) A

; . spects

register on a regular basis, and

and in the event of any |

) . mpacts

changes to Project design or Reai

; egister
execution methods that are
: L for the
not assessed in existing E&S :
A operation

documentation. Updates to s phase

the register shall be supported P '

by detailed supplementary

impact assessments where

required (e.g. changes to the

telecommunications corridor,

changes to downstream

impacts following completion

of 2D hydrological and

hydraulic modelling).

Additional mitigation,

management and monitoring

measures shall be developed

as required, and be

incorporated into the

Construction Environmental

and Social Monitoring and

Management Plan (CESMMP)

or Operations Environmental

and Social Management and

Monitoring Plan (OESMMP).

3 |PS1 The Project shall complete a) 2D a) i. Completed
hydraulic and hydrological hydrologi i to v. Prior to
assessments, including: cal and Completed.

a) Complete the 2D hyaraulic b)  Prior to the start of
hydrological and modeliin construction of river
hydraulic modelling in 9 regulation structures.
accordance with the Outpus. c) Priorto the start of
Inception Report (JCWI, | b) Revised construction of river
March 2021), including: river .

) lation regulation structures.
i. Assessment of regula .
. design d) Prior to the start of
impacts on ] . .

o and . if construction of river
sensitive receptors i regulation structures
within the Project required, 9 '
area and flood e) Six (6) months
downstream of the mitigation following completion

or of relevant studies.

extent of the 2D

compens
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
modelling domain, ation f)  Three (3) months
including potential measures following completion
for transboundary . of relevant studies.
impacts; c) WFD or
ii. Incorporation of similar
appropriate climate assessm
change scenarios to ent with
the input any
hydrographs for the relevant
modelling; recomme
iii. Model runs with flood ndations
return periods of 1 Incorpora
in 1,000 (0.1%); 1 in ted in the
100 (1%); 1 in 50 rver
(2%), 1 in 20 (5%), basin/
1in 10 (10%) 1 in 2 catchmen
(50%); and 1 in tplan and
1.25 (80%); environm
. . L ental
iv. Appropriate sensitivity monitorin
testing; and g
v. Independent program.
ver|f|cat|on/re_V|ew d) Updated
of the modelling
outputs; E&S
' Aspects
b) Check and update the and
river regulation and Impacts
motorway design to Register
incorporate findings from and
the 2D hydrological and CESMMP
hydraulic modelling, /
including: OESMM
i. The design shall P.
demonstrate that e) River
there is no change Basin /
to the flood risk Catchme
downstream as a nt
result of changes to Manage
peak flow rates ment
during all return Plan.
periods; f)  Environm
ii. The design shall ental
demonstrate that monitorin
post-development g
predicted flood program
levels should not be me for
increased by more the
than 50 mm at any chemical
location within or and
downstream of the ecologica
Project area. | status of
Should this not be the West
possible, then Morava
mitigation measures River.

should be
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

d)

implemented (e.qg.
flood defences) or
compensation
should be provided
to any properties
affected by
increases in flood
levels greater than
50 mm in
accordance with the
Applicable
Standards;

iii. The design shall
demonstrate that
any changes to
predicted flood
levels resulting from
the Project have
been
accommodated by
the motorway
design;

Conduct a European

Union Water Framework

Directive (EU WFD)

assessment of the

chemical and ecological
status of waterbodies
affected by the Project,
or other similar
assessment;

Update the E&S Aspects
and Impacts Registers
and relevant CESMMPs
and OESMMPs with the
outcomes of the 2D
hydrological and
hydraulic modelling;

Liaise with local
authorities in the
development of a River
Basin / Catchment
Management Plan that
sets out how
organisations,
stakeholders and
communities will work
together to improve the
water environment. The
plan shall include
objectives and actions
required to protect and
improve the water
environment, including
integrated management
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard

of water and land
resources and links to
land-use planning, flood
risk management plans
and other relevant and
other strategies; and

f)  Design and implement
an environmental
monitoring programme in
accordance with the EU
WFD or other similar
mechanism that enables
ongoing evaluation of
the chemical and
ecological status of the
West Morava River.

4 |PS1, The Project shall develop and | a) Project a) Final within 30 days
PS2, implement: CESMMP of CoG effective date,
PS3, a) A Project Construction framewor or substantially
PS6, PS8 Environmental and k with advanced and

Social Management and implemen evidence of
Monitoring Plan tation implementation
(CESMMP) with Plan. demonstrated.
implementation b) EPC b) Final within 30 days
measures that link to the Contracto of CoG effective date,
Project ESMS, including r or substantially
stakeholder mapping, CESMMP advanced and

b)

clear roles and
responsibilities,
evidence of engagement
with third parties, and
E&S capacity for CoS,
the Jaroslav Cerni Water
Institute (JCWI1), the
EPC Contractor and
other stakeholders;

EPC Contractor
CESMMP; and
Supporting policies,
plans, procedures and
checklists within the
Project and/or EPC
Contractor CESMMP,
including but not be
limited to:

i. Environmental and
Social Policies
(refer to ESAP
Action 1);

ii. Environmental
Management Plan;

iii. Environmental and
Social Monitoring

c) Individual
plans
with
supportin
g
policies,
methods,
procedur
es,
checklists

d) Quarry
Manage
ment
Plan.

evidence of
implementation
demonstrated.

c) Final within 30 days
of CoG effective date,
or substantially
advanced and
evidence of
implementation
demonstrated.

d) Final one month prior
to commencement of
quarry operations.
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.

Xiii.

Xiv.

XV.

XVi.

Plan, including
monitoring
locations,
frequencies and
standard operating
procedures;

Occupational
Health and Safety
Management Plan;

Emergency
Response and
Incident
Management Plan;

Pandemic
Preparedness and
Response Plan
(supported by a
COVID-19 risk
assessment);

Grievance Redress
Mechanism;

Spill Response
Plan;

Water Quality
Management Plan
(including
stormwater
management);

Soil Erosion,
Reinstatement and
Landscape
Management Plan;

Waste
Management Plan;

Wastewater
Management Plan;

Hazardous
Materials
Management Plan;

Social
Management Plan
(including
community health
and safety
management and
including cross-
referencing to
supporting plans);

Traffic
Management Plan;
Biodiversity
Management Plan;
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

xvii.  Invasive Species
Management Plan;

xviii.  Security
Management Plan
(supported by a
security risk
assessment);

xix. ~ Camp Operation
Plan (cross
referencing
pandemic
preparedness and
response
measures);

xx.  Stakeholder
Engagement Plan;

xXi.  Cultural Heritage
Management Plan
(refer to ESAP
Action #20); and

xxii.  Management of
Change Procedure.

d) Quarry Management
Plan;

PS1,
PS2,
PS3,
PS6, PS8

The Project will develop and
implement Operations
Environmental and Social
Management and Monitoring
Plans (OESMMP) for the
operation and maintenance of:

a) The motorway; and

b) The river regulation
works.

The OESMMPs shall link to
the Project ESMS and include
supporting policies, plans,
procedures and checklists,
including but not limited to:

i. Environmental and
Social Policies (refer to
ESAP Action #1);

ii. Environmental
Management Plan;

iii. Environmental and
Social Monitoring Plan,
including monitoring
locations, frequencies
and standard operating
procedures;

iv. Occupational Health

a) OESMM
P for the
motorwa
y.

b) OESMM
P for the

river
regulation
works.

b)

Six (6) months prior
to the start of
operations.

Six (6) months prior
to the start of
operations.
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.

Xiii.

Xiv.

XV.

XVi.

XVil.

XViil.

XiX.

XX.

XXi.

and Safety Plan;

Emergency
Preparedness and
Response Plan;

Pandemic
Preparedness and
Response Plan;

Grievance Redress
Mechanism;

Noise and Vibration
Management Plan
(specific to RoS);

Spill Response Plan;

Water Quality
Management Plan
(including stormwater
management);

Soil Erosion,
Reinstatement and
Landscape
Management Plan;

Waste Management
Plan;

Wastewater
Management Plan;

Hazardous Materials
Management Plan;

Integrated Vegetation
Management Plan
(giving preference to
biological, mechanical,
and thermal vegetation
control measures
where practical and
avoid the use of
chemical herbicides);

Community Health and
Safety Management
Plan (including cross-
referencing to
supporting plans);
Traffic Management
Plan;

Security Management
Plan (specific to RoS);
Stakeholder
Engagement Plan;
Biodiversity
Management Plan;
Biodiversity Offset

Management Plan and
Biodiversity Monitoring
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator !
Standard

and Evaluation
Program (refer to
ESAP Action #18);

xxii. Cultural Heritage
Management Plan
(refer to ESAP Action
#20); and

xxiii. Management of
Change Procedure.

6 | PS1, The Project shall engage a) For a) Completed.
PS2, and/or retain E&S personnel Constructi | ) Prior to the start of
PS3, PS6 | required to deliver the Project on: operations.

in accordance with the i.Organogr
Applicable Standards and am and
provisions of this ESAP for: reporting
a) The construction phase, structure;
including but not limited ii.Job
to: descriptio
i. CoS Environmental, ns;
Safety and Health iii. Short
Manager; profiles or
ii. EPC Contractor curricula
Environmental, vitae; and
Safety and Health iv. Signed
Manager; contracts.
iii. EPC Contractor b) For
Deputy Operation
Environmental, s:
Safety and Health i Organoara
Manager; ' m gnd g
iv. EPC Contractor reporting
Licensed Safety structure;
Engineer; i, Job
v. EPC Contractor description
Environmental s:
~ Leag iii. Short
vi. EPC Contractor profiles or
Environmental, curricula
Safety and Health vitae: and
) Specialists; iv. Signed
vii. EPC Contractor contracts.
Community
Relations,

Sustainability and
Public Relations
Manager;

viii. EPC Contractor
Community
Relations,
Sustainability and
Public Relations
Lead;
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

ix. EPC Contractor
Human Resources /
Labour Relations
Manager;

x. EPC Contractor Camp
Manager;

xi. EPC Contractor
Community
Relations Officers,
including at least
one female CRO;

xii. EPC Contractor
competent biologist;
and

xiii. CoS competent
archaeologist/cultur
al heritage
specialist.

The operations phase,
including but not limited
to:

i. Environmental, Safety
and Health
Manager;

ii. Environmental, Safety
and Health
Specialists;

iii. Worker Welfare
Specialists; and

iv. Community Relations
Officers, including
at least one female
CRO.

b)

PS2

The Project shall develop and
implement a set of human
resource (HR) policies and
procedures for construction in
line with the labour laws of
Serbia and MIGA/IFC
Performance Standard 2
requirements, including but
not limited to:

a) Overarching HR Policy
that is owned by CoS and
is cascaded down to the
EPC Contractor and
subcontractors, including
key commitments to non-
discrimination, equal
opportunity, prohibition of
child and forced labour,
and respect for the right
to organise and collective

HR policies
and
procedures for
construction.

Completed.
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

bargaining;
b) Recruitment Plan;

c¢) Workers’ Code of
Conduct, taking into
account gender-based
violence (GBV) and
community health, safety
and security;

d) Right of workers to
unionize;

e) Demobilization Plan
following completion of
construction;

f)  Workers’ Grievance
Mechanism, including
contractors and
subcontractors (taking
into account mechanism
and training to receive
GBYV related complaints);

g) Worker accommodation
monitoring plan and
procedures in
accordance with the
Workers’
Accommodation:
Processes and
Standards Guidance
Note (IFC/EBRD, 2009),
to include provision for
pre-occupancy audit,
regular inspections and
periodic audits; and

h) HR Monitoring Plan to
verify compliance with
the HR policies and
procedures, including by
contractors and
subcontractors.

PS2

The Project shall develop and
implement a set of human
resource (HR) policies and
procedures in line with the
labour laws of Serbia and
MIGA/IFC Performance
Standard 2 requirements, for
operation as it relates to
contractors and sub-
contractors performing
maintenance activities of:

a) The motorway; and

b) The river regulation
works.

HR policies
and
procedures for
operations.

Six (6) months prior to the
start of operations.
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
The HR policies and
procedures shall include but
not be limited to:

i. Overarching HR policy,
including key
commitments to non-
discrimination, equal
opportunity, prohibition
of child and forced
labour, and respect for
the right to organise and
collective bargaining;

i. Workers’ Code of
Conduct (taking into
account gender-based
violence (GBV) and
community health, safety
and security);

iii. Retrenchment Policy;
and

iv. Workers’ Grievance
Mechanism.

9 |PS2 The Project shall undertake a | Labour audit Every six months during
labour audit of each report. construction.
subcontractor semi-annually
during construction. The
labour audits will be
conducted by the Labour
Inspectorate of the Republic of
Serbia, in accordance with the
Project ESMS/ESMPs.

10 | PS3 The Project shall prepare a Summary a) For Sector 1: Terms
Summary Design Report (of Design of Reference within
the final, detailed design) Reports and 30 days of CoG
demonstrating compliance copies of effective date, final
with the Applicable Standards | check within 60 days of
(e.g. MIGA/IFC PS and WBG | certificates as CoG effective date.
EHS Guidelines) for: evidence of b) Linked to the Project
a) Sector 1; and the ongoing design schedule, but

b) Sectors 2 and 3. development no later than three (3)

The Summary Design Reports
should include but not be
limited to:

i. Resource efficiency
commitments (as well as
alternative options to
reduce greenhouse gas
emissions);

ii. Community safety
considerations (e.g. use
of lighting for
pedestrians where

of a compliant
and safe
design.

months prior to the
start of construction
of Sectors 2 and 3.
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
required in
underpasses);
iii. Measures related to
pedestrian safety (e.g.
separation, crossings,
use of fencing in
consultation with project
affected people);
iv.  Traffic safety (e.g.
installation and
maintenance of all signs,
signals, markings, and
other devices used to
regulate traffic);
v. Interface management
between the motorway
and river regulation
design and other third-
party activities.
11| PS3 The Project shall conduct a Water Balance | Three (3) months prior to
Water Balance Study for the Study. any water abstraction.
Project demonstrating
sustainable water use prior to
any water abstraction. This
must demonstrate that that
proposed groundwater
abstraction does not impact
community water availability
and ecological systems.
12 | PS3 The Project shall prepare Materials a) Over-arching MMP
Materials Management Plan Management and details for Sector
(MMP) covering excavation, Plan. 1: Final within 30
processing, transport and days of CoG effective
disposal of construction date, or substantially
materials. The MMP should advanced and
include an earthworks evidence of
strategy, cut and fill analysis, implementation
detailed sources and volumes demonstrated.
of construction materials, b) Sector 3: One (1)
alternative sources where month prior to
there is any risk these might construction or
be insufficient, mass haulage substantially
strategy, processing advanced and
approach, placement strategy, evidence of
opportunities for beneficial implementation
reuse of materials, and take demonstrated.
into account environmental ¢) Sectors 2: Three (3)

and social aspects associated
with borrow pit, quarry and
unsuitable soil deposit site
selection. Disposal and waste
management approaches
should be linked to the
Construction Waste

months prior to the
start of construction.
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
Management Plan.
13 | PS3 The Project shall: a) Stormwat | a) i. Final within 30 days
a) Undertake a Stormwater er of CoG effective date,
Drainage Risk Drainage or substantially
Assessment to confirm Risk advanced and
that temporary and Assessm evidence of
permanent stormwater ent for: implementation
drainage infrastructure is | i. Sector 1; demonstrated.
adequately designed and ii. Three (3) months
and has sufficient ii. Sectors 2 prior to the start of
capacity to mitigate and 3. construction of
adverse impacts on land f Sectors 2 and 3.
face water and b)  Update o  Dri .
sensitive ecological T .
e ment ii. Six (6) months prior
sites; and
plans for to the start of
b) Incorporate any constructi operations.
additional mitigation and on and
management measures operation
derived from the s
Stormwater Drainage .
Risk Assessment in the N CESQ/!
CESMMP and and’
OESMMP. )
i. OESM
MP.
14 | PS5 The Project shall: a) RAP for a) Completed
a) Implement the Sector 1. | 1)  Prior to the start of
Resettlement Action b) RAP for construction of Sector
Plan (RAP) for Sector 1; Sector 3. 3.
b) Implement the RAP for c) RAPfor |c) Priorto the start of
Sector 3; Sector 2. construction of Sector
c) Finalize, disclose and d) Updated 2.
implement the RAP for RAPs as | d) Post construction.
Sector 2; and required.
d) Update the RAPs for
each Sector as required
to take into account
residual impacts post
construction.
15| PS5 The Project shall: a) Resettlem | a) No later than 12
a) Undertake a ent months following
Resettlement Completio completion of the
Completion Audit by an n Audits land acquisition
independent third party for Sector process or livelihood
for each section of the 1, Sector restoration measures,
motorway. The provision 2 and whichever is later.
for these audits shall be Sector 3. | by within 60 days of
included in the Project b) Resettle Resettlement
ESMS (refer ESAP ment Completion Audit
Action #1); and Correctiv completion for each
b) If required, develop a e Action Sector.
Resettlement Corrective Plan.
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

Action Plan which
includes a timeline,
budget and resource
allocation based on the
findings of the Audit.

16

PS6

The Project shall implement
the Biodiversity Management
Plan (TBC, 2021). The BMP
should be updated to include
but not be limited to a clear
schedule, roles and
responsibilities, investment
programme and progress
reporting details.

Updated BMP.

Within 30 days of CoG
effective date.

17

PS6

The Project shall:

a) Undertake an
assessment to assess
the feasibility of the
options identified in the
Biodiversity Offset
Strategy (TBC, 2021).
The assessment will
address both the
technical and financial
(and if relevant, political
and social) feasibility of
the options and identify
who will implement the
offset program; and

b) Develop and implement
a Biodiversity Offset
Management Plan
(BOMP) identifying roles
and responsibilities for
the offset program,
commitments from third
parties, and detailed
budget and financing.
The BOMP should
include a Biodiversity
Monitoring and
Evaluation Program
(BMEP) that will set out
requirements for
monitoring, evaluation
and adaptive
management of the
offset program.

a)

b)

Feasibilit
y
assessm
ent of
the
options
identified
in the
Biodivers
ity Offset
Strategy.
BOMP

and
BEMP.

a) [Final within 60 days
of CoG effective
date;]

b) As per agreed
programme agreed
with Lenders and
Project stakeholders.

18

PS6

The Project shall incorporate
mitigation measures identified
in the ecosystem services
assessment in the:

a) Construction phase E&S

a)

Updated
Constructi
on E&S
Aspects &
Impacts

a) i. Completed.
ii. Three (3) months
prior to the start of
construction of
Sectors 2 and 3.
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
Aspects & Impacts Register b) Six (6) months prior
Register and CESMMP; and to the start of
and CESMMP operations.
b) Operations phase E&S for:
Aspects & Impacts i. Sector 1;
Register and OESMMP. and
ii. Sectors 2
and 3.
b) Updated
Operation
s E&S
Aspects
&
Impacts
Register
and
OESMM
P.
19 | PS8 The Project shall: a) Constructi| a) Completed.
a) Develop aand onphase | p) Completed.
implement construction CHMP. c) Completed.
phase Cultural Heritage | b) Organogr : .
Management Plan am and d) tso')ih(g)sg?tné?s prior
_(CHMP) that o reporting operations
incorporates mitigation structure, :
measures identified in job
the Cultural Heritage descriptio
Impact Assessment n; short
(RINA, 2021). The profile or
construction phase curriculu
CHMP shall be m vitae,
incorporated into the and
CESMMP (refer ESAP signed
Action #5), with clear contract.
decision making process | ¢) Chance
and roles and Find
responsibilities for all Procedur
relevant stakeholders, e.
and should include but d) Operation
not be limited to: p
} s phase
i. A process for CHMP.

investigation of
known cultural
heritage sites likely
to be affected by
the Project and
determine the
detailed mitigation
for the management
of those sites using
best available
technique in
compliance with
PSS8;
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Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

b)

c)

d)

ii. Timing for IPCM pre-
construction
surveys and links to
the Project
programme;

iii. Scope and techniques
to be used in pre-
construction
surveys;

iv. Scope and approach
for archaeological
supervision during
construction
activities within
cultural heritage
sites;

v. Standards for
protection of
cultural heritage
features within
construction areas;

vi. Protocol for recording
the process
demonstrating
compliance with
IPCM requirements
and PS8 (including
appropriate
oversight by an
appropriately
experienced
specialist); and

vii. Notifications required
throughout the
cultural heritage
management
process: CoS,
BEJV, IPCM,
Lenders, and others
as appropriate;

Appoint a dedicated

archaeological

supervisor to monitor
earthworks activities;

Develop and implement
a Chance Find
Procedure; and

Develop and implement
an operations phase
CHMP and incorporate it
into the OESMMP (refer
ESAP Action #6). The
operations phase CHMP
shall set out roles and
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
responsibilities for
management and
monitoring of any
impacts to cultural
heritage sites associated
with Project operations.
20 | Technical | The Project shall provide Provision of One month prior to
/PS3 evidence of compliance with Independent | construction of each
national and international road | Check Sector/Section/work
safety and design standards, | Certificates for | package.
including but not limited to Construction
alignment standards, Designs and
earthworks designs, drainage | MoCTI
designs, pavement designs, Construction
structure designs and Permit.
associated ancillary
equipment (e.g. lines, signs,
lighting, tolling, barriers and
fencing). Compliance shall be
demonstrated through
provision of Check Certificates
for Construction Designs and
MoCTI Construction Permits
for each Sector/Section.
Certification by the
Independent Checker
(Energoprojekt) should make
specific reference to the
design accommodating the
impacts of climate change
where appropriate
21 | Technical | The Project shall demonstrate | Provision of a) For Sector 1: In Self-
/PS3 that the motorway and river relevant Monitoring reports to
regulation designs are aligned | design the Lenders.
and integrated, and that they | information for | ) Three (3) months
fully reflect the outcomes of the motorway prior to the start of
the 2D hydrologic and and river construction of
hydraulic modelling. See also | regulation to Sectors 2 and 3, and
ESAP Action 3. demonstrate in Self-Monitoring
alignment and reports to the
compliance. Lenders.
22 | Technical | The Project shall provide Design, Quarterly throughout the
/PS3 regular updates regarding Engineering, construction period.
design, engineering, Procurement
procurement and construction | and
progress, including but not Construction
limited to programme Progress
progress, interfaces, critical Reports.

path, staffing, budget
progress, supplier control,
design oversight, change
management, built quality
control, risk review, claims
and contingency. An
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
assessment of the accuracy of
forecasting on all of the above
shall be provided.
23 | Technical | The Project shall develop Operations a) One month prior to
/IPS3 Operations and Maintenance |and operations.
(O&M) Manuals for the: Maintenance | )  One month prior to
a) Motorway; and (O&Mm) operations.
. . Manuals for
b) River regulation. the:
;Ir—::(laugéw Manuals shall a) Motorway:
o and
| Peslore, | bR
regulation.

required for the
lifetime of the assets;

ii. As-built drawings for
the assets;

iii. Design calculations for
the assets;

iv. Details of the materials
used in the
construction,
including test results
and certificates;

v. The names,
addresses, and other
contact information
for all parties that
helped design the
assets;

vi. The names,
addresses, and other
contact information
for all contractors,
sub-contractors, and
materials and
component suppliers
that contributed to
the construction of
the assets;

vii. Details of any
problems
encountered during
construction that may
have a long-term
effect on the assets;

Any special access
arrangements that
would be required for
future maintenance,
including indicative
budgets for
maintenance

viii.
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ID | Performa Action Completion Completion Milestone
nce Indicator *
Standard
activities;

ix. Any special
arrangements or
precautions that
would apply should
the assets be
demolished or
removed,;

X. For any reinforced
concrete structures,
as-built reinforcement
drawings, bar
bending schedules,
and cover meter
survey results;

xi. Provision for
management of
climate change risks;
and

xii. Training requirements
for operation of the
assets.

The O&M Manuals shall
include all features that are to
be adopted as part of the
motorway and river regulation,
including but not limited to:

i. Attenuation or
balancing ponds;

ii. Drainage flow control
devices;

iii. Ground gas
monitoring, venting,
and control systems;

iv. Ground improvement
or land remediation
measures;

v. Headwall and tailwall
trash screens and
security screens;

vi. Infiltration ponds;

vii. Significant earthworks,
such as bank
protection,
embankments,
channels and back-
filed meanders;

viii. Soakaways;

ix. Structures, including
bridges and culverts;

X. Swales;
xi. Traffic signal
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ID | Performa
nce
Standard

Action

Completion
Indicator *

Completion Milestone

Xii.
Xiii.
Xiv.
XV.

controlled junctions;
Toll plazas;

Communications
corridor;

Fences; and
Utilities.

Notes: 1. All actions to be submitted and implemented to the satisfaction of the Lenders.
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SIGNATORIES

For and on behalf of REPUBLIC OF
SERBIA as Borrower Represented by
the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the
Ministry of Finance

N— N N N

Sighature ..
Name Sinisa Mali

Position Minister of Finance

CONTACT DETAILS

Address: 20, Kneza Milosa Street 11000 Belgrade

Fax: (381-11) 3618-961

Attention:
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For and on behalf of BANCO )
SANTANDER, S.A. as Original Lender )

Signature
Name Antonio Sala Elise Regnault
Position Executive Director Executive Director

CONTACT DETAILS

Address: Ciudad Financiera Avda.Cantabria s/n, Edificio Marisma
28660 Boadilla del Monte, Madrid, Spain

Phone: +34615906066/ +34615902718

Email: ajsala@gruposantander.com/elise.regnault@ gruposantander.com

Attention: Antonio Sala Garcia/ Elise Irene Regnault
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For and on behalf of CAIXABANK, S.A. )

as Original Lender )
)
Signhature ...
Name Juan Carlos Calle Liorente Francisco Gil Mesino
Position Director Associate

CONTACT DETAILS
Address: Calle Pintor Sorolla, 2-4, 46002 Valnecia-SPAIN
Phone: +34 616 0265//+34 660 146 816// +34 902 75 74 63

Email: jccalle@caixabank.com//fgill@caixabank.com//soporte.ffee@caixabank.com/
/seguimento.contratos.ffee@caixabank.com
creditos.sindicados@caixabank.com

Attention: Juan Carlos Calle Liorente / Francisco Gil Mesino
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For and on behalf of CREDIT )
AGRICOLE CORPORATE AND )
INVESTMENT BANK as Original Lender )

Signhature ...
Name Karine Legert Mr Benoit Dilifus
Position Managing Director ITB Origination

Head of Products Structuring&Asset Director Eastern Europe, Middle

Management Export Finance East&Africa, Credit Agricole
Corporate&lnvestment Bank

CONTACT DETAILS

Address: 2 place des Etats-Unis,
CS 70052, 92547 Montrouge Cedex, France

Phone: +33141890194/+33157872294/+33157871551/+33157870622
Email: audrey.billot@ca-cib.com, corinne.cancel@ca-cib.com, axel.ranque@ca-

cib.com, marianne.nourigat@ca-cib.com,
ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-cib.com

Attention: Audrey Billot, Corinne Cancel, Axel Ranque, Marianne Nourigat
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For and on behalf of JPMORGAN )
CHASE BANK, N.A., LONDON )
BRANCH as Original Lender )
Signhature ...
Name Ayotunde Lemo

Position Vice President

CONTACT DETAILS

Address: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone:  +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

Attention: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins
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For and on behalf of RAIFFEISEN BANK )
INTERNATIONAL AG as Original Lender )

)
Signhature ...
Name Petra Rauscher Elisabeth Reiter
Position Executive Director Senior Product Manager

CONTACT DETAILS

Address: Am Stadtpark 9, 1030 Vienna
Phone: +43 644 8888 3435

Email: georg.gruber@rbinternational.com

Attention: Mr Georg Gruber
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For and on behalf of UBS )
SWITZERLAND AG as Original Lender )

Signhature ...
Name Sven Brandenberg Clyde Iselin
Position Director Director

CONTACT DETAILS
Address: UBS Switzerland AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich, Switzerland
Email: sven.brandenberg@ubs.com/marcel.raguth@ubs.com

Attention: Sven Brandenberg/Marcel Raguht, CIC, Structured Export Finance
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For and on behalf of JPMORGAN CHASE )
BANK, N.A., LONDON BRANCH as Initial )

Mandated Lead Arranger )
Signhature ...

Name Ayotunde Lemo

Position Vice President

CONTACT DETAILS

Address: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone:  +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

Attention: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins
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For and on behalf of CREDIT )
AGRICOLE CORPORATE AND )
INVESTMENT BANK as Mandated Lead )
Arranger
Sighature ...
Name Karine Legert Mr Benoit Dollfus
Position Managing Director ITB Origination
Head of Products Structuring&Asset Director Eastern Europe, Middle
Management Export Finance East&Africa, Credit Agricole

Corporate&lnvestment Bank

CONTACT DETAILS

Address: 12 place des Etats-Unis,
CS 70052, 92547 Montrouge Cedex, France

Phone: +33141890194/+33157872294/+33157871551/+33157870622
Email: audrey.billot@ca-cib.com, corinne.cancel@ca-cib.com, axel.ranque@ca-

cib.com, marianne.nourigat@ca-cib.com,
ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-cib.com

Attention: Audrey Billot, Corinne Cancel, Axel Ranque, Marianne Nourigat
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For and on behalf of SANTANDER )
BANK N.A. as Mandated Lead Arranger )

Signhature ...
Name Jean-Baptiste Piette
Position Head Export & Agency Finance, USA Santander Corporate &

Investment Banking USA

CONTACT DETAILS
Address: Santander Bank N.A. 45 East, 53" Street, 10022 New York
Phone: +1 212 350 3568

Email: jbpiette@santander.us

Attention: Jean-Baptiste Piette
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For and on behalf of RAIFFEISEN BANK )

INTERNATIONAL AG as Mandated )

Lead Arranger )

Signhature ...

Name Petra Rauscher Elisabeth Reiter
Position Executive Director Senior Product Manager

CONTACT DETAILS

Address: Am Stadtpark 9, 1030 Vienna
Phone: +43 644 8888 3435

Email: georg.gruber@rbinternational.com

Attention: Mr Georg Gruber
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For and on behalf of CAIXABANK, S.A. )

as Lead Arranger )
)
Signhature ...
Name Juan Carlos Calle Liorente Francisco Gil Mesino
Position Director Associate

CONTACT DETAILS

Address: Calle Pintor Sorolla, 2-4, 46002 Valnecia-SPAIN

Phone: +34 616 0265//+34 660 146 816// +34 902 75 74 63
Email:jccalle@caixabank.com//fgill@caixabank.com//soporte.ffee@caixabank.co
m//seguimento.contratos.ffee@caixabank.com

creditos.sindicados@caixabank.com

Attention: Juan Carlos Calle Liorente / Francisco Gil Mesino
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For and on behalf of UBS )
SWITZERLAND AG as Lead Arranger )

Signhature ...
Name Sven Brandenberg Clyde Iselin
Position Director Director

CONTACT DETAILS
Address: UBS Switzerland AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich, Switzerland
Email: sven.brandenberg@ubs.com/marcel.raguth@ubs.com

Attention: Sven Brandenberg/Marcel Raguht, CIC, Structured Export Finance
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For and on behalf of J.P. MORGAN AG )

as Agent )
)

Sighature ..

Name Grant Keith

Position Authorised Signatory

CONTACT DETAILS

Address: J.P. Morgan AG
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Copy to: Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

Attention: Lindsay Cane
Raj Subba
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MWI'A Yrosop o kpeguTy y usHocy go 400.000.000 EYP
aatym 10. geuembap 2021. roguHe
namehy

Peny6nnke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhm npeko
MwuHucTapcTBa dhmHaHcKja
kao 3ajmonpumaly

J.P. Morgan AG
Kao AreHTt

n

JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
kao NMpBoOuTHM MangHaTHKU Bogehun apaHxep

n

Credit Agricole Corporate and Investment Bank, Raiffeisen Bank International AG n
Santander Bank N.A.
kao MaHgaTHu Bogehu apaHxepu

CaixaBank, S.A. n UBS Switzerland AG
kao Bogehu apaHxepu

Banco Santander, S.A., CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment Bank,
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International AG n UBS
Switzerland AG

kao MNpBobUTHM 3ajmogaBLUM

Koju ce ogHoOCcU Ha HeobesbeheHn 3ajam y uurby (puHaHcupara ogpeheHux
rpaheBuHckux ycnyra og ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y
Cpbujn npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Bbeorpag 3a notpebe
npuepegHor apywTsa ,Kopugopu Cpbuje” pg.o.o. beorpag y Be3n ca
narpagHoM MHPaCTPYKTypHOr Kopugopa aytonyta E-761 geoHuue [MojaTe-
MperbnHa (Mopascku kopuaop)
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CAOPXAJ
KNAY3YIA
1. AEGPUHULINIE U TYMAYEHDA......ooe e
2. CTYTIAHDE HA CHATY ettt
3. KPEOUTHU APAHXMAH.......coiiii s
4. CBPXA ..t
5. YCITIOBU KOPULLTREHDA.........ooiiie e
6. KOPULLUTREHDE.........ooeiieeii e
T OT I TAT A et e e s e e e s e e e e s sirnee s
8. MPEBPEMEHA UCIJIATA U OTKA3SUBAHDE.........ccccoiic,
9. KAMAT A .t b
10. UBMEHE Y OBPAYYHY KAMATE.......oo oot
T4 HAKHALE. ...t
12. BPYTO MNMOPE3U U PEPYHIAUPAKE..........coieeiiiiee e
13. MOBETRAHU TPOLUKOBM.......ooiieiii e
14. APYTA OBELUTEREHDA.......oie s
15. YBJITAXXABAHE Of1 CTPAHE 3AJMOMOABLIA.......cocooeie e
16. TPOLUKOBU U UBOALMN........eeeeeeeeeninn e
7. NBJABE..... et
18. OBABE3E MHDPOMUCAHDA......... ..o
19. ONMLUTE OBABESE........coi ottt
20. CITYYAJ HEUCIMUHBEHA OBABE3A...........cccccveree
21. TIPOMEHA 3AJMOIABLLA. ...
22. [TIPOMEHA SBAJMOIIPUMLLA. ...
23. YIIOTA ATEHTA U APAHMKEPA......ooeeee e
24. TIOCNOBAE CTPAHA KPEAUTHOI APAHXMAHA.........cccoininine
25. MIPEPACNOMOENA MEBY CTPAHAMA KPEOAUTHOIr APAHXMAHA..............

26. MEXAHUSAM TUTATRAHDA. ...t
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27. TIOPABHbAIDE.............c.ooiii e
28. OBABELLTEHDA. ... e
29. OBPAYYHU U MOTBPLE........co e
30. AENMUMUYHA HULLTABHOCT ...
31. MPABHU JIEKOBU U OAPULIAH ...
32. AMAHOMAHU U OOPULIAHbA..........ccoiiriiennnnnennns

33. MOBEPJBUBE MHDOPMALINJE................ooiiiiii e
34. NOBEPJbUBOCT CTOMA ®UHAHCUPAHbA..........coorerneecnere s
5. MPUMEPLM.............co e
36. JEBUK ..t
37. YTOBOPHO MNMPU3HAKE "BAIL-IN" UHCTUTYTA......cc e

38. MEPOLOABHO MPABO.......coiiiiiiiiriinn e
39. APBUTPANKA. ..
40. HAONEXHOCT CYAOBAL.....cc et
41, YPYUEHDA.....ccccce ettt
NPUNOI 1 MPBOBUTHU 3AJMOOABLIM. ...
nPuNor 2 NPEAYCNOBU 3A UHULUUJAJIHO MOBJTAYEHSE..........ccoueeeeee.
NPUNOTI 3 BAXTEB 3A KOPULUREHE CPEACTABA.........cirrree e
NMPUNOT 4 OBPA3ALl NMOTBPOE O MPEHOCY........cooetrrrsee e
MPUNOTI 5 OBPA3ALl YTOBOPA O YCTYNAKY. ..o
MPUJION 6 POKOBW............oooi e
nPUNOr 7 CMEPHULE 3A BOPBY NPOTUB KOPYMNUWUJE MUTA.....................
NPUNOI 8 CTAHOAPOU PE3YJITATA MUTA.......o it
NPUNOI 9 OAPEABE KOJE CE OAHOCE HAMWUIA............ccooiiiiie
NPUNOT 10 MOKA3ATE/IbU E®OUKACHOCTU PA3BOJA.......cooocerere e,

MIPUJION 11 ECAT.....ceii ittt



156

OBAJ YIOBOP pgatupaH Ha 10. geuembap 2021. roamHe v 3akibyyeH je nsmehy:

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

PENYBNMUKE CPBWUJE, «ojy npegcrtaBba Bnaga Penybnuke Cpbuje,
penyjyhu npeko n nytem MuHuctapctBa uHaHcuja, Kao 3ajMonpumua (y
Jarbem TekcTy "3ajMonpumay’);

J.P. MORGAN AG, komnaHuje peructposaHe y Pernctpy komnaHuja b npu
nokanHom cyay y ®paxkdypty Ha MajHu noa matnyHum 6pojem HRB 16861
ca cegnwteM Ha agpecu Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 dpaHkdypT Ha
MajHn, Hemauka, kao AreHta apyrux CTtpaHa KpeauTHOr aparxmaHa (y
narbem TekcTy "AreHT");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH kao npBo6utHu
oBnawheHn rmaeBHU apaHxep garbem Tekcty "MpBobUTHM MaHgHaTHKM Bogehn
apaHxep"); u

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND |INVESTMENT BANK,
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG n SANTANDER BANK N.A. kao
oernawheHn rnaBHM apaHxepu (3ajegHo, "MaHgaTtHu Bogehu apaHxepu” un
nojeanHayHo "MangaTHu Bogehu apaHxep');

CAIXABANK, S.A. n UBS SWITZERLAND AG kao rnaBHu apaHxepu
(3ajeaHo, "Boaehw aparxepu " n nojeanHaqHo "Boagehu apaqxep"); v

BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN CHASE BANK,
N.A., LONDON BRANCH, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG wu
UBS SWITZERLAND AG kao 3ajmMogaBuum (y garbem TekcTy "lpBoOGUTHM
3ajmogasum").

YIrOBOPHE CTPAHE CY CE CIOPA3YMEIJIE O CIIEAETRhEM:

1.

11

OE®OUHULUMNJE U TYMAYEHWE
DeduHuunje
Y oBOM YroBopy:

"MoapyxHMUa" o3Ha4yasa, y cMucny 6uno kor nuua 3aBuUCHO APYLITBO TOr
nvua vnu XonguHr KomnaHujy Tor nuua unv 6uno koje gpyro 3aBUCHO
APYLWTBO Te XOnAWHI KOMNaHuje;

"Noavwby M3BewTaj 0 MOHTOPUHIY" O3HayaBa rouvllkbW MU3BELTaj O
€KOJTOLLIKOM W COLMjarTHOM MOHUTOPUHTY:

(@) nortBphyjyhm ycarnaweHoct 3ajmMonpumua u  EHTMTETA  3a
nmnnemeHTaumjy npojekta ca CtaHgapavmma pesynatata MUTA-e, 6uno koju
NPUMEHIBUBM CUCTEM YMNpaBIibaka >XUBOTHOM CPeauHOM W CouumjarHum
nutawmma, ECAIM n Baxehn 3akoHW XMBOTHE CpeauHe U couujanHux
nuTamwa; u

(6) wmpeHTMdUKOBawe OWMNO KakBe MaTtepujanHe HeycknaheHocTn wnm
HeycknaheHOCTn n pagwe koje ce npeay3umajy ga 6m ce OTKIIOHMO CBakwu
TakaB HegocTaTak;

" AHTU-KOPYNLMOHUN 3aKOHWU" O3HayaBa:
(@) 3akoH o cnpevaBary nogmuhusara ns 2010. roguHe;
(6) 3akoH o kopynuuju y MHocTpaHcTBY 13 1977. roanHe; n

(4) ©wuno koju 3akoH unu nponuc y GMNoO Kojoj HaONEeXHOCTM y Be3u ca
nogmMuhmBarmeM, KOpynuUjoM Unu ApyrMm CAMYHUM pagHama;
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"Baxehu 3akoHU XMBOTHe cpeauHe M coLMjanHUX NUTawa’ O3HavaBa
cBe Baxehe craTtyTe, 3akoHe, ypeabe, npasuna, nponuce u mehyHapoaHe
KOHBeHUMje unn cnopasyme, ykrbydyjyhu, a HeorpaHuyaBajyhm ce Ha, cBa
oBnawhewa Koja nocTaBSbajy CTaHOapae Yy Be3n ca  eKOSOLIKAM,
couvjanHumM, pagHuUM, 34paBCTBEHVM U CUTYPHOCHUM, unn 6e36eqHOCHUM
TMNOBUMA pu3unKa Koju cy npeasuhenn CtaHgapauma pesyntata MUMA-e;

"Baxehwu 3akoH" o3HayaBa:

(@) cBakm 3akoH, cTaTyT, ypeaby, ycTtas, Nponuc, NPaBUIHUK, NOL3aKOHCKN
aKT, WHCTPYKUWjy, OANYyKYy, Hamnor wunu Apyry OupektuBy 6uno koje
ApXaBHe WHCTUTYyuuje unu gpyro wTo je Baxehe y PeneBaHTHO)
HaANeXHOCTW;

(6) yroBop, nakT unu Apyre Baxehe cropasymMe Yuju je MOTNUCHWUK Unu
YynaHuua 6uno koja gpxaBHa UHCTUTYLMjaA; UK

() ©6uno koje cyacko WMNM agMUHUCTPATMBHO obGaBesyjyhe Tymauewe
cBera HaBedeHor y NpeTxogHuM ctaBoBmma (a) u (6),

W, y CBakoM Ccryyajy, Koju ce npumemnyje Ha 3ajmonpumua, EHTUTET 3a
nMnnemMeHTaumjy npojexkra, UMoBuHy 3ajMonpumua, MMOBUHY EHTUTETa 3a
nMnnNemMeHTaumjy npojekta unu [JokyMmeHTa o TpaHcakuuju;

"ApaHxepu" o3HauvaBajy [lpBobuTHOr oenawheHor Bogeher apaHxepa,
osnawheHor Bogeher apaHxepa unn sogeher apaHxepa;

"YroBop 0 ycTynawy' O3HayaBa YroBop CYLWITUHCKM Yy dOpMK Koja je
ytBpheHa y lpunory 5 (O6pa3sau yzoeopa O ycmynary) WAn y OpPYyrom
06nMKy AoroBopeHoM n3Mely peneBaHTHOr acurHaHTa u acurHaTta 'y oopmu
N cagpxaja 3agoBosbaBajyhux 3a AreHra;

"OBnawhewe" o3HayaBa oBnawhere, carnacHocT, A403Bosy, oaobpemse,
pelewe, nuueHue, unsysehe, nogHecak, oBepy jaBHOr 6GenexHuka wnm
peructpauujy;

"Mepuoa pacnonoXxuMBoOCTU" o03Ha4yaBa Nepuod O4 M 3aK/byyHO ca
aatymom CTynawa Ha cHary OBOr Yroeopa [0 M YyKiby4yjyhu aatym koju ce
paHuje gecu:

(@) 36 meceum HakOH gaTyma CTynawa Ha cHary OBor Yrosopa (unwu
KacHWju OaTym Koju AreHT Moxe yTBpAUTW, MO MHCTpyKUMjama CBUX
3ajmogasaua n MUTA); n

(6) patTyM Kapa cy cpeactBa y MNOTANYHOCTUM uckopuwheHa wnu
OTKa3aHa;

"PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeAcTBa" oO3HayaBajy AHraxoBaHa
cpeacTtBa 3ajMoaaBLa yMakeHa 3a:

(&) wm3Hoc werosor yyewha y npeoctanom geny Kpeauta;

(6) 'y Be3an ca 6uno kojum npeanoxeHnm KopuwheweMm, M3HOC yaena y
6uno kom 3ajMy koju je pocneo Ha [aH kopuwhewa wunu npe
npegnoxeHor daHa kopuwhemna; u

(4) m3HOC OO Taga NPUMMIbLEHUX OTNNaTta KpeauTa;

"PacnonoxuBa KpeauTHa cpeAcTBa’ O3Ha4vaBajy yKyrnaH TPEHYTHU M3HOC
PacnonoxmBumx aHraxxoBaHnx cpeacrtasa cBakor 3ajmogaBua;

"3aKoH o 6rokMpamy" 1Ma 3Hadere gaTo y Tadkm 17.17 (u)
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"MoTnucHuk 3ajmonpumua’ o3HayaBa ocoby (ocobe) oBnawheHy aa 3a
padyH 3ajMornpuMua NoTnucyje o Yemy je fokas JocTaBIibeH AreHTy y cknagy
ca ctaBom (1)(6) Mpwunora 2 (lNpedycnosu 3a NHuyujanHo kopuwhere);

"HakHapa 3a npeBpeMeHy oTnnarty” o3HayaBa M3HOC (aKo NOCTOjW) 3a KOju:

(a) kamaTa, He padyHajyhu mapxy, kojy je 3ajmogaBay Tpebano na
nobuje 3a nepuoa o gatyma npujema CBuMX unu Guno Kor gena
Kpeauta mvnu HennaheHor m3Hoca [o nocneawer gaHa Tekyher
KamaTHOr nepuoga koju ce ogHocu Ha Kpeaut wunn HennaheHwn
W3HOC, Aa Cy MPUMSbEHW W3HOC rnaBHuUe wunu HennaheHu usHoc
nnaheHn nocneawer AaHa Tor KamatHor nepuoaa;

npematuyje:

(6) wnsHoc koju 6u 3ajmonpuman morao ga gobuvje goa je AenoHoBao
N3HOC jeaHak rmaBHUUM unu HennaheHom mnsHocy kog Bogehe 6aHke
3a nepuwog of PagHor gaHa HakoH npuvjemMa wnuv Hannate u
3aBpLUEeTKa nocnegher gaHa tekyher KamaTtHor nepnoaa;

"PagHu paH" o3HavaBa:

(@) paH (ocum cyboTte unu Hegeroe) kaga cy 6aHke OTBOpeHe 3a onwTe
mehybaHkapcko nocrnoBawe (0CMM MnocrioBa nnahaka, KyrnoBUHE U
yTBphnBara cTone y espuma):

(i) Y NonpoHy, Beorpagy, Mapusy, Magpuay v BawwuHrtoH Okpyr
Konymbuja n rpag y kOmMe ce Hanasu [faBHa KaHuenapwuja
AreHTa; n

(i) 3a notpebe nnahawa, KynoBuHe wu yTBphHMBawa cTone y
BanlyTama unu gpyra nutawa Koja ce O4HOCE Ha CTpaHy BanyTy
(ocum eBpa), y rnaBHOM UWHAHCUCKOM LEHTPY 3emMibe Te
Banyre; u

(6) 3a notpebe nnahawa wunu yTBphuBawa cTone y eBpuma, AaH
Kaga je TpaHceBponckn ayToMaTCKM CUCTEM  eKCripecHor
TpaHcdepa OpyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET)
OTBOpPEH 3a nocrioBake (yKrbyudyjyhu m onepaumje ca ctpaHum
BanyTama v genosuTe y CTpaHum BanyTtama).

"KopucHuk kpeguta" osHadasa Kopugopu Cpbuje g.0.0. beorpag, opywteo
ca OrpaHM4YeHOM OOroBOPHOLINRY OCHOBaHO W MocTojehe Mo 3akoHUMa
Penybnuke Cpbuje ca matmyHum 6pojem 20498153, ca permctpoBaHOM
agpecom y ynuum Kparea lNetpa 21, beorpag, Peny6nuka Cpbuja;

"CAQO" osHayaBa CaBeTHuka 3a ycarnaweHoct OmOyacmaH, He3aBMCHU
MexaHu3am opgrosopHoctM 3a MWIA-y, koja je perynucaHa [Monutukom
NOL/MUIA HesaBucHor mexaHunama ogrosopHoctu (CAO), oa 1. jyna 2021.
rogvHe, ca noBpemMeHuM naMeHama u gonyHama. fogatHe mHdopmauumje y
Bean ca UAO, ykmbydyjyhu konujy [MMonutnke WOLU/MUIMA HesasucHor
mexaHusma opgrosopHoctn (CAO), moxe ce Hahu Ha http://www.cao-
ombudsman.org/;

"MoTpaxuBamwe" 03Ha4YaBa 3axTeB 3a ucnnaty npema MUIA rapaHuujy;
"3akoH" o3Ha4aBa 3akoH 0 MHTepHUM npuxoamma CAL-a n3 1986. roanHe;

"MpuHyaHa npakca" nma 3Hadvewe gato y MNpunory 7 (CmepHuue 3a 6opby
npoTtus kopynuuje MUA-e);

"CKpuBeHa npakca" nva 3Hadyewe gato y Npunory 7 (CmepHuue 3a 6opby
npoTune kopynunje MUIA-e);
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" AHraxoBaHa cpeacraBa” o3Ha4yaBajy:

(@) 3a lMpBoGUTHOr 3ajMopaBua, M3HOC HAcMpam HEroBor MMeHa Yy
nornaesby "AHraxoBaHa cpeactsa" y MNpunory 1 (MpBo6GuTHE CTpaHe)
N N3HOC ApYyrMx AHraxoBaHuUX CpedcTaBa Koja ce Ha Hera rnpeHecy
No OCHOBY OBOr YroBopa; u

(6) 3a csakor pgpyror 3ajMogaBua, M3HOC AHraXoBaHUX cpeacTaBsa
NpeHeTUX Ha Hera no OBom Yroeopy,

YKOMKO UX HUWje 0TKasao, ymarKno U NpeHeo y ckrnagy ca oBMM YroBOPOM;

"MoBeprbuBe nHhopMaumje"” o3HayaBajy cBe nucaHe MHopmaLmje y Beaun
ca 3ajmonpumueM, DPuHaAHCUjCKUM  OOKyMeHTMMa wunu  KpeauTHUm
apaHxmMaHoMm o kojuma CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa CTeKHy ca3Hawe Yy
cBojcTBY unu 36or notpebe aa noctaHy CTpaHe KpeaUTHOr apaHXmMaHa unu
OHe Kkoje CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa npume 36or notpebe ga noctaHy
CtpaHe KkpeauTHOr apaHxmaHa no ocHoBy PUHAHCWJCKUX AOKyMeHaTta unu
KpeauTHor apaHxmaHa 6uno og:

(a) 3ajMopaBua MM HEroBMX CaBeTHUKA; UMK

(6) opyre CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa, YKONnuMko je Te
MHpopmauvje Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa agobuna
OVPEKTHO WM MHOUMPEKTHO of 3ajMonpumua  Wnn  HEroBmux
CaBETHWUKA,

anun He YKIbyuyjy
(A)  wvHdbopmauuje:

(i) koje jecy wmnu nocTtajy jaBHe WH(popmauuvje mM3ys3eB kaga To
npeacTaBrba OUPEKTHY UMW UHAWPEKTHY Mocrneauuy Kpluewa
Knaysyne 33 (lloseprbuse uHghopmauuje) o ctpaHe Te CTpaHe
KpeaWTHOr apaHXxmaHa; unm

(i) Koje MPUNUKOM HMUXOBOI JOCTaBrbaka 3ajMornpumal, Herose
APXaBHE MHCTUTYUMje UMK HeroBu CaBeTHULM MUCMEHO O3Haye
Kao MHopmaumje Koje HUCY NoBeprbuBe; Unu

(i)  koje cy bune nosHate Toj CTpaHW KpeAUTHOr apaHXxXmaHa npe
Aatyma Kaga je nHgpopmaumja obenogarweHa y cknagy ca rope
HaBegeHuMm ctaBoBuma (i) unu (ii) nu Koje je Ha 3aKOHUT Ha4uH
Ta CTpaHa kpeguTHOr apaHXmMaHa gobuna HakoH Tor gatyma, u3
n3Bopa Koju je, Konuko je Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa
No3HATo, HernoBe3aH ca 3ajMonpuUMUEM, HEroBUM ApXaBHUM
WHCTUTYUMjaMa M Koje, Y CBakoM cnyuajy, konuko je CTpaHu
KpeauTHOr apaHXmaHa no3Hato, Hucy pAobujeHe Kpluerwem
YyyBaH-a NOBEPIbMBOCTU U MHAYe He noanexy Toj obasesun; n

(B) cTone pnHaHcupama;

"YroBop 0 NoBepSrLMBOCTU" O3HayaBa YroBOp O 4YyBaky MOBEPIHLUBOCTU
Koju je y BUTHOj Mepu caumkbeH y dopmMm objaBrbeHoj og ctpaHe JIMA-a 3a
CeKkyHAapHO TproBawe Kpeautuma unu y 6uno kojoj apyroj opmMm o Kojoj cy
ce 3ajmonpumal, n AreHT carnacunu;

"lMnaH KOpPeKTUBHMUX aKumja" 3Ha4n nnaH Koju je uspaguo 3ajMonpumay,
HakoH nojaBe 3HadvajHor E&C porahaja y Kkojem ce peTarbHO HaBoge
KOpeKkTUBHe pagre (YKIby4dyjyhu BpemeHcKe pokoBe 1 O4roBOPHOCT 3a TakBe
pagh-e(e)) koje ce npeaysnmajy Unu npeanaxy ga ce npegyamy kako oum ce,
OTKNMOHWNA wnuM ybnaxuna cBa LWTeTa W LWTeTHe nocneavue u3assaHe



160

3HavyajHum E&C porahajem, WTO Ce MOXe MOBPEMEHO W3MEHUTU WUnu
axxypupaTtu y3 carnacHocT AreHTa;

"KopynTuBHa npakca" mma 3Havewe gato y [lpunory 7 (CmepHuue 3a
©6opby npoTtue kopynumje MUA-e);

"ObaBewTee O UCNyHEHY NpeaycrnoBa’ Mva 3Hayewe OaTto y craBy
(a)(iii) Knaysyne 5.1 (MHuuujanHm npegycrosm);

"Heucnywewe obaBe3a" o3HavaBa Cnyyaj Heucnywewa obaBesa unu
Ouno Koju cnyyaj wnm oKonHocT HaeegeHy y Knaysynn 20 (Cryyaj
Heucrnywera obasesa) Koju 6u (MCTEKOM rpejc nepvopa, AOCTaBIbat-EM
obaBellTeHa, AOHOWEHEM OAJlyke No OCHOBY PUHAHCKjCKMX LOKyMeHaTa
unu gpyrom kKombuHauumjom HasegeHor) u4uHunu Cny4daj Heucnywena
obaBese;

"3aTre3Ha kKamaTHa cTonma" oO3Ha4yaBa kamaTHy cTony Kojy nnaha
3ajmonpumau, y cknagy ca ctaBom (a) Knaysyne 9.3 (3amesHa kamama);

"UnankaTtopu edpukacHOCTU pa3Boja™ o3HayaBa CKyMn pasBOjHUX MeTpuKa
HaBefeHux y MNpunory 10 (MHankaTopun epmkacHOCTN passoja);

"Norahaj nopemehaja” o3HavaBa Hekun og cnegehux gorahaja unu oba:

(@) wmaTepujanHu npekug oHMX cuctema nnahawa UM KOMyHUKaumje unm
OHUX (PUMHAHCUCKMX TPXULITA Yuvje YHKUMOHUCaHE je, Y CBaKkoM
cny4ajy, HeonxogHo 3a notpebe nnahawa noe3aHnx ca KpeguTHUM
apaHxmaHoMm (Munu  3a  noTpebe  peanusaumje  TpaHcakuuja
aeduHncaHmx y PuHaHCMjckuM OOKyMeHTMMA) umnju nopemehaj Hucy
y3pokoBarie CTpaHe 1 BaH hUXOBE je KOHTpOone; unu

(6) HacTtanak 6uno kor gorahaja koju y3pokyje nopemehaj (TexHUYKe unm
cucTeMcKe npupofe) onepauuja Tpesopa WnvM nnaTHUX onepauuja
CtpaHe unu 6uno koje CtpaHe cnpevasajyhu je:

0] Ja peanusyje cBoje nnatHe obaBese Koje MPOUCTUYY U3
durHaHCKjCKUX JOoKyMeHaTa, unm

(i) Aa koMmyHuumpa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
drHaHCKjCKMX OOKyMeHaTa,

n Koju (y cBakom criyyajy) Huje yspokosana CtpaHa 4vje onepauumje cy
MPEKUHYTE U TO je BaH heHEe KOHTPOre;

"[laTyM cTynawa Ha cHary" o3HayaBa [aTyM Koju je AreHT 3ajmonpumuy
Ha3Ha4uno kao ,[laTym cTynawa Ha cHary“, Kao AatyM Kkaga Cy UCNyHEeHU CBU
npeaycrnoBu HaBedeHu y ctasy (a) Knaysyne 2.1 (Jatym cTynawa Ha cHary)
Ha Ha4vH Koju je 3apoBosbaBajyhu 3a AreHta (noctynajyhu no ynyrcreuma
cBux 3ajmogasaua n MUMA-e);

"Cucrtem ynpaBrbata XXMBOTHOM CPeAUHOM U couMjariHUM nNuTawuma”
mrim "ECMC" o3HayaBa CUCTEM ynpaeibawa XUBOTHOM CpPEAVHOM,
3gpaBreeM, 6e3begHowny n couunjanHuM nuTawMma kKoje 3ajmonpumal,
crnposoan wnu he crnpoBoautu M Koju omoryhasa wnu he omoryhutu
3ajmonpumMuy Oa KOHTUHYMpaHO wAeHTUduKyje, npoueHn wn ynpasrba
pu3nUMMa XNBOTHE CpeauHe 1 couunjanHuM nuTawmma y Besm ca lNpojekTom,
y cknagy ca CraHgapauma pesyntata MUTMTA-e n Baxehum 3akoHuUMa
XWBOTHE cpeanHe W coumjanHux nutawa. TakaB cucteM he ykrbyumBaTtu
NPUPYYHUKE W cpogHa [AOKYMeHTa, YKibydyjyhu nonutuke, nporpame W
nnaHose ynpasrbaka, npoueaype, 3axreBe, MHOMKATOPE YYMHKA, TEXHWUYKE
1 ynpaerbaydke KanaumuteTe, o4roBOpHOCTU, 0BYKy 1 nepmognyHe pesusnje un
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WMHCMEeKuMje Yy Be3an ca nuTakbuMa >XMBOTHE CcpeauHe W coumjanHum
nuTawbnma gusajHMpaHe ga MAEHTUUKYjy, npoueHe, U KOHTUHYMpaHO
yrnpaBrbajy €eKOSMOLWKUM, 34paBcTBEHMM, 6e36eaHOCHMM UK coumjanHum
pusnumma y Bean ca [lpojektom y cknagy ca CraHgapavma pesyntaTa
MWIA-e n Baxkehum 3akoHMMa XXMBOTHE CpPeanHE U coumjariHUX NUTamsa;

"EKONOLIKN U couurjanHu akumonn nnan" mnm "ECAIN" o3HavyaBa akunoOHK
nnaH koju je HaeegeH y Mpunory 11 (EkonoLwku n couunjantn akunMoHu nnax),
ca Mm3MeHama W JonyHama Koje MOBPEMEHO MOXe YHeTUn unum ogobputu
MUTA;

"3axTeB 3a 3aWITUTY XUBOTHE cpeauHe" o3HadyaBa OUNO KOju 3axTes,
nocTynak unu uctpary og ctpaHe 6uno kor nuua y cknagy ca 6uno kojum
BaXxehnmM 3aKOHOM O 3aLUTUTU XKUBOTHE CpeauHe;

"EKonoluka go3sBona" o3HadaBa OMMo Kojy 403BOIY, NULEHLY, CarfacHoCT,
ogobpewe U Apyro u nogHowewe 6uno kakeor obaeelwTenwa, M3BewTaja
UM NpoUeHe Koje ce 3axTeBajy npema Ouno kom Baxehem 3akoHy O
XXUBOTHOj cpeanHn 3a pyHKUMoHncamne MNpojexTta;

"EURIBOR" o3HauaBa y Be3n ca 3ajMoM:

(@) Baxehu lMpukas kamaTHe cTone, Ha peneBaHTaH [aH KoTauuje 3a
€BpO 1 3a BPEMEHCKWN nepuog no AyxuHu jeaHak KamaTHom nepuopny
Tor 3ajma; unu

(6) kako je ppyrauvje yTtBpheHo y cknagy ca Knaysynom 10.1
(HepocTtynHocT lNpukasa kamaTHe cTone),

N, ako je y 6uno koM on oBa [OBa Crfy4vaja CcTona Maka of Hyne,
cmaTtpahe ce ga je EYPUBOP Hyna;

"Cnyyaj Heucnywewa obaBe3a" o3HayaBa [Jorahaje unuM OKOMHOCTM
aeduHucaHe kao Takee y Knaysynu 20 (Crniyyaj Heucnymera obagesa);

"U3y3eta umMoOBMHA" umMa 3Hadewe pfato y Knaysynu 17.21 (Hema
UMyHUTETA);

"EkcTepHa dpuHaHCHjCcKa 3aayKeHOCT" O3HavaBa:

(a) cea OuHaHcujcka 3agyXewa Wu3paxeHa WM OEHOMUHOBaHa WNn
nnatvMea UM oHa Koja, No 3bopy peneBaHTHOr nosepuoua Mory 6utu
nnatmea, y 61no Kojoj BanyTu Koja Huje 3akoHCka BanyTta PenesaHTHe
HaANEeXHOCTU; Unu

(6) cBa PuHaHcKjcKa 3agyxena koja Cy unm Mory nocrtatu nnatmea nuiuy
koje uma 6GopaBuwTe BaH PeneBaHTHe HaANEXHOCTM UMM KMa
perucTpoBaHoO ceauwTe UMM [NaBHO MECTO MocfoBawa BaH
PeneBaHTHe HagnexHoCTy;

"CtaHpapau E&C" o3HavaBajy nonutuke, CMepHuUe W cTaHgapge
nocTtaBSbEHE UK Ha Koje ce Nno3uBea y:

(a) cnepehe craHpapgoe YYuMHKa O  OPYWTBEHO] M E€KOSOLLUKO]
OOPXMBOCTU Koje je objaBuna MehyHapogHa duHaHcujcka
kopnopauuja (UPLL) 1. janyapa 2012:

(i) Crangapg y4dmHka 1: lNpoueHa n ynpaBrbake €KOSTOWKUM Y
APYLWTBEHUM pu3munmMa n ytuuajuma;

(i) Crangapa yunHka 2: PagHu ycrnoBu n pagHu yCcrioBu;

(i) Cranpgapg yuuHka 3: EdmkacHocT pecypca v npeBeHuuja
3arahema;
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(iv) Crangapg yduHka 4: 3gpasibe, 6e3begHocT n 6e36enHocCT
3ajegHvue;

(v) Crangapa yuuHka 5: OTkyn 3emrbuwTa M HegoOGpOBOIbHO
npecerbemwe;

(vi) Ctangapg yduHka 6: brnogmBepauTeT, o4vyBake€ U OOPXKMBO
ynpaBrbakse XXMBMM NMPUPOSHMM PEeCYypCcrMma;

(vii) Ctangapg yumHka 7: Ctapocegeouu;
(viii) Ctangapg yumHka 8: KyntypHo Hacnehe;

(6) OnwTte cmepHuue pyne Ceetcke OaHKe 3a >XMBOTHY CpPEAUHY,
3apasrbe 1 6e3beagHocTt (EXC) (2007);

(u) NoL / Tpyna Ceetcke 6aHke EXC cmepHuue 3a nyTteBe ca
Hannatom nytapuHe (2007);

(o) EXC CwmepHuue Npyne Cetcke H6aHke 3a rpaheBmHcKe maTepujane
n ekcTpakumjy (2007);

(e) NoLU / EBponcka 6aHka 3a obHoBy M pas3soj (EBPL) YnytctBO 0
cMeLlTajy pagHuka: npouecu u ctaHgapau (2009);

(db) Ekeatop npuHumnu 4 (2020), n
(r) 3ajegHnykn npuctynn OEL-a (2016);

"KpeauTHU apaHXmaH" KpeouTHM apaHxmaH obe3beheH y okBupy OBOr
Yrosopa u onucaH y Knaysynu 3 (KpeauntHu apaHxman);

"BanyTa KpeauUTHOr apaH)XXMaHa" o3Ha4aBa EYP;

"KaHuenapuja KpeauTHOr apaHXmaHa" oO3HayaBa KaHuenapuvjyy wunm
KaHuenapwuje o kojuma je 3ajmogaBay, 06aBecTO AreHTa NMcCaHUM NyTem Ha
unu nNpe gatyma kaga je noctao 3ajmogasal (MK, HAKOH TOr AaTtyma, anv ys
obaBellTewe y NucaHoj popmu Hajmawe net (5) PagHux gaHa yHanpen),
Kao KaHuenapujy wunu kaduenapuje npeko kojux he wmsBpiaBaTu CBoOje
obaBe3e No OCHOBY OBOT YroBopa;

"FATCA" o3HavaBa:
(@) operbke 1471-1474 3akoHa unu GUNo Kor NoBe3aHor NPonuca;

(6) cBaku yroBop, 3aKOH Uy Nponuc Guno Koje Apyre HaanNeXHoCTN Unu 'y
Be3n ca mehygpxasHum cnopasymom uamehly CAL-a u 6uno koje
Apyre HagnexHoctn, koja (y Ouno koM cnydyajy) onakwasa
crnpoBohene 6uno Kor 3akoHa unu nponuca u3 craea (a) rope; unu

(4) 6uno koju cnopa3yM Ha OCHOBY uMMNIeMeHTauuje 6uno kor Yrosopa,
3aKoHa unu nponuca u3 npeTxoaHor ctaea (a) unu (6) ca Cnyx6om 3a
yHyTpawrwe npuxoge CA[-a, Brnagom CAf-a vnn 6uno Kojum
APXXaBHMM UK MOPECKMM OpraHom 6uno Koje Apyre HaanexHoCTw;

"Natym npumeHe FATCA-e" o3HayaBa:

(a) y ogHocy Ha "nnahaka koja ce mory obycTtaBuTK" onmncaHa y ogerbky
1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce ogHocM Ha nnahawe KamaTe wu
ogpeheHux apyrux nnahawa n3 n3sopa yHytap CAQ-a), 1. jynu 2014.
roavHe; unu

(6) vy omHocy Ha "passthru" nnahawa onucaHa y operbky 1471(0)(7)
3akoHa a koja HMCY yKIbyyeHa y NpeTxXO4Hu cTaB (a), NpBu AaTtym of
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Kaga TakBo nnahawe Moxe OuTM npeameTr ofdutka uwnu
obycTaBrbama koje ce 3axteBa y cknagy ca FATCA-om.

"FATCA ymamweme" o3HavyaBa ogbutak nnm obycrtasrbake og nnahawa y
cknagy ca PuHaHCKjCKMM OOKYMEHTOM Koju ce 3axTeBa of ctpaHe FATCA-e;

"CtpaHa u3sy3eta oa FATCA-e" osHavyaBa CTpaHy Koja uma npaBo Aa
npumn ncnnaty 6e3 6uno kaksor FATCA ymarema;

"lMucMo o HakHapama" o3HadaBa NUCMO UMM NUCMa JaTupaHa Ha gaTym
OBOr Yrosopa vnu npubnmkHor gatyma namehy ApaHxepa n 3ajmonpumua
(vnun AreHta 1 3ajmonpumua) Kojuma ce yTBphyjy cBe HakHage ns Knaysyne
11 (HakHaOe);

"®PUHaHCUjCKN JOKYMEHT" o3Ha4daBa oBaj Yrosop, MUIA MapaHuujy, cBaku
3axteB 3a kopuwhere cpeacrasa, 6uno koje Nnucmo o HakHagama u cBe
apyre OoKymeHTe Koje AreHT u 3ajMonpumal, Tako aeuHuLy;

"CTpaHa KpegOuTHOr apaHxmaHa" o3HadyaBa AreHTa, ApaHxepa wnu
3ajmogaBua;

"®UHaHCHjCKa 3aayKeHOCT" 03Ha4YaBa CBaKo AyroBah-e 3a UMK rno OCHOBY:
(a) nosajmrbeHor HoBLA;

(6) wu3HOoca npuxBaheHOr apaHXmMaHa WM gemartepujanmaoBaHor
€KBMBareHTa;

(u) cBakor apaHXxmaHa O KyrNOBMHW CPEAHOPOYHMX O06Be3HMua wunu
eMUTOBakby OYTOPOYHUX U CPEeLHOPOYHMX OOBE3HMLA, BPELHOCHMX
nanvpa unu criMyHor MHCTPYMEHTA;

(o) wmsHoca 6uno koje obaBe3e y norneny Guno kakeor yroBopa O 3akyny
U1 Hajmy, koju 6u ce cmatpao bunaHcHom o6aBe3om;

(e) npogaTux unM OUCKOHTOBAHUX MNOTpakuBawa (OCUM MOTpaXKMBar-a
koja cy npoaata 6e3 npaBa npeHoca NOTpaxuBawa);

() cBakm n3HOC NpUKyNIbEH ApPYrMM TpaHcakuujama (ykrbyyyjyhun yrosop
O TEPMMHCKOj NPOAaju UNn KynoBMHM) KOje HUCY HaBedeHe y ApYruMm
CTaBoBMMa OBe JeduHuumje n Koje uMmajy KomepuwmjanHu edpekat
nosajMmuue;

(r) cBake TpaHcakumje MO OCHOBY OepuBaTta Yy Kojy ce CTynu Yy Be3u ca
3alITMTOM Of MUK pagun Kopuctu og donykTyauuje 6uno koje ctone nnm
ueHe (a, Npu M3padyyHaBakwy BPEAHOCTU gepuBaTUBHE TpaHcakuuje,
CaMoO TPXMLIHa BPEeAHOCT (Mnn, YKONMKO ce BMmo Koju CTBapHU U3HOC
Aayryje 36or packumga wnu 3atBapaka Te AepuBaTUBHE TpaHcakuuje,
Taj usHoc) he ce yanmatun y 063mp);

(x) cBake obaBese KOHTparapaHuuje U HakHaze y OAHOCY Ha rapaHuumjy,
pedyHaauvjy, obsesHuuy, standby nnn gokymeHTapHOr akpeguTtuea
W gpyror MHCTPYMEeHTa mnsgaTor o4 ctpaHe 6aHke unu puHaHcujcke
NHCTUTYUMjEe; nnn

(n) wmsHoc 6uno koje obaBese y Be3n ca GWUMNO KOjOM rapaHLUMjoM unn
obewTeheweMm 3a 6GMNO KOjy Of CTaBKM HaBEAEHWUX Yy MPETXOAHUM
crasosuma 0og (a) go (x);

"Opbop 3a PpMHaAHCUjCKy cTabunHoOCT' o3HayaBa MehyHapoaHO Teno Koje
npaTtun 1 faje npenopyke y Bean ca rnobanHum uHaHCUjCKUM CUCTEMOM;

"[daTym npBe oTnnarte" 03HayaBa O3Ha4aBa AaTyM Koju rnaga 42 meceua of
AaTyma oBor Yroeopa;
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"MpeBapHa npakca" nma 3Hayewe gato y lMpunory 7 (CmepHuue 3a 60pby
npoTue Kopynunje MU A-e);

"Ctona ¢pmHaHcuMpawa' o3HavaBa GUIIO KOjy MojeguMHayHy CTony O KOjoj
3ajmogaBal, obaBectn AreHTa y cknagy ca ctaBom (a)(i) Knayayne 10.4
(Tpowak omHaHCcHpara);

"OpxxaBHU CyOjeKTU" O03Ha4aBajy:

(a)
(6)

(1)
(@)
(e)

()

UeHTpaliH1 Unn nokanHn HMBO BNACTU;

GaHKapckM uUnM MOHeTapHW OpraH LeHTpanHOr WNM foKanHu HuBoa
BracTu;

nokanHe HagnexXHOCTN LeHTparHor HUBoa BnacTu;
EBponcky ueHTpanHy 6aHky unm CaeeT MmmHucTapa EBponcke yHuje;

areHuuje, komucuje, opnbope KOMUCWja, OpraHe, MWHUCTapPCTBA,
oferbewa, Tena, CyaoBe Unu areHuuje rope HaBeAeHUX UHCTUTYUMja;
nnm

yOpYy>XeH-a, opraHvMsaumje unm MHCTUTYLUUjE Ymnju Cy opraHu HabpojaHu
y NpeTxogHMM  CTaBoBMMA  unaHoBu  (YKrbydyjyhm anm  He
orpaHuyaBajyhu ce Ha Haj-HauuMoOHanHa Tena) UnNu HaanexHocTuma
Kojuma npunagajy unm y 4njum akTMBHOCTUMA YYECTBY]Y;

»IapaHTHU nepuoa” nma 3Hadere Koje my je gato y MUIA rapaHumjw.

"XonauHr KomMmnaHumja" o3Ha4yasa, y 0OQHOCY Ha KOMMaHWjy Unun Kkopnopauujy,
Ouno Kojy opyry KoOMnaHujy unm Kopnopauujy y 0gHOCYy Ha Kojy je 3aBuCHO
APYLUTBO;

"IBRD" o3HayaBa MehyHapoaHy 6aHky 3a 0OHOBY 1 pa3Boj;

"IDA" o3Ha4aBa MefhyHapoaHy pa3BojHy acouujaumjy;

"IFC" o3HayaBa MehyHapoaHy dhuHaHCKjcKy Koprnopauujy;

"MM®" o3HayaBa MehyHapoaHU MOHeTapHN PoHA;

"KomnpomutoBaHu areHT" o3Ha4yaBa AreHTa y Guno KoM TpeHyTKy:

(a)

(6)

(1)

Kaga Huje mn3spimo (HUTK je obasecTno CTpaHy Aa Hehe u3BpLINTK)
nnahawe koje je Tpebano pga wm3BpwKn npema PuUHaAHCUCKUM
AOKyMeHTMMa 0o gatyma gocneha nnahamwa;

Kaga AreHT Ha Opyry HauuH ykuaa unm He npusHaje duHaHcujcka
AOKYMEHTAa;

Kaga je Hactynmo u HactaBiba ce Cny4aj MHCOSMIBEHTHOCTU Y
ogHocy Ha AreHTa;

OCMM Y Criyyajy 13 ctaBa (a) rope:

0] Kaga je heroB nponycT y nrahawy y3pOKOoBaH:
(A) agMUHUCTPATUBHOM UNN TEXHUYKOM FPELUKOM; UM
(B) Mopemehajem; 1

(i) nnahawe ce u3BpwM y poky o Tpu PagHa gaHa og daHa
pocneha; nnm

(i)  AreHT y Oob6poj Hamepu ocrnopaBa Aa je YrOBOPHO AyxaH Aa
M3BpLUX NpegMeTHO nNnahakse;
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"EHTUTET MNNemMeHTauumje npojekrta” 3Hauu:

(a)
(6)

(1)

y norneay hase passoja n usrpagwe lNpojekta, Kynau;

y asm onepaumoHanusaumje [pojekta, JIN ,llyteBu Cpbuje”
npenysehe ocHoBaHO y cknagy ca 3akoHOM O jaBHUM MNyTeBMMa
(Cn. macHuk PC, 6p. 101/05); n

y norneay pagosa Ha perynaumju peke y Besu ca lNpojektom, JaBHO
BogonpmepenHo npenysehe Cpbuje (JBK) CpbujaBoae;

"MoBehaHu TpowwKoOBK" 1Majy 3Ha4YeHe Aato um y ctasy (6) Knaysyne 13.1
(MoBehaHu TpoLLKoBM);

"UHdopmauumje” wnmajy 3Havewe pgarto umm y operbky 84 3akoHa o
cnobogHom npuctyny nHdopmauujama ns 2000. roguHe;

"Cny4yaj MHCONBEHTHOCTU" Yy OdHOCy Ha ©Owuno Koje npaBHO nuvue
O3Ha4vaBa Ja je To nvue:

(a)

(6)

(1)

(0:)

(e)

npecTaje ga noctoju (ocuMm y crydajy KoHconuagauwmje, npunajawa
nnu cnajama);

NoCTano MWHCONBEHTHO UMM HWje y MoryhHocTu fa nnaha cBoje
AyroBe wnu He noamuvpyje cBoje OyroBe WUnu y nucaHom oOnuky
npM3Ha CBOjy OMWTY HecnocobHoCT ga nnaha cBoje AyroBe no
pocnehy;

M3BPLUUIIO MOTNYHO YCTynawe Y KOPUCT MOBEpPeHuKa unm c
noBepeHuLnma CKnonuno Haroaby unv nopaBHahe;

nokpehe wnu je perynartop, CynepBu3op MWW CAUYHO JNUUE C
HagnexHowhy npMMapHe WMHCOMBEHTHOCTW, peopraHusauunje unu
perynatopHe HaOneXHOCTUM Hag TUM §NUUEeM  MOKPEHyo Yy
HaanexXHoOCTU  HEeHOr OCHMBaka WM  opraHusauuvje  unm
HaOneXHoOCTU HeHOor ceguwTa WM rMasBHe WM MaTudHe
KaHuenapwuje, NocTynak y Kome ce npeanaxe LOHoLlewe rnpecyie o
WHCOMNBEHTHOCTU WNK cTeyajy wunnm Jpyrom MnpaBHOM CpeacTBy
npema 6uUNO KOM 3aKOHYy O CTeuvajy Wiu WHCOMNBEHTHOCTU WK
OPYrMM CIRWYHMM 3aKOHMMa KOju yTuUYy Ha npasa nosepunada unm
je Ta ocoba, perynaTtop, CynepBu3op WUAN CAWYHO Nuue nogHeno
npeasior 3a HEHO 3aTBapake UnNu NUKBMAaUujy;

NPOTUB KOra je MOKPEeHyT NOCTynak y Kojem ce npeanaxe OOHOLEHe
npecyae O MHCONBEHTHOCTM UNW CTeyvajy unu Apyro npaBHO CPEeACTBO
npema 6uno KOM 3aKOHYy O CTeyvajy U1 UHCOMNBEHTHOCTU UNN ApYroM
CNMNYHOM 3aKOHY KOjU yTU4e Ha npasa nosepunaua wunu je nogHet
npeanor 3a 3aTtBapakwe Wnu nuksugauujy, a y cnydajy ga je éuno
KakaB TakaB MOCTyNnak WUnu npeanor NoKpeHyT unu nogHeT npoTuB Tor
nvua, TakaB MOCTyNak WNW Mpeanor nokpeHyrna je wunu je nogHena
ocoba unv npaeBHO NUUe Koja HYje NPeTXO0AHO HaBedeHa y cTasy (4); un

(i) wma 3a nocneauuy npecyay O MHCOMNBEHTHOCTU UMW CTevajy unm
YM1C NpUBPEMEHE Mepe NN JOHOLLEH-Ee OANYKe O 3aTBapany Unu
nuKkBMaaumun; nnm

(i) Huje opbayeH, YKMHYT, OByCTaBrbeH WNN MNPEKUHYT Yy CBaKOM
nojeguHayHom cny4ajy y Toky on 30 AaHa oA AaHa nokpeTtana
UNU NOAHOLLEH3;
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(d) 3a kojy je OoHeTa ognyka O 3aTBapaky, NPUHYOHO] ynpasBun Wiu
nukBuaaumju (ocumMm y cnyyajy KoHconupaumje, npunajaka wunu
cnajawa);

(r) Tpaxu ce nocTaBrbawe WNU je MOCTaBIbEH YMNpPaBHUK, CTEYajHU
yNpaBHUK, KOH3epBaTop, NMPUHYOHW YNPaBHWUK, MW OPYrM cCrvyaH
cnyxb6eHuK Hag UM UM OEnoM HEroBe WMOBWHE WU Hag
HE€roBOM YKYNHOM MMOBMWHOM;

(X) koMme je ocurypaHa cTpaHa npey3ena nocej Hag 3HadajHUm Sefnom unm
LENOKyNnHOM MMOBMHOM WKW je Hag UENnoKynmnHoM MWMMOBUHOM W
HEHMM 3HaYajHUM Oenom MOKPEeHyT MOCTynaK 3anneHe, U3BpLUEH:a,
obyctaBa, ofy3umare WM OPYyrM MpaBHM MOCTynak, Te Takea
ocurypaHa cCTpaHa 3agpxaBa noced WNU TakaB MOCTynak Huje
onbayeH, YKUHyT, 00yCTaBIibEH UMM NPEKUHYT Y CBAKOM NojeauHa4YHOM
cnyvajy y poky og 30 gaHa HaKoH Tora;

(n) y3pokyje unn nognexe 6GuUNO KOM Opyrom Criy4vajy Koju, npema
MepoaaBHOM MpaBy OMNO Koje HagNeXHOCTW, MMa CNU4YaH Y4YuHaK y
6uno Kom of cny4yajeBa y NPeTXo4HO HaBeLeHUM cTaBoBMMa of (a) 4o
(x); nnu

(i) npeny3ame 6uno kojy pagky KOjoM NOAPXKaBa UNM Koja ykasyje Ha To Aa
je carnacHa, ogobpasa unu npuctaje Ha 6uno Koju of rope HaBeaeHNX
nocTynaka.

"MNaTtym nnahawa kamaTe" o3Ha4yaBa nocreamwu gaH KamaTtHor nepuoaa;

"KamaTtHu nepmop” o3HayaBa, y ogHocy Ha Kpeaut, cBaku nepuog yTepheH
y cknagy ca Knayaynom 9.5 (KamatHu nepuogun) u, y cmucny HennaheHor
n3Hoca, cBakuM nepuog yTtBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.3 (3atesHa
kKamaTta);

"MehyHapoaHu payvyyHOBOACTBEHW CTaHAapAu Yy jaBHOM CeKTopy"
O3HayaBa CKyn payyHOBOACTBEHWX CTaHAapAa Koje je ycnocTaBvMO M 13gao
MehyHapoaHn oabop 3a padyHOBOACTBEHE CTaHAapAe Y jaBHOM CeKTopy
(MNCACB), ca HakHagHUM M3MeHama u gonyHama;

"MHTepnonupaHa KoTupaHa ctona" o3Ha4daBa, y 0QHOCY Ha 6uno koju
Kpeaut, ctony (3aokpyXeHy Ha uctu 6poj geummanHux Mecta Kao 1 ABe
penesaHTHe KoTupaHe cTone) koja je pes3ynTtaTt fIMHeapHe WHTepnonauuje
nameny:

(@) npumerbmBe KoTupaHe cTome 3a HajoyXM nepuvoa 3a Koju je Ta
KOoTMpaHa cTona pacronoXxuea koju je kpahu og KamaTHor nepuoga
Kpeauta; n

(6) npumerbmBe KoTupaHe ctone 3a Hajkpahu nepuog (3a koju je Ta
KOoTMpaHa cTona pacnonioxuea) Koju je ayxu og KamaTtHor nepuoga
KpeauTa,

o6e y HasHauyeHOM BpeMeHy 3a BanyTy kpeauTHOr apaHXmMaHa;
"3ajmopaBan” o3HayaBa:
(a) cBakor NpBoGUTHOT 3ajMogasLa; u

(6) cBaky 6aHKy, UHAHCWUjCKYy WHCTUTYUWjy, TpacT, OHO wunu apyry
MHCTUTYUMjy Koja je noctana CrtpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(MpomeHa 3ajmogasava),

KOju y CBaKoM crnyyajy Huje npectao ga byge CtpaHa y cknagy ca ycroBuma
OBOr YroBopa;
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"INMMA™ o3HavyaBa YOpyxehe TpXuLTa KpeanuTa;

"Kpeaut" o3HauyaBa kpegut obe3beheH mnm koju he 6mutn obesbeheH y
OKBMPY KPEAWTHOr apaH)XMaHa UM HemsMmpeHu nsHoc rmasHuue Kpeguta
[0 TOT TPEHyTKa;

"lNybuTak" o3HavaBa Heycnex 3ajMogaBaua Aa NpyMMe MnaHupaHy ucnnaty
Ha JaTym gocneha y cknagy ca oBMM YrOBOPOM, UNW NOKpMBEHY obaBesHy
aBaHCHy oTnnaty Ha [aTtym pgocneha npema OBOM YroBopy, WTO je
nocneguua, y oba cnydaja, 306or nponycta 3ajMonpuMua ga nnatu
3ajMogaBLMMa TakBe U3HOCE;

"BehuHckn 3ajmopgaBum” o3HayaBajy 3ajmogaBua mnm 3ajmogaBue unja
yKyrnHa AHra)koBaHa cpefcTtBa npemawlyjy 66 2/3% YKynHUX aHraxoBaHux
cpeacraea (Unu, ako cy YKyrnHa aHrakoBaHa CpeacTBa CMakbeHa Ha Hyny,
Tpeba pa npemawyjy 66 2/3% YKyNHMX aHraxoBaHuUX cpeacrasa
HenocpeaHo npe CMakweH-a);

"Mapxa" o3HayaBa Hyna 3ape3 negecetuneT npoueHata (0.55%) Ha
roguLHtbemM HUBOY;

"MaTtepujanHun HeraTMBHM ecdhekaT' oO3HayaBa MaTepujariHn HeraTuBHU
edekaTt npemMa pasyMHOM MULIbewy BehnHckux 3ajmogaBaua Ha:

(a) ekoHomcke ycnose 3ajmonpumMua nnu KopucHuka kpeaura;

(6) cnocobHocT 3ajMonpuMua unu KopucHuka kpeguTa ga UCNyHW cCBoje
obaBese gedmHucaHe [JokyMeHTMMa O TpaHcaKuunju; Unm

(4) BaANMOHOCT MUNKN U3BPLUHOCT [JOKyMeHaTa O TpaHCaKuMju unu npasa u
npaBHUX nekoBa 6uno koje CTpaHe y KpeaUTHOM apaHXmaHy npema
61no koM PUHAHCKjCKOM LOKYMEHTY;

"MUIA" o3Ha4yaBa MynTunaTepanHy areHuujy 3a rapaHToBakbe MHBECTULW]A;

"MUIA TlapaHumje™ o3HayaBa rapaHuujy ,HenowToBawe cyBepeHe
duHaHcujcke obasese” kojy MUTA paje y KopuCT 3ajMoaaBala Koja nokpuea
95% rnaBHuue n kamate koje cy MUIA un AreHT cknonunm y Be3u ca
duHaHcMpaeM npensuhieHUM oBUM YroBopoMm, y ¢opMu 1M 0BRAnKy u
CafpXvHM NpuUXBaT/bUBOj 3a areHta (noctynajyhm no ynyTcTBMMa CBUX
3ajmogasava);

"daTtym ctynawa Ha cHary MWUIA lapaHumje” o3HayaBa gaTyM Ha Koju
MWIA MapaHumja cTyna Ha cHary y cknagy ca HheHuMm yCrioBuma;

"Norahaj o6aBe3sHor npeBpemMeHor nnahawa y Be3an ca MUIF'A" o3Havasa
cBaky o crieaehux gorahaja nnu oKONMHOCTMU:

(@) jecte wvnn noctaje HesakoHuTo ga MWUIA usBpwasa 6uno kojy on
cBojux obaesesa no MUIMA TapaHuuwjn mnn pa CTpaHa KpeguTHor
apaHxmaHa gobwuje kopuct og MUIA MapaHuuije;

(6) 6uno koja obasesa unun obasese MUIMA-e no MUIA TapaHumju Hucy
wnn npectajy pa 6yay neranHe, Baxehe, ob6asesyjyhe wnu
npumeHreuse unn MUIA MapaHuuja Huje nnu npectaje ga 6yae Ha
CHaswu; unu

(u) MWIA nsberaea, yknaa, ogbauyje, cycneHgyje, noHUWTaBa unm yknaa
ueny unu geo MUMA lMapaHumje unu gokasyje Hamepy unm HacToju ga
nsberHe pa wmsberHe, ykMHe, MOHMLWITW, CyCrneHayje, MOHMLITU WIn
ykuHe ueny unu geo MUIA MapaHuwmje;
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"CraHpapau pesyntata MWUIMA-e" os3HauaBa, y ogHocy Ha [lpojekat u
EHTuTEeTa 3a wmnnemeHTauujy npojekta, CTrangapge pesynrarta  3a
eKOmMoLWKy M [pYyWTBEHY OOPXMBOCT HaBedeHe Yy Adekcy 4A MUTA
MapaHumje, koju cTynajy Ha cHary Ha [aTtym cTynawa Ha cHary MUIA
MapaHuumje, koju cy HaBegeHu y Mpunory 8 (Ctangapan pesyntata MUMA-e);

"MWUIA Mpemunja" o3HayaBa npemujy ocurypama kojy 3ajmonpumad, nnaha
MUIrA-n y espuma y cknagy ca MUIA MapaHumjom n cee gpyre TpoLlKoBe
Koju cy HeonxogHu 3a gobujarwe n ogpxasawe MUIA apaHuunje, o yemy
cBefo4vn obaBellTere goctaBrba MUMA;

"lNMpabe HOBUA" oO3Ha4YaBa CTuUakwe, nocefoBakwe, Kopuwhemne,
KOHBEpP3ujy, NPEHOC UK NPUKpMBaHE npaBe npupoae Hag UMOBUHOM Buno
KOr onuMca W rMpaBHUX [OOKYMeHaTa WNU WHCTpyMeHaTa Koju [Jokasyjy
BNaCHULUTBO WM WHTEpec Y TOj MMOBMHMW, 3Hajyhu ga TakBa WMMOBUHA
npeacraBiba €KOHOMCKY MPEedHOCT MPOUCTEKNY U3 KPUMUHAMNHUX pagHsu,
pagw:

(a) npukpuBaHwa Unu npepyllaBsaska He3akOHUTOr Nopekrna MMOBUHE; Unn

(6) nomararwe cBakOM fuLy KOje y4yecTByje Y U3BpLUaBaky KpUMUHAITHUX
pagtn Ha OCHOBY KOjMX je TakBa MMOBMHA CTedeHa kako Ou ce
nsberne npaBHe nocrneguue TakBux pagmu;

"3akoH o MopaBckom kopuaopy" o3HadaBa 3akoH O yTBphuBaky jaBHOr
MHTepeca 1 nocebHnm noctynuuma pagu peanusaunje lNpojekta narpagme
MHdPaCTPYKTYpHOr Kopugopa ayto-nyta E-761, aeoHuua lNojate—lperomHa
koju je poHena Penybnuka Cp6buja 8. jyna 2019. rogumHe (3akoH o
yTBphMBamy jaBHOr MHTEpeca M nocebHMM NocTynuMma pagu peanusaumje
lMpojekta wm3rpagke MHMpPaCTPYKTypHOr Kopugopa ayto-nyta E-761,
aeonuua [Mojate—llperbuHa, CnyxbeHn [MnacHuk Penybnuke Cpbuje, 6p.
49/2019);

"HBC" o3HayaBa HapogHy 6aHky Cpbuije;

"HoBu 3ajmopaBau” vma 3Hauvewe gato y Knaysynu 21.1 (Yctynawe u
npeHoc oA cTpaHe 3ajmogaBaua);

"OncTpyKTUBHA npakca" nma 3Hadewe gato y lMpunory 7 (CmepHuue 3a
6opby npoTme Kopynuuje MUIA-e);

"OFAC" o3Ha4yaBa KaHuenapujy 3a KOHTpOMy CTpaHuUX cpeacraBsa
MwuHuctapcTBa puHaHcuja CjeanieHNX amepuyknx OpXKasa;

"[OpxaBa yyecHMLA" 03Ha4aBa CBaKy ApxaBy YnaHuuy EBponcke yHuje koja
KOpPMCTM €BPO Kao CBOjy 3aKOHCKY BanyTy y ckragy ca nponucuma Esponcke
YHVje KOju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY 1 MOHETapHyY YHUjy;

"CtpaHa" o3HavyaBa CTpaHy OBOr YroBopa;

"lMoTeHuunjanHM 3axTeB" O3Ha4YaBa NOTeHUMWjanHW 3axTeB 3a nnahawe no
MWTIA MapaHumju;

"MPI" osHa4aBa akTMBHOCTM ["@apaHuuje AenNUMUYHOr pusmKa Koje cnpoBoam
'pyna 3a pnHaHcupare npojekata IBPI-a;

"lNpojekaTt" o3Ha4yaBa O3HayaBa pasBoj, U3rpagakwy W nywTawe Yy paj
aytonyta og oko 112 km (MopaBcks KOpuaop) Koju nosesyje rpagose
MpereuHa u MNMojate y ueHTpanHoj Cpbuju, ykrby4yjyhu:

(@) HagsemHe CTPYKType U NeTibe;

(6) wmocToBe, NponycTe, N3Ha4 1 ucnog nponasa;
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() ogmopwuwTa N NAapKUHI NPOCTOpPE;
(o) sawTwuTHe TaMnOH 30HE O Nonrasa U BogeHe epo3suje;

(e) TenekomMyHMKaUMOHY Mpexy 3a noBe3anBawe Oas3Hux cTaHuua
MOBUNHUX TenedoHa Yy OKBUPY ayTornyTa, Kao W yrnpasrbake
caobpahajem Kpo3 pasnuunte cucteme KoHTporne, npahewa u
Haas3opa v HannaTe NyTapuHe; u

(db) pagoBu Ha perynaumju peke ykbydyjyhu sawtmnty obana, npeceke
MeaHgapa (ncnpaeribeHe kaHanusauuje peke 3anagHe Mopase) u
PEKOHCTPYKLUMjY NnocTojehmx nonsaBHMX Hacmna;

"Yroeop o lpojekty" o3HauyaBa Yroeop og 5. geuembpa 2019. roguHe 3a
narpaghy MNpojekta namehy 3ajmonpumua, Kynua n N3eohava npojekra;

"U3Bohau npojekta" o3HayaBa Bechtel Enka UK Limited, npuBaTtHa
KOMMNaHuja ca orpaHvyYeHoM oaroBopHoLWwhy perncrtpoBaHa y EHrneckoj ca
permctpoBaHum 6pojem 09623025 umja ce permcTtpoBaHa KaHuenapuja
Hanasu Ha agpecu 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, a
koja nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Beorpag,
yYnja ce perncTposaHa punujana Hanasu y ynuum Pecascka 23, beorpag,
Penybnunka Cpbuja, ca ngeHtudmkaumoHum 6pojem npeayseha 29510300 m
MNB-om 111763679;

"3awTnheHa cTpaHa' MMa 3Hauyewe gato y craBy (a) Knysyne 12.1
(Mopecke geuHnLmje);

"JaBHa UMOBMHA" 03HayaBa LeNoKynHy unun 6uno Koju Aeo cagallke unm
6yaoyhe obasese, MMOBUHE, Npuxoda U MeflyHapo4HUX MOHETapHUX pe3epBu
(ykrbyvyjyhm  3nato, cneuuvjanHa npaBa ByyYeka W CTpaHe Banyre)
3ajMmornpMMmua MnNu HEroBux WHCTMTYuUMja, ykbydyjyhm n HBC u weroee
cnepnbeHuke;

"KBa3u-obesbeherwe" vva 3Hauyewe gato y Knaysynu 19.5 (HeratmsHu
3arnor);

"OaTtym KoTauuje" o3HayaBa, y cmucny 6uno kor nepuvoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTtHa ctona, ABa (2) TAPIET pana npe npBor gaHa Tor
nepvoga OCUM ako Ce TPXMLIHA npakca Ha PeneBaHTHOM TPXULITY He
pasnukyje, y kKom criyyajy he JaTtym koTauuje yTBpauMTM AreHT y cknagy ca
TPXULLHOM NpakcoM PeneBaHTHOr TpXuLTa (M ako ce KoTauuje obuyHo aajy
TOKOM BuvLWeE o jegHor AaHa, [datym kotauuwje he 6utn nocneawm og TuX
AaHa);

"Mpumanay” nma 3Havewe aato y catsy (6) Knaysyne 12.6 (INM4B);
"PeneBaHTHa HagnexHocT" o3Havasa Penybnuky Cpbujy;
"PeneBaHTHO TpXxuwTe" o3Ha4aBa EBponcko mehybaHKapcko TpXULITE;

"PeneBaHTHO perynatopHo Teno" o03HayaBa pereBaHTHY LeHTpanHy
BaHKy, perynatopa wnu gpyre Haas3opHe WHCTUTYUUje Unu rpyny Heux, Unm
6uno kojy pagHy rpyny unu ogbop umjn je nokposBuTerL unu npegcenasa
6uno Ko o Hux unu Komutet 3a prHaHCHjCKy CTabUNHOCT UMK je Ha HUXOB
3axTeB OCHOBaH;

"PeneBaHTHa cTpaHa" uma 3Hayewe paTto y crtaBy (6) Knaysyne 12.6
(r4B.;
"MNaTtym otnnarte" o3HayaBa

(@) [lpeu gatym oTnnaTte; n
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CBaku gatym Koju naga y WHTepBany O4 LWeCT Meceuu HakoH
MpBor gatyma oTnnare;

"U3jaBe KOje ce MOHaBJbajy" O3HavaBajy CBaKy TBpAhY AeduHUCaHy Yy
Knaysynu 17 (U3jaBe);

"CyncTtutyTuBHa 6a3Ha ctona" o3HavaBa 6a3Hy cTony Koja je:

(a)

3BaHWYHO KOHUMMNMpaHa, HOMMHOBaHA WNU MpenopyyYeHa Kao
CYNcTUTyTMBHa cTona 3a KoTupaHy ctony of cTpaHe:

() agmuHucTpatopa KoTupaHe ctone (nog ycrnoBoM ga je TpXuLHa u
€eKOHOMCKa cuTyaumja Kojy Ta OCHOBHa CTona Mepu UcTa Kao U oHa
Koja ce mepu KoTpaHom CTOMNOM); unu

(i) 6wuno kor PeneBaHTHOr perynatopHor Tena,

N YKONMMKO CYy 3aMeHe Yy peneBaHTHO BpeMe, 3BaHMYHO KOHUMNUpaHe,
HOMWHOBaHe unu npenopyyeHe 3a oba HaBegeHa crtaea, "CyncTuTyTuBHaA
6asHa ctona" he 6uTn 3ameHa npema rope HaBegeHom cTaBy (ii);

(6)

(1)

no muwiberwy BehuHcknx 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua n MUTA-e,
onwTe npuxeaheHa Ha mMehyHapoAHMM M perieBaHTHUM gomahum
CUHOMKOBaAHMM KpeauTHUM TpXULWITUMa Kao afeKkBaTHa 3ameHa
KoTupaHe ctone; nnu

no muwrberwy BehuHckmnx 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua u MUTA-e,
agekBaTHa 3ameHa KotupaHe ctone.

"MpeacTaBHUK" 03Ha4YaBa CBaKo AenernpaHo nuue, 3acTynHuka, MmeHatepa,
agMUHUCTpaTopa, onyHOMohHMKa, agBokaTa, NOBEPEHMKA N geno3nTapa;

"MoTpebHa AOKyMeHTa" oO3Ha4yaBajy [OOKYMEHTa koja je noTpebHo
npunoxmTn y3 3axTeB 3a kopuwhere cpeactaea y cknagy ca craBom 7 (u)
Mpwunor 3 (3axTer 3a Kopuwhene cpeacTaea);

"Pe3epBe" ApXaBe 03Ha4yaBajy 3BaHU4YHE CMoOSbHE pe3epBe Te ApXaBe, Koje
ce noceayjy, opxe, agMUHUCTPUPAjY UM KOHTpONuLy of ctpaHe 6uno kora
n 'y 6uno kojoj opmn (ykrbyyyjyhm n oHe Koje opxaBa He noceayje HUTU
OPXW HUTKM HbMMa ynpaBiba HUTU KOHTponuwe, Beh Koje ce yobuyajeHo
cMaTpajy Kao HheHe 3BaHWYHE CroSbHe pesepse).

"OpraHun HagnexHu 3a CaHkuumje" o3HayaBajy:

(a)
(6)
(1)

(A)
(e)
()
(r)

(x)

Caset 6e3begHoCTU YjeamweHnx Hauuja;
EBporicky yHuWjy;

CjeauwseHe  Amepuuke  [Opxase  (ykbyyyjyhm OFAC wu
MuHucTapcTBO cnorbHMx nocnosa CA[Ll-a;

CcBakKy AapxaBy uYnaHuuy EBponcke yHuje; n
YK;
LLIsajuapcka;

LBajuapckn AOpxaBHW cekpeTapujaT 3a €eKOHOMCKe rocrioBe
(SECO); n

AvpekTtopaTt 3a MehyHapogHO jaBHO npaBo unu Opgerbewe 3a
npasocyhe LlBajuapcke;

"3akoHM WM nponucu O caHKuMmjama' oO3HayaBajy 3akoHe, nponuce,
embapro wnu pecTpukTMBHE Mepe O EeKOHOMCKUM, (PUHAHCUJCKUM WUnn
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TProBUHCKUM CaHKUMWjama KojuMa ynpasrba, Koje AOHOCKM UM CnpoBoAU C
BpemMeHa Ha BpeMe 6uno koju OpraH HagnexaH 3a CaHkuuje;

"Op>xaBa nopg caHKuujama' o3HayaBa y OWNO KOM TPEHYTKY ApXKaBy,
PErMOH WU TEPUTOPUjY KOja Noasiexe unuv je npegmet 6uno kor 3akoHa u
Mponunca o caHkumjama (y TPEHyTKy cknanawa oBor YroBopa To cy Kpum,
Ky6a, MpaH, CeepHa Kopeja n Cupwja);

"Nnue noa caHkumjama" o3HavaBa y OO KOM TPeHyTKy (a) 6uno koje
nuue HaBedeHO Yy CMUCKY CaHKUMOHMCaHMX nuuya u3 3akoHa wunu
Mponuca o caHKkuujama koje BoguM OWNO Koju opraH 3agyXeH 3a
CaHkumje, (6) 6uno koje nuue koje pagn, OCHOBaHO je unu uma 6opasak
y 3emrbm nog caHkumjama, (L) Ouno Koje nuue 4unju je BrnacHuK unm Koje
KOHTpoOnuLie nvue unu nuua onucaHa y npetxogHum tadkama (a) un (6),
unu (g) 1 Buno Koje nuue Koje je Ha Apyrn HavmMH npegmet 3akoHa U
nponmca o caHkuuvjama,

"KoTupaHa ctona" o3HayaBa eBpo MefhybaHkapcky noHyfheHy cTtony Kojom
ynpasrba EBpONCKM MHCTUTYT 3a TpXXMLWTE HOBUA (Mnn Buno Koje apyro nuue
Koje npeysme ynpaBrbake TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHU nepuog, Koja je
npvkasaHa (npe OWMNO KakBe Kopekuuje, pekankynauuje unuM MOHOBHE
nybnukaumje op cTpaHe agMuHucTpatopa) Ha cTtpaHuum EYPUBOPO1
Thomson Reuters-a (unun 6uno kojoj Apyroj ctpaHnum Thomson Reuters koja
je 3aMmeHa 3a Ty CTpaHuuy W MNpukasyje Ty cTony) wunu Ha oaroapajyhoj
CTPaHM TaKBMX OPYrMx MHPOPMATUBHMX CEPBUCA KOj NOBPEMEHO OOjaBIbyjy
Ty ctony ymecto Thomson Reuters-a. Ykonuko Ta cTpaHuua unu cepsuc
npectaHe ga 6yge goctynaH, AreHT MOXe HaBeCTU HeKy Apyry CTpaHuuy
UNn CEpPBUC KOjU MpuKasyje perieBaHTHYy CTOMy HaKOH KOoHCynTauuje ca
3ajmonpumMuem;

" Norahaj 3amMeHe KOoTUpaHe cTone" O3Ha4aBa

(@) npema muwrbewy BehuHcknx 3ajmogaeaua, 3ajmonpumua n MUMA-e
maTepujanHy npoMeHy metogonorvje, opmyne unn opyror cpeacrea
yTBphuBawa Te KoTupaHe crore;

6) (©
(A) apmuHuctpatop Te KoTmpaHe cTone wnNM  HeH
cynepBuM30p je jaBHO objaBno Aa je Taj agMUHUCTPaTop
HEeCOnBEHTaH; Unn

(B) wHdopmaumja je objaBrbeHa y ypeabu, obaseluTewy,
neTuumju Unu akTy nogHeceHoj cyay, TpubyHany, 6epsu,
perynaTtopHum Bnactuma nnm CMNYHUM
agMUHUCTPaTUBHUM  PEerynaTopHUM Wnv nNpaBoOCyOHUM
opraHuma Koju pasymHo noTtephyjy Aa je aaMuHucTpaTop
KoTupaHe cTtone HeconBeHTaH,

noapasymMeBaHO [a, Y CBaKOM Chny4vajy y TOM TPEHYTKy He
noctoju cneabeHuk agMuHucTpaTopa koju he HacTaBuTM Aa
ob6e3behyje KotupaHy crtony;

(i) agmuHuctpatop KoTupaHe cTonme jaBHO u3jaBrbyje Aa je
npectao unu ga he npecratn ga obesbehyje KotupaHy crtony
3a CTanHo unu Ha HeoapeheHu BpeMeHCKn nepuoa wu, y ToMm
TPEHYTKY, HE MOCTOoju crnenbeHuK agmuHucTpatopa Koju 6wm
HacTaBuo fa obesbehyje KotupaHy crony;
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(iii) cynepBusop agmuHucTtpatopa KoTupaHe cTone jaBHO
objaBrbyje aoa je Ta KotupaHa ctona obycTaBrbeHa unu ce
obyctaBrba 3a CTanHo wnM Ha HeogpeheHu BpeMeHCKU
nepvog; nnm

(iv) agmuHucTtpatop KoTupaHe cTone wnm HEroB cynepBu3op
objaBrbyje pga ce Ta KoTupaHa cTona BULIE HE MOXe
KOPUCTUTW; NN

(v) npema wmuwbewy BehuHckux 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua w
MUlrA-e, Ta KotupaHa cTtona Buwe HUje agekBaTHa 3a notpebe
obpayyHa kamaTe npema OBOM YroBopy.

"ObGe36ehewe" o3Ha4aBa xuMnoTeky, TepeT, 3anory, nneHnaby wunu gpyry
BpcTy 0b6e3behera kojum ce 06e3behyjy 6muno koje obaBese Guno kor nuua
WY Opyrv YroBOpMW Unv apaHXXMaHu Koju uMmajy cnvyaH edekar;

"3HavajaH gorahaj y o6nactu XuBoTHe cpeauHe U coumnjanHMx nutama”
o3Ha4vaBa: (i) O6uNo KojM 3HavajaH OPYLWTBEHW, pagHW, 34PaBCTBEHM WU
CUrypHoCHM, 6e36eOHOCHM UnM  eKONMOLWKM  MHUMAEHT, Hecpehy, wnu
OKONHOCT y Be3un ca [pojekTom, ykrbyyyjyhn ekcnnosuje, nanueamwe, 6uno
Koje Hecpehe Ha pagHOM MeECTy Koje OOBOAE OO CMPTU, O30UIbHUX WK
BMLLECTPYKUX NOBpeaa, MatepujanHor 3arafera unm CBakm HacuiHU pagHu
Hemup mnu cnop mamehy 3ajmonpumua, unu 6e3begHocHUX cHara (koje cy
poperbeHe ga wtute lNpojekat) u nokanHux 3ajegHuua; nnm (i) 6uno koju
apyrn gorahaj nnn oKONHOCT Koja uMa, UNn ce MoXe pa3yMHO O4YekMBaTh da
he mMmaTtu, mMaTtepujanHo HeratMBaH yTuUaj Ha MMMNEMeHTauuwjy unu pag
MpojekTa y cknagy ca CtaHgapauma pesyntara MUTA-e;

"YTBpheHo Bpeme" o3HayaBa gaH wnu Bpeme YyTBphHeHo y cknagy ca
Mpunorom 6 (Pokosw);

"dunujana’ o3HayaBa KOMMNaHWjy U koprnopauujy:

(@) kojy KOHTponuwe, OUPEKTHO WNW WHOWPEKTHO, KOMMNaHwja unu
Kkopnopaumja unn BnagvHa areHumja ( "XonauHr kopnopauuja'“);

(6) Buwe of NoONoBMHE eMUTOBAHOI akUMjCKOr KanuTana kKoje nocegyje,
AVPEKTHO UMW MHOAMPEKTHO XONAWUHI Kopnopauuja; nnu

(u) koja je dunujana gpyre Punujane xoNAWHr Koprnopauuje;
"[NobaBrbay" nma 3Havene aato y ctasy (6) Knaysyne 12.6 (M4B);

"TAPTET2" o3HauyaBa TpaHCEBPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM €eKCnpecHor
TpaHcdepa 6pyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) koju kopucTtu
jEOVHCTBEHY 3ajegHUYKY nnaTdopmy 1 Koju je nokpeHyT 19. Hoembpa 2007.
roguHe;

"TAPTET paH" o3HauyaBa 6uno koju gaH kaga je TAPIET2 oTBopeH 3a
nopasHara nnahaka y eBpmuma;

"Mope3" o3HayaBa GUNO KOju Nopes, AaXOMHY, yBO3HE LiapyHe, LapyHe unm
apyre HameTte nnu oabutke cnuyHe npupoge (ykrbydyjyhu kasHe nnm kamarte
y Be3n ca Hennahawkem unu Kawwewem Yy nnahawy 6uno kojer opf
HaBeeHor);

"lMopeckn Kpeaut' uMa 3Havewe paTto y crtasBy (a) y Knaysynu 12.1
(HegpuHuyuje nopesa);
"Nopeckn opbuTtak" vma 3Hadyewe paTto y crasy (a) y Knaysynun 12.1
(HdepuHuyuje nopesa);
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"Mnahawe nopesa" uma 3Hayewe pato y crasy (a) y Knaysynm 12.1
(JegpuHuyuje nopesa);

"3akoH o Tpehum ctpaHama" o3Ha4yaBa 3akoH O OONMraunMoHMM ogHOCUMA
(lMpaea mpehux cmpaHa) n3 1999. rognHe;

"YKynHa aHraxoBaHa cpefctBa’ O3HayaBa yKyrnHa AHraxoBaHa cpenctsa
y nsHocy og 400.000.000,00 eBpa Ha gaTym oBor YroBopa;

"[loKymeHTa O TpaHcakumju' o3Havyasajy ®PuHaHcujcka [OOKYMeHTa W
Yrosop o lNpojekTy;

"MoTBpAa 0 npeHocy" o3Hayasa MOTBPAY cacTaBSbeHy Yy hopmn gatoj y
Mpunory 4 (O6pa3say lNMomepde o npeHocy) nnn 'y 6uno kojoj apyroj opmm
[0roBopeHoj nameny Arenta n 3ajmonpumua;

"NaTtym npeHoca" 0O3Ha4daBa, y CMUCIY YCTynakwa WM MpeHoca, KacHuju
porahaj o4 HaBedeHuXx:

(@) npegnoxeHn [atym npeHoca HaBedeH y peneBaHTHOM YroBOpy O
npeHocy unu NoTepan 0 NpeHocy, u

(6) paTtym kaga AreHT noTnuwle perneBaHTaH YroBop O yCTynaky Wnu
MNoTepAay o NnpeHocy;

"YK" o3HauyaBa YjeauweHo KparbeBcTBO Benuke bputaHunje n CesepHe
Upcke;

"YKE® KpeauTHu apaHxmaH" o3HayaBa go 431.685.732,79 EYP «koju ce
ogHocu Ha HeobesbeheHn 3ajam 3a Koju rapaHTtyje /3Bo3Ha kpeauTHa
areHumja YK koju je 3ajmonpumuy gana, namehy octanux, JPMorgan Chase
Bank, N.A., dovnujana y JloHOoHy y Be3n ca uHaHcuparweM [pojekTa,
YKIby4yjyhn cBako pedmnHaHcupakwe Nnum 3aMeHy TakBor KpeauTa ¢ BpeMeHa
Ha Bpeme;

"HennaheHun u3Hoc" o3Ha4aBa GUIO KOjy Cymy Koja je gocnena v nnatmea
anu Huje n nnaheHa of cTtpaHe 3ajMornpumua no OCHOBY PUHAHCUjCKUX
AOKyMeHarTa;

"CAL" o3HauyaBa CjeguweHe Amepudke [pxase;

"Kopuwherwe cpeacraBa" o3HavyaBa  Kopuwhewe  KpeguTHor
apaHXxXmaHa;

"Natym kopuwhewa" o3HavyaBa gatym Kopuwhewa cpencraea, koju
npegcraesrba aTyMm Ha Koju ce Kpeaut peanuayije;

"3axTeB 3a kopuwhere cpeacraBa” o3HadyaBa obasewTerwe y hopmun
aAedunHucaHoj y MNpunory 3 (3axmes 3a kopuwherwe cpedcmasa);

"NAB" o3Hayaga:

(@) nopes Ha gopaTy BPeOHOCT OHAKO Kako je AeduHucaHo y 3akoHy O
nopesy Ha pgogaty BpegHocT, ,Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke
Cpbuje“ 6p. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012,
108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016,
108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019, 72/19,
8/2020 n 153/2020;

(6) cBe nopese HameTHyTe y cknagy ca [Oupektusom Caseta og 28.
HoBembGpa 2006. roguHe O 3ajeQHMYKOM CUCTEMY Mopes3a Ha gogaTty
BpeaHocT (EL Onpektnea 2006/112), n
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(u) ©6wno koju gpyrm nopes crnvdHe npupoge, 6e3 ob3vpa ga nm je
HaMeTHYT y ApXaBama uynaHuuama EBponcke YHuje kao 3ameHa 3a
NN Kao gogaTak Ha nopese rope HaBeAeHe y cTaBy (a) UMM HAMETHYT

npyrae.

"CBeTcka ©OaHka" o3HadYaBa [pyny CseTtcka 6aHka, yKkbydyjyhn
MehyHapogHy 6aHKy 3a obHOBY M pas3Boj, MehyHapogHo yapyxewe 3a
paseoj (MOA), MehyHapoaHy dwmHaHenjcky kopnopauunjyy (UPL) un
MynTunatepanHy areHuujy 3a rapaHtoBawbe nHsectuunja (MArA).

"Ipyna CBeTcke 6aHke" o3Hauaea VBEP[, NOA, NdLL n MUTA.
1.2 Tymayere

(@) Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHO, cBako ynyhueawe y oBOM YroBopy
Ha:

w o on non non

() "AreHTa", "ApaHxepa", "3ajmonpumua’, "CtpaHy KpeauTHOr
apaHxmaHa', "3ajmomaBua’, wnm 6uno «kojy "CrpaHy"
Tymadnhe ce Tako ga yKiby4yje HMXOBe npaBHe crieabeHuke,
A03BOSbEeHA yCTynawa M osnawheHa nuua kojuma ce yctynajy
npaea n/vunun obase3sa y cknagy ca PUHaHCUjCKUM JOKYMEHTUMA;

(i) "areHumjy" Tymaunmhe ce Tako [Oa YKIbyyyje CBe [pXaBHe,
mehyapxaBHe unu cybHauuoHanHe areHuuje, ynpasy, OpraHe,
ueHTpanHy 6aHKy, KOMuUCuHje, oferbera, MUHUCTapCTBa,
opraHusauuvje, gpxasHa npegyseha unu cya (ykrbydyjyhm 6uno
KOjy MOMUTUYKY, CyBHaUNOHaNHy, HauMoHanHy, permoHanyy unm
nokarHy Bract, Kao W aAMWHUCTPATUBHE, uCKanHe,
npaBoCyAHe, perynaTopHe MnuM camo-perynaTopHe opraHe wnuv
nvua);

(i) gokymeHT y "moroBopeHoMm chopmaTty" je JOKYMEHT OKO Kora cy
ce 3ajmoripymar, MU AreHT MpeTxogHO carnacunu y MucaHoj
dopmMun, unu, yKonuko ce HUCY carnacunm, JOKYMeEHT je y dopMu
Kojy je AreHT aedunHncao;

(iv) "nmoBuMHA" ykibydyje cagawmy u 6yayhy nmoBuHy, npuxoge u
npaBa CBUX BPCTa;

(v) 3a notpebe peduHucawsa "MoapyxHuue", "KOHTpona"
O3Ha4aBa:

(A) moryhHocT (6e3 063unpa ga nv Nnpeko BnacHWUWTBa Hag
akuujama, osnawhewa, yroBopa, areHuuwje wnu Ha gpyru
HaYuH):

(a) nocepoBawa WM KOHTpoOnMcakwa BuUlle 0f
nornoBMHe MakcumanHor 6poja rmacoBa Koju Mory
rnacaTtu Ha reHeparnHoj CKynwTUHM KOMNaHuje; nnm

(6) noctaBrbakba wNM  CMeHe CBUMX unn  BehuHe
ANpeKTopa NN APYrux eKBUBaNeHTHUX 3BaHUYHUKA
KOMNaHwuje; nnm

(4) DaBawe WHCTpyKUMja MO NUTakwy ONEepaTUBHUX W
PUHAHCHjCKNX nosnuTurKa KoMnaHuje nnu
3ajmonpuvmMua, YKONUKO je MNpUMEeHUBO, Koje
AVNPEKTOPU UMW eKBMBANEHTHU  3BaHWYHULM
KOMMaHwuje Mopajy Aa nowrTyjy; unu



(6)

(1)

(vi)

(Vi)
(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xiii)

175

(B) nocegoBakbe BUWIE Of jegHe MOMOBMHE €MWTOBaHOT
aKuumjckor kanuTtana komnaHuje (Mckibydyjyhu geo Tor
akumjckor kanutana Koju He nogpasymeBa npaso ydyelwha
y pacnogenu vnu npoguta unuv kanutana y W3HOCYy
Behem of HasHayeHe cyme);

"®UHAHCUjCKN AOKYMEHT" unum 6uno Koju gpyrm cnopasym mnm
WHCTPYMEHT je ynyhuBawe Ha Taj] PUHAHCK|CKM OOKYMEHT WK
APpYrn CnopasyM UMM UHCTPYMEHT, KOjU je U3Men-eH, AOMyHEH,
npegopmynncaH unn 3amereH UM Koju cagpxu npolumpena
NN U3MEHE;

"Ipyna 3ajmopaBaua” obyxsata cee 3ajMoaaBLe;

"rapaHumja" o3Ha4YaBa CBaKy rapaHuujy, rapaHTHO nUCMO,
o6Bes3Huue, pedyHAauM)y UM CUYHO Ocurypawe of rybutka
nnun 6uno kojy obaeesy, AMPEKTHY U MHOMPEKTHY, CTBapHY Unun
YCNOBHY, 3a KyNnoBMHY WUNK npey3uMmake ayra 6uno kor nuiua
WNU ynaraka WUnu gaBaka Kpeguta WM KyrnoBMHE WMMOBMHE
6uno kor nuua, Npu 4Yemy, y CBakOM cry4ajy ce Te obaBese
npeyaumajy kako ou ce ogpxarna unu nogpxasna cnocobHocT Tor
nvua ga nenyHu ceoje obaBese No 3agyxewy;

"3agyxeHocT" obyxBaTa 6uno koje obasese (OMNoO MO OCHOBY
rmaeBHMLE unu jemctBO) nnahawa wunu otnnate Hosua, 6uno
cagawhe unu byayhe, cTBapHe uUnn ycnoBHe;

"nuue" os3HayaBa OWNo kojer nojeguHua, upmy, KoMMaHujy,
APYWTBO Ca OrpaHUW4eHOM  OAroBOpPHOLINY,  OrpaHn4eHo
3ajedHMYKO ynarawe, akuMoHapCKo APYLITBO, HeKoprnopupaHa
opraHusauuvja, TPyCT WnW ApPYyro npaBHO nuvue, Kopriopauwujy,
BNagy, MMWHUCTApPCTBO, WHCTUTyLMje, OpXKaBy WNU areHuujy
ApXase unu  yapyxkewe, TPYCT, 33ajedHMYKO  ynaramwe,
KOH30pLUMjyM, NapTHEPCTBO WM ApYyre eHTUTeTe WUNKN HUXoBe
nonuTUYKE nogoferbke uMnm Ouno Koju gpyrm eHtuteT (6e3
o63upa ga nu cy ogBojeHa npaBHa nuua);

"nponuc"” obyxBaTta CBakM MNPONUC, MNpPaBWUNoO, 3BaHUYHY
ANPEKTUBY, 3axTeB unu cmepHuly (6e3 ob3npa aa nu uma cHary
3akoHa) 6uno koje areHuuje;

3aKkoHcka ogpenba je ynyhmeawe Ha Ty ogpeaby ca nsmeHama u
AornyHama unm noHOBHMM YCBajateM;

Bpeme y OaHy ce ofgHocu Ha Bpeme Y JloHaoHy, YjeauseHo
KparbeBCTBO;

YT1BphMBawe obuma y Kojoj je Heka cTona ogpeheHa "3a nepuop
jeaHake ayxuHe Tpajawa" kao KamaTHn nepuopg Hehe y3eTtun y 063mp
6uno KakeBoO oACTynakwe Koje npou3nasyv u3 nocnegkwer gaHa Tor
KamaTHor nepvioga koju je ytBpheH y cknagy ca ycrioBuma u3 OBOr
Yroeopa.

Hacnoeu Ogervak, Knaysyna u lNpunor ce kopucte camo 3a notpebe
Nakwier cHanaxema.

Ocum ako je cynpoTHO HaBeAEeHO, TEPMUH KOju Cce KOPUCTU Yy BUIo KoM
Apyrom ®PuHaHCKjCKOM [OOKYMEHTY unu y obasewTewy AaTtoMm Mo
OCHOBY UnNu y Be3n ca 6uno kojum PUHAHCKCKMM OOKYMEHTOM MMa
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NCTO 3Hayene y ToM PUHAHCUCKOM JOKYMEHTY nnm obaBeLuTery Kao
y OBOM YroBopy.

Heuncnyrwere obaBese (ocvm oHor HaBefeHor y Cnyyajy Heucnyrwera
obaBe3a) "Tpaje" yKONMMKO HUWje UCMPaBIbEHO WUNWN Ce Of Hera Huje
ogyctano, a Cny4yaj Heucnywewa obaBe3a "Tpaje" ykonuko ce of
Hera Huje ogycrarno.

BanyTHu cum6onu n gedmHuumje

"€", "EYP" 1 "eBpo0" 03HauyaBa jeQMHCTBEHY BanyTy 3emarba unaHuua Koje
y4yecTByjy.

MpaBa Tpeher nuua

(@)

(6)

Ocum ako je u3pMuMTO HaBegeHO CynpoTHO Yy PuHaHCHjckoM
OOKYMeHTY, nuue koje Huje CTpaHa Hema npaBo Mo OCHOBY 3aKoH O
obnuraynoHnm ogHocuma m3 1999. roguHe (MpaBa Tpehux nuua) aa
CMpOBOAN UMW YXX1Ba NpeaHoCTn 6rno Kor ycrnosa oBor YroBopa:

()  Knayaynowm 3.4 (MATA nsmene);

(i)  Knaysynom 5.1 (MHuuujanHm npegycnosm);

(i)  Knaysynom 14.2 (Opyre HakHage);

(iv) Knayaynom 16 (TpoLiKkoBu 1 n3gaum);

(v) Knaysynom 18.5 ([Nposepe "YnosHaj csor KnujeHta");

(vi) Knaysynom 21.1 (Yctynawe v npeHoc of cTpaHe 3ajmoaasaua);
(vii) Knayaynom 23.13 (3ameHa AreHta);

(viii) Knayaynom 26.3 (Pacnogena kopuwhena cpeacrasa);

(ix) Knaysynom 33 ([MoBepsroue nHdopmauuje); n

(x) Aapyrmm ogpegbama 6uno kor PuHaHCKMjCKOr AOKYMEHTa Koju
jacHo pogervyje npasa MUTA-n.

Y cknagy ca rope HaBegeHuMm ctaBoM (a) n Knaysynom 32.2 (Cswu
3ajmogaBum), nvue koje Huje CTtpaHa oBor YroBopa Hema npasa
npema 3akoHy o obnuraumoHum ogHocuma m3 1999. roguHe (Mpasa
Tpehux nuua) Aa cCNpoBOAM UMK YXXMBa NpaBa Buno Kor ynaHa M3 oBor
YroBopa, anun To He yTU4e Ha npasa unu npaBHu Nek 61no Koje ocobe
KOja MOCTOje Unu Cy pacnonoxuBa y cknagy ca 6uno kojum gpyrum
3akoHoM. Pagun unsberaBawe CymHe, OBO HW Ha KOjU HavvH Hehe
yTMuatu unuM uckibyuntn 6uno koja npasa MUIA-e, kako je oBge
npeasuheHo, ykbydyjyhm y Knaysynu 19.16 (Ogpenbe MUTA
apaHuuje).

Ynora EHTUTeTa 3a MMnnemMeHTaLUujy npojekrta

3ajmonpumal, npuxeaTta u cnaxe ce ga ceBakum EHTMTET 3a umnnemeHTauujy
npojekta MoXxe [enoBaTtu y CBOje MMe y ogHocy Ha PuHaHcujcke cTpaHe,
MWI"A n U3Bohaya npojekTa y Be3n ca eKOSOLWKUM U APYLTBEHUM 3axTeBuma
y Be3u ca lNpojektom. 3a notpebe 6uno koje obasese 13 oBor Yroeopa y Besu
Ca eKOmnoLWKMM 1 coumjanHum 3axteBuma, 3ajmonpumay, he obes3beantn ga
ce cBaku EHTUTET 3a mmnnemeHTaumjy npojekta npuapxasa Takse obasese
Kao Ja je cTpaHa y oBOM YroBopy.
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CTYNAHE HA CHAI'Y
[Jatym ctynawa Ha cHary

(a) OBaj YroBop cTyna Ha cHary paHa kaga AreHT obaBectu
3ajmonpymua O uMciyweHocTn cnegehux ycnosa y o0O0MAMKY w
cagpXxuHe Koju 3agoBorbaBajy AreHTa (noctynajyhu no ynytcteuMma
cBux 3ajmogasaua n MUA-e):

() objaBrbmBarwe CnyxbeHor rmacHuka Penybnuke Cpbuje y kome
je objaBrbeH 3akoH o noTephuBawy OBOr YroBopa o4 CTpaHe
HapogHe ckynwtnHe Penybnuke Cpbuje; n

(i) pocTaBrbawe npaBHOr MuwIbewa MwuHWCTapcTBa npasge
Penybnuke Cpbunje CtpaHama kpeguTHor apaHtxmana n MUTA-n
y Be3n ca PUHAHCHjCKUM JOKYMEHTUMA,

(6) [a 6u ce n3berne cymme, npe gatyma Ctynawa Ha cHary, KpeguTtHa
cpeactBa HWCY CTaBfbeHa Ha pacnonarakbe M C TUM Yy Be3u
3ajmogaBal Huje npey3eo obaBesze u HujegHa CTpaHa KpeauTHOr
apaHXmaHa ce He obaBesyje aa he ogobputn 6uno koju 3axteB 3a
kopuwhewe cpeactaBa HuTM pa he CpeactBa CcTaBUTM  Ha
pacnonarame.

(u)  AreHT he ogmax nucmeHum nytem obasecTutu 3ajmonpumua ga cy
YCINOBU UCMYyH-EHM HA 3a40BOMbaBajyhn HaumH.

(a) He poBogehu y nutawe rope HaBeageHu cTtaB (a), ogpende Knaysyne
2.2 (Kpajin pok), 33 ([MoeeprouBe uHdopmaumje) u Knaysyne 38
(MepogasHo npaBo) — 40 (Ypydewe) (ykrbydyjyhm n 1y Knaysyny)
CTynajy Ha cHary Ha gaTtym OBOr YroBopa.

Kpajtu pok

Ako [laTym cTynawa Ha cHary Huje HacTynuo Ao AaTyma HajkacHuje 60 gaHa
o4 gatyma oBor YroBopa (nnun 6uno kor kacHujer gatyma o KoMe je AreHT,
noctynajyhm no ynytctBuma cBux 3ajmogaBaua un MWIA-e, obasecTtuno
3ajmonpumua), oBaj YroBop Hehe CTynuTK Ha cHary u HujegHa CTpaHa Hehe
nmMaTn HUKakBa npasa HUTU obaBe3e nNpema OBOM YroBOpy, OCUM [0 Mepe
npeasuheHe y naparpady () Knaysyne 2.1 (datym ctynawa Ha cHary).

KPEOUTHU APAHXXMAH
KpeanTHu apaHXxmaH

Y cknagy ca ycnoBuma oOBOr YroBopa, 3ajMogaBuM CTaBrbajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpumuy KpeauTHUM apaHxmaH y Banytu apaHxmaHa y
[OroBOPEHOM U3HOCY je4HaKoM YKYMHUM aHraxoBaHUM CpeacTBMMA 3a CBPXe
duHaHcupaka poba n ycnyra koje npyxa M3sohad npojekta no Yroeopy o
MpojekTy 3a noTpebe peanusauuje lNpojekTa, y CBakOM Cryyajy y rpaHvuama
n nopg ycrnosuma koje ogpean MUMA; n

MpaBa n o6aBe3e CTpaHa KpeAUTHOr apaHXXMaHa

(a) obaBe3e cBake CTpaHe KpeAUMTHOr apaHxXmaHa Mo OCHOBY
PUHAHCHjCKUX OOKYyMeHaTa Cy BULIECTpyke. HeMOryhHoOCT Heke o[
CTpaHa KpeauTHOr apaHXXMaHa da M3BpLUM CBoje obaBese y ckrnagy ca
PUHAHCKjCKUM OOKYMEHTMMa He yTudye Ha obaBese Ouno koje gpyre
CTpaHe NO OCHOBY (PVHAHCUCKMX [OOKyMeHaTa. HW jefdHa cTpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa Huje oaroBopHa 3a obaBese Apyre cTpaHe
KpeauTHOr apaHXMaHa no OCHOBY (PUHAHCUjCKUX JOKyMeHaTa.
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NMpaBa cBake CTpaHe KpedWTHOr apaHXmaHa Mo  OCHOBY
®PuHaHCKjCKUX [OKymMeHaTa unu y Be3um ca wuma cy 3acebHa u
He3aBuCHa npasa M cBako AyroBawe CTpaHe KpeUTHOr apaHxmaHa
Koje HacTaje No PUHAHCK|CKMM OOKYMEHTUMA Of CTpaHe 3ajmonpumua
npegcraesiba OABOjEH M He3aBMCaH Oyr y ogHOCY Ha Koju je CTpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa osnawheHa Aa u3BpLUM CBOja npasa y cknagy
ca ctaBom (L) y garbem TekcTy. [lpaBo cBake CTtpaHe KpeauTHOr
apaHXmaHa ykrbydyje cBa gyroBakwa npema Toj CTpaHu kpeguTHor
apaHxmMmaHa npemMa ®PUHAHCWUCKMM OOKYMEHTMMa W, Y UWriby
n3beraBatba CBake CyMhe, CBakum [e0 KpeauTa WM CBaku OpYyru
M3HOC Koju 3ajmonpumal, gyryje a koju ce ogHocu Ha ydewhe CtpaHe
KpeouTHOr apaHxmaHa y KpeOuTHOM apaHXMaHy WInu HeHe yrore
npema ®PUHaAHCU]CKOM [OOKYMeHTY (YKrbydyjyhn cBakum TakaB W3HOC
nnatme AreHTy 3a HeH payyH) NpeacTaBrba AyroBawe 3ajMonpumua
npema Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa.

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa MOXe, OCUM ako Huje apyraduje
yTBphHeHo y ®dnHaHCKjCKMM LOKYMEeHTUMa, OABOjeHO Aa OCTBapu CBOja
npaea koja nponcTudy n3 PrUHaHCKjCKUX AOKyMeHaTa.

3.3 O6aBe3e 3ajmonpumua

(@)

Ob6aBe3e 3ajmonpumua npema OBOM YroBopy npeacTaBrbajy
anconyTtHe, 6e3ycnoBHe 1 Heonosuee uHaHcujcke obaBese npema
CtpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa. Takee obaBese Cy He3aBUCHE WU
onBojeHe obaBese, 6e3 063Mpa Ha GMNO Koje NUTakwe Koje yTu4e Ha
M3Bohaua lNpojekta unn Yrosopa o lNpojekTy, ykiby4yjyhu nsspLuerse,
HeusBpLLEH-E, HEMOrYRAHOCT M3BpLUEHA UM HEBArbaHOCT Yroesopa o
MpojekTy, unn yHUWTaBawe, HEU3BPLLUEHE WM HEedYHKUMOHMCAHE
6uno koje pobe w/mnu ycnyra koja he ce McnopyymTv Mo OCHOBY
Yroeopa o [lpojekty wunu nukBugaumju wunu GaHkpoTy WM3Bohaua
MpojekTa nnun 6uno kor gpyror nuua.

He posogehn y nutawe rope HasedeHy ONWTY Tauyky (a),
3ajmonpumau, notephyje Aa je werosa obasesa Aa y LEnocTy nnatu
M3HOC KOju gocneBa 3a nnahawe npema OBOM YroBopy Ha [faH
gocneha:

() opBojeHa op wusBpweha obaBesa WM3sohada [lpojekta wunu
n3spLlera obasesa 6uno koje gpyre cTpaHe npema YroBopy O
MpojekTy U OMNO KOM [pyrom crnopasymy Koju Ce Ha Hera
ogHoce; n

(i)  HM Ha KOju HaumH Hehe GBuTK nog yTuuajem Guno kog 3axTesa,
crnopa unu ogbpaHe koje 3ajmonpumalr, unm KopucHuk kpegurta
MOry umaTtu unm MOry cmatpatm ga ummajy npotus 6uno kor
M3Bohaua lNMpojekta unun 6uno kor gpyror nuua.

3.4 MpeaHoct MUTA

(@)

Ykonuko je, npema wmuwrbewy 6uno koje CrpaHe KpeauTHOr
apaHxmaHa, 6uno koja ogpenba oBor Yrosopa y CynpoTHOCTU WUAn Y
cykoby ca 6uno kojom ogpendom MUIA lapaHumje (ykrbyudyjyhu, 6e3
orpaHuyera, kao pesyntat Ouno koje mameHe n gonyHe MUIA
MapaHuumje) unm éuno kor Hanora MUIA-e, Ta ogpenba he ce, HakoH
nucMmeHor obaselwTewa AreHta 3ajmonpumuy n gpyrum CtpaHama,
cMmaTtpaTtu M3MEH-EHOM U AOMNYHEHOM Kako je oapeano AreHT (y mepu
y KOjoj AreHT 3axTteBa ga obe3beanm BanMaHOCT M ycknaheHoCT oBor
Yrosopa ca ycnosuma MUIA MapaHuuje).
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(6) He poeogehn y nutawe GUNO LWITa LWITO je Y CYyNnPOTHOCTM Ca OBUM
YroBopom, HuWTa y OoBOM YroBopy He obaBesyje 6uno kojy CtpaHy
KpeauTHOr apaHXxmaHa fa noctynu (Mnv nponycTu ga nocTynu) Ha
HauMH KOju HMje y cknagy ca 6uno kojum 3axtesom MUIA-e npema
unun y sesn ca MUIA MapaHumjom 1, nocebHo:

(i) Ceaka CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmMaHa MoOXe npefdys3eTu cee
TakBe pafh-€ Koje ce cmaTpajy HeonxogHum da obesbeaun ga
cBu 3axteen MUIA-e y oksupy unn y sesn ca MAUIA MapaHumjom
Oyay ncnowwToBaHu; n

(i)  HwjegHa CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTn y obaBean
Aa y4vHu 6mno wTa ako 61, No HEHOM PasyMHOM MULLIbEHY, TO
morno ga (A) poBege A0 kpwena 6uno kor 3axresa MUMA-e y
oksupy unun y Be3m ca MUIA T[apaHuujom, (B) yTnye Ha
BanugHoct MUTA lMapanuuje nnm (L) Ha gpyrn Ha4yuH ga ytude
Ha [Jorahaj o6aBes3Hor aBaHcHor nnahawa MUIA-e.

CBPXA
Cepxa

3ajmonpumauy, he cBe M3HOCe No3ajMibeHe y okBupy KpeauTHor apaHxmaHa
KOpPUCTUTK 3a AupekTHO nnahawe W3Bohayy npojekta no ocHoBy obaBesa
KopucHuka kpeguta npema Yrosopy o [IpojekTy y rpaHvuama v nof
ycnosuma koje ogpean MUIA, a koje he nNpuMMeHUTU AreHT AMPEKTHO Ha
M3Bohaua npojekra.

Haasop

HujegHa CtpaHa kpeauTHOr apaHXxmaHa Huje y obGaBe3an ga BpLUM HaO30p
unn Bepudurkaumjy npuMmeHe GMNIO KOr M3HOCA MO3ajMIibEHOr Yy CKnagy ca
OBUM YTOBOPOM.

YCJTIOBU KOPULLTKEHWA
UHunumjanHm npeaycnoBu

(@) AreHT Hehe uM3BpWUTU HU jegaH 3axTeB 3a Kopuwhewe cpeacTasa
OCMM aKo:

(i)  YroBop je cTynuo Ha cHary;

(i)  AreHT je npumMMO CBa AOKYMEHTa W Apyre gokase HaBedeHe y
Mpunory 2 (MNpedycnosu 3a MHuyujanHo Kopuwhere) y obnuky
n cagpxajy 3agoBorbaBajyhmm 3a AreHTa (noctynajyhu no
ynyTcTBuMa cBux 3ajmogasaua) y poky og 30 gaHa og gatyma
Crtynaka Ha cHary oBor YroBopa Wnuv KacHujer gatyma o 4emy
he AreHT obaBecTuTn 3ajmonpumMua;

(i) AreHT je obaBectno 3ajmonpumua K 3ajMogaBue da cy
npeaycrioBn HasedeHW Yy npetxogHum ctasosuma (i) wn (i)
ncnyweHu ("ObaBeluTewe 0 UCNyHEHY Npeaycnosa’).

(6) Ocum y oHOj Mepu y Kojoj Buno koju 3ajmogasay, obaBecTn gpyradvje
AreHTa nucaHum nyTem npe Hero Wto AreHT goctasn ObGaseluTere 0
ucnykwewy npegycnosa, 3ajmogaBumn osnawhyjy (ann He 3axTesajy)
AreHTa ga ynytn 10 obaBewTerwe. AreHT Hehe 6uTu oarosopaH 3a
6uno kakey LUTETY, TpoLak unm ryéurtak 6uno Koje BpCTe Koju HacTaHe
Kao nocneavua faBaka TakBor obaeeluTera.

(u) TMpegycnoeu onucaun y Mpunory 2 (lpedycrnosu 3a WHuuujanHo
Kopuwhere) cnyxe AreHTy u 3ajmonpumuuma. AreHT Moxe Ja
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oayCTaHe o HeKuX unm cBux npeaycrnosa noTnyHoO Unn AefiIMMN4HO U
Oa oanyyum aa nm cy 1 Kaga je CBaku o npenycnoBa 3a0BOJbEH.

AKo npeaycnosu n3 ctaea (a) HUCY ucnyweHun y poky og 30 gaHa oA
pgatyma CTtynawa Ha cHary oBor YroBopa, unm GuMno Kor KacHujer
gatyma ca Kojum ce AreHT carnacu, AreHT Moxe obaBecTuTtu
3ajmonpvmMua ga ce AHraxoBaHa cpefcTBa 3ajMogaBaua mMory 6uTu
OTKasaHa y3 obaBelUuTeHE.

5.2 DopaTtHu npeaycnoBsu

He poBogehu y nutawe gone HaseaeHu ctae (6), 3ajmogaBum he 6utn y
obaBe3n ga nocrtynajy y cknagy ca Knaysynom 6.3 (Yuewhe 3ajmogasaua)
caMo ako Ha gatym 3axTeBa 3a kopuwhere cpeacrtasa U Ha NpeasiokeHu
Adatym kopuwhema:

(@)

(e)

HMKakBo HeunsBpliewe obaBesa He Tpaje HUTU Ou pe3ynTupano u3s
npeanoxeHor Kpeauta;

cy VsjaBe 3ajmonpumua koje ce NoHaBrbajy TauHe;
Hema EkcTepHe hrHaHcmjcke 3agy)KeHoCTu gocnerne u Hennahexe;

Yroeop o [pojekTy je y MOTNYHOCTM Ha cHasnM M Baxehu, U Huje
PaCKUHYT, CyCMeHAOBaH WM W3MEHEH W [OMyHEeH WU He MNOoCTOoju
HuWjegHa pagha Koja 6 morna ga gosede OO0 HEroBoOr npekvaga unm
cycneHsuje;

YKONMKO Huje noTepheHo oa cTpaHe ceux 3ajModaBaua, je CTynura Ha
cHary MUTA MapaHumnja n MUTA TapaHuuja je y NOTAYHOCTU Ha CHa3u
n Baxxeha 1 Huje NpekuHyTa nnu cycneHgoBaHa, U CBU M3HOCU Koju ce
ayryiy MWITA-u cy y notnyHoctm nnahedn y npeasuheHom
BpPEMEHCKOM nepuoay, U AreHT je 3agoBosbaH ca Tume ga MUIA
rapaHumja npyxa nokpuhe, y cknagy ca CBOjuM yCnosuma, y nornegy
npegnoXxeHor 3ajMa 1 npunagajyhux kamara;

YKONMKO Huje noTtBpheHO of cTpaHe cBux 3ajmMogaBaua, Hema
npeoctanor obaeewTerwa og MAMA-e koje:

0] npeknga, opbauyje, noHuwTasa unu cycnengyje MUTA
MapaHuujy; nnu

(i) 3axTeBa o 6uno kor 3ajMogaBua fa cycneHayje AaBakbe
3ajma wvnn pga npekvHe O6asese unn ybp3a KpeouTtHu
apaHXmaH,

ce Hu jegaH [lponuc wmnn 3akoH O CaHKuujama He OOHOCU Ha
KopucHuka kpeauta HUTM he Ha OpyrM HauuMH yTULATU Ha H-era,
npumake cpeacrtasa npegnoxeHor Kpeguta og ctpaHe 3ajmonpumua,
KopucHuka kpeguta vnm 6uno kor Mi3sohadva npojekta (y 3aBUCHOCTH
OA Crnyyaja) unu 3agyxumBake y Be3u ca npegnoxeHnm Kpeauntow;

HWje NPOTUB3aKOHUTO MUK CynpoOTHO 6mno kom lMponucy unm 3akoHy o
CaHKuMjama Koju je npuMmewunB Ha 3ajModaBua 3a NpearioXeHu
Kpeau;

je 3ajmonpuman 06e3beomMo  npuyMepke  CBUX  peneBaHTHUX
Osnawhena koja ce ogHoce Ha npeanoxeHun Kpeaut, ykrbyyyjyhu
anu He orpaHuvaBajyhu ce Ha [OKa3 O yKibyuuBawy MpeanoxeHor
Kpeauta y peneBaHTHM 3akoH O roguvwmweM 6Oyuety Penybnuke
Cpbuije;
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HUWje NocCTojao HUKakas gorahaj UM OKOMHOCT KOju NpemMa MULLIbeHY
BehuHckmMx 3ajMopaBaua npeacTaBiba MM MOXe nNpeacTaBrbaTty
3HavyajHy HeraTuUBHY MpoMeHy PeneBaHTHe HaANEXHOCTU UM HEHUX
MehyHapoaHUX  (PUHAHCWUCKMX, EKOHOMCKUX, MOSUTUYKUX  Unn
OpYWTBEHNX YCnoBa, Yykbydyjyhn cnabujy pejtuHr PeneBaHTHe
HagnexXHoOCTU of cTpaHe MeflyHapoOHUX areHumja 3a pejTUHI pusnka
n/vnn noropLiawe UHaHCKjCKOr cekTopa PeneBaHTHE HaaNeXHoOCTH,
pat, rpahaHcku paT, peBonyuujy, ycTaHak, TEpOPUCTUYKN Hanag u/munm
caboTtaxy, Behe BanyTHe KOHTPONe unvM mopatopujym Ha nnahawe
ayroea unu npoMeHy 3akoHa wunuM nponmca  Wnn  NOSIUTUYKKX,
€KOHOMCKMX, (PUHAHCU|CKNX, TProBUHCKMX, MPaBHUX W UCKaNHNX
OKONHOCTU y PeneBaHTHO] HaanexHoCcTn ycned kojux 6wu 6uno no
MuULIbery BehnHcknx 3ajMogaBaua HenpenopyyrbMBO HacTaBUTU ca
Kopuwherwem cpefcrasa.

KOPULLREHE

6.1 Kopuwhenwe KpeguTHOr apaHxmaHa

KpeauTHu apaHxmaH MOXe Aa ce Kopuctu 3a nnahawa M3sohauy npojekta
3a TpowkoBe [pojekTa koje cHocu N3Bohay npojekTa Tako WTo 3ajmonpumal]
poctaBrba AreHTy 3axTeB 3a Kopuwhewe cpeacraBa Koju je ypeaHo
nonykweH Ha HauuMH Koju je 3agoBosbaBajyhn 3a AreHTa 3a Ty CBpXy He
KacHuje og HasHaueHor BpemeHa.

6.2  3aspueTtak 3axTeBa 3a Kopuwhere cpeacrasa

(@)

(6)

(1)

Ceaku 3axTeB 3a kopuwhewe cpefctaBa je Heono3uB U Hehe ce
cMaTtpaTtu [a je BarbaHo NnomnyHeH OCUM :

() ako je gpoctaBrbeH AreHTy Hajmawe gecet (10) PagHux gaHa npe
nocneawer gaHa lNeproga pacnonoXxuneocTu;

(i) ako je npepnoxeHn [atym kopuwherwa PagHu gaH y OKBUpPY
lMepuoaa pacnonoXxmnBocCTu;

(i) ako je Banyta Kpeguta TpaxeHa y 3axTeBy 3a kopuwhere
cpeacrtasa Banyta apaHxmaHa;

(iv) ako je notnucaH og ctpaHe NoTnncHuka 3ajmonpuMua; u

(v) ako cy npunoXeHu OpuUrMHanHW npumepum csakor [loTpebHor
OOKYMEHTa.

Camo jegaH KpeouT ce MOXe TpaXuTu y CBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpencrasa.

MuHumanHn wun3HOC cBakor 3axteBa 3a Kopuwhewe cpeacraesa
nsHocuhe 3.725.000 espa.

6.3 Yyewhe 3ajMopaBaua

(a)

(6)

Ako cy ycnosu geduHUCaHM OBMM YTOBOPOM WCMYH-EHU, CBaku
3ajmogaBay he csoje yyewhe y Kpeauty ctaBuTu Ha pacnonarame
no Jatyma kopuwhewa npeko cBoje KaHuenapuje apaHxmaHa.

M3Hoc ydewha ceakor 3ajmogaBua y csakom Kpeguty he 6utm
jenHak yaeny HeroBux PacnonoxmeBux aHraxxoBaHUX cpencraBa y
Pacnonoxnsom apaHxmaHy HenocpeaHo npe gaesawa Kpeguta.

6.4 CpeactBa apaHXXMaHa Koja ce aupeKkTHo nnahajy UsBohauy MNpojekTa

3ajmonpumal, je cBectaH M carnacaH ga uvcnnata KpegouTHux cpencrasa
nsspweHa gupektHo WM3Bohauvy [pojekta (Ha uMMe wucnywerwa obasesa
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KopucHuka kpeguta npema WMasohauy [lpojekta no oOcCHOBY Yroeopa O
MpojekTy) NnpeactaBba Kpeaut 3a notpebe oBor YroBopa n cmatpahe ce ga
cy KpeantHa cpenctea ncnnaheHa gupekTHo 3ajmonpumuy.

®duHaHcupawe noaobHux pobapa wm ycnyra y okBupy KpeauTtHor
apaHxmaHa YKE®

Y Mepu y Kojoj cBe dhakType V3Bohaya npojekTa Koje cy npegMeTt 3axTesa 3a
Kopuwhere cpeactaBa y okBupy KpeaouTHor apaHXmaHa ucnykwasajy
ycnoBse 3a dmHaHcupawe y okBupy KpeamtHor apaHxmaHa YKE®-a, Takse
dakType mory, Ha 3axTteB AreHta, OUTU NpenopyyvyeHe 3a UHaHCUpame Yy
okeupy KpegutHor apavxmaHa YKE®-a, a He y oksupy KpeguTtHor
apaHxXmaHa.

OTNNATA
Ortnnara KpeguTa

(@) VY cknagy ca ctaBom (0) y aarbem Tekcty, 3ajmonpumad, he otnnatutu
npeoctanu u3Hoc KpeouTa y jedHakum LLECTOMECEYHUMM paTama
n3paxeHux y espuma, y usHocy og 20.000.000 espa (wto je 1/20
M3HOCa KOju npeocTaje Ha nocnegkwun AaH MNepuoga pacnosioxXmMBoCTU
YKOSIMKO je LenoKyrnHu W3HOC Pacnonoxmeux KpeauTHUX cpeacTaBa
nckopuwheH Tokom Neproga pacnosioKmMBOCTH).

(6) PaTe HaBepeHe y cTaBy (a) buhe nnaheHe kao WTO cneau:

() npea TakBa paTa pgocrneBa u Ouhe nnatvea Ha [daTym npBe
oTnnare; u

(i) Bajmonpumau, he HacTaBuTK ga otnnahyje octane parte (Mnu ako je
Mah-e, npeoctann u3Hoc HeucnnaheHor nsHoca Kpegura) cBakor
cnegeher [Jatyma oTnnate cBe AOK Ce He OTNnaTW LernoKynaH
HeucnnaheHn nsHoc Kpeaunta.

MoHOBHO No3ajMrbMBame

3ajmonpumMal, He MOXe NOHOBO Aa no3ajMu 6uno koju geo ApaHxmaHa Koju
je otnnaheH.

NMPEBPEMEHA OTINJNATA U OTKASUBAKE
He3akoHuToCT

Ako 3a 3ajMogaBua jecTe WNU MOCTaHEe HE3aKOHUTO Aa Y NPUMEHMBO]
HagnexHocTn (ykrbydyjyhm anm He orpaHuyaBajyhm ce, kao pesynrtar
3akoHa M npornmca O CaHKuujama npumewrmBum Ha 3ajMmogasua) u3BpLUM
HeKy of cBojux obaBe3a KakO je nponMcaHO OBUM YroBOpoOM wnu fa
duHaHcMpa wnu ogpxasa cBoje Yydvewhe y Kpeauty wunu noctaHe
He3aKoHUTO 3a 6uno Kojy MoapyxHuuy 3ajmogaBua ga ToO YYMHM:

(a) Taj 3ajmopasay he o Tome obasecTutn AreHta u MUIMA-y ogmax HakoH
LUTO NOCTaHe yno3HaT ca Taksum gorahajewm;

(6) aHraxxoBaHa cpeactsa Tor 3ajmogaBua he GuTn oTkaszaHa opmax
HaKOH LWTO AreHT 0 ToMe obaBecTn 3ajmonpumua; n

(u) ykonuko yyewhe 3ajmogaBua Huje NpeHeTo y ckragy ca craBom (6)
Knaysyne 8.5 (MpaBo 3ameHe no nutawy jeanHcTBeHor 3ajmoaasua),
3ajmonpumay he ucnnatutn yyewhe tor 3ajMogasua y Tom Kpeguty
Ha npBu AaH KamaTHor nepuoda Koju gocrneBa HakoH LITO AreHT o
ToMe obaBecTu 3ajmonpumua Unu, yKONUKO paHuje, gaTyma Koju je
3ajmonpumal, HasHaumo y obaBellTewy [OOCTaBibLEHOM AreHTy y
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Cknagy ca rope HaBefeHuMm cTaBoM (a) (a ga Huje paHuje oA
nocnegwer [[aHa 3akOHOM  [J03BOSbEHOr rpejc  nepuvoga) wm
ogrosapajyha AHraxxoBaHa cpeacrtea 3ajmogasua he 6utn oTkasaHa y
n3Hocy otnnaheHor yyewha.

8.2 Horahaj o6aBe3He npeBpemeHe oTnnarte y Be3u ca MUTA

Ykonuko pohe go [orahaja obaBe3He npeBpemeHe oTnnate y Be3n ca
MUTA:

(a)

(6)
(1)

AreHT he ogmax obaBsectutn 3ajmonpumua n 3ajMogaBLe Kaga casHa
3a Takas gorahaj;

3ajmopgaBau Huje y obaBesn aa comHaHcupa Kopuwhewe cpeacraea; un

yKonuko 3ajMogaBal, Tako 3axTeBa W obaBecTu AreHTta, AreHT he
obaselwwTerwem 3ajMonpumuy He mare o (30) gaHa paHuje oTkasaTu
PacnonoxwuBa aHraxosaHa cpegcTtsa Tor 3ajMogaBua v npornacutu
yyewhe Tor 3ajmogaBua y CBMM Kpegutuma ogmax AocnenvMm u
nnaTMBMM, 3ajeQHO Ca KamaTtoM M CBUM ApyrMM obpayyHaTum unv
HeM3MUpeHum maHocuma npema PUHAHCKjCKUM OOKYMEHTUMa ogmax
pocnenum n nnatMBMM, HakoH Yera he cBaka TakBa Pacnonoxusa
aHraxoBaHa cpeacTtBa OWTM oOAgMax MOHMIWITEHA, a AHraxosaHa
cpeacTtea Tor 3ajMogaBua he oamax npecrtatv ga 6yay goctynHa 3a
Aarbe kopuwhere n cen Taksm Kpegutu, obpadvyHate kamarte v apyru
n3Hocu noctahe ogmax gocnenu 1 NnaTuem.

8.3 [ o6GpOBOILHO OTKa3nBawe

3ajmonpumal, He MOXe oTkasaTu ueo unu 6uno koju geo PacnonoxuBmx
cpefcTaBa, OCMM ako Huje apyravvje 4oroBopeHo ca AreHToMm.

8.4 [Oo6GpoBorbHa npeBpemeHa otnnara Kpeguta

(a)

(6)

(1)

Y cknagy ca ctaBom (0) y pgarbem Takcty u MUIA carnacHocTw,
3ajMonpumal,  MOXe, YKONIMKO  AocTaBu  AreHTy  npeTxogHo
obaBewTewe Hajmawe Tpugecet (30) PagHux paHa paduje (Mnu
HakoH Kpaher nepuoga oko Kora ce carnace BehuHckn 3ajmogaBum),
npeBpemMeHo oTnnaTu uenokynaH mnm o6uno koju geo Kpeaurta, anum,
ykonuko otnnahyje geo, To mopa 6uTM Oeo Koju cmamyje W3HOC
Kpeauta y mmHnmanHom nsHocy og 5.000.000 espa.

Kpeaut ce mMoxe npeBpemMeHO OTnnatuTu CamMoO HaKOH MNocneaHer
AaHa lNeproga pacnonoXxmnBocTy (MK ako je paHuvje, oHAa AaHa Kaga
cy PacnonoxuBa cpeactBa jegHaka Hynv) U Ha nocnegwu LaH
KamatHor nepuoga.

Csaka npeBpemeHa otnnarta npema Knaysynu 8.4 ncnywasa obaBese
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Otnnata Kpeguta) y
06pHYTOM XpOHONOLWKOM peay [atyma otnnaTe.

8.5 MpaBo 3ameHe No nNUTawy jeaMHCTBEHOr 3ajmoaaBua

(@)

AKo:

0] 6uno koju msHoc nnatmue 6uno kom 3ajmopdaBuy oOf CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca ctaBoMm (U)
Knaysyne 12.2 (bpymo nope3s); unu

(i)  6uno koju 3ajmMogasay Tpaxu pedyHaaumjy o 3ajMonpumua y

cknagy ca Knaysynom 12.3 (llopecka pecbyHOauuja) wnu
Knayaynom 13.1 (losehaHu mpouwkosu),
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3ajmonpumay, moxe gatum AreHTy obaselwTewe O CBOjUM Hamepama da
3ameHn 3ajmogaBua y cknagy ca gone HaeegeHum ctaBoMm (6), y3
npeTxodHo nucaHo ofobpene AreHTa, CBe [OK Ce HacTaBIbajy OKOMHOCTU
Koje Cy NOKpeHyre 3axTeBe 3a nosehare nnun oaLwTeTy.

(6) Ako:

() ce OuMnNO Koja of OKOMHOCTM pJedwmHucaHa y cTaBy (a)
npumersyje Ha 3ajmogaBua; unm

(i)  3ajmonpuman noctaje obaeesaH ga nnatu OWMO KOjU M3HOC Y
cknagy ca Knaysynom 8.1 (HeszakoHumocm) O6uno Kom
3ajmoaasLy,

3ajmonpumau, Moxe, y3 npeTxogHo obaBeluTere He Manse o TpugeceT (30)
PagHux gaHa paHuje AreHTy u Tom 3ajMoaaBLy, 3aMmeHUTu Tor 3ajmogasLa
Tako WTo he 3axteBatM of Tor 3ajmogaBua (y Mepu y KOjoOj je 3aKOHOM
0O03BOSbEHO) [fa npeHece y cknagy ca Knaysynom 21 ([pomeHe
3ajmogaeaua) cBa (a He camMo 4eo) cBoja npaea n obaBese npema YroBopy
3ajmopasuy unu gpyroj 6aHum, UHAHCKUCKOj UHCTUTYLMjK, TpacTy, oHAY
Unu gpyrmm MHCTUTyuMjama no opgabupy 3ajmonpumMua ymme ce notephyje
HeroBa CNpeMHOCT Aa npey3me 1 npeysnma cse obasese 3ajMoaaBua Koju
npeHocu npaea 1 obasese y cknaagy Knaysynom 21 (MpomeHe 3ajmogasaua)
MO KynoBHOj] LIEHM Y TOTOBMHW MMATMBO Yy TPEHYTKYy MpeHoca Yy W3Hocy
jedHaKoM HeM3MMpEHOj rmaBHUUM yvewha Tor 3ajmogaBua y HEU3MUPEHUM
Kpeoutuma v cBMM gocnenum kamatama (ako AreHT Huje gao obGaBeluTere
npema Knaysynu 21.9 (IMponopumoHanHo nnahawe kamaTte)), HakHagn 3a
npesBpemMeHy oTnnaTty u Apyrum nM3HocMma nnaTuBMM a Be3aHuM 3a yyelhe
npema ®MHaHCKjCKMM OOKYMEHTUMA.

(4u) Ha sameHy 3ajmogaBua y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (6),
npumensusahe ce cnegehu ycnosu:

0] 3ajmonpumal, HeMa rnpaea ga 3aMmeHun AreHTa;

(i)  HW AreHT HM Buno koju 3ajmogasal, He Mory umaTn 6uno Kakee
obaBe3se Mo nuTamwy Hanaxewa sameHe 3a 3ajmoaaBLa;

(i)  op 3ajMopaBua 3amer-eHOr Npema nNpeTxogHom ctaBy (6) HKM y
KOM cnydyajy Hehe ce 3axTeBaTu Ja nnatu unuM ce ofpekHe
Ouo Koje HakHaze Kojy je Taj 3ajMmofaBal, NPUMKUO Yy ckragy ca
®drHaAHCUjCKUM JOKYMEHTUMA; U

(iv) 3ajmopgaBay he 6utn y obaBe3n ga npeHece CBoja npasa U
obaBese y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (6) camo kaga je
NPYMEHNO CBe HeonxoaHe nposepe "yrno3Haj csor KnujeHta"
unnu pJgpyre Ccrnv4yHe npoBepe Yy ckhnagy ca MepogaBHUM
3aKOHMMa KOju ce OfHOCe Ha Taj NpeHoC.

(8) 3ajmopgasay he obaBuTu npoBepe onucaHe y ctasy (u)(iv) yum Byae
pa3yMHO NpUXBaT/bUBO HaKOH AOCTaBrbaka obaBellTewa U3 crasa
(6) n obaesectuhe AreHTa n 3ajMonpumMua kaga Gyge cnpoBeo cBe
HaBe[eHe npoBsepe.

8.6 OrpaHuyemna

(@) Csa obaBewTewa 6uUNO Koje CTpaHe O OTKasy WM MNpeBpeMeHo)
otnnatu he npema oBoj Knayaynn 8 6utn Heonosmnesa 1, OCUM YKOSNKO
ce y OBOM YrOBOpY He MojaBu CynpoTHa HasHaka, geduHncahe gatym
wnn pgatyme kaga Tpeba M3BpWMTU  peneBaHTaH OTKa3 wunu



8.7

9.2

9.3

185

npeBpemMeHy OTnnaTy, kKao M WM3HOC TOr OTkasa WM MNpeBpeEMEHe
oTnnare.

(6) Caaka npeBpemeHa oTnfata nNo OCHOBY oBor Yroesopa Bpwuhe ce
3ajegHo ca obpayyHaToM kamaToM Ha npeBpemMeHo oTnnaheHn u3Hoc
n 6uhe npeameT HakHage 3a oacTynake o4 YyroBOPEHMX pokoBa, 6e3
npemuje n neHana.

() 3ajmonpumal He MOXe MOHOBO MO3ajMUTU OHaj geo KpeguTHor
apaHXXmMaHa Koju je Beh npeBpemMeHo oTnnaheH.

(o) 3ajmogaBau Hehe oTnNaTUTU MNUM NpeBPEMEHO OTNMaTUTU LEeo
Kpeant vnun 6uno Koju HeroB O4e0 OCUM Yy BPEME W Ha Ha4yuH
n3pm4nTo aedonHMcaHMM oBUM YroBOpOM.

(e) HwujepaH wm3HOC YKyNHMX aHraxoBaHUX cpeacrtaBa oOTKasaH Yy
Cknagy ca OBMM YroBOopOM He Moxe OuTu KacHuje NOHOBO
CTaBrbEH Ha pacnonarame.

(d) Ako AreHT npumn obaeewTerwe y cknagy ca Knaysynowm 8, ogmax
he npumepak Tor obaeelwlTera npocneanT 3ajMonpumMuy nnm Ha
Kora ce To obaBelUTeHE€ OAHOCH, Y 3aBUCHOCTU Of Cry4aja.

(r) Ykomuko je uenokynaH wnu pgeo 6wuno kor gena  ydewha
3ajmopgaBua y 3ajmy otnnaheH wunu npespeMeHO nnaheH,
cmaTpahe ce fa je usHoc ydewha 3ajMogaBua (jegHak M3HoOCY
yyewha Koju je otnnaheH nnu npeeBpemeHo nnaheH) NOHULWITEH Ha
AaTtym oTnnate unm npespemeHor nnahawa.

MpumeHa npeBpemMeHor nnahawa

Ceaka npeBpemeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.4
(JobGpoBorbHa npeBpemeHa oTnnata kpeguta) he ce npumensmBaTu
npornopunoHanHo yyelwhy ceakor 3ajmoaasua y KpeguTy.

KAMATA
O6payyH kKamaTe

KamaTHa cTtona Ha cBaku erD,I/IT 3a cBaku KamaTHu nepunoa npeacrtaBiba
npoueHTyaliHy ctony Ha roguniikemM HUBOY 36Mpa NPUMEHEHE!

(@) Mapxe; n
(6) EURIBOR.
Mnahawe kamaTe

3ajmonpumau he nnahatu gocneny kamaty 3a cBakvu Kpegut ceakor [Jatyma
3a nnahare Kkamare.

3aTe3Ha kamaTa

(&) Ako 3ajmonpumal, He nnaTn N3HOC NnaTme No ocHoBy [lIokymeHTa o
duHaHcupaky Ha gatym gocrneha, kamata he ce obpadyHaBaTu Ha
HEeM3MMpeHn Mu3HOC of AaTtyma pocneha go gatyma crTBapHOr
nnahara (Kkako npe Tako U HaKoH Npecyde) No CTonu, y cknagy ca
ctaBoM (6) y garbem TekcTy, koja je AaBa npoueHTta (2,00%) Ha
roguwkeM HUBOY BMLLA of cTone Koja 6u ce nnahana pa je
3aKacHenn M3HOC, TOKOM nepuogda Hennahawa, 4YmHuo Kpegut y
BanyTW 3akacHenor msHoca 3a crnegehe KamatHe nepuoge, vy
Tpajakby cBakor oA HuUX nNo opabupy AreHTa (noctynajyhu
pa3ymHoO). Ha 3axteB AreHTa, 3ajmonpumal, he ogmax u3BpLUUTH
nnahawe kamate obpadyHaTe y cknagy ca Knaysynom 9.3.
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AKO ce 3akacHenu M3HOC cacToju og uenor Kpeguta, unu Herosor
hena, Koju gocrneBa Ha JaH Koju Huje nocrnegwn faH KamaTHor
nepuoaa:

() npen KamatHu nepuog 3a Taj 3akacHenm umsHoc he wmmatm
Tpajake jegHak HeucTeknom geny Tekyher KamaTtHor nepuoga
Koju ce ogHocu Ha Taj KpeauT; n

(i) kamaTHa cTona Koja ce NpMMEHYje Ha 3aKacHeIM U3HOC TOKOM
Tor npeor KamartHor nepunoga he 6utn rogmwibe 3a 2 npoueHTa
(2,00%) Buwa opg ctone Koja 6y ce npuMerMBana ga 3akacHenu
W3HOC HUWje gocneo.

3arte3Ha kamaTta (ako Huje nnaheHa) Koja HacTaje No OCHOBY
3akacHenor n3Hoca he ce gogaTv Ha 3akaCcHeNM M3HOC Ha Kpajy cBakor
KamaTHOr nepuoga npMMenuBOr Ha Taj 3akacHenu M3Hoc, anu he wn
Aarbe 6UTK ogmax gocnena v nnaTuea.

9.4 ObaBeluTewe 0 KaMaTHUM cTonama

(@)

(6)

AreHT he opgmax o6asectutn 3ajmogaBue KM 3ajmonpumua o
yTBphMBaky KamaTHe cTone no 0BOM YroBopy.

AreHT he ogmax o6Gaeectutn 3ajmonpumua o cBum Cronama
dmHaHcHpara Koje ce ogHoce Ha KpeauT.

9.5 KamaTtHu nepunoau

(@)

(6)

Mepuog Hemsamupewa ceakor Kpeamt Ouhe nogerbeH Ha y3acTonHe
KamaTHe nepuoge.

rlpBl/I naH KamatHor nepmnoaa 3a CBaku er,El,I/IT novnHe:

() op Oaryma kopuwhewa, 3a npeu KamatHu nepuog tor Kpegura;
n

(i) op npetxogHor [Jatyma nnahawa kamarte, 3a cBaku criegehu
KamaTtHu nepuog.

Mocnegwun gaH KamatHor nepuopa 3a ceaku Kpegut 6uhe (y cknagy
ca CTaBoOM (4) Y AarbeM TeKCTy) paHuju 4atyMm OA;:

(i) matym Kkoju HacTtyna wecT (6) Meceun HakoH NpBOr garyma Tor
KamaTHor nepuoaa;

(i) Oatym nnahawa kamaTe 3a 6uno koju apyrn Kpegut; n

(i) npen Hatym oTnnaTte Koju HacTyna HakoOH MpBOr AdaHa Tor
KamaTHor nepuoga.

Axko JaTtym kopuwherwa KpeguTta gocneBa 3a mawe of netHaect (15)
AaHa npe Jatyma nnahawa kamate, npeu KamaTtHu nepuog 3a Kpeaut
he ce 3aBpwnTn Ha Jatym nnahaka KamaTe Koju criean HakoH [daTyma
nnahawa kamaTe ogMax HakoH [laTyma kopuwhetrbsa.

9.6 HepagHu paHu

Ako ce KamaTHu nepuog 3aBpluaBa Ha AaH Koju Huje PagHu gaH, KamaTHu
nepvon he ce y Tom crniyyajy 3aBpwwntu npsor cnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom Mecely (YKONWMKO ra uma) unm npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNpPOTHOM).
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KoHconupauwja kpeauTa

Ako ce aBa unu Buwe KamaTHux nepuoga ogHoce Ha Kpeaute n nagajy Ha
nctn paH, ™m Kpeantn he ce koHconugoBatn unm he ce TpeTupaTtu Kao
jeamHcTBeHU KpeguT nocneawer gaHa KamaTtHor nepuoga.

MU3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE

MpecTtaHak oapeheHux pecdepeHTHUX cTona

(@)

KamaTHa cTona Ha 3ajaM MOXe ce U3BEeCTU N3 pedpepeHTHe BpeaHOCTH
KamaTHe cTone Koja jecte mnu mMoxe y 6yayhHocT moctatm npeamer
perynatopHe pedopme. PerynaTtopu cy ykasanu Ha notpeby ynotpebe
anTepHaTUBHUX pedepeHTHMX CTona 3a Heke oA OBUX pedepeHTHUX
ctona W, Kao pesyntaTr Tora, TakBe pedyepeHTHe cTone (i) mory
npectatn ga 6ygy y cknagy ca Baxehum 3akoHuma u nponuvcuma, (i)
Mory 6uTn TpajHO ykuHyTe u/unu (iii) ce Moxxe NPOMEHUTU OCHOBA Koja
ce KopucTu 3a notpebe obpauyHa. JIMBEOP npegcrasiba ctony no Kojoj
BGaHke gonpuHoOcKMouM Mory JoBUTW KpaTKOpOYHe nosajMuue jeaHa oA
Apyre Ha noHgoHckoM mehybaHkapckom TpxuwTy. KamaTHa ctona Ha
3ajMoBe [eHOMMHOBaHe Yy eBpuma yTBphyje ce no3uBakem Ha
EBponcky mehybaHkapcky kamatHy ctony (EYPUBOP), koja Tpeba ga
npeacTaB/ba CTOMy Mo Kojoj GaHke gonpuHocuounM Mory npubaBuTin
KpaTKOpPO4YHe no3ajMuue jeaHe of Agpyrmx Ha mehybaHkapckom
TpxkuwTty EBponcke yHuje. Y jyny 2017. roguHe, ©OpuTaHCKM
PuHaHcnjckm perynatop (PLIA) ob6jaBro je ga oa kpaja 2021. roguHe,
BMLWeE Hehe caBeToBaTU HUTK 3axTeBaTu of 6uno koje JINBOP lMaHen
baHke, 6aHke ponpuHocuoum UVLIE JIMBOP-y, goa pajy kotaumje ICE
Benchmark Administration Limited (3ajeaHo ca ©uno kojum npaBHMM
cnenberHnkom, y parbem Tekcty WMBA) 3a notpebe ynpaBrbama
JINBOP-om op crtaHe WBA-e HakoH 2021. roamHe. [llocneguyHo,
moryhe je ga noueBwun og 2022. roguHe, JIMBOP Buwe Hehe 6Gutn
AocTynaH HUTK he ce cmaTpaTu ogrosapajyhomMm CTONOM Ha OCHOBY Koje
ce MOXe oapeauTM kamaTHe cTone Ha 3ajvoBe. Y CBeTNy OBe
MOryRHOCTK, Yy TOKY CYy WHULUMjaTUBE jaBHOI WU MpuBaTHOI ceKkTopa Yy
UuIby wmaeHTUdUKaUmMje HOBUX UMK anTepHaTUBHUX pedepeHTHUX
crtona koje 6u ce kopuctune ymecto JIMBOP-a. CnnyHe vHuumjaTuBe
cy Beh y Toky unm 6u morme Outm y OyayhHOCTM Yy uuIby
NOeHTUUKOBakba HOBMX WNN anTepHaTUBHUX pedepeHTHMX CTona,
WNn y HEKUM cnydajeBMmMa, npunarohaBarwa MeTogonoruvje 3a gpyre
pedepeHTHe KamaTtHe cTone, kao wto je EYPUBOP. CtpaHe cy
carnacHe fa, Kao pesyntart rope OnMcaHmx OKOSTHOCTU, MOXe gohu Ao
3ameHe [Npukasa pedepeHTHe cTone.

Hn jegHa duHaHcKjcka CTpaHa He rapaHTyje HUTWU npuxeaTa
OLrOBOPHOCT HUTU he CHOCUTWM OArOBOPHOCT y BE3U Ca ynpaBibakeM,
nogHowewem unu 6uUnNo  KojUM Opyrum nuTakem Be3aHuMm 3a
EYPUBOP wnu ppyry pedepeHTHy KamaTHy cTony unu 3a
anTepHaTMBHY UMW HaKkHadHy 3aMeHCKy cTony, y cknagy ca Knaysynom
10.2 (HedocmynHocm [lpuka3da pechepeHmHe cmore), ykibydyjyhu
anun He orpaHudaBajyhm ce Ha TO da Nnv je cactaB wnuM ga nv cy
Kapaktepuctuke 6uno Koje anTepHaTMBHE, HakHagHe WM 3aMeHCcKe
pedepeHTHe CTONe CANYHU HUTK A NN reHepuLly UCTy BPeaHOCT unu
eKOHOMCKM ekBmBaneHT kao EYPUBOP wnu pgpyra pedepeHTHa
kamaTHa ctona wunu ga nu he MmaTn NCTM oBUM UNN NUKBUAHOCT Kao
EYPUBOP vnu TakBa gpyra pedepeHTHa kamaTHa cTona npe npekvaa
NN HEAOCTYMHOCTMW.
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10.2 HepoctynHocT lNpukasa KotupaHe crone

(@)

(6)

Ykonuko Huje poctynaH [Npuka3 KotupaHe ctone 3a EYPUBOP 3a
Kamathn nepuog Kpeguta, npumewsusn EYPUBOP he 6utn
MHuTepnonupaHa KoTupaHa ctona 3a nepuod Koju je jedHak OY>XWHW
KamaTHor nepnoga Kpeaura.

aKko ce npeTxogHW cTaB (a) npumewyje, annm Hema pasyMHO
npumensnsor EYPUBOP-a 3a Taj Kpeaut, Taga he ce npumenmeaTu
Knaysyna 10.4 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Taj KpeguT 3a Taj KamaTHu
nepuog.

10.3 Mopemehaj Ha TpXUWTY

YKONuKo npe 3asBpuleTka nocnoBawa y JloHaoHy Ha [aH KoTauuje 3a
peneBaHTHN KamaTHu nepuon AreHT fobuje obaBewTewe of 3ajMopaBua
unu 3ajmogasaua (4vje ydewhe y Kpeanty npenasu yeTpaeceTt npoueHarta
(40,00%) Kpeguta) oa 6u ueHa werosor prHaHcupara yyewha y Kpeauty
13 BMo Kor n3Bopa Koju Moxe pasymMHo nsabpartm 6una seha og EYPUBOP-
a, oHAa ce npuMersyje Knayayna 10.4 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha KpeguT 3a
Taj penesaHTHN KamaTHu nepuog.

10.4 TpowkoBMu cpeacTaBa

(@)

(6)

(u)

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npumeHu, kamatHa cCToma CBaKor
yaena 3ajmogaBua y Kpeguty 3a kamatHu nepuog he 6utwm
npoueHTyanHa roguiika cTona, koja je 3éup:

() Mapxa; un

(i) ctone o kojoj je obaBewTeH AreHT oA cTpaHe Tor 3ajMoAaBua
WTO je npe u3BOA/BMBO M Yy CBakKOM Cchnydvajy npe gartyma
nocneha kamaTte 3a nnahawe y Be3an ca TuMM KamaTHum
nepuogoM, aa Gyaoe Ta Koja je m3paxeHa Kao npoueHTyanHa
rogvwka ctona Tpowka Tor 3ajMogaBua cpefcraBa Kojuma
yyecTByje y KpeauTty, HeBe3aHO 3a TO U3 KOr Cy nssopa pasyMHO
n3abpaH.

Ykonuko ce oea Knaysyna 10.4 npumenn n AreHt unu 3ajmoasal
Tako 3axTteBajy, AreHT unnu 3ajmogasau he yhm y nperosope (Ha
nepvog He AyXu of TpuaeceT pf[aHa) Y Uwby [oroBapana
CYNCTUTYTMBHE OCHOBE 3a ofpenuBare KamaTHe cTone.

6u1no koja anTepHaTMBHa OCHOBa AOroBOpeHa y cknagy ca ctasom (6),
he, y3 npertxogHy carnacHocT 3ajmogaBaua v 3ajMonpumua, 6utn
obaBeasyjyha 3a cee CTpaHe.

10.5 HakHapa 3a oagctynare of yroBOpHUX poKoBa

(@)

3ajmonpumau he, y poky og gecet (10) PagHux gaHa op 3axTteBa
ynyheHor og CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa, nnatutm T1oj CTpaHu
KpeauTHor apaHXxXmaHa HakHagy 3a oacTynakbe 0 YroBOPEHUX
pokoBa npunucuee LenokynHom unu geny Kpeamnta nnu HennaheHor
n3Hoca koje je Hamupuo 3ajmonpumal, faHa koju Huje [atym
nnahawa kamaTe 3a notpebe Kpegute nnn HennaheHor nsHoca.

Ceakn 3ajmogasau he, yum Oyge pasymMHO M3BOASBMBO, @ HAKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxu, OOCTaBMTU MOTBPAY KOjoM ce noTtephyje W3HoC
HakHapge 3a ogcTynawe of YroBOpPeHMX pokoBa 3a cBakum KamaTtHu
nepvoa.
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HAKHALE
HakHaga 3a aHraxoBaHa cpeacTBa

(a) 3ajmonpumay, he nnatutun AreHTy (3a padvyH cBakor 3ajmogasua)
HakHagy Yy w3Hocy oa 4etpgeceT npoueHata (40%) npumerwuee
Map>ke Ha rogulikeM HMBOY Ha pPacronioXMBa aHraxoBaHa cpeacTea
cBakor 3ajMonpuMua 3a Neproa pacnonoXxmnBocTu.

(6) O6payvyHaTa HakHaga 3a aHrakoBaHa CpPeAcTBa Yy CKnagy ca CTaBOM
(a) nnaha ce:

(i) Tokom lMepuoga pacnonoxmsoctu, ceakor 31. mapta, 30. jyHa,
30. centembpa n 31. neuembpa;

(i) nocnegmwer ganHa lNepuoga pacnonoXmMBoOCTH; U

(iii) ykonuko je y noTNyHOCTU OTKasaH, HakoH [aTyma cTynawa Ha
CHary, oTkasaHu U3HOC pereBaHTHUX AHrakoBaHux cpeacTtasa
3ajMmogaBua y TPEeHYTKy Kaja je goLwio OO oTkasa.

HakHaga 3a apaHxupame

3ajmonpumay, he nnatutm ApaHxepy (3a CBOj padyH) HakHagy 3a
apaHXupare y U3HOCY U Yy poKOBUMMa LOroBopeHumM y Nncmy o HakHagama.

HakHapa AreHuuje

3ajmonpumay, he nnatutn AreHTy (3a CBOj padyH) areHumjcky HakHagy Yy
W3HOCY N y POKOBMMA OOroBopeHuM y Nucmy o HakHagama.

MWUr A Mpemuja

@) 3ajmonpumau, he cHocuTtn TpowkoBe MUIA koja je nnatvBa y cknagy
ca, unu y seaun ca MUIA MapaHumjom.

(6) MWIA lMpemuja gocneBa v nnaha ce y UEnocTu Ha Unu npe paHujer
oa: (i) aatyma koju naga 15 gaHa og atyma ctynawa Ha cHary MUTA
MapaHuwmje; u (i) npsor Jatyma kopuwhetra.

() 3ajmonpumay, notephyje ga je obaeesa 3a nnahawe CTO MNOCTO
(100%) MAT"A Mpemuje anconyTHa 1 6e3ycnoBHa Kaga ce nojasu.

(a) 3ajmonpumay, notephyje pga (i) HujegHa CrpaHa KpeguTHOr
apaHXmMaHa HU Ha KOju HayvH Huje ykibydeHa y obpadyH 6uno kor
aena MUTA MNpewmuje; n aa (i) MUTA MNpemunjy obpavyHasa MUTA n o
ToMe oGaBeluTaBa AreHra.

(e) 3ajmonpumay, Hehe nokpeHyTn npotmB Guno kor 3ajmogasBua 6uno
KakaB 3axTeB unu oabpaHy y Be3n ca obpadyHom unu nnahawem
(vnn Hennahawem) 6uno kor gena MUIA Mpemuije.

()  3ajmonpumay notephyje Aa Hehe umaTtu npaBo ga Tpaxu 6uno Kakas
KpeauT unu HagokHagy 6uno kor gena MUMA npemuje, ykrbydyjyhu y
cnyyajy ybpsara unu npespemeHe otnnaTte 6uno kor 3ajma npema
OBOM YTOBOpY.

BPYTO NOPE3 U PE®YHOAUPAHE
HOedurHnumja nopesa
(@) 3anotpebe osor Yrosopa,

"3awTuheHa cTtpaHa" o3HavyaBa CTpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa Koja
je nnun he 6utn nognoxHa obasesun, nnu he 6mutn y o6asesn ga n3spLun
nnahawe, 3a nnn Ha padyH Nopesa y Be3n ca M3HOCOM JOOMjeHUM nnu
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Koju ce noTpayje (MM M3HOCOM Koju ce cmaTpa 3a cspxe [lopesa ga
he ce pobutn nnn ga he ce notpaxueaTtu) NO OcHoBY [lokymeHTa O
durHaHcupamy;

"Mopecku KpeauT" 03Ha4yaBa KpeauT, onakwmuy nnm ocnobohemse,
unu otnnary lNopesa;

"Mopeckn opbuTak" o3HayaBa ogbutak unm obycTaBrbakwe 3a UNn
Ha padyH [lopesa og nnahakka nNo ocHoBy [lokymeHTa o
duHaHcupawy, ocum FATCA ogbutka; u

"Mnahawe nopes3a" o3Hayasa unu nosehawe nnahawa n3BpLIEHOTr
o cTpaHe 3ajmonpumMua npema CTpaHM KpeguTHOr apaHXmaHa no
Knaysynu 12.2 (Bpymo rnopes) vnn nnahawe no ocHoBy Knaysyne
12.3 (lopecka pegbyHOayuja).

Ocwum yKonuko je cynpoTHO HaBeaeHo, y 0Boj Knaysynu 12 ynyhusamne
Ha "oapeRyje" unu "oppeheH" 3HauuM ogpehuBare NO anconyTHOM
OWCKpeLMOHOM Nnpasy fmua Koje spiun ogpehueamse.

12.2 BpyTo nopes

(@)

(6)

(e)

3ajmonpumau, he n3Bpwnth cBa nnahawa koje Tpeba aa n3spLlum 6e3
Mopeckor ogbutka, ocum ako je [lopeckn opdbutak npeasulheH
3aKOHOM.

3ajmonpuman, he ogmax no casHawy Aa mMopa ga msspwm Opbutak
nopesa (Wnu ga je Hactana npomeHa cTtone unu ocHosuue [Nopeckor
ogbutka) cxogHo obaBecTntn AreHTta. CnimyHo Tome, 3ajmopaBal he
obGaBecTntM AreHTa O TOM casHaky Be3aHO 3a nnahawe Koje je
nnaTtMeo npema Tom 3ajmodaBuy. Ykonumko AreHT gobuje TakeBo
obaBsewTerwe o 3ajmoaasua oH he obasecTntn 3ajmonpumua.

Ykonuko je 3akoHoMm npeasuheHo aa 3ajmonpumal, n3spum Oabutak
nopesa, n3Hoc nnahawa Koju gyryje 3ajmonpumar, he ce nosehatun oo
n3Hoca Koju je (HakoH OpbuTka nopesa) jegHak nnahawy Koje 6u ce
ayroearno ga Huje 6uo npegsuheH MNMopeckn ogdbuTak.

Ykonuko je 3ajmonpumal, y obasesn aa nssplum Oaburak nopesa, Taj
3ajmonpumay, he wusBpwutn Opbutak nopesa M cBa nnahawa
notpebHa y Be3n ca OgbuTKOM nopesa y 403BOILEHOM BPEMEHCKOM
OKBUPY M Y 3aKOHCK/ [O3BOSbEHOM MUHMMANTHOM U3HOCY.

Y poky og Tpugecet (30) gaHa oa m3Bpwera Oagbutka nopesa wmnu
TpaxkeHor nnahawa y Be3n ca OgbuTkom nopesa, 3ajMonpumad, Koju
nsppwasa Opbutak nopesa he AreHTy pgoctasutn 3a CTpaHy
KpeOuTHOr apaHXmaHa Koja uMmMa npaBO Ha nnahakwe [okas
3agoBosbaBajyhu 3a Ty CTpaHy KpeanTHOr apaHXXMaHa Aa je U3BpLUEH
Opbutak nopesa unn (ako je MpMMEHMBO) M3BPLUEHO nnahawe
peneBaHTHOM NMOPECKOM OpraHy.

12.3 Mopecka pedyHaaumja

(a)

3ajmonpumad he (y poky oa net (5) PagHa paHa of 3axteBa AreHta)
nnatutu 3awTuheHoj cTpaHuM U3HOC Koju je jeaHak rybutky, obaeesu
unu TpoLKy koju 3awTuheHa cTpaHa ogpean Aa he 6utu unu ga je
(AMPEKTHO MNU MHOMPEKTHO) NPETPNIbEH 3a UNu Ha padvyH lNMopesa oa
cTpaHe 3awTuheHe cTpaHe No ocHoBY [lOKyMeHTa O (pbrHaHCcupakby.
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(6) CraB (a) rope Hehe ce npumMerMBaTK:

(i) no ocHoy [lopesa ob6pavyHator 3a CTpaHy KpeguTHOr
apaHXmaHa:

(A) no npaBy jypucaukumje y kojoj je Ta CtpaHa kpeauTHor
apaHXmaHa KOHCTUTyucaHa wnuv, y Apyradujem cnydajy,
jypvcaoukumje (wnun jypucgukumja) y kojoj ce Ta CrtpaHa
KpeauTHOr apaHxmaHa TpeTupa Kao pe3ngeHT 3a CBpxe
nopesa; unu

(B) no npasy jypucauvkumje y Kojoj ce Hanasun KaHuenapwja
apaHxmaHa Te CrTpaHe KpeOuUTHOr apaHxmaHa no
OCHOBY M3HOCa A0OWjeHMX UK KOju ce NOoTpaxyjy y TOj
jypvicamkumju,

ykonuko je Taj lNMopes yBegeH unu obpadyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoga Koju je gobwuna munm Koju notpaxyje (ann He Ouno Koju
M3HOC KOju ce cmartpa ga je gobuna wnm noTtpaxyje) Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa; unu

(i)  ykonuko ce usHoc, obasesa Unu TpoLLaKk:

(A) HapgokHage noBehawem nnahawa m3 Knaysyne 12.2
(Bpymo rniopes); nnu

(B) ce ogHocu Ha FATCA ogbutak 3axTeBaH og CtpaHe.

(u) SBawTtuheHa cTpaHa Koja MOTpaxyje unM HamepaBa ga noTpaxyje y
Ckrnagy ca rope HaBegeHuM cTaBoMm (a) ogmax he obaBecTuTn AreHTta
0 cny4ajy koju he goBeCTU Unu je OBEO [0 HacTaHKa NnoTpakmBawa,
HakoH 4yera he AreHT obaBecTuTh 3ajmonpumua.

(o) SawTtuhena cTpaHa he HakoH npujema nnahawa og 3ajMonpumua no
ocHoBy oBe Knaysyne 12.3, o6aBectntn AreHTa.

12.4 Topecku KpeauTt

Ykonuko 3ajmonpuman, m3spwu lNMnahawe nopesa n penesaHTHa CTtpaHa
KpeauTHOr apaHXxmaHa ogpeau aa:

(a) ce lNopeckn kpeaut npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy 4vju Oeo
4nHKM 1O MNnahawe nopesa, unu Tom Nnahawy nopesa wnu OabuTky
nopesa ycnep 4yera je 1o lNnahawe nopesa TpaxeHo; n

(6) je Ta CrpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa pgobuna u KopucTuna Taj
Mopeckn Kpeaur,

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he nnatutM M3HOC 3ajMonpumMuy Koju Ta
CTpaHa KpeguTHOr apaH)XmaHa ogpeau M OCTaBuTM ra y UCTOj No3uumjun
HaKoH onopesnBaka Yy Kojoj 6w OmMo 3ajmonpuman, Aa Huje W3BPLINO
lMnahawe nopesa.

12.5 Takce

3ajmonpumay, he nnatutn un, y poky og Tpm (3) PagHa gaHa op 3axTtesa,
HagokHaauTn ceakoj CTpaHu KpeAMTHOr apaHXMaHa Tpoluak, ryéurtak wnu
obaBe3dy Koja HacTaHe 3a Ty CTpaHy KpeAuTHOr apaHXmaHa Yy Be3n ca
Takcama, perncrpaumjom nnm crnvyHmum Nopesnma koju ce nnahajy no OCHOBY
[okymeHTa 0 uHaHCHpamy.
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CBu n3HoCK ofpehenHn, nnn nspaxeHn Kkao nnatmem no JOKYMEHTY O
dmHaHcuparwy og 6uno koje CtpaHe CTpaHu KpeauTHOr apaHXxXmMaHa
Koju (Y uenoctu nnu gennmudHo) YmHe HagokHagy 3a cepxe [1[B-a he
ce cmaTpaTu ga uckibyyyjy MNAB koju ce Hannahyje Ha poby n ycnyre,
N CxoOHo, y cknagy ca ctaBom (6) y garbem Tekcty, ako ce 1B
nnaha Ha O6uno kojy poby u ycnyre koje CTpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa o00e30ean Hekoj CTpaHm no ocHoBy [lokymeHTa o
duHaHcupawy, Ta CtpaHa he nnatutn CTpaHn KpeauTHOr apaHXMaHa
(y3 n ucroBpemeHo ca nnahaweM HakHage) M3HOC Koju je jeaHak
n3Hocy lAB-a (v ta CipaHa kpeguTHor apaHxmaHa he ogmax
poctasuTu ogrosapajyhy notepay o NAB-y Toj CtpaHu).

Ykonuko ce OB Hannahyje Ha poby u ycnyre obesbeheHe on
CTtpaHe kpeguTHor apaHxmaHa (,Jo6aBrbay4") apyroj CtpaHu
KpeauTHor apalxmaHa (,Mpumanayg’) no ocHoBy [okymeHTa O
duHaHcnpawy, n CrtpaHa koja Huje [lpumanay ("PeneBaHTHa
cTpaHa") Tpeba no ycrnoeuma [JokymeHTa 0 pMHAHCMpaky ga nnatu
N3HOC KOju je jegHak HagokHaaw 3a Ty poby u ycnyre [Jobasrbady (a He
Aa Tpeba ga ce nnaha HagokHaaa NMpumaoly nNo OCHOBY Te HakHaae):

() (kapa je Jobaerbay nuue Koje je Ay>KHO Aa HaANEeXHOM NOPEeCKOM
opraHy ob6padyHaea [1[B), ta CtpanHa he Takohe nnatutn
[o6aerbavy (y3 1 MCTOBpeEMEHO ca nnahawem Tor M3HOca) N3HOC
jeaHak usHocy Tor MNAB-a. MNMpumanay he (roe ce osaj ctaB (M)
npuMeksyje) oamax nnatutn PeneBaHTHO] CTpaHU WM3HOC jedHak
Kpeanty unun nospahajy on peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy
pasymMHO ogpeau BesaHo 3a (OB koju ce Hannahyje 3a Ty
NCMNOpPYKY; 1

(i) (kapa je Npumanay nuue Koje je Ay»XHO Oa HaaJIEXXHOM MOPECKOM
opraHy obpayyHaBa [1[0B) PeneBaHTHa cTpaHa Mopa oOamax,
HakoH 3axTeBa oA lNpumaoua, aa nnatu Npumaouy U3HOC Koju je
jeaHak MAOB-y koju ce obpayyHaBa Ha Ty MCMOPYKY anu camo y
Mepu y Kojoj lNpumanay pasymHO yTBpAM [a Hema npaBO Ha
KpeauT nnu noepahaj og HaanexHor Nopeckor opraHa y Besu ca
Tum MNOB-om.

Y cnydvajy kapa je npensuheHo [JokymMeHTOM O cuvHaHcupawy [Aa
CtpaHa nnatm wnn HagokHagn CTpaHu KpeauTHOr apaHxXmaHa
TpowkoBe unu usgatke, Ta CtpaHa he nnatuTn unu HagokHaautn (y
3aBUCHOCTM oA cnydaja) TOj CTpaHuM KpeauTHOr apaHXxmaHa
LenoKynaH M3HOC TUX TPOLLKOBA WNM M3gaTtaka, ykibyyyjyhu aeo koju
npeactasrba (1B, ocum ako Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
pasyMHO oApean Oa uma npasBo Ha KpeauT unu nospahaj Tor MNOB-a
o[, CTpaHe peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Buno koje ynyhmeare Ha oy Knayayny 12.6 6uno koje CtpaHe he, y
©nno koM TpeHyTKy kaga je Ta CTpaHa TpeTMpaHa kao YnaH rpyne 3a
notpebe lMAB-a, ykrbyuntn (Tamo rae je To NPUMEPEHO U OCUM ako
KOHTEKCT He 3axTeBa Apyrauuje) ynyhuBawe Ha penpeseHTaTUBHOT
yfiaHa Te rpyne y Tom TPeHyTKy (nojam ,penpeseHTaTMBHKU YnaH® uma
NCTO 3Hayere Kao y 3aKkoHy O nopesy Ha gogaTty BpedHocT u3 1994.
rogviHe).

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkom kojy Bpwe CTpaHe KpeauTHoOr
apaHxmMaHa 6uno kojoj CrtpaHu y [JOKyMeHTYy O uHaHcHpakby,



193

ykonuko Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa TO pasyMHO 3aTpaxu, Ta
CtpaHa mopa ogmax pfa poctaBu Toj apyroj CTpaHu KpeguTHor
apaHxmaHa getarbe o NAB peructpaumju u cee gpyre nHgpopmaumje
Kako ce TO MOXe pasyMHO 3aTpaxuTu y Be3n ca obasesama 1B
nsBewTaBawa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa y Be3M ca TOM
HabaBKkoM.

12.7 FATCA uHdopmaumje

(@)

Y cknagy ca ctaBom (U) y garbem TekcTy, cBaka CTpaHa he y poky o
necet (10) PagHux gaHa of pasyMHor 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:

(i)  noTtBpauth TOj Apyroj CTpaHu aa nu je:
(A)  CrtpaHa nsyseta og FATCA; nnn
(B)  Huje CtpaHa usyseta og FATCA;

(i)  pmoctaButn TOj Apyroj CTpaHM oHe obpacue, AOKYMeHTauujy u
apyre nHdopmaumje Koje ce 0gHOCe Ha HeH cTaTyC No OCHOBY
FATCA «koje Ta gpyra CTpaHa MOXe pasyMHO 3aTpaxuTtu 3a
notpebe nowToBaka ob6aBesa ns FATCA Te gpyre cTpaHe; u

(i)  moctaBuTn TOj Apyroj CTpaHM oHe obpacue, AOKyMeHTauujy u
apyre uHdopmaumje Koje ce ogHOCE Ha HeH cTaTyC Koje Ta
apyra CtpaHa MoOXe pasymMHO 3aTpaxutu 3a notpebe
nowToBaka obaBesa Te Apyre cTpaHe y cknagy ca 6uno kojum
APYTMM  3aKOHOM, MpPOMNMCOM WKW  PEXMMOM 33 pasMeHy
MHdopMmaumja.

Ykonuko CrtpaHa notepan pApyroj CrtpaHu y cknagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (a)(i), oa je CtpaHa nsyseta og FATCA, a HakoH
Tora casHa da Huje unu je npectana ga 6yane CrtpaHa wmsy3eTa of
FATCA, ta CtpaHa he obaBectutn Ty apyry CTpaHy y pasymMHO
KpaTKOM POKY.

CrtaB (a) He obaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa na
ypagu 6uno wTta u ctas (a)(iii) He obasesyje gpyry CTpaHy aa ypaau
6uno wra, WTto 61 NO HEHOM pPas3yMHOM MULLIbEHY NPeacTaBrbano
NN MOTIO NPeACTaBbaTU KPLUEHE:

0] ©nno Kor 3akoHa unu Nponuca;
(i)  Buno koje omayumjapHe OYy>KHOCTU; NN
(i)  Bwuno Koje NoBeprbMBE AYXKHOCT.

Ykonuko CTtpaHa He noTtBpam Aa nu je Ctpana nsyseta og FATCA unu
He pgoctaBu obpacue, [OKyMeHTauumjy wu apyre wuHdopmauuje
3aTpaxeHe y cknagy ca rope HasefeHum ctasBom (a)(i) wnwm (a)(ii)
(ykbydyjyhu, 3a notpebe msberaBawa CBake CyMhe, Kaga ce rope
HaBegeHu cTaB (L) NpumMmetbyje), oHaa he ce Ta CtpaHa TpeTupaTu, 3a
notpebe [okymeHata o dmnHaHcUpawy (U nnahakwa No OCHOBY HUX)
kao ga Huje CtpaHa usyseta ogq FATCA po oHor TpeHyTka Kaga
npeametHa CTtpaHa pfoctaBu 3aTpaxeHe noTBpae, obpacue,
AOKYMeHTauuju nnun gpyre nHgopmauuje.

12.8 FATCA opbuTtak

(@)

Ceaka CtpaHa moxe pga u3Bpwum 6uno koju FATCA opbutak koju
Tpeba ga m3epwn no ocHoBy FATCA n 6uno koje nnahawe koje ce
3axteBa y Be3n ca FATCA ogbutkom n Hehe ce 3axteBaTu of 6uno
koje CtpaHe ga noseha 6uno koje nnahawe y Be3n ca Kojum 1U3BpLun
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FATCA opbutak vnu ga Ha OpyrM HauvH M3BpLUM KOMMEH3auujy
nnahawa 3a taj FATCA ogburak.

Csaka cTpaHa he ogmax, HakoH WTO Gyae yno3Hata ga Mopa Aa
n3ppwm FATCA ogbutak (Mnu ykonuvko mma 6umno kKakee npomMeHe
ctone unn ocHoBuue 3a Taj FATCA opbutak) obasectutn CTtpaHy
Kojoj Bpwwu nnahawe n nopen Tora obasecTutn 3ajmonpumua U
AreHta, a AreHT he ob6asectutn pgpyre CipaHe KpeauTHoOr
apaHxXmaHa.

13. NOBEHAHUN TPOLLKOBU

13.1 MoBehaHu TpoLUKOBU

(@)

MoanoxHo Knayaynn 13.3 (M3y3eha), 3ajmonpuman he, y poky on
nBapecet (20) paHa of 3axteBa AreHTa, nnatutu Ha ume CTpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa usHoc oBehaHnx TpoLlikoBa KOju HacTaHy 3a
Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa unu HeHy [logpyXHuuy Kao
nocrneaguua:

(i)  YHowemne 6uno KOjux n3meHa (nnn Tymadera,
afMVHUCTPUpaka UNu NpuUMeHe) 3akoHa Wnv nponuca, HakoH
AaTyma oBor YroBopa;

(i) ycknahuBaka ca 3aKOHOM WNW MPONUCOM [OHECEHUM HaKOH
AaTyma oBor Yrosopa; unu

(i)  wmnnemeHTauuvje UM NpumMmeHe unu nowToBakwa basena Il unu
UPL IV wnu 6uno Kor gpyro 3akoHa WM nponuca Kojum ce
nmnnemenTnpa basen Il unu UPL IV (6e3 o63npa ga nu je ta
nmnnemMeHTaumja, NpMMeHa unu nowToBawe o4 cTpaHe Bnage,
perynatopa, CTpaHe kpeguTHOr apaHXmaHa wunuM 6uno koje
teHe MoapyxHuue).

3a notpebe oBor Yrosopa:
"Basen llI" o3HavaBa:

(@) cnopasyme o0 3axTeBuMa Yy norrnedy BUCMHE KanuTana,
KoeduumnjeHTUMa 3aJy>KEHOCTU W JIMKBMAHOCTM  KOju  Ccy
cagpxanu y "baseny lll: Tmo6anHu perynaTtopHu OKBUpP 3a
oTnopHuje ©GaHke un GaHkapcke cucteme", "baszen Il
MefyHapooHn OKBMP 32 Meperse W3MOXEHOCTU  PU3UKY
NVKBMOHOCTW, CTaH4ap4e W MOHUTOPWUHN OBOr pusmka" u
"CmepHyMuama 3a HauuMoOHanHe BracTM  Koje  yBoAe
KOHTPaUUKNNYHX  KanuTanHu amopTusep” koje je ob6jaBuno
basenckn komuTeT 3a cynepeuaunjy b6aHaka y geuembpy 2010,
YKIby4yjyhu nsmeHe, gonyHe unu gopage;

(6) npasuna 3a rnobanHo cuctemcku 3HadvajHe baHke cagpxaHa y
OOKyMeHTy  ,[nobanHo  cucteMcku  3HadvajHe  BaHke:
mMeTogonornja 3a yrtBphuBawe W JodaTtHW 3axTeBuM  3a
ancopbuujy rybutaka — TekcT ca npasunuma“ koju je objasuno
Basencku komuteT 3a cynepsusnjy 6aHaka y HoBembpy 2011.
YKIby4yjyhu nsmeHe, gonyHe unm gopage; u

(u) cBe parbe cMepHuUe unu ctaHaapae koje je objasno basencku
KOMUTET 3a cynepBu3unjy 6aHaka y Beau ca ,basenom III";

(n) "basenckn komuTeT" oO3HayaBa basencku komwuTeT 3a
cynepBusnjy 6aHaka;
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"UPA IV" o3HavaBa:

(@) PerynatuBy (EY) 6p. 575/2013 Esponckor [lapnameHta u
CaBeta op 26. jyna 2013. roguMHe o npyaeHUMjanHum
3axTeBMMa  KpeOUTHUX  UHCTUTYyUMja U UHBECTULMOHUX
KomnaHuja n kojom ce Mewa Perynatuea (EY 6p. 648/2012); un

(6) [OupektuBy 2013/36/EY EBponckor NapnameHta n CaBeta oA
26. jyHa 2013. NoguHe O MpUCTYyNy akTUBHOCTUMA KPEeAUTHUX
MHCTUTYUMja W MpyAeHUuWjanHoj CynepBu3njKM  KPeauTHUX
WHCTUTYUMja U WHBECTULMOHMX KOMMaHuja, KOjoM ce Meka
Oupektnea 2002/87/EC wn ykmaajy Oupektuse 2006/48/EC n
2006/49/EC; un

"MoBehaHn TpowKoBM" 03Ha4aBajy:

(a) cmamene cTone npuHoca of KpeauTHOr apaHXmaHa wunu Ha
yKynHu kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa (Mnu HeHe

MoapyxHuue);
(6) popaTHe nny noBehaHe TPOLLKOBE; UK

(4) cmamere u3HOCa KOjU je Jocneo W nnatueB MO  OCHOBY
[lokymeHTa 0 (puHaHcupamy,

KOju HacTtaHy unu kKoje npetpnu CTpaHa KpeAUTHOr apaHXMaHa unu
teHa NogpyxHuua nofd ycnoBoMm Aa ce moxe npunucaTtn 1oj CtpaHu
KpeOUTHOr apaHXMaHa Koja je cTynuna Yy CcBoje AHraxoBawe
cpeactaBsa unuM  UHaHCUpawe unu  u3BpllaBake obaBesa no
[OoKyMeHTYy 0 doMHaHCUpamy.

13.2 MoTpaxuBaHa no ocCHOBY noeehaHMX TpoLlKoBa

(a)

(6)

CTtpaHa KpeguTHOr apaHXxXMaHa Koja HaMmepaBa da notpaxyje y cknagy
ca Knaysynom 13.1 (lToeehaHu mpowkosu) obasecTuhe AreHTa o
Cnyvajy Koju 4OBOAM A0 HACTaHKa NoTpaXusBaka, HakoH Yera he AreHT
ogMax obasectuTtu 3ajmonpumua.

Ceaka CTpaHa KpeauTHoOr apaHxmaHa he, uim Gygoe M3BOOSBMBO MO
3axTeBy AreHTa, OOCTaBUTU MNOTBPAY O W3HOCY HeeHux [osehaHmx
TPOLLKOBA.

13.3 MW3yseha

Knaysyna 13.1 ([losehaHu mpowkogu) ce He MNpuUMeryje YKOMUKO ce
MoBehaHu TPOLLKOBM:

(@)

(6)
(1)

mory npunucatn Ogbutky nopesa koju 3ajmonpumad, Tpeba aa nsspLum
MO 3aKOHY;

mory npunucatn FATCA ogbuTtky koju ce 3axteBa og CtpaHe;

koMneH3oBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 (Mopecka pedyHaauumja)
(vnun 6m Bunn KomneHsoBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 (MNopecka
pedyHoaumja) anm HUCY KOMMEH30BaHM camo 30or npumeHe mnsyseha
HaBegeHux y ctasy (6) Knaysyne 12.3 ([Mopecka pedyHaaumja); nnm

MOry npunucaTM HaMepHOM KpLueky Buno Kor 3akoHa unu nponuca og
cTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeauUTHOr apaHXMaHa WNn HeHe
MoapyxHuue.
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14. AOPYIrA OBELWUTEREHA

14.1 OG6ewTehere 3a KypcHe pasnuke

(@)

(6)

YKONMKO M3HOC Koju 3ajmonpumal, ayryje no ocHoBy [dokymeHaTta o
duHaHcupany ("U3Hoc"), unn Hanora, npecyae vnu ogryke Aatux
unn goHeTux y Besn ca IsHocom, Mopa da ce KOHBepTyje n3 sanyte
("MpBa BanyTta") y kojoj je Taj MiaHoc nnaTtue y gpyry sanyty ("Opyra
BanyTa") 3a CBpXy:

0] cacTaBfbakba WNU nogHowewa Tyxbe wunu [gokasa npoTuB
3ajmonpumMua; unum

(i)  pobujarkba unu cnposBohewa Hanora, nNpecyde wnu oanyke y
BE3W ca NapHUYHUM NN apBbuTParKHUM MOCTYMNKOM,

3ajmonpumal, he kao He3aBucHy obaBesy, y poky og Tpu (3) PagHa
JaHa o 3axteBa, pedyHanpatn cBakoj CTpaHn KpeguTHOr
apaHXxmaHa Kojoj ayryje Taj N3Hoc 3a Tpowiak, rybutak unm obasesy
Koja HacTaje M3 UM Kao nocreguua  KoHBep3uje YKIbydyjyhn
oagctynawa wu3amehly (A) KypcHe cCTone Koja Cce KOpuctu 3a
KoHBepTOBake Tor M3Hoca u3 [pee Banyte y [pyry Banyty u (B)
KypCHe cTone unu cTona Koje Cy pacrofiokmBe TOM Nuuy y Bpeme
npujema tor N3Hoca.

3ajMonpvmMal, ce ogpude npasa Koje uma y jypucavkumju ga nnatu
n3Hoc no [lokymeHTMMa O dMHaHCupawy y BanyTu UM BanyTHO)
jeaMHMLN OCUM Y OHOj Y KOjOj je uspaxkeHo 3a nnahatbe.

14.2 [Opyra obewTtehewa

3ajmonpumay, he, y poky og pecetr (10) PagHux pgaHa op 3axTeBa,
pedyHanpaTtn ceakoj CTpaHu KpeaUTHOr apaHXmMaHa CBe TPOLLKOBeE, rybuTtke
unn obaBese Koju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa Kao
pesynrarT:

(@)
(6)

(a)

HacTaHka Cny4aja Heucnyhwewa obaBese;

Hennahawa M3HOCA 0f CTpaHe 3ajMonpuMua Koju Agyryje no
[okymeHTy O (puHaHcupawy Ha gaTtym pgocneha, ykrbydyjyhu 6e3s
orpaHunyera, Tpowkose, rybutke unm obaBese KojM HacTajy Kao
nocneguua Knaysyne 25 ([llpepacrniodena mehy CmpaHama
KpedumHoe apaHXmaHa);

dmHaHcKpara, unn cknanawa apaHxmaHa 3a oMHaHcuparwe, HeHor
yvyewha y Kpeauty Koje 3axteBa 3ajmonpuman y 3axTeBy 3a
kopuwherwe cpeacrtasa unu y cknagy ca Knaysynom 11.4 (MUTA
NMpemuja) anu koje Huje m3BpLUeHO 360r aejcTBa jeAHe wnNn BuULe
ogpenaba osor YroBopa (ocum 13 pasnora Heucnywewa obasese unm
Hemapa Tor camor 3ajMogaBua); u/unum

HeBpLleha npeBpemeHe otnnate Kpeawuta (unu werosor gena) y
ckrnagy ca obaBelTeHEM O NMPEBPEMEHO] OTNMATM AOCTaBILEHUM Of
3ajmonpumMua.

14.3 HakHapa TpowkoBa AreHTy

(@)

3ajmogasau he ogmax pedyHanpatv AreHTy TpoLukoBe, rybutke unu
obaBe3e koju HacTaHy 3a AreHTa (Koju pasymMHO MOCTyna) kao
nocrneguua:

@ uUcTpaxmBaka OMMAO KOr crydaja 3a Koju pasymMHO Bepyje Aa
npeactasrba Cny4yaj Heucnywekwe obasesa;
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(i)  nmocTynawa mnu ocnakawa Ha ouno koje obaBellTeHE, 3axXTEB
UNW MHCTPYKUM]jY 3a KOjy pasyMHO Bepyje Aa je UCTUHWUTA, TayHa
n npumepeHo osnawheHa; unu

(i) paBawa WMHCTPYKUMja agBokaTMma, padvyHoBohama, MopecKkum
caBeTHUUMMA, BellTaumMMa unm gpyrum cTpydkssauuma, y cknagy
ca oB/M YToBOPOM.

3ajmogasal he ogmax obewTeTuTn AreHTa 3a TPOLLKOBE, ryouTKe unm
obaBe3e Koju HacTaHy 3a AreHTa (ycneg pasnora Koju Hucy rpyou
HemMap WnM HenponMCHO nocTynawa AreHTa) no [JoKymeHTMMa o
UHaHCcUpamy.

15. YBJIIAXABAHKE O] CTAHE 3AJMOABALA
15.1 YonaxaBawe

(a)

(6)

Caka CTtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he, y3 KOHcynTauuvje ca
3ajmonpumueM, npeagy3eTn cCBe pasyMHe Kopake 3a ybnaxaBawe
OKOMHOCTW KOje HacTaHy wunu koje O6u pesyntupane TUMe Aa Heku
M3HOC NocTaHe NnaTyBe Mo UK y cknagy ca, Unn oTkasaH y cknagy ca
Knaysynom 8.1 (HesakoHuTocT), Knaysynom 12 (Bpyto nopesu wu
pedyHoaumja) wnu  Knaysynom 13.1 ([MoBehaHn TpoOLLKOBM)
yKibydyjyhu (6e3 orpaHuyera) npeHollewe HeHMX npasa 1 obaBesa
no [okymeHTUmMa O duHaHcupawy Ha apyry [logpyxHuuy wunu
KaHuenapujy apaHxmaHa.

ope HaBegeHu cTaB (@) HM Ha KOju Ha4MH He orpaHn4vaBa obaBese
3ajmonpumMua npema [JokymMeHTUMa 0 hbrHaHCHpakby.

15.2 OrpaHunyersa 0 4roBOPHOCTU

(a)

3ajmonpuman, he ogmax pedyHampatm cBakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaH)XMaHa CBe TPOLLKOBE M nsgaTke Koju pa3yMHO HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHXMaHa Kao nocrieguua kopaka Koje je
npeaysena y cknagy ca Knaysynom 15.1 (Yénaxaeare).

CtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obasesn ga npegysme 6uno
Koje kopake gedwuHucaHe y Knaysynu 15.1 (Ybraxasare) ykonuko
he, no muwrbewy Te CrtpaHe (genyjyhu pasboputo), ycnen Tora
UMaTK WTETY MO kY.

16. TPOLWWKOBU U U3gAUU
16.1 WM3paum no oCHOBY TpaHCaKuuje

3ajmonpuman, he ogmax no 3axTeBy nnatuTn AreHTy u ApaHxepy W3HOC
CBUX TPOLUKOBa W m3gataka (ykrbydyjyhu, anum He orpaHudaBsajyhu ce Ha
npaBHe TPOLLKOBE, HAaKHaAe M TPOLLKOBE CaBEeTHMKAa 3a XWBOTHY CPeavHY U
couuvjanHa nutama, NyTHe TPOLLKOBE, KaO M TPOLLKOBE HEMOBPATHOr nopesa
Ha godaTty BpeOHOCT UMK CrIMYHKX rnopesa Ha Te TPOLUKOBE W U3[aTke) Koju
HacTajy 3a 6uno Koju o4 HMX y Be3M ca MperoBopuma, MpuUnpemMmom,
LWTaMnakwem, NoTNUcMBawemM 1 objaBrbmBam-E€:

(a)

(6)

dUHaHCKHjCKUX AOKYMeHaTa U CBUX APYrux AOKyMeHaTa Koju ce ogHoce
Ha [lokymeHTe 0 prHaHcuparby; n

cBux gpyrmux [JokymeHata 0 oMHaHcMpawy NOTNMCaHMX HaKOH gaTtyma
oBor Yrosopa.
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16.2 TpoLwWKOBU N3MeHe

Ykonuko 3ajmonpumal, 3axTeBa U3MeEHy, ogpulare Unm carnacHocT Koju ce
ogHoce Ha DUHAHCW|CKA OOKYMEHT WM YKOMMWKO je M3MEeHa HeonxoaHa Y
cknagy ca Knaysynom 26.11 ([MpomeHa Banyte), 3ajmonpumad he, y poky oa
Tpn (3) PagHa gaHa o gaHa 3axteBa HagokKHAAUTUM AreHTy M3HOC CBUX
TpoOWKOBa W u3pgaTtaka (YKbydyjyhu npaBHe TpoOLLKOBE) Koju 3a AreHTa
NpouUCTMYY M3 NpoUEeHe, nperoBapawa WU MnocTynawa y CKnagy ca TUM
3aXTEBOM WM YCITIOBOM.

16.3 TpowkoBu cnpoBohema

3ajmonpumau he y poky oa 1pu (3) PagHa gaHa of AaHa 3axTeBa nnatuTu
AreHTy M3HOC CBMX TPOLUKOBA M M3gaTtaka (ykibydyjyhmn npaBHe TPOLUKOBE)
Koje je cHocmo AreHT wmnm 6uno koju 3ajmogaBal (3a padyyH AreHta wnu
peneBaHTHOr 3ajMoaasLa), y Be3u ca CnpoBohemeM nnn ovysawem rnpasa
no ocHoBy 6uno kor [lokymeHTa 0 huHaHCHpamsy.

16.4 Tekyhu TpowkoBu AreHTa

17.

17.1

17.2

17.3

AKo:
(@ ce pecu Hencnywerwe o0baBesa;
(6)  AreHT pasymHO cmaTpa 4a je TO HEOMXOAHO UMK YMYTHO; NNn

(u) cy 3ajmonpuman unu BehuHcku 3ajmopasumn Tpaxunu of AreHTta Aa
npegysme 3agaTtke 3a Koje cy ce AreHT u 3ajmonpumal, carnacunu ga
cy nocebHe npupoae v BaH oncera HopManHux 3agaTtaka AreHTa,

3ajmonpumal, je y obaBesn ga AreHTy nnatm gogaTHy HakHagy oKo kojer he
ce OBe [Be CTpaHe [AOroBOpuUTU UMW YKONMKO 3ajMornpumal, He ycne aa ce
OOroBopu OKO oapeheHe cyme, OHakO Kako yTBpau AreHT (moctynajyhu
pa3yMHO 1 y 0oOpoj Hamepw).

N3JABE

3ajmonpvmay,  gaje u3jase W rapaHumje cBakoj CTpaHu KpeauTHor
apaHXmaHa Ha [atym cTynawa Ha cHary OBOr Yrosopa Kao WTO je
AedvHucaHo y osoj Knayaynu 17.

Cratyc

3ajmonpumal, n KopucHuk kpeauta uma npaso ga Oyae BNacHUK MMOBUHE U
[la CrpoBOAM aKTMBHOCTM U OMnepaumje Ha HauMH kako To cada obaerba.

O6aBe3yjyhe ogpenbe

Ob6aBe3e HaBegeHe koje npeysnuma cBakum 3ajmonpuman, M KopucHuK
Kpeguta y cBakoM [JOKYMEHTY O TpaHCakuuju Cy 3aKOHUTe, BanuvgHe,
obaBeasyjyhe 1 nsepLwHe obaeese (Camo NoanoxHe, y crnydajy 3ajmonpumua,
y CMWUCNY HacTaHKa 3agyxewa W npeyaumamwa obaBesa o cTpaHe
3ajmonpumMua no osom YroBopy, objaBrbuBary Cnyx6eHor rnacHuka y kome
ce objaBrbyje 3akoH O MnoTBphuMBaky OBOr YroBopa o cTtpaHe HapoagHe
ckynwTtuHe Penybnuke Cpbuje).

HecykobrboaBawe ca apyrum obaBesama

Ctynatbe Ha cHary u crnpoBofewe TpaHcakuuja o[ CTpaHe CcBakor
3ajmonpumua n  KopucHuka Kpeauta UM TpaHCakuuja HaBedeHux Yy
[lokymeHTMMa 0 TpaHcakuuju HUCy u Hehe BuTK y cykoby ca:

(@) Baxehum 3aKoHOM;
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ycTaBoMm PeneBaHTHe jypucaukumnje nnm yctaBHMM SOKYMEHTMMa 6umno
Koje of, hUX N KUXOBUX OPXKaBHUX MHCTUTYLM]a; NNK

6uno  KojuM  yroBOpoM,  XWUMNOTEKOM, OOBE3HWMLOM,  OASyKOM,
apbuTpakHOM OAJTyKOM UNW APYrUM WHCTPYMEHTOM MefyHapoaHor
cnopasyma unu yroeopa, ykibydyjyhm n oHe ca MM®-om mnnu 6uno
KOjoM Opyrom mehyHapoOHOM WHCTUTYLMOM YMjU je OHa 4raH unu
OP>XaBHOM MHCTUTYLMjOM YfaHuue unu koje cy obasesyjyhn 3a mux
UNN HUXOBY MMOBUHY WM MNpPeAcTaBrbajy Kplewe wnu pasnor
packuga yrosopa (Kao LUTO je OnMcaHo) y cknagy ca TakBUM YyroBopoMm
NN UHCTPYMEHTOM.

OBnawherwa

(a) S3ajmoripumar, n KopucHUK KpeguTa uMMa MyHO npaBoO fa CTyna,

(6)

(B)

CrpoBOAM W WM3BpLUABA W MpPEYy3e0 je CBe HeonxogHe pafwe 3a
nobuvjawe osnawhewa 3a cknanawe M cnposoherne u peanusauumjy
peneBaHTHUX [JoKymMeHaTa O TpaHCaKuMju Y KOojuMa je cTpaHa Kao U
TpaHcakumja cagpXaHux y Tum [JokymeHTMMa 0 puHaHcHpamwy (camo
NoAanoXHo, y cny4ajy 3ajMornpumua, y CMUCIY HacTaHka 3agyXewa U
npeysmmMmama obaBes3a of cTpaHe 3ajmonpumua no OBOM YrOBOpY,
objaBrbuBary CnyxbeHor rnacHuka y kome ce objaBrbyje 3akOH O
notephmuBawy oOBOr YroBopa of cTpaHe HapogHe ckynwtuHe
Peny6nnke Cpbuje).

OrpaHnyena osnawhewa 3ajmonpmmua Hehe ce npekopayunBaTtu, Kao
pes3yntat 3agyXvBaka HUTU [aBakba rapaHumje wunu ogwreTe
nedvHncaHe y [lokymeHTUMa 0 ouHaHCUpaky y Kojuma je ctpaHa.

Cea opgobper-a M akTa Koja ce Tpaxe WnM Cy MOXesbHa Yy Be3u
cTynawa, W3BpLUEHAa, 3aKOHWTOCTW, BanMAHOCTM WU  U3BPLUHOCTM
peneBaHTHUX [JoKkymMeHaTa O TpaHCakuuju M y HuMa cagpXaHum
TpaHcakumjama cy pgobujeHa wnu u3BpweHa (y 3aBUCHOCTM 0Of
cnyyaja) u y noTNyHOCTW Cy Ha CHasn n Baxeha.

Wma npaBo ga Tyxu n Byae TyxeH npeq cyaom u/unu apbutpaxHum
Behem HagnexHuMm y cknagy ca [JokyMeHTUMa 0 (huHaHCHpamy.

BanugHocT n npuUXBaT/IbUBOCT AOKa3a

Cea Oenawhetnsa 1 cau Opyrun akTtu, ycrnosu un cteapu n0Tpe6He N NOXeJrbHe:!:

(@)

(6)

(1)

Kako 6u ce omoryhmuno ceakom 3ajmonpumuy n KopucHuky kpeauta ga
3aKOHUTO CTynW, OCTBapyje CBOja MpaBa W NocTyna y ckrnagy ca
obasesama n3 [lokymeHaTa 0 huHaHCHMpakwy y Kojuma je CTpaHa;

Kako 6u ce omoryhuno ga cy obaBese 3a koje ce y [lokymeHTMMa O
TpaHcakumju HaBoau aa he 6uTtn npeyseTte oA cTpaHe 3ajmonpumua u
KopucHuka kpeanta npaBocHaxHe, obaBesyjyhe n cnpoBoause; u

Kako 6u ce obe3beanno ga cy [lokymeHTa O TpaHcakuujama y kKojuma
cy 3ajmonpumad, n KopucHuk KpeguTa cTpaHe npuxesaTibuB Kao Aokas
y PeneBaHTHOj jypucaumkumjun (nog ycrnosBoMm Aa je Taj JokymeHT o
TpaHCaKumju NpeBeneH Ha CPrCKM jesunk),

cy pobujeHa n peannsoBaHa NpaBOCHaXXHO U Baxehe cy (ocum, y cnydajy
3ajmonpuMua, y CMUCIy HacTaHka 3agyxewa U npeysnmawa obaBesa oA
CTpaHe 3ajmonpumua no oBOM Yroeopy, objaBrbmBawy CnyxbeHor
rmacHuka y kome ce objaBrbyje 3akoH O noTephuBaky oBOr Yrosopa of
cTpaHe HapogHe ckynwTtnHe Penybnuke Cpbuje).
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MepoaaBHO NpaBo U U3BpPLUEH:E

(@) W3bop npaBa HaBegeHOr ka0 MepOoAaBHO NpPaBo 3a cBaku [JOKyMeHT o
dmHaHcupary 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 Hera NnpoucTuyy u
Koje cy ca MM noBesaHe, Ouhe npusHata W cnpoBedeHa Yy
PeneBaHTHO] jypncankumjn.

(6) Cmaka npecyna BesaHa 3a [AOKyMeHT O puHaHcupawy AobujeHa y
EHrneckoj 6uhe npusHata n cnpoBegeHa y PeneBaHTHO] jypucankumju.

(u) Cnopasym O He noauBawby Ha MMYHUTET MO NuTawy [OKymeHTa o
dmHaHcupary Ha koje 6u 3ajMonpumay, Unu kerosa MMOBMHA MManu
npaso 6uhe npusHaT 1 cnposeeH y PeneBaHTHO] jypucanKumju.

(o) [lMpemaja npeameTa Ha apbuTpaxy, Kao LWTO je HaBeOeHO Yy
HokymeHTMMa O uHaHcupawy, Guhe npusHaTo M cnpoBefeHo Yy
PeneBaHTHOj jypucankumju.

OpbuTtak nopesa

Ocum 3a nopese no oabUTKy Ha KamaTe nnaheHe Hepe3angeHTUMa Yy
jypucamkumju 3ajmonpumua, Huje HeonxogHo BpwuTn Oabutke nopesa 3a
6uno koje nnahawe koje ce BpLM Ha OCHOBY [lokymeHaTa 0 oMHaHCUpamy,
a noctoju obaBesa nnahawa AodaTHMX M3HOCA MnaTuMBMX Yy CKragy ca
Knaysynom 12 (BpyTo nopesu n pecyHgaumja).

Hema AAMWHUCTPATUBHUX TAKCH

Mo 3akoHy PeneBaHTHE jypucaukuuje Huje HeonxoAdHo Aa ce [oKyMeHTa o
duHaHCUpaky NOAHOCE, eBUAEHTUPajy Unu 3aBode Koph cyda wnwu gpyror
opraHa y Aatoj jypucamkumjn HuTK je notpebHo nnaharwe TakCeHUx Mapku,
Takce Be3aHe 3a perncrpauujy, ycrnyre Hotapa unm CAmyHo Ha unu y Besu ca
[lokymeHTMMa O UHaHCUpawy WM TpaHcakunjama n3 [oKymeHTuMa o
dunHaHCcHpamy, ocuMm WTO je 3ajmonpumal, obaBesaH ga:

(a) wums3BewTaBa (M NnaTM HakHagy Be3aHy 3a nssewTaBarwe) HBC o:
(i) oBOM YroBopy v CBaKoj HeroBoj MU3MEHMU;
(i) cBakoj npomeHu 3ajmogasaua; v

(i) csakom Kopuwhewy cpeacrtasa W CBakoj OTNMatTyM  unu
npeBpemMeHoj OTnraT npeMa 0BOM Yrosopy,

(6) eBupgeHTMpa peneBaHTHE WH(OpMauuje Koje ce ogHoce Ha OB3j
YroBop y eBMAEHUMjU jaBHOr Ayra npu YNpaeBu 3a jaBHM Oyr npwu
MwuHuctapctBy cuHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

Hema Heucnywena o6aBesa

(@) HwujepaHn cny4yaj Heucnywera obaBese He Tpaje HUTKM Bu ce pasymMHO
morno oyekmBatu aa he pesyntupatu og Kopuwhewa cpeacrasa nnu
cTynawa Yy U cnposohewa [JokymMeHTa O UHAHCUMpawy unu
TpaHcakuuje cagpkaHe y UCTOM.

(6) HwujegaH gpyrn cny4daj UM OKOSTHOCT HUCY HAaCTYMUIIM KOjU YuHE (Mnn,
ncTmuaweM rpejc nepuoga, AaBawem obaBewwTena, AOHOLEHEM
oasiyke unm KoMOBuHauMjoM MPeTXOAHO NMOMEHYTOr BU YMHUNK) CryYa;
Hencnywena obaBese (y 3aBMCHOCTU Kako je onucaH) no 6uno kom
cnopasymy unu Apyrom yroBOpy WKW MHCTPYMEHTY KOju je 3a hera
obaBesyjyhu unu kojuma noanexe werosa UMOBMHA a KOju UMma unu je
pa3yMHO BepoBaTHO Aa he umatn MaTtepujanHo HeraTueaH edekar.
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Hema o6mamwyjyhux nHcdopmaumja

(@) Cae uuheHu4He uHdopMaumje koje ce goctaBe CTpaHuM KpeauTHoOr
apaHxmaHa (ykrby4vyjyhu mHdopmaumje nate y m y Be3n ca HeHOM
npujaom 3a MWIA [apaHumjy n y Be3nm ca CBakum 3axTeBOM
3ajmogasua 3a MapaHuujy) y Bean ca Kpeantom cy UCTUHUTE, NOTMyHE
M TayHe y CBMM MaTepujanHUM acrnektMMma Ha pJaTtym kKaga cy
OOCTaBibeHE WM HaBedeHe W Hucy obmawyjyhe Hu no Kowm
mMaTepujasiHOM OCHOBY.

(6) HwwTa ce Huje Aecnno HNTKU je N30CTaBIbEHO U HUKaKBe MHpopMaLumje
HUCy AaTe HWUTU yckpaheHe Kkoje 6u pesynTupane uHdopmaumjama
NPYXeHUM of CTpaHe unu 3a padyH 3ajMonpumua wnu 6uno Koje
ApXaBHe  uWHCTUTYyumje (ykibydyjyhu caseTHuumma) CTrpaHama
KpeauTHor apaHxmaHa wunn MUIFA-u koje 6m Oune HeTayHe wnu
obmatbyjyhe H1 Mo KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

dPuHaHcuHjcka nosuuumja

(@) Huje powno po maTepujanHO HeraTMBHUX MNPOMEHa EeKOHOMCKe
cutyaumje 3ajmonpumua mnu KopucHuka kKpeguta o gatyma oOBOr
Yrosopa.

(6) bByyetckn nogaun u npojekumje AOCTaBIbEHWM Yy CKMagy ca OBUM
YroBopoM [OCTaBfbEHE CY HAKOH MNaXrbMBOr pasmMartpakka W
npuynpemrbeHe cy Yy [Jobpoj Hamepu Ha OCHOBY HedaBHUX
MHdopMaumja N NpeTnocTaBkM Koje cy Oune pasymHe Yy TPEHYTKY
npunpeme 1 gocTaBrbatsa.

PaHrupawe no npuHuuny pari passu

O6aBes3e nnahamwa no ocHoBy [lokymeHaTa O (hMHAHCMpaky paHrupajy ce
MUHUMYM pari passu ca noTpaxuBarwMMa CBUX APYrMx HeobesbeheHux u
HecybopaMHUCaHux noeepunaua Yy cmucnly CnorbHe — oMHaHcHjcke
3a4y)XeHOCTH, ocum OHuX obaBes3a koje cy AedumHucaHe kao obasesyjyhe
ogpenbama 3akoHa Ha gaTym OBOr YroBopa W, y cnydajy 3ajmonpumua, buhe
nnaTuee U3 jaBHUX NPUXo4a unu gpyre aktmee 3ajMmonpumMua.

Hema nocTtynaka koju cy y TOKy unu cnege

(@) HwvjegaH napHU4HK, apOUTPaXXHM UMM UCTPaXKHU NOCTynak nped 6uno
KOjUM CcyaoM, apOuTpaXHMM TernoMm WNKU areHuujom, 3a Koju ce, y
crnyyajy HeraTuBHe npecyge, MOrfo onpaBgaHo o4vekmBatv ga he
umatu MaTtepujanHe HeraTuBHe edeKTe HUje NMOKPEHYT HUTU MOCTOjU
npeTa o4 nokpeTtawa (Mo Hajborbem casHamy 1 yBepeky).

(6) Hwvjegna ognyka wunuv Hanor cyga, apbuTpaxHor cyga v HujegaH Hanor
6uno Kor ApXasBHOr WUNW APYror perynaTtopHor Ttena 3a koju 6u ce
pasymMHO MOrfo ovekmBatu ga umma MartepujanHo HeratuBaH edekaT
(no Hajborbem casHakwy U yBepewy (HakOH obaBSbeHe aeTarbHe U
naxroMBe aHanuse) Huje [oHeceHa npoTUB 3ajMonpumua  HUTU
HEroBmx ApXxaBHUX opraHa unu KopmcHuka kpeguTa.

Hema kpluewse 3aKoHa

Huje npekplweH HW jegaH 3akoH WM NPOMUC Yuvje Kplewe uMa unm ce
pa3yMHO MOXe oyeknBaTtu fa nma MatepujanHo HeraTMBaH edekar.

MWTI A nsjaBse 1 rapaHuuje

(@) Cee uHdopmaumje, usjase, n rapaHumje gate y Besn ca [pojekTom,
Kao u cBe nucaHe MHgopMaumje aoctasrbeHe MUIA-n o cTpaHe unu
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y wvme 3ajMonpumMua, Cy WUCTUHUTE, TayHe, W MOTNyHe Yy CBUM
MaTepujanHUM acnekTuMa u He cajpXXe HUKaKkBe MaTepujanHo naxHe
nnn obmaryjyhe nsjase unum nponycre.

(6) Hwu 3ajmonpuman HM EHTMTET 3a MMNMEMeHTauujy npojekta Hucy
y4yecTBOBanM HM Yy KakBMM KOPYNTMBHUM Mpakcama, npesapama,
NPUHYAHUM MNpakcama, TajHUM npakcama, OMCTPYKTUBHUM Mpakcama
nUnn npawby HoBLa Yy Be3un ca [pojekTom.

(u)  3ajmonpuma n EHTUTET 3a MMNNeMeHTauujy NpojekTa je carnacaH ca
CraHpgapuma pesyntata MUIMA-e y Bean ca lNpojekTom.

3aKoH o cnpe4yaBaky Kopynuuje

(a) Cpako nojeguMHayHo, 3ajmonpuman, n KopucHuK kpeguTa nowTyje
Baxxehn 3akoH O cnpeyvaBamy Kopynuuje 1 ycrnocTaBuo je 1 oapKaBsa,
on patyma oBor YrosBopa v [aTyma HeroBor cTynawa Ha cHary,
NoNMTUKE N Npoueaype KOHUMNMpaHe Tako Aa npoMoBuwy n omoryhe
NOLUTOBaH-€ TaKBUX 3aKOHa.

(6) HwjepaH oa:

(i) 3ajmonpumay unu KopucHuK Kpeauta (HUTK, MpeMa HUXOBOM
HajborbeM 3Hamwy U yBepery (HakoH LUTO Cy HanpaBwunu Naxrbuso
UCNUTMBaKE), HUjedaH areHT, [OUMPEeKTop, 3arnocrneHu HUTK
cnyx6eHunk 3ajmonpumua nnn KopucHuka kpeamTta), HATK

0] (y ©6rno kom cBojcTBY y Be3n ca hmHaHcuparwem [Npojekta nnn 'y
Be3n ca YroBopom O [lpojekTy HUTM OMNOo Koju OpXaBHM OpraH
3ajmonpumua (NpemMa Hajborbem 3Haky U yBepery (HakoH LTO je
obaBrbeHa NpUMEpPEeHa W NaxribuBa aHanusa), HujegaH areHT,
ANPEKTOP, 3amnoCneHn HUTKU cnyXB6eHnk Buno Kor ap)XaBHOr opraHa
3ajmonpumMua)

HWje 4ao Uy NPUMUO HUTU HaNoXmo Buno KoM nuuy unu ogobpuo aa ce ga
unu npumun noHyga, nnahawe unu obehawe gaBarwa HOBUA, MOKMIOHA UMK
OPYrMx BpPeAHOCTW, AWPEKTHO WAW WHOWPEKTHO, Kada TO Kpwu unmn 6wu
KpLumno 6mno koju 3akoH O cripeyaBary Kopynuuje unm je CTBopuno unm oum
cTBopuno obaBesdy 3a TO nuue unu gpyre npema Ouno KOM 3akoHy O
crnpeyvaBary Kopynuuje.

(u) HwjepaH opa;

() Hw 3ajmonpumay, H1 KopucHuk kpeguta (npema Hajboreem 3Hamy
N yBepewy (HakOH WTO je obaBrbeHa npyMMepeHa U naxsbuBa
aHanusa) HujedaH areHT, AUPEKTOp, 3amnOoCNeHN HUTK CryXOeHuK
3ajmonpumua unu KopucHuka kpeguta)

(i) (y 6uno kom cBOjCTBY Yy Be3n ca uHaHcupawem lpojekta unu y
Be3an ca YroBopom o [lpojekTy) 6uUno kor gpxaBHOr opraHa
3ajmonpumua) (npema HajoorbemM 3Haky 1 yBeperyY (HaKOH LUTO je
obaBrbeHa npuMepeHa W naxrbMBa aHanu3a) HujedaH areHT,
ONPEKTOP, 3arnoCneHn HUTK cnyx6eHnK Buno Kor gp>xaBHOr opraHa
3ajmonpumua)

HWje nog wucTparom 6UNO Koje WMHCTUTYyUMje HUTU CcTpaHa y Ouno Kkom
MOCTYMKy, a y Be3un ca 3akoHnMa O cripeyaBakby Kopynuuje.

3aKOHM M NPONUCU O CaHKUMjama:

(@) Sajmonpumar, HuMTM KopucHMKa Kpeguta npemMa casHakbuma
3ajMmonpvMua, HUKO O MUHUCTapa, AMPEeKTopa, pykosBogunaua,
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3anocneHux unu areHarta 3ajmonpumua unm KopucHuka kpeauta Koju
nmajy 6uno Kojy HaanexHoCT y Be3n ca KpeauTHUM apaHXMaHOM
adeduHnucaHMmMm y oBom YroBopy, Huje CaHKLUMOHUCaHO nuue.

(6) HwujegHo «kopuwherwe, kopuwhewe cpeactaBa HUTUM  gpyre
TpaHcakumje n3 oBor YroBopa Hehe kpwutn Baxehe 3akoHe w
nponuce o caHkunjama n Hehe ce obaBrbaTu HMKAKBM MOCMOBM Cca
CaHKUMOHNCaHNM nuuem y CBpXy OTnraTe M3Hoca Koju gyryje 6uno
kojoj CTpaHu y Be3u ca Kpegurtom.

(u) O6aBese u3 rope HaBegeHux Tavaka 17.17 (a) n 17.17 (6) Hehe ce
npuMeHwuBaTM HUTU Ha jedHy YroBOPHY cTpaHy Ha kojy ce (i)
npumensyje Ypenba Caseta (EL) 2271/96 (mnmn 6Guno Koju 3aKOH unum
ypenba o npumeHu TakBe ypeabe y 6uno Kojoj unaHuMum gpxasa
EBponcka yHuja) unu (i) npumersyje GUNO Koju CnNMyaH 3akOH WK
nponuc y YjeanweHom KparbeBcTBy (,3akOH 0 Griokupamy*), ako un y
MepM y Kojoj TakBe obaBese jecy unm 6u morne Gutn HemM3BpLIMBE Of
CTpaHe Te CTpaHKe WnM Yy Be3uM Ca HOM Yy Cknagy ca 3akOHOM O
Grnokvpary, nnu 6y Ha ApPYrM HayuH pe3ynTupanu Kpliekwem 6uno
Koje ogpenbe ucrtor 3akoHa.

17.18 Penpe3eHTauuje y Be3n ca XMBOTHOM CpeauHOM

(a)

(6)

(1)

YcknaheHOCT ca XXKMUBOTHOM CpeAUHOM

3ajmonpumay, 1 nojeanHayHu EHTMTET 3a mMMnnemMeHTauujy npojekta cy
CNpoBENM N UCMAOLWITOBaNM y CBMM MaTepujariHAM acnektuma ceBe Bakehe
3aKOHEe O 3alTUTU XMBOTHE CpeauHe U couujarnHuMm nuTakuma, ycnose 13
ECAI, [o3sone 3a XUBOTHY CPeOVHY U CBe Apyre martepujanHe ogpeade,
yCrnoBe, OorpaHuvyera unu cnopasyme Koju ce OUPEKTHO WU WHAUPEKTHO
ogHoce Ha 6Owuno KakBy KOHTaMuHauwujy, 3arahewe wnu oTtnag wunu
nsbaumBare nnn ncnywTakwe 6Mno Koje TOKCUYHE UM onacHe CyncTaHLe Ha
©Onno Kojy HENOKpeTHY MMOBMHY Koja jecTe nnu je buna y omno KoM TpeHyTKy
y BRacHUWTBY, W3HajMIibeHa wnu KopuwheHa y Be3u ca [lpojektom of
CTpaHe 3ajMmonpumMua unu nojeguHavHor EHTUTETa 3a umnniemeHTauujy
npojekta, WnM Ha kKojoj je 3ajMonpumay unu nojeavHadHn EHTMTET 3a
nmnnemeHTaumjy npojekta obaBrbao OGUNO KakBy akTMBHOCT y Be3u ca
lMpojekToMm rae ce pasymMHO MOIIO OYEKMBATU A TakBO HEUYMHEHE MOXe Aa
posefe no LWWTeTHUX maTepujanHux nocneauua.

Tyx6e Koje ce ogHOCe Ha XXMBOTHY CpeaAuHy

HujeaHa Tyx6a koja ce 0gHOCK Ha XXMBOTHY CpPeanHy Huje NokpeHyTa (npema
CBOM Haj0orbeM casHawy W yBepewy) HUTK je 3anpeheHo 3ajmonpumuy y
Be3n ca [lpojektom, rge 6u 6Guno pasymHo BepoBaTHO Aa he Ta Tyxba,
YKOINMKO ce yTBpAau npoTtmeB 3ajmonpumMua, nmatm MaTtepujanHe HeraTuBHe
edekTe.

3HavajaH E&C porahaj
Huje gowno go 3HavajHor E&C porahaja.
Cuctem ynpaBrbara 3alITUTOM XMBOTHE CpeaAuHe M ApYLITBa

Mpojekat je y cknagy ca Cuctemom ynpaerbatba 3aliTUTOM XXUBOTHE
cpeaviHe v opyLiTea.
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CnosbHa puHaHcujcka 3agyeHoCT

HujeaHo cnosbHO UHaAHCKjCKO 3apyXewe Huje obesbeheHo GMNo KojoM
rapaHumjom unun Keasu-rapaHumjom Ha unvM Be3aHo ca JaBHOM MMOBMHOM
OCUM OHaKO KaKo je 403BOSbEHO OBMM YTOBOPOM.

BamaHo npaBo Hag MMOBUHOM

3ajmonpuma, 1 KOpUCHUK KpeanTa nmajy BarbaHo v YTpXXUBO NpaBo Hag unu
BarbaH 3akyn unv O3BOMy CBUX HagnexHux Bnactn ga kopucte MMOBKHY
HeonxogHy 3a peanusauujy lNpojekTa.

Hema nmyHuteTa

Y ©6uno koM nOCTynky yHyTap PeneBaHTHe jypucaukuvje m y Be3n ca
[okymeHTMMa O duHaHcupawy, 3ajMmonpumal Hehe wumaTtyu npaBo ga
3axTeBa MMyHWUTET 3a cebe unu CBOjy MMOBMHY of Tyxbe wunu gpyror
npaBHOr npoLeca, OCUM MMyHUTETa O U3BpLUEHA NO NUTaky cafallbmx
unu oyaoyhnx:

(@) "npocTtopuja AunnomMaTtckor npencrtaBHMWTBA" Kako je geduHMcaHo
BeykoMm KOHBEHUMjOM O OMMoMaTCKMM OHOCMMA Koja je moTnucaHa
1961. roanHe

(6) wnn "koH3ynapHux npoctopuja" Kako je agedwuHncaHo bedkom
KOHBEHLIMjOM O KOH3YyMnapHUM ogHocuma noTtnncaHom 1963. roaunHe;

(4)  “MOBMHE KOjOM Ce He MOXe TproBaTy;

(o) BOjHE MMOBMHE WM BOjHMX cpeacTaBa, unu objekarta, opyxja wu
onpemMe HamekeHe oabpaHu, OpXKaBHO] 1 jaBHOj 6e30eaHOCTY;

(e) noTpaxuBara Ynju MPEHOC je OrpaHNyYeH 3aKOHOM;

(db) npupoaHmMx pecypca, npegMeTa 3a onwTy ynotpedy, Mpexa Yy jaBHOM
BNnacHMWTBY, pevHmx OaceHa wn BoagHuMx objekaTa y jaBHOM
BNacHUWTBY, 3awTuheHe npupoaHe GallTuHe y jaBHOM BMACHULLTBY,
Kao 1 KynTypHe GaluTVHe y jaBHOM BMACHULLTBY;

()  HenoKpeTHOCTW y jaBHOM BNAaCHULITBY, Koje, MOTNYHO WUIn AeNMMUYHO,
kopucte Bnactn Penybnuke Cpbuje, ayTOHOMHUX MOKpajuHa wnm
rnokanHux camoynpasa 3a notpebe octBapusara npasa n obasesa;

(X) aKkuvja n geoHuua ApxaBe, aAyTOHOMHE MOKpajuHe WnuM fokKasnHe
camoynpaBse W akuuja y KomnaHujama un jaBHuMm npegysehuma, ocum
aKo HagnexHa MHCTUTyLMja He MpucTaHe Ha ycnocTaBibakwe 3anore
Ha TMM akuunjama u geoHuuama, unm

(M)  NOKpPeTHe W HEenokpeTHe UMOBWHE 34PaABCTBEHWX MHCTUTYUMja, OCUM
aKo XMnoTeKa Huje yCnocTaBrbeHa Ha OCHOBY oanyke Brnage; unu

()] apyre WMOBMHE un3y3eTe OO M3BpLUEHA Mpema 3aKkoHy WU
MehyHapogHuUM crnopasymMmuma,

MUMOBMHa Yy rope HasegeHuM cTaBoBuma (a) — (j) (ykrbydyjyhn)
AedvHUcaHa je kao "WUsyseta nmoBuHa".

MpuBaTHa n KOMmepLMjanHa akTa

Csako noTtnucuBame [JokymeHaTa O TpaHcakumju og cTpaHe 3ajmonpumua un
KopucHuka kpeguTta y Kome cy cTpaHa u kopuwhere npasa U UcnyhaBahe
obasesa no Tum [JokymeHTUMa o TpaHcakumnju he npeacraBrbaT NpMBaTHE U
KoMepuwmjanHe akTe, CaudvkeHe U U3BpLUEHe Y NMpuBaTHE U KomepuujarnHe
cBpxe.
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MMo®

UnaHuua je koja ucnywasa CBe YCNoBe W KBanudukoBaHa [a KOPUCTU
pecypce MM®-a n MNBP[-a n Moxe noBrayntu cpeacrea Koja cy Ha
pacnonarakwy y OKBMpYy nporpama cuHaHcmpaksa MM®-a unn UBP-a, npwu
4YeMy TW NPOrpamu HUCY NMOHULLTEHU HUTU CyCreHO0BaHW.

[eBu3He KOHTpone

(@) Y cknagy ca 3akoHuma PeneBaHTHe jypucaukuumje, cBa nnahamwa Koja
ce peanuayjy npema [okymMeHTMMa O dUHaHCUMpawy Mory ce
cnoboaHo NpeHeTn BaH PeneBaHTHE jypucavkumnje n Mory ce nnatuTu
unun cnobogHo KoHBepToBaTH y BanyTy KpeantTHor apaHxmaHa.

(6) 3ajmonpumal je npmbaBuo cBa ogobpensa koja ce 0AgHOCE Ha BasnyTHe
KOHTpoOne wunu gpyra takea ogobpera koja cy notpebHa kako 6u ce
ocurypana pacnonoxumBocT Banyte kpeguTHor apaHxmaHa U
3ajmonpumuy omoryhmno pga wucnyHu cBe cBoje obaBese npema
[lokymMeHTy 0 doMHaHCupaky Y KOMe je cTpaHa.

(u) TpeHyTHO Hema Baxehux orpaHudera HUTU 3axTeBa Koju
orpaHu4aBajy pacrnonoXuBoCT UK TpaHcdep AeBU3HOT Kypca Koju 6u
orpaHmumunM cnocobHoct 3ajMonpuMua ga ucnyHu cBoje obaBese
npema [JOKyMeHTY 0 oMHaHCHUpamy.

MpaBuna o jaBHMM HabaBkama

McnowToBaHa cy cBa MpaBuna Koja ce OgHOCE Ha jaBHe HabaBKke yHyTap
PeneBaHTHe jypucaukuuvje koja cy npuMMewsuMBa Ha OCTBapvBake npasa U
nsBpwaBarwe obaBesa 3ajmonpumua u  KopucHuka KpeguTta npema
[lokymeHTMMa O TpaHCaKumju Yurje cy cTpaHe.

ByueT n numnTn

(a) CpeactBa HeonxoaHa 3a ucnnaTy ceBux obaBesa 3ajmonpumMua npema
®duHaHcujckum  [lokymeHTMMa y norneay peneBaHTHOr nepuoja
obesbeheHa cy 3akoHom o Bynety Penybnuke Cpbuje 3a Ty roguHy (a
3a 2021. roguHy je Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje 3a 2021.
roguHy 6p. 149/2020, 40/2021 n 100/21).

(6) 3apgyxewa u rapaHuuje cy y OKBMpMMa (ako MNOCToje) Koje cy
aevHucanm MM®, Csetcka 6aHka M peneBaHTHUM MehyHapoaHu
cnopasymu.

Pe3epBe

Penybnuka Cpbuja n HapogHa 6aHka Cpbuje nmajy nyHO BNaCHULITBO Hag,
oBrnawhere, KOHTPOMNY U HaANEeXHOCT ga kopucte Pesepse. 3ajmonpumal,
MMa Ha pacnonarawy Aeo pacnonoxusor gena Pesepeu 3a notpebe
ncnywera n nammpera obasesa nNo OCHoBy PUHAHCUCKMX AOKyYMeHaTa M
Huje noTpebHo opobperwe HUTKM BUNO kakBa [03BOMa of cTpaHe 6uno Kor
nvua npu OpxaBHUM opraHuma unu gpyrum MHCTUTyuunjama 3a kopuwhere
Tor gena pesepsu. Penybnuka Cpbuja je kpajiwum kopucHuk Pesepsu. HBC je
ueHTpanHa 6aHka wn MoHeTapHa Brnact Penybnuke Cpbuje «koja je
oenawheHa ga gpxu u ynpaerba Pesepsama, ykibyyyjyhu n neo Pesepsu
Koju je 3ajmonpuMmuy Yy MOTMAYHOCTM Ha pacnonarawy, Ha Ha4duMH Koju
ponpuHocu oprosapajyhem wusmuperwy obasesa Penybnuke Cpbuje no
OCHOBY cCMoOfbHOr  fgyra, a Koje obyxBaTajy u obaBe3e NoO OCHOBY
®durHaHCKjcKkUX OoKyMeHaTa.
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17.28 TNoHaBbawe

18.

18.1

18.2

(@) Cwmatpahe ce ga cy TBpAH€ KOje Ce MNOHaBibajy Koje cy gate of
cTpaHe 3ajMonpumMua faTe No3nBakbeM Ha YMHEHMLE U OKONHOCTM
Koje cy nocTtojane Ha pJgaTyMm cBakor 3axTteBa 3a Kopuwhene
cpencTaBa 1 ceakor [lJatyma 3a nnaharwe kamare.

(6) WsjaBe HaBemeHe y oBoj Knaysynu 17 cmatpahe ce NOHOBIbEHVMM Of
CcTpaHe 3ajmonpumua, no3meajyhm ce Ha YnMHEHMLIE N OKOSTHOCTU KOje
Cy Taga nocrojane, Ha [aTym cTtynawa Ha cHary MUTA apaHuuje.

OBABE3E MHOPOPMUCAHA

WNHdopmucarwe y osoj Knaysynn 18 ocrtaje Ha cHasu o gaTyma oBOr
YroBopa fokne rog je 6uno koju nsHoc HemncnnaheH no ocHoBy [lokymeHaTta
0 hmHaHcKpary unu gokne rog Baxun 6uno koja Obasesa.

PUHaAHCHjCKa AOKYMeHTa

3ajmonpumay, he AreHty u MUMA-n poctaButn y bopmn 3agoBorbaBajyhoj
3a AreHTa (M y goBoSrbHOM Opojy npumepaka 3a cBe 3ajmopaBue) 3akoH O
6yuety Penybnuke Cpbuje 3a gaTty kaneHgapcky roguHy YMmMm OH MOCTaHe
OOCTyMNaH, anu y CBakoM cnydyajy y poky of cto ocampeceT (180) paHa oA
Kpaja (puHaHCcHjcKe rogmHe.

Pa3He uHcopmaumje

3ajmonpumau, he AreHTy goctasutu (y AOBOSbHOM Bpojy npuMepaka 3a cBe
3ajmogasue n MUA-y, ako AreHT Tako 3axTeBa):

(@) cBa pokymeHTa koje je 3ajmonpumauy, npocrneamo nosepuounma
cnorfbHe (OUHaAHCKjCKEe 3afyXEHOCTW WCTOBPEMEHO Kada Cy OHM
npocnefneHu;

(6) ogmMax HakoH LUTO casHa, OeTarbe CBMX CMopoBa, apbuTpaxa wunm
aAMUHUCTPATMBHUX MOCTynaka Koju cy y TOKY, Crpemajy ce unu cy
HepelwleHn npoTuB 3ajMonpuMMua W Koju OW, YKONMKO Cce [OOoHece
HeraTuBHa oanyka, mornn umatu MaTepujanHo HeratueaH edekar;

() oamax gpyre TakBe YMHAHCUKCKe, CTaTUCTUYKE M onwTe uHdopMaumje
Be3aHe 3a (uHaHCUjcKO CTawe, UMOBMHY, dyHKUMje n pag
3ajmonpuMua, koje AreHT MOoXe pasyMHO TPaXuTw, YKIbydyjyhu u
TpaxeHe OOMyHe WU nojalikera WM Mnpojekumje unu TpaxeHe
JonyHe wnn objawrewa gpyror matepujana koje je 3ajmonpumaly
AO0CTaBM1O Yy CKrnagy ca oBMM YroBOpPOM);

(B) oamax HakoH OoCTaBrbaka M3BELUTaja O HaA30py M eBanyauunju o
ctpaHe MUTA n gpyrux peneBaHTHUX MehyHapogHuUX OUHaHCUjCKMX
MHCTUTYUMja;

(e) opomMax HakoH casHaka O TOMe, oObaBelwwiTewe O OuNIo KakBOM
HernowToBaky, TYXOn unun xanbu y 6uno Kkom matepujanHomMm norneay
KOju ce ogHocu Ha, y Besu ca [1pojekToM, OMMO KakBy KOPYMTMBHY
npakcy, npesapy, NpuHyay, 3aBepy, ONCTPYKTUBHY Npakcy Unu npawe
HOBLa;

() ogmax npumepak nsmeHa:

(i) KOHCTUTYTMBHMX OOKyMeHaTa 3ajMornpumua Koju yTu4y Ha H-eros
cTaTyc; un

(i) BakoHa o jaBHOM ayry, Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje 6p.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 wu
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149/2020), 3akoHa o OyyeTckom cuctemy, CnyKGeHuM rnacHuK
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 n
149/2020) n 3akoHa 0 MOpaBCKOM KOpuUOopy; u

3ajMmonpumal, Mopa ogmax AoCTaBuTM AreHTy y OOBOSfbHOM 6pojy
npumepaka 3a cee 3ajmogaBue (M MUTA-y), cBe OOKyMEHTE wunu
nHdopmaumje koje cy goctaBrbeHe MUAIA-n, a y UCToO Bpeme cBe WTo

je nocnato MUTIA-n.

OGaBelwuTewe 0 HeucnyHwekwy obaBesa

(a)

(6)

3ajmonpumau, he obaBecTuTn AreHta o CBakOM Heucnyhweny obasesa
(n Kopaumma Koju ce npenysvMMajy 3a OTKMNakbakwe, YKONIMKO MX MMa)
O[Max HaKoH LUTO Ca3Ha O HEUCNYHEHY.

Ogmax HakoH 3axteBa AreHTta, 3ajmonpuman he AreHTy gOCTaBUTU
noTepay MNOTNMCaHy oA CTpaHe MNOTNUCHUKa 3ajmonpuMua KojoM ce
notephyje oa ce Hencnywene obaBe3a He HacTaBrba (UNM YKOMMKO
ce Heucnynwerwe obaBesa HacTaBrba, HaBelwhe cnydaj Hencnywemna
obaBe3a 1 Kopake Koju ce npeaysvMmMajy 3a oTknakake UCTOr, YKOMKO
nx umay).

Kopuwhene Be6 cajToBa

(a)

3ajmonpumal, MOXe WCNyHUTUM CBOjy obaBe3y no OBOM YroBopy U
AocTaBuUTU UHpopmauuvje oHuMm 3ajMopasuuma ("3ajmoaaBuUM Koju
KopucTte Beb cajT") koju nNpuxeaTtajy oBaj METOA KOMYHMKaLMje Tako
wrto he oBe uWHdOpMauMje MOCTaBUTM Ha ENEKTPOHCKM BebG cajT
3ajmonpumMua n Arenta ("HameHcku Beb6 cajt") ako:

(i) ce AreHT M3puumTOo CNOXM (HaKOH obBaBrbEHWX KOHCynTauuja ca
cBakuMm 3ajMmogaBuemM) ga he npuxsaTutu npujem mHdopmauuja
OBUM MNyTEM;

(i) cy n 3ajmonpumal, n AreHT ynosHaTtu ca agpecom v peneBaHTHOM
no3uHKoMm notpebHom 3a HameHckun Beb cajT; n

(iii) cy mHdopmauunje y NpeTxoaHO AoroBopeHoM hopmaty msmehy
3ajmonpumua u AreHTa.

Ako ce 3ajmogasay ("3ajmonpuman, KOju TpaXu LWITaMMNaHU
¢opmat") He cnaxe ga ce uHdopmMaumje OoCTaBe €neKTPOHCKU, Y
ToM cnyyajy he AreHT o Tome obaBectutn 3ajmonpumua U
3ajmonpumay, he uHdopmauuje AocTaBUTU AreHTy y LITamMnaHoOM
dopmaTty (y 4oBOSbHOM 6pojy NpumMepaka 3a cBakor 3ajmonpumLa Koju
TpaXun MHopmaumje y wTamnaHom dopmaty). Y CBakoM Criyyajy,
3ajmonpumay, he AreHTy poctaButu Oapem jegaH npumepak vy
wTamnaHom oopmaTty uHopmaLmja Yvja je gocrtaBa TpaxeHa.

AreHT he cBakoM 3ajmoaaBLy Koju Tpaxu MHopmMauuje y LtamnaHom
dopmaTy AOCTaBUTU agpecy W peneBaHTHY NO3WMHKY noTpebHy 3a
HameHckn BebG cajT HakoH yTtBphmBawa HameHckor Beb6 cajta of
cTpaHe 3ajmonpumua u AreHta.

3ajmonpumal, he ogMax HakoH LWTO ca3Ha obaBecTuT AreHTa ako:

0] He Moxe pda ce npuctynn HameHckom Be6 cajTy ycnen
TEXHUYKMX nNpobrema;

(i)  ce npomeHu nNosuHka 3a npuctyn HameHckom Beb cajTy;
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(i) ce wHdopmaumje uvje OocTaBSbake je 06aBe3HO MO OBOM
YroBopy noctaBe Ha HameHcku Beb cajT;

(iv)  pohe oo nsmeHa u gonyHa noctojehnx nHpopmaumja Koje cy no
OBOM YTOBOpY noctaBibeHe Ha HameHcku Beb cajT; nnu

(v)  3ajmonpumal, gohe oo casHawa da je HameHckun Be6 cajt unu
6uno koja nHgopmaumja noctaerbeHa Ha HameHckom Beb cajT
3apaXeH EenNeKTPOHCKMM BUPYCOM WM CAWYHMM codTBEepuma
unu ga je To paHuje 6uo.

Ako 3ajmonpumal, obaBecTn AreHTa y cknagy ca rope HaBeAeHUM
ctaBom (g) (i) wnu ctasom (g)(v), cBe MHOPMauumje Koje npema OBOM
Yroeopy 3ajmonpumal, 4OCTaBM HakOH gaTyma obasewuTera Mopajy
6uTn pJocTaBrbeHe y wWTamnaHom dopmaTty OCUM W [OKNe rog cy
AreHT 1 cBaku 3ajMogaBay, koju KopucTu Beb cajT curypHu ga ce
OKOJTHOCTU KOje Cy npoy3pokoBare obaBeLluTee He HAaCTaBIbajy.

Ceakn 3ajmonpumal, Koju nHdopmaumje gobuja enekTPoHCKM MOXe
TPaXuTn, nNpeko AreHTa, jegaH npuvMmepak y wrtamnaHom dopmaTty
CBUX TpaxeHux WHpopmauunja npema oBOM YroBopy Koje ce
noctaerbajy Ha HameHckn Beb cajt. 3ajmonpumad, he MCnyHUTN CBaku
TakaB 3axTeB y poky o aecet (10) PagHux gaHa.

18.5 TpoBepe "YnosHaj cBor KnunjeHta"

(@)

AKo:

0] yBONEeHe HOBOr 3akOHa WKW Mponuca, UMK Heka NpoMeHa y
noctojehem 3akoHy unu nponucy (MNn Tymayewy, NPUMEHN UNn
cnpoBofewy TOr 3akoHa unM nponuca) OO Kojer gofe HakoH
JaTtyma oBor Yrosopa;

(i)  npomeHe cratyca 3ajmornpumLa HakoH AaTyma OBOr YroBopa;
nnm

(i)  npeanoxeHo ycTynawe WM MNPEHOC KOje BpLUM  HEKU
3ajmofaBal, y norrnegy cBojux npasa M obaBesa npema OBOM
YroBopy CTpaHu Koja Huje 3ajMofaBal, npe TakBor ycTynawa
UnNn NpeHoca,

obaBesyje AreHTa wunu 6uno kor 3ajmogasBua (unu, y cnydajy
NpeTxo4HO HaBefdeHor crtasa (iii), 6uno Kor noTeHumjanHor HoBOr
3ajmogaBua) Ha nocTynawe Yy cknagy C  uaeHTudurKaumnjckum
noctynkoMm “ynosHaj csor KnujeHTa” vnu CAMYHUM NOCTYNKOM Y
OKOMHOCTMMAa Yy Kojuma My notpebHe wuHdopmauuwje Beh Hucy
poctynHe. Ceaku [yxHuK he ogmax no 3axreBy AreHTa nnm 6uno Kor
3ajmogaBua  OOCTaBUTM WM OCUTypaTu  OOCTaBIibakbe  OHe
OOKyMeHTaumje 1 Apyrux [okasa Koje AreHT Moxe onpaBaaHo
3axTeBatu (3a cebe wmnm 3a 6Guno kor 3ajMopasua) unu GUNO Koju
3ajmopaBal (3a cebe unu, y criyyajy onvcaHoMm y rope HaBef4eHOM
ctaBy (iii) y ume HoBor noteHuujanHor 3ajMoaaBLua) kako 6u AreHT Taj
noctojehn 3ajmogasay, Unu y criyvajy onncaHom y npeTxogHoMm cTaBy
(iii) HoBM nNoTeHumjanHu 3ajMopasal, MOCTYNWNW Yy CKragy ca CBUM
nposepama “ynosHaj ceor KnunjeHta” unm cnuyHum npoBepama npema
CcBUM Baxxehum 3akoHMMa unm nponMcmuma y ckragy ca TpaHcakuujama
Koje cy npeasuheHe y [JokyMmeHTMa O (oMHaHCUpamy.

Caku 3ajmopaBay, he ogmax no npujemy 3axteBa AreHTa JOCTaBUTU
UNn ocurypatu LOCTaBfbakbe OHE [OKyMeHTauuje n Apyrux Aokasa
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Koje AreHT MOoXe onpaBgaHo 3aTpaXuTn kako 6u AreHT CnpoBeO M Ha
3a[0BosbaBajyhn Ha4vMH NOCTynNnuoO y CKragy ca CBMM MpoBepamMa
‘ynosHaj ceor KnujeHTa” unu cnvyHUM nposepama npema CBUM
BaxxehnMm 3akoHMMa UM nNpornuvcumMa Koje npousnase u3 TpaHcakumja
Koje cy npenpsuheHe [JokymeHTMMa 0 (oMHaHCKparby.

3ajmonpumau he (He Yewhe oA jeAHOM Yy cBakoj dUCKanHOj roavHu,
ocuMM ako AreHT C pasfniorom He cymha ga ce Heucnywene obaBesa
HacTaBba unn 6u morno 4o wera ga gohe) gos3sonutn AreHty n/mnu
padyyHoBohama unu OpyruMm CTPYYHUM CaBeTHUUMMA WM M3Bohauynma
AreHTa ga 6e3 HoBYaHe HagoKHaZe NpUCTyne y pasymMHO BpeMe U1 y3
AaBahe NpeTxogHe pasyMHe HajaBe O TOMEe Y3 PU3NK U TPOLLKOBE Mo
3ajmonpuMua cBUM NpoCTOpUjaMa peneBaHTHUX jaBHUX CIy0Ou Kao m
cactaHak ca noTpebHUM jaBHUM cnyxbeHunumma kako 6u pasroBapanu
U npatunu  UMNIeMeHTauujy W ynpaBrbake [OoKkymMeHTMMa o
domHaHcKpary, YroBopom o [NpojekTy U ydYuHaK cTpaHa, YKIbydyjyhu
oGesbehnBarbe CBMX  HeonxogHWx Bu3a WU obesbehuBane
0e30eHOCHMX apaHXMaHa 3a npeacTtaBHMKe AreHTa.

19. OMLWITE OBABE3E

Ob6aBe3e n3 Knaysyne 19 octajy Ha cHasu oa gatyma OBOr YroBopa [oOKne
rog noctoju Ouno Koju HEeM3MMpPEeHW W3HOC NO OCHOBY [lokymeHaTa o
uHaHcMpawy nnmn 6uno koja Obaeesa Ha CHa3sw.

19.1 OsBnawhena

3ajmonpumay, mopa (M ocurypahe ga, y ogHocy Ha naparpad (a) ucnog,
KopucHuk kpeguta):

(@)

(6)

ogpxasaTu, WUCMOWTOBATM W YYUMHUTU CBe LWITO je noTpebHo 3a
ogp)xaBare y NOTNYHOCTU Ha CHas3u 1 Baxehe u (kaga je npumersmBo,
y Hajkpahem moryhem poky) npubasutu ca osnawherwa notpebHa
npema 61Mno KoM MepoaaBHOM 3aKOHY Kako 6y ce ucnyHune obasese
no ocHoBy [lokymeHaTa O TpaHcakumju unu ga 6u ce obesbegumna
neranHocT, BanMAHOCT, MPUMEHUBOCT U NPUXBATIBLUBOCTU Kao AoKasa
[okymeHata O TpaHcakumjama (M LOCTaBUTM OBEPEHE MpUMepkKe
AreHTy) yKkibydyjyhu y ogHocy Ha 3ajmonpumua 6uno Koje HeonxogHo
oBnawhewwe, yKonuko je notpebHo, kako ©6u ce obesbeguno na
3ajmonpumal, Moxe y MoOTnyHOCTM pacnonaratm PesepBama 3a
notpebe wm3BpwaBawa o0GaBe3a N0 OCHOBY  PUHAHCHjCKUM
AOKYMEHTUMA; 1

o6e3beanTn aa CBM U3HOCK KOjuU ocneBajy Ha OCHOBY [loKkymeHTMMa
O TpaHcakuujama y CBakoj KaneHgapckoj roguHwn 6yay obyxsaheHu
3akoHoMm o byueTy Penybnnke Cpbuje 3a aaTy KaneHgapcKy rogmHy.

19.2 YcknahjeHOCT ca 3aKOHMMa

(@)

3ajmonpumau he (n ocurypahe ga n KopucHuk kpeguta) noctynatu no
CBUMM acnektMma y CKrnagy ca CBUM 3aKOHMMa KojuMa MOAfexe,
yKONMMko ©m Henoctynawe matepujanHo ymawuno 3ajmonpumyesy
CcnocobHOCT da m3BpLaBa CcBoje obaBe3e No ocHoBy [JokymeHaTa o
UHaHcUpamy.

3ajmonpuman he (n ocurypahe ga n KopucHuk kpeguTta) ogpxatu
BakehMM 1 CnNpoBOAUTWU MONMUTMKE WU Mpoueaype KOHUMNMpaHe Tako
na obes3bene ycknaheHoct 3ajmonpumua, KopucHuka kpeguTa,
UxoBUX [logpyKHMLA W  HUXOBUMX PENEBAHTHUX OUPEKTOPA,
cnyx6eHunka 1 areHaTta ca 3akoHMMa O cripedaBatry Kopynuuje.
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3ajmonpumal, he y cBakom TPEHYTKY uChywaBaTu CBoje obaBese Koje
npoucTnyy 13 ynavctea y MM®-y n UBPI-y (unu npasHuMm cregbexHvumma
MM®-a nnu MBPL-a).

MWr A lNapaHumja

HakoH obaBewwTtewa of ctpaHe AreHTa, 3ajmonpumay he npenysetn (1
Hehe nponycTuTM ga npeny3me) cCBe padre Koje Ccy HeonxodHe 3a
cnposoherwe MUIA MapaHuunje y nyHoMm edpeKkTy 1 cHaswu.

HeratnBHa 3anora

Y oBoj Knaysynu 19.4 "KBasu-obesbehewe" oO3Ha4aBa apaHXmaH unu
TpaHcaKkumjy onvcaHy y garbeM TEKCTY Yy CTaBy (4).

(@)

3ajmonpumay, Hehe goaenuTu unuM [O3BOMUTM YCNOCTaBIbake U
o6e3beaunhe aa He Byae [oaerbEHO HUTU JO3BOSbLEHO YCNOCTaBbake
ouno kor O6esbehewa Hag JaBHOM WMMOBMHOM, CagallHOM WK
oyoyhowm, y unrby obesbehuBarwa Hammperwa CnorbHe duHaHCKjcke
3a4yKeHoCTn 3ajmonpumua, OCMM ako OH UMK Herose areHumje (ako
je NpumenBO) UCTOBPEMEHO M MNPeTXoaHo He obesbene Kpeawute
jeaHaknm 1 meprouum TakBum O6e3beherwem mnn obesbene gpyrm
apaHxmaH (6e3 ob63vmpa pga nm  cagpxkm  Ob6esbehemne)
3agoBorbaBajyhe 3a AreHTa.

3ajmonpumay, he o6e30eantn ga HUTK OH HUTM KOpUCHWK KpeauTa
HUTK GMNO KOja ApXKaBHA MHCTUTYUMja:

()  Hehe ycnocTaBuUTM HUTWM LO3BONMUTU yCrnoOCTaBrbawe GuUNo Koje
BpcTte O06e3behewa mnm Keasm-obesbehewa Hag OvMnNo Kojom
MMOBUWHOM Koja YnHK geo lNpojekta unm Hag 6mMno Kojum npasom
KopucHuka kpeauta y cknagy ca Yrosopom o [MpojekTy; unm

(i) He npopajy, npeHecy wunu Ha Apyrn HayuH oTyhe Ouno kojy
UMOBMHY Koja 4uMHM p[eo [lpojekta unuM 6Guno koje npaBo
KopucHuka kpeguTa y cknagy ca Yrosopom o lNpojexTy.

3ajmonpumay, he 06e36eanTn ga HUTU OH HUTU BUNO Koja Ap)KaBHA
WHCTUTYLMja:

()  He npopajy, NpeHecy unun Ha apyrn Ha4mH otyhe 6mno Kojy cBojy
MMOBWHY MNpW Yemy Cy unu mory 6utn gatu y 3akyn unm noHoBO
Kyn/beHn of cTpaHe 3ajmonpumua unum 6uno koje gpyre
Op>XaBHe UHCTUTYUWje;

(i) He npefa, nNpeHece wUnu Ha Apyrn HavmH otyfim 6uno koje of
CBOjUX NOTPaXKMBaH-:A;

(i)  cTynu y apaHxmaH npema KOMe Cce HOBal, UNn KopucTt OGaHke
WNn Opyror payyHa Mory npuMEHUTW, NOAMUPUTM  WUNN
NoaBPrHyTU KOMOMHaUMjK padyHa; Unm

(iv) ctynu y 6uno koju gpyru nosnawheHn apaHxmaH Koju unma
CMWYaH y4rHak,

Yy OKOfIHOCTMMA Yy KOjuMa ce apaHXMaH Wnu TpaHcakuuja cknanajy
NpPBEHCTBEHO Kao MeTog noBehawa CnorbHe — buHaHcKjcke
3a4y)KEHOCTMW.
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ope HaBegeHu ctaBoBu (a), (6) n (L) He nNpuMeryjy ce Ha gone
HaBegeHa O6esbehewa wnn (ako je TakaB cnyyaj) Keasu-
ob6esbehemna:

0] Onno koju apaHXmaH O MopaBHaky UMM KOMMEH3aUMjU Koju je
cknonvo 3ajMonpumal, UM HEeroBe OpXaBHE WHCTUTyuuje y
pedoBHOM MNOCTYnKy ©OaHkapckux apaHxmaHa 3a noTpebe
nopaBHaka Ayra v NoTpaxHor canga;

(i)  6uno koju apaHxmaH nnahaka, NopaBHawkba NN KOMMNEH3auunjm
y cknagy ca 6uno kojom ,hedging“ TpaHcakumjom Kojy je
cknonuo 3ajmonpumay, mnn GunNo koja HeroBa ApXaeHa
WMHCTUTYUMja Yy CBPXY:

(A)  3awTuTe og GuNO KOr pusMka Kojem je uanoxeHa Guno
Koja OpXaBHa MHCTUTYUMja Yy CBOM PEedOBHOM MOCTYMKY
TproBawa; unm

(B) kamaTHe cTome wmnu nNocrioBa ynpaerbaka BajlyTOM KOju
ce BOAE Y peAOBHOM MOCTYMKY MOCMOBakba U UCKIbY4MBO
y HecrnekynaTuBHe cBpxe,

y CBaKoM crydajy uckrbydyjyhm 6uno koje O6esbehere mnm
KBa3n-obesbehewe no KpeguMTHOM apaHXmaHy Be3aHOM 3a
-hedging“ TpaHcakuujy;

(i)  Gwuno Kojy 3aKOHCKY 3anory;

(iv) 6uno koje OO6esbehewe wunu Keasn-obesbehewe nMoBMHE
CKIMOMNSbEHO WUCKIbYYMBO paan (puHaHCcMpawa KynoBUHE WK
nsrpagte gaTe MMOBUHE;

(v) 6uno koje noctojehe O6e3behewe wunu Keasn-obesbehere
UMOBWHE Y TPEHYTKY KYMNOBUHE;

(viy 6uno koje obHoBe Mnu Npoayxewa 6uno kor Obesbdbehera nnu
KBasun-obesbehera onucaHor y rope HaBegeHuMm ctaBoBmma (i)
- (v), nog ycnosoMm fga ce rnasHuua obesbeheHor CnosbHor
dunHaHcKjckor 3agyxewa He nosehasa v Aa je Ta obHoBa unu
npoayXewe orpaHnyeHa Ha npBobuTHO ob6e3beheHy MMOBUHY; 1

(vi) nopep O6esbehewa unu KBasu-obGesbeherna onucaHux rope
HaBegeHum ctaBosuma (i) go (vi) Obesbehene JaBHe MMOBUHE
Ouno Kkoje kaneHgapcke roavHe yuja je TpPXWULHA BPEeAHOCT oA
1.000.000 eBpa unn NpoOTMBBPEOHOCT Y APYrMM BanyTama.

19.6 OTtyhewe

3ajmonpumay, Hehe npeHeTM unM [O3BONMUTM MPEHOC Ourno Koje jaBHe
MMOBMHE BMIO KOjoj NOCeBHOj areHumju, ApXXaBHOj UHCTUTYLUU WU OPYroM
NPaBHOM NULY KOje OUPEKTHO UMW UHAWPEKTHO KOHTponuwe 3ajMonpumall
unun 6mno Koja o4 werosux areHumja (i) pagn nsberasarwa HeratusHe 3anore
n3 Knaysyne 19.5 (HezamueHa 3anoza) wnu (i) ako 61 npeHoc ymaruno
HEroBy CrnocobHocT unu cnocobHocT KopucHuka kpeauTta Aa m3BpLlasa
cBoje obaBese npema [JOKkyMeHTMMa O TpaHcakLmjama, OCUM:

(a)
(6)

oTyhewa y peJoBHOM TOKY TProBama;

oTyherwa nmoBuHe (Koje Huje y pedOBHOM TOKYy TproBawa) 3a yKyrnHa
rotToBMHcka nnahawa nog ycnosom ga ce Ta oTyhewa He ogHoce Ha
MMOBVHY KOja je Aeo lNpojekTa HUTU Aa Ha kY YTUYY HUTK Ha BuIo Koje
npaso KopucHuka kpeauta y cknagy ca Yrosopom o lNpojexTy;
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oTyhewe WMOBMHE Yy 3ameHy 3a Apyry WMOBUWHY Yynopeausy Wu
CynepuopHy Mo BPCTU, BPEAHOCTU UMW KBANUTETY;

oTyhuBare HoBLA NPUKYNIbEHOT UMM NO3ajMILEHOr Yy CBPXY 3a KOjy je
NPUKYNIbEH UM NO3ajMIbEH;

oTyhewe y3 NpeTxogHy NMMCMeEHY carnacHocT AreHTa; 1

6uno koje apyro oTyhewe y NyHoj BpeAHOCTM MMOBMHE, OCUM Kada 6u
TO0 oTyhewe Morno mmatm (No muwrbewy BehuHe 3ajmopaBaua)
MaTepujanHu HeraTMBHU yTuLa,.

19.7 3akKoH o cnpevaBaky Kopyuwuuje

3ajmonpumay, he ypagutn cnegehe vnn yduHuTM aa KopucHUK kpeguTa
ypaau cnegehe:

(@)

(6)

(e)

nowToBahe Baxehe 3akoHe O cnpevyaBawy Kopynuuje u cnposoguhe
CBOje PyHKUMje N akTUBHOCTM Y CKray ca buma; 1

Hehe OWPEKTHO WNM WMHAOMPEKTHO KOpucTMTU cpenctBa KpeguTtHor
apaHxmaHa y 6uno kojy gpyry cBpxy unmme 6u npekpwmno 3akoH o
nogmuhmeawy n3 2010, 3akoH 0 MHOCTPAHMM KOPYMNTMBHUM npakcama
CA[L-a u3 1977. nnn gpyre 3akoHe O cnpevyasamy Kopynuuje;

oapxaBahe nonuTuke 1 nNpouenype KOHUUNMpaHe Tako Aa NpoMOBULLY
1 NOCTUrHY yckrnaheHocT ca 3akoHUMa o crpeyaBaky Kopynuuje;

Hehe TpaxuTn kpeguTe, n Hehe kopucTuTn n ocurypahe ga Herosu
cny>x6eHuun, 3anocrieHn M areHTM He Kopucte cpepcrtsa 6uno kor
Kpeouta kako 6u noHygunu nnahawe, gann obehawe o nnahawy
HUTM he possBonutyn nnahawe WnM gaBakwe HoBUA MM Guno yera
apyror BpegHor 6uno koM nuuy uYime ©om ce kpwunu 3akoHW o
crnpedvaBarby Kopynuuje; n

Hehe, OMPEKTHO UNn UHANPEKTHO, 0gobpuTK, HyanTHn, obehasatn nnm
nnatutM 6uMno WTa WTO MMa BPEAHOCT, YKbydyjyhu anum He
orpaHuyaBajyhm ce Ha TrOTOBUHY, 4eKkoBe, TpaHcdep HOBLUA,
MartepuvjanHe M HemaTepujanHe MOKMOHe, ycryre u gpyre TPOLUKOBe
penpeseHTaumje U nNyTHe TPOLLKOBE KOjU npeBasuriase OHO LITO ce
pa3ymMHO 1 06MYHO cMaTpa yMepeHOM CKPOMHOM BpeaHOLWNy:

0] ONPEKTOPY, 3BaHU4YHMKKY, 3aroCEeHOM WNN areHTy [OpXaBHe
WHCTUTYUMje, areHuumje nnu oprana,

(i)  OupekTopy, 3BaHU4YHMKY, 3aNOCMEHOM WU areHTy y KOMMaHuju
unu npegysehy koje je y NOTNYHOCTU WU OENUMUYHO Y
BMACHULUTBY Ap)XaBe U KOHTPOMMCaHo Of CTpaHe ApXKase,

(i)  NONUTWMYKO] NAPTUjU NN HKEHOM 3BaHUYHUKY, UK KaHaAuAaTy Ha
NOSNUTUYKY (PYHKUN]Y,

(iv)  cTpaHOM Op>XaBHOM 3BaHWYHWKY, UMK

(v)  6uno kom gpyrom nuuy; 3Hajyhu unu pasymHo cmaTpajyhu ga
he caB unu geo 6uTtn ynotpebrbeH 3a:

(A) yTuuawe Ha HeHe WU HEeroBe pafhe, oAanyke, wunm
0[CYCTBO pajtu Y cryx6eHom noctynamy,

(B) HarHatM OMNO KOje HaBedeHO nuue Oa KOpPUCTU CBOj
yTvuaj y Bnagu wunu gpyroj MHCTUTYUMjU Kako 6u yTnuao
Ha pagHe uUnu oanyke Te Brage U UHCTUTyuUuje, unu



()

213

Hehe o006e36eantn GecnpaBHy npegHOCTWU, Kako Gu ce cTeknu munu
3agpXxanv nocriosu Unn kuma ynpasrbarno.

19.8 3aKkoHM M NponNUCK O caHKUMjama

(@)

3ajmonpumad;

0] Hehe Tpaxutn 6uno kakeBo Kopuwhene cpencrasa, u Hehe
kopuctnutn n obesbeguhe ga KopucHuK kpeauTa, HaanexHu
MUHUCTPU, OUPEKTOPU, 3BAHUYHULN, CRY>XOEHUUN U areHTU He
KopucTe 6Mno koja cpeacTBa AUPEKTHO UM MHAMPEKTHO (A) 3a
notpebe uHaHcMpara unuM omoryhaBawa aKTUBHOCTM,
nocnosa unu TpaHcakumja CaHKUMOHNCAHOT N1Lua Unu ca HuM,
HUTK y 6uno kojoj CaHkumMoHucaHoj gpxasu, unu (B) Ha Guno
KOju HauMH Koju Ou 3a pesyntar umao kpliewe ogpepaba
3akoHa 1 nponuca o caHkuujama; u

(i) he dwuHaHcMpaTn wn o06e3beantn pa KopucHuk KpeawuTa,
HaONeXHN MUHUCTPU, OUPEKTOPU, 3BaHUYHMLM, CryXb6eHnum u
areHTn He KopucTe Leo unm aeo 6uno Koje ynnate y OKBUPY
KpeautHor apaHxXmaHa 13 oCTBapeHux npuxoga OMPEKTHO Mnu
WHOMPEKTHO oA 6wuno koje pagwe WM TpaHcakumje ca
CaHKuMoHUCaHUM nuuem munm y 6uno kojoj CaHKUMOHUCAHO]
3eMIby N Ha Brno Koju ApyrM HavMH Koju 6u Npoy3pokoBao Aa
Ouno koja cTpaHa npekpwy 6uno Koju 3akoH U nponuc o
CcaHKUuMjaMa Koju ce NpuMekbyjy Ha BUIo KOjy CTpaHy.

ObGaBe3e HaBepeHe y Knaysynu 19.8(a) Hehe ce npumermBaTn Ha
©Onno Kojy cTpaHy Ha Kojy ce ogHocwu (i) 3akoH o Griokuparby, ako u 'y
MepM Y Kojoj TakBe obaBese jecy nnu 6u morna oMt HeEM3BPLUMBE O
CTpaHe Te CTpaHKe WnM Yy Be3uM Ca HOM Yy Cknagy ca 3akOHOM O
Gnokupary, unn 6m Ha Opyrn HauvH pesynTupane Kpwewem 6uno
Koje ogpenbe uctor 3akoHa.

19.9 YcknahjeHOCT ca XXMBOTHOM CpeaUHOM

(a)

3ajmonpumay, he, unu he obe3beantn pa ce cBakum EHTUTET 3a
uMnnemMeHTauujy npojekta, y CBUMM MaTepujanHum acnektuma
npugpxaea cBux Baxehux E&C 3akoHa, E&C craHgapga v 3axTteBa
ECAlM-a n ga npubaBn u ogpxasa CBe €EKOMOLWKe [A03BOMe WU
npeay3me CBe pa3yMHe Kopake y OYeKkmBaky Mo3HaTe Ui OYeKknBaHe
6yayhe npomeHe unu obasese No UCTOM.

3ajmonpumay, he, nnn he obes3beautn ga he ceakm EHTMTET 3a
nMnnemMeHTaumjy npojekta, ogmMax HakoH nojaBe 3HayajHor E&C
porahaja, npuynpemMmnTn NnaH KOPEeKTUMBHUX akuuja npuxeBaTibuB 3a
areHTa, 3ajmogasue n MUIMA, n ga he y noTNyHOCTM nowTOBaTU
3axteBe 6uno kor [lnaHa KOPEKTMBHMX akuuja Ha HauuH
3agoBorbaBajyhn 3a areHTa 1 3ajMoaasLe.

19.10 TyxO6e Be3aHe 3a XXMBOTHY CpeaAuHy

3ajmonpumau, he, y Besu ca lNpojektom, ob6aBecTntn AreHta nMcaHum nyTem
YMM je TO pa3yMHO M3BOASbUBO HAKOH CasHaka Aa:

(@)

(6)

6uno koja Tyxb6a y obnactu XMBOTHE CpeauHe je NokpeHyTa unu (no
HajborbeM casHawy W yBepewy) npetn 3ajMonpumuy y Besu ca
MpojekTom; unum

CBE YMH-EHULEe M OKONTHOCTM Koje cy unu he pasymHo ga goseny A0
nokpetawa Tyxkbe y obnactu XWBOTHE cpeauHe WM NpeTwe no
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3ajmonpumua, y Beaum ca [lpojektom, roe 6u GuMno onpaegaHo
odekmBath ga he Tyxba, ako ce yTBpan NpoTueB 3ajMonpumua, MMaTu
MaTtepujanHe HeraTuBHe edhekTe.

19.11 Ocwurypame
3ajmonpumay, he:

(@) obes3beantn ga cBaka poba w/vnu ycnyre Koje ce mMcnopydyjy nog
Yrosopom o [pojekty Oyay ocurypaHe Ha 3a4oBOSbLCTBO AreHta of
pusnka rybutka wnmn owtehewa y cknagy ca yobudyajeHowm
KOMepuujanHOM MpakcoM 3a CMMYHE YroBOope [0 KOHA4yHor
npuxeaTawa Te pobe n/mnn ycnyre y oksupy Yrosopom o lNpojexTy; n

(6) moctaBuTh AreHTy (C BpeMeHa Ha Bpeme, Ha 3axTeB AreHTta) gokase
Aa je To ocurypare CKINOMibEHO N Ha CHa3MN.

19.12 PaHrunpase no npuHUMNy pari passu

3ajmonpumay, he o00e3begntmh ga ce yBek cBa HeobesbeheHa wu
HecybopauMHUcaHa noTpaxuearwa CTpaHe KpeauTHOr apaH)XMaHa no OCHOBY
[okymeHata o uHaHCcUpaky paHrmpajy MUHMMYM pari passu ca
noTpaxveamwnma CBUX HEroBmx Apyrux Heobe3beheHnx n
HecybGopaMHUCaHUX KpeauTopa, ocum obaBesa koje MMajy npegHocT npema
ogopenbama 3akoHa 4Ymnja npumeHa je obaeesyjyha Ha gaTym oBor Yrosopa u
y cniyyajy 3ajmonpumua, 6uhe nnatuBa M3 jaBHUX Npuxoda W apyre aktmee
3ajmonpumua.

19.13 Ob6aBe3e eBUAEHTUpaHa U U3BeLLTaBakba

(@) Bajmonpumay, he ogmax HakoH WHuumjanHor  Kopuwhemwa
perucTpoBaTu peneBaHTHe [JeTarbHe nogaTtke OBOr YroBopa y
eBMAeHUMjN jaBHOr gyra Npu Ynpasu 3a jaBHu oyr npu MmHuctapctey
dwmHaHcuja Peny6nuke Cpbuje

(6) 3ajmonpumay he nowToBaTh cBe obaBese Be3aHe 3a M3BeElLUTaBaHE
HBC-a y Be3n ca oBuM YroBopoM Yy cknagy ca 3akoHOM O AEBU3HOM
nocnoeawy, CnyxbeHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje 6p. 62/2006,
31/2011, 119/2012, 139/2014 n 30/2018) n nponncuma O HErOBOM
crnpoBonewy, UnNu gpyrumMm nNponvcMma M nog3akoHCKUM akTuma Koju
MOry AONYHUTWU, UBMEHUTU UNN 3aMEHUTU rope HaBedeHO.

19.14 ByuyeT u orpaHuyera

(@) 3ajmonpumay, he ykrbyuuTu CBe Aocnene u nnaTuBe WM3HOCE WUNK
n3HoCe Koju pocneBajy v koju ce nnahajy CrtpaHama KpeauTHOr
apaHxmaHa npema [lokyMeHTMMa O UHaHCUpakwy TOKOM jeaHe
KaneHgapcke roguHe y CBOM roAMLIHEM 3aKOHY O (bvHaHcuparwy u
CBOjMM OyLeTCkuM u3BewWwTajumMa unu  Apyrum  (OUHAHCUjCKUM
nnaHoBuma 3a Ty KaneHgapcky roavHy n ocurypahe ga Hu y jeqHom
TpeHyTKy Hehe 6uTu orpaHumyewa crnocobHoctTn 3ajmonpumua fa
ncnyrwasa cBoje obaBese 13 [JokymeHTa 0 nHaHCUpamy.

(6) 3ajmonpumay he 3agpxaTtu cpeactBa notpebHa 3a oTnnaTy CBMX
cBojux obaBesa w3 [JokymeHTa O puHaHcupawy npeasuheHnx
3akoHom o Gyyety Penybnuke Cpbuje 3a 2021. rogunHy, CnyxbeHn
rnacHuk Peny6nuke Cpbuje, 6p. 149/2020, 40/2021 n 100/2021).

(u)  Bajmonpumay, he ocurypatm pfa, y CBaKOM TPEHYTKY, H-Eroea
3agyXera 1 rapaHumje octaHy y oksmpuma gatum og ctpaHe MM®-a,
CseTcke 6aHke 1 peneBaHTHMX MeflyHapogHUX cnopasyma.
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19.15 TMMowToBawe YroBopa o lNpojekTty

3ajmonpuman, he yunHutn cnegehe (1 06e3beantn aa KopucHuk kpeguta
y4uHu criegehe):

(@) no cBum maTepujanHuM nuTawMma he nowToBaTuM cBoje obaBease
npema Yrosopy o0 [lpojekTy, Ha HauYMH W Yy pPOKOBMMA HUNME
aedvHUCcaHnm; n

(6) Hehe oTkasaTu MM NokasaTu Hamepy da oTkaxe Yroeop o [pojekty
HUTM he wu3oCcTaBUTM npedy3vMakbe pagwh  WTo 6M  MOorno
Nnpoy3poKoBaTU Heucnywewe obasesa y cmucny nnahawa unm
Apyrnx maTtepujanHux obasesa npema Yrosopy o [pojekTy.

19.16 Oppende MUIA MNapaHuwmje

(a) 3ajmonpumau he ce npuapxasaTtn n obes3beamhe aga ce EHTuTET 3a
nmnnemMeHTaumjy npojekta npugpxasa ogpenaba koje cy HaBegeHe y
Mpwunory 7 (MUI'A CmepHuue 3a 6opby npoTtus kopynuuje) u Mpunory
9 (Ogpenbe koje ce ogHoce Ha MWUIA-y) n Hehe cnpoBecTn, HUTK
npucTtatu aa cnposefe, 6Guno kakse matepujanHe npomeHe y YroBopy
0 MpojekTy npe nocnegwer [atyma otnnarte unu Aok je 3axtes mnm
lMoTeHumjanHn 3axTeB Ha Yekawy no MUTA MapaHumjn.

(6) Y cnydyajy pa 3ajmonpuman, noctaHe cBecTaH ga je EHtuTeT 3a
uMnrnemeHTauujy npojekta y Be3n ca [lpojekToM y4yecTBoBao Yy
KOpYNTUBHMM Mpakcama, npeeapama, NpuUHygHUM npakcama, TajHUM
npakcama, OMNCTPYKTUBHWM Mpakcama WM npakwy HOBUA, WU je
npekpwmo MUIA CtaHgapge ydmHka, 3ajmonpumauy, he maprbuBo
crnpoBoanTU(e) CBOje YroBOopHE MpaBHe rekoBe NpoTmB EHTUTET 3a
MMNNeMeHTaumjy npojexTa.

(u) MNpe n kao ycnoB 3a AoHOWeHe npBor 3axTeBa 3a Kopuwhemne,
3ajmonpumMal, he n3BpLIMTM CBE U3MEHe U onyHe OBOr Yrosopa Koje
AreHT cmaTpa pasymMHO nNOTpebHMM Kako ©Oum ce ycknagmo ca
3axresnma MUIA npema MUTA MapaHuuju, No HEeHOM nsgaBamy.

20. CNYYAJ HEUCNYHEHA OBABE3A

Ceakn op porahaja unm OKOMHOCTM Koju cy gatu y oBoj Knaysynu 20
npeactaeba Cnyyaj Heucnywewa obasesa (ocum Knaysyne 20.16
(Y6p3ame)).

20.1 Hennahawe

3ajmonpumal, He u3Bpwasa nnahawe mMs3Hoca Ha gaTtym gocneha koju je
nnatue y cknagy ca [JOKyMEHTOM O dMHaHCUpawy y MeCTy W y Banytu y
KOjoj je uspakeH na tpeba ga byge nnatme, OCUM YKOSTUKO:

(&) je weroBo Hennahawe y3pOKOBaAHO:
() agMUHUCTPATUBHOM UMM TEXHUYKOM FPELLKOM; UM
(i) [orahaj nopemehaja; un
(6) wn nnahawe ce m3Bpwwu y poky oa Tpu (3) PagHa pgaHa o gaTtyma
pocneha.
20.2 [pyre obaBe3se

(@) 3ajmonpuman He nocTyna y cknagy ca ogpegbama [JokymeHata o
duHaHcupawy (ocum oHux w3 Knaysyne 20.1 (Hennahawe) wn
Knaysyne 20.13 (OgpeheHe obaBese)).
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(6) Hwn jegHo Heuncnywewe obGaBesa HaBedeHo Yy cTaBy (a) Hehe ce
AEeCcuUTK ako je NponycT y NCNyHeky pelums 1 To y poky of gecet (10)
PagHux gaHa npe Hero wTo je:

0] AreHT obaBecTro 3ajmonpumua; un
(i) 3ajmonpumal, NocTao CBECTaH HeEMoCTynama.
20.3 HetauHe usjaBe

Ako 6uno koja TBpaH-a UM U3jaBa gaTa unum 3a Kojy ce cMmaTtpa Aa je garta o4
cTpaHe 3ajmonpumMua y [JoKyMeHTy 0 dMHaHCUpary Unn OPyrom OOKYMEHTY
Koju pgocTtaBu 3ajMonpvMal, UM y HeroBo MMe rno OCHOBY UIn Yy Be3u ca
6uno kojum [OKyMeHTOM O TpaHCakumju jecte unu ce fokaxe Aa je buna
HeTayHa unu obmaryjyha no 6uno KoM maTepujanHoMm acnekTy Kaga je gaTa
unu ce cmatpa a je gaTta.

20.4 3ajepHu4ka ogroBopHocT kKog Hencnywena obaBesa

(@) Cpaka EkctepHa duHaHcujcka 3agyKeHOCT 3ajmonpumua Koja Huje
nnaheHa kaga je gocnena wim TOKOM MPBOOWUTHO MPUMEHMBOT rpejc
nepvoga.

(6) Kao pesynTtaT Heucnyweha obaBesa (kako rog Aa je onucaHo), cea
duHaHcKujcka 3agyxewa 3ajMonpuMMua  WNu gpyre  gpXaBHe
WHCTUTYUWje ce:

(1) npornawiasajy AocnenuMm unuM Ha [pyr HayduH nocrtajy
pocnene npe HaeBegeHor gocneha; unu

(i) npornawasajy nraTMBuMm.

(u) Bwno «koja aHraxoBaHa cpeactBa 3a EkcTepHy bmHaHCKjCcKy
3agyeHocT 3ajmonpuMua je oTkasaHa unu cycrneHgoBaHa of CTpaHe
noeepuoua 3ajMonpumua Kao pes3yntar Heucnywera obaBesa (Kako
rog Aa je onucaHo).

(8) Hewucnywere obaBesa Hehe HacTynuTK y cknagy ca osoM Knaysyrnom
20.4 yxonuko ykynaH usHoc EkctepHe duHaHcujcke 3a4yXeHOCTU Unu
aHraxxoBaHux cpeacrtaBa 3a EkcTepHy dwmHaHCHjcKy 3agyeHOCT u3
rope HaBefeHux ctaBoBa (a) — (1) He npemaluyje nsHoc og 50.000.000
eBpa (MnNn HeroBy npoTMBBPEOHOCT y Ouno kojoj Banytu wnu
BanyTama Koje je AreHT yTBpAamo).

20.5 MopaTtopujym

MopaTopujym ce npornawasa wnu de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe
EkctepHe dwmHaHcujcke 3apyxeHocTn 3ajmonpumua  wunu  3ajmonpumady
3anoyHe nperoBope ca 6uno kojom unu Buwe [loBepunaua EkctepHe
UHaHCKjCKE  3afyKEHOCTWM y  uurby onwTer ycknahueBaka  uUnu
pecTpyKTypupana obasesa.

20.6 TNocTtynak KkpeauTopa

Csaka ekcnponpujaumja, obyctaBa, cekBecTpauumja, 3anfieHa unm n3spLuete
(vnn cnuyaH noctynak y 6uno Kojoj jypucamkumjm) Koja yTude Ha UMOBUHY
unn wumosmHe 3ajmonpuMmua, KopucHuka kpeguTta, Ouno Koje apkasHe
WHCTUTYUMje 4mja je ykynHa BpegHocT og 5.000.000 eBpa u Koja Huje
ocnoboheHa y poky og Tpugecet (30) gaHa.
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He3akoHuTOCT

(&) Axko jecTe unu noctaHe HesakoHUTO Aa 3ajmonpumay, unu KopmcHuk
Kpeouta wu3BpwaBa cBoje obaBe3e Mo ocHoBy [lokymeHaTa O
TpaHcakunjama.

(6) Ako 6Guno koja obaBesa wunu obaeese 3ajmonpuMmMua MO OCHOBY
[okymMeHTy O dmHaHcupawy HWUCY unu npectajy aa 6yay 3akoHuTe,
BanugHe, obaeeayjyhe nnu mnsBpLlIHE M NpecTaHak nojeauMHayYHo Uin
KyMynaTMBHO MaTepujariHO W HeratMBHO YyTWYe Ha UWHTepece
3ajmogaBaua npema JOoKyMeHTUMa O (OUHAHCKpPaksY.

MMo®

3ajmonpumau, npecrtaje ga dyge ynaH unu npectaje ga byae ksanndukosaH
Aa kopuctun cpeactea MM®-a unu ns 6uno kor pasnora Huje y moryhHocTu
Aa NoBy4Ye MMM KOPWUCTM pacnonoxuea cpegctsa u3 6uno kor MM®-osor
nporpama uHaHcuMpawa WM je Ouno Koju TakaB Mporpam oTKasaH Wnu
CycneHaoBaH.

Onosus

3ajmonpumay, unu KopucHuk kpeguta onosvsajy [JOKyMEHT O TpaHcakumju
nnn nokasyjy Hamepy a orno3oBy [JOKYMEHT O TpaHcakuuju.

[eBu3He KOHTpone

Horahaj unn cepunja goranaja koju ce goroge v orpaHvyasajy KynoBuHy mnm
TpaHcdep cTpaHe BanyTe o4 cTpaHe 3ajMogaBua W TakaB gorahaj wnum
poranaju umajy ytuuaj unu je pasymMHO O4vekMBatW Aa umajy yTuuaj Ha
cnocobHocT 3ajmonpuMua ga ucnywasa cBoje obaBede no [JOKyMEHTy O
domHaHCKpamy.

MaTepujanHe HeraTUBHe NpoOMeHe

Buno koja okonHOCT A0 Koje gohe a koja no muwrbewy 3ajModasua faje
pasymMaH OCHOB 3a BepoBak€e Aa je AOWo A0 MaTtepujarnHo HeratusBHe
NPOMEHE:

(@)  eKkoHoMcCKoOr cTawa 3ajmonpumua; unm

(6) cnocobHocTM 3ajmonpumua ga ucnyHn 6uno Kojy oA ceojux obasesa
no ocHoBy [lokymeHaTa 0 (huHaHCHpamy.

KoHBepTUOUMNHOCT/NPEHOCUBOCT

CBakn 3aKOH O AEeBM3HOM MOCMOBawy KOjU Ce Mewa, AOHOCU UMK ycBaja y
Penybnuun Cpbuju nnn je BeposatHo aa he ce mewatu, JOHOCUTU UMK
yceajatn y Penybnuun Cpbuju koju (Npema pasyMHOM MULLIbEHY
BehuHckux 3ajmogasaua):

(&8 wmMa unuM ce Moxe ouyekuBaTM Ada he umatu yTuuaja y cMmucny
mMaTepujanHe 3abpaHe, orpaHu4aBawa MM ofnarawa nnahawa koje
3ajmonpumal, Tpeba ga usBpLUM y CKnagy ca ycnosuma geuHncaHum
y [lokyMeHTUMa 0 prHaHCHpamy; unu

(6) maTtepwujanHoO HeraTMBHO yTuye Ha uHTepece CTpaHa y puMHaHCcUparwy
KOjW MPOUCTUYY UNn cy Be3aHu ca [JokyMeHTUMa O prHaHCupamy.

MapH14HM nocTynak

Buno Koju napHW4HM nocTynak, apouTpaxa, agMUHUCTPATMBHA, OPKaBHA,
perynaTopHa unu gpyra uctpara, nocTynum unm CnopoBu Koju CYy MOKPEHYTH
unu nocToju npeTwa fa byay nokpeHyTu, unu Buno Koja AoHeTa npecyaa
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nnNu Hanor cyaa, apbutpaxHor Tena unu areHuuje, y Beam ca PMHaHCHjCKUm
[JokymeHTMMa wnu TpaHcakuuvjama npegsvheHum y  PUHAHCKHCKUM
AOKymeHTMMa,  3ajmornpuman, KopucHWK  Kkpeguta  unu  MMOBMHA
3ajmonpvmua  Koju MMajy wunuM ce onpaedaHo odekyje ga he wumatu
MaTepujanHe HeraTMBHe eekTe.

20.14 OppeheHe oppenbe

3ajmonpumal, He n3BpLlaBa UnNu He nowTyje 6uno kojy og obasesa 3a Koje
ce HaBoau aa he npeaysetun y Knayaynmn 19.16 (Ogpenbe MUTA MapaHumje)
nnun 6uno Kojy apyry oapeaby 6uno kor dnHaHcKjcKor AOKYMeHTa ca KOjoM je
cTpaHa y Be3n ca MUTA-om nnu MUTA MapaHumjom.

20.15 YcknaheHoCT ca XUBOTHOM CPeAVHOM
(@) EkKonoluke un couunjanHe Tyx6e

Mpotne 3ajmonpumua wunu EHTUTETA 3a mMnnemeHTauujy npojekta je
nogHeta Ty>x6a y Be3u ca XMBOTHOM CpeauHOM 3a Kojy 6u ce, nojeauHayHo
Wnn 3ajegHo, MOrfo pasymMHO oyekuBaTu ga he pesyntupartu maTtepujanHim
yTuuajem Ha wuMmnnemeHtaumjy wunu  pag [lpojekta y cknagy ca
Mpumerrbnenm 3akoHom o E&C n CtaHgapamma E&C.

(6) 3nHauajHn E&C porahaju 1 nnaHoOBM KOPEKTUBHMX akuuja

() [Hohe po 3HauvajHor E&C porahaja v 3ajmogaBuu (nocrne
KOHCynTaumja ca HEe3aBUCHWM KOHCYNTaHTOM 33 >XUBOTHY CpPeavHy W
coumjanHa nuTawa) cmaTtpajy ga TakaeB 3HadvajaH E&C gorahaj He moxe ga
Ce OTKIOHMW.

(i) Oohe mo s3HauvajHor E&C porahaja 3a koju je 3ajmonpumal, nnm
EHTUTET 3a MmnnemeHTauumjy npojekta o6e3b6eamno nnaH KOPEKTUBHUX akumja
n nnu:

(A) 3ajmogaBum (nNocne KoHcynTauuja ca  He3aBUCHUM
KOHCYNTaHTOM 3a XXMBOTHY CpeauHy M couujanHa nutana)
onbvjy TakaB NnaH KOPEKTUBHMX akuuja; unm

(B) 3ajmonpumar, He nocTyna y cknagy ca pagkama
HaBeJeHUM Yy TaKBOM MNaHy KOPEKTUBHUX akuunja y
POKOBUMA HABEAEHUM Y HEMY.

20.16 YOp3amwe

Y 6uno KoM TpeHyTKy HakoH HacTtaHka Cny4vaja Hencnywena obaBese Koju
Tpaje AreHT Moxe, U xohe yKonuMko My Tako Harnoxe BehunHckn 3ajMogaBLm,
AocTaBrbakbeM obaBeluTera 3ajMmonpumuy:

(@) oTkasaTu YKynHa aHraxoBaHa cpencrtBa HakoH 4vera he ucrta 6utwm
ogmax oTkasaHa;

(6) npornacutv pa he uenokynHm wnn pgeo Kpeawta, 3ajegHo ca
obGpayyHaTOM KamaTtoMm, U CBMM APYrMM U3HOCUMMa obOpadyHaTum wnu
HensMMpeHuMm no ocHoBy [lokymeHaTa O duHaHcupawy 6uTn 6Ges
oAanarawa AoCenu u nnaTvMBuK, HAaKOH Yera he ucTn ogmax AocneTu Ha
nnahawe; n /unu

(u) npornacutn ga he uenokynHu wunu geo Kpeguta 6uTn nnatuB Ha
3axTeB, HaKoH Yera he uctn gocnetu ogmax 3a nnahawe Ha 3axTeB
AreHTa, no MHCcTpyKunjama BehuHckux 3ajmoaasaua.
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NMPOMEHE 3AJMOOABALA
YcTtynawa n npeHocu og cTpaHe 3ajmogaBaua

Y cknagy ca opobpewem MWIA wn ose Knaysyne 21, 3ajmopasal
("MocTtojehn 3ajmogasal”) Moxe:

(@) ycrtynuTuK cBOja npaea; n/mnm

(6) npeHeTn HoBauujom GMNO koje cBOje NpaBo unn obasesy MO OCHOBY
®PuUHaHCKjCKUX JOKYMeHaTa,

Apyroj 6aHum unm pUHaHCKNCKOj MHCTUTYLMjU UK TpacTy, poHay nnu apyroj
WHCTUTYLUMjN KOja ce peaoBHO GaBu Mnn je OCHOBaHO 3a AaBake, KYNoBUHY U
WHBECTMpake Yy 3ajmoBe, 06Be3HMUEe unu Opyry (OUHAHCKUCKY WUMOBWHY,
MUIA, nogpyxHuuu, ocurypaBadmma, peocurypasadmma, O6uno kojem
cpeacTtBy bUHaHCMpaka Koje je ycrnocTtaBuMO U KOjuM ynpasiba (MNu 4ujom
WMOBMHOM Yyrnpaerba U Kojy cepBucupa) 3ajMogasal, unm 6uno koja Tpeha
CTpaHa, Yy CBpXy CeKjypuTMsauuje Wnu Ha ApyrM HayvmH duHaHcupawa
3ajMoOBa y Crlydajy KOHTUHyMpaHoOr crydaja HeumsBpwewa obaBesa ("Hosu
3ajmogasad”).

YcnoBu yctynawa unm npeHoca
(@) Ycrtynawe he 6utn Baxehe kaga:

(i) AreHT npumu (6uno y YroBopy O ycCTynawy wnu papyraduje)
nucmeHy notepay of Hoeor 3ajmogaBua (y dopmn u cagpxaja
Koje AreHT cmaTpa 3agoBosbaBajyhmm) ga he Hoeu 3ajmogaeay
npeysetn ucte obaee3e npema apyrum CTpaHama KpeguTHOr
apaHxmaHa koje 61 nmao ga je NpBoOGUTHM 3ajmogaBal; u

(i) AreHT u3BpWW npoBepe yKIby4vyjyhm un npoBepy "ynosHaj cBor
KnnjeHta" unu gpyre cnnudHe npoBepe y ckragy ca CBUM BaXehum
3aKoOHMMa W nponMcuMa Be3aHuM 3a JaTo ycTynawe HoBowm
3ajmofasuy, O uvjeM usBpliewy he AreHT ogmax obaBecTUTM
MocTojeher 3ajmogasua n Hosor 3ajmofasLa.

(6) [lpeHoc he 6Gutnm Baxehm camoO YKONUKO Cy npouenype pate y
Knaysynu 21.5 (Mpouenype 3a NpeHOoC) UCMNoLTOBaHe.

(u)  Axo:

() 3ajmogaBaL ycTynuM wnu npeHece HEKO OA4 CBOjUX MNpaBa Wnn
obaBe3a y Be3n ca PMHAHCK|CKMM LOKYMEHTUMA UiN n3mMeHama y
KaHuenapuju kpeguTHor apaHxXmMaHa; u

(i) kao pesynTat noctojehux OKOMHOCTM Ha pJaTym YycTynamwa,
npeHoca nnu HacTtaHka nameHa, 3ajmonpumad, 6yge y obasesum ga
n3spwn nnahawe HoBom 3ajmogaBuy wnu 3ajmogaBLy Koju
Jenyje npeko HoBe KaHuenapuje ApaHXmaHa Yy cknagy ca
Knaysynom 12 (bpyTto nopes n pedyHgaumja) unm Knayasyne 13.1
(MoBehaHu TpoLuKoBM),

oHaa he Hoeu 3ajmogasay vnn 3ajmogaBal, Koju aenyje npeko HoBe
KaHuenapuje ApawxmaHa 6utn oBnawheH ga npumu nnahawe vy
cknagy ca Knaysynama y MCTOM M3HOCY kao wTo 6u u lMoctojehun
3ajmogaBay wunu  3ajMopaBay,  Koju  Aenyje Npeko  npeTxogHe
KaHuenapuje AparxmaHa 6wunu, ga Huje Jowno [0 YCTynawa,
npeHoca wnn wmsmeHe. OBaj cTtaB (U) ce Hehe npumMeHwMBaTM Ha
yCTynawe Uy NpeHoc Ao Kora je JOoLWno y pefoBHOM TOKY NpuvMapHor
cnHauumpana Kpegnta nnu gogersmeamy unu npemelutajy y MUTA.
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() Ceaku Hoeu 3ajmogaBau, noTnMcuBawem peneBaHTHe [loTBpae o
npeHocy unn Yroeopa O ycTynawy, notephyje, y unrby m3beraBama
CyMk€e, Aa AreHT nma oBnawhewe ga notnuwie y Heroso nve 6uno
KOjy M3MEHY unu ogpuuake koje je ogobpeHo of CTpaHe unu y nve
3ajmogaBua v 3ajMogaBaua Koju BpLUE YCTynawe WM MpeHoc Y
ckrnagy ca OBMM YroBOpOM Ha unu npe gatyma kaga NpeHoc unu
yCTynawe NocTaHe NPaBOCHAaXXHO Y CKragy ca oBUM YroBOpOM M Aa je
Ta ognyka obasesyjyha y ncroj mepu kao wrto 6m 6una 3a NocTtojeher
3ajMogaBua Aa je octao 3ajmogasad,.

(e) buno koje yctynawe unu npeHoc noanexe notepau AreHta ga je
nobujeHo wunu Huje notpebHo opobpewe MWIA 3a HamepaBaHu

TpaHcdep.
() MHa 6u noctao ctpaHa MUIA rapaHumje, Hoeu 3ajmogaBay, he (3ajegHo

ca MUTA 1 AreHToMm) CKNnonuTun yroBop o nameHama un gonyHama MAA
rapaHumje y doopmu 1 cagpxajy saagososbasajyhnum 3a MUIA n ArenTa.

21.3 HakHapga 3a yctynawe Uim npeHoc

HoBu 3ajMopaBay he, Ha gaTyMm of Kojer ycTynakwe WUnv npeHoc CTynu Ha
cHary unn paHuje (ocum ako je Hoeu 3ajmogaBay MUTIA vnn MogpyxHunua
3ajmonpumua), nnatutu AreHTy (y CBoje MMe) HakHagy y msHocy of 5.000
eBpa.

21.4 OrpaHuyerse oarosopHocTtu lNoctojehunx sajmopnapaua

(@) Ocum ako je M3pMunTO OOroBOPEHO CynpoTHO, lNocTojehn 3ajmogasay
He TBPAW HWUTU rapaHTyje HUTKM npey3numa OAroBOPHOCT 3a Hosor
3ajMogasLa 3a:

(i) 3akoHUTOCT, BanngHoCT, ePEKTUBHOCT, aAEKBAaTHOCT N U3BPLLUHOCT
dPurHaHCKHjCKMX OKYMEeHaTa Unn apyrnx JOKymMeHara;

(i) dpmHaHcujcko ctanwe 3ajmonpumua nnu MUA;

(iii) n3BpwaBarwe M nowToBake obaBesa 3ajMonpumua MO OCHOBY
®PuHaHCKjCKUX [JOKyMeHaTa unu  Opyrux [OoKymeHaTa, Wwnu
usBpwasarke M nowToBake obaBesa MUIA no ocHosy MUTA
rapaHuuje; nnm

(iv) Ta4yHOCT TBpAHKU (BMNO NUCMEHMX MMM YCMEHWUX) AATUX Y UInN Y
Be3un ca PMHAHCWjCKMM LOKYMEHTOM U APYrMM OOKYMEHTOM,

a TBPAHE U rapaHuuje MMNmumMpaHe 3akoHOM Ce UCKIbY4Yjy.

(6) Caakn HoBwu 3ajmogasau notephyje NocTtojehem 3ajmoagasuy 1 Apyrum
CTtpaHama KpeauTHOr apaHxmMaHa:

() pa je wusBpwuo (M pga he HacTaBMTM [Ja uW3BplLUaBa) CBoOje
He3aBMCHe aHanmM3e U npoueHe dUHAHCUCKOr cTawa U
nocnoeawa MWIA wnu 3ajMonpumua n HEroBMx MNOBE3aHUX
€HTUTEeTa Yy Be3u ca werosum yyvewhem y oBom YroBopy 1 ga ce
HMje ocnawao WCKIbYYMBO Ha WMHAdOpMauuje Koje je gobuo o
MocTojeher 3ajmogaBua y Be3n ca 6uno kojum PUHAHCKUCKUM
AOKYMEHTOM; U

(i) pa he HacTaBuTM Oa BpLUM CBOje He3aBWCHe oueHe BoHuTeTa
MUIA unun 3ajmonpumua U HEroBux NoBe3aHMX eHTUTeTa CBe OOK
HEKM WN3HOC jecTe WnNn Moxe OuTM HEU3MUPEH MO OCHOBY
®durHaHCKHjcKMX AOKyMeHaTa unm éuno koja AHraxxoBaHa cpeacTBa
Ha cHasw.
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Huwta w3 6uno kor ®PuHaHCMjckMX [OOKymMeHaTa He obaBesyje
MocTojeher 3ajmogasua aa:

(i) npuxBaTM MOHOBHW MPEHOC WNU MOHOBHO YyCTynakwe ca Hosor
3ajMogaBua 6uno kojux npaea u obaBe3a YCTYMIbLEHUX WK
npeHeTUX y cknagy ca osom Knayaynom 21; nnm

(i) nogpxn rybutke KOjU AMPEKTHO WNW WMHOMPEKTHO HacTaHy 3a
HoBor 3ajmogaBua 36or 3ajmonpumyeBor HemsBpLlerwa obaBesa
no ®uHaHCUCKUM [OKYMEHTUMA WNu  APYroM OCHOBY WIK
HeusBplena obasesa MUIA no ocHoBy MUITA rapaHuuije.

21.5 TocTtynak npeHoca

(@)

CxogHo ycnosuma gatum y Knaysynu 21.2 (YcnoBu yctynakwa WUnu
npeHoca) NpeHoc ce BpLW y CKragy ca cTtaBoM (U) ucnog y Aarbem
TEKCTY, Kaga AreHT noTnvwe Unu Ha ApYrux HaumMH NPOMMUCHO MOMYyHW
MoTBpay O npeHocy kojy My goctase [loctojehu 3ajmopasau, 1 Hosum
3ajMogaBadl.

AreHT he, y cknagy ca ctaBoMm (L) ucnog y garoem Tekcty uum byae
pasymMHO WM3BOASLUBO MOLUITO NPUMKU MPOMUCHO nonykweHy [loTBpay o
npeHocCy Koja je ounrnegHo ycknaheHa ca ycrnoBMma oBOr Yrosopa U
AOoCTaB/beHa y cknagy ca ycrioBuma oOBor YroBopa, notnucatm Ty
MoTeBpay o npeHocy. AreHT he 6uTtn y obasesn aa notnuwe oTepay o
npeHocy Kojy My goctase [loctojehn 3ajmogasauy, 1 HoBu 3ajmogasaly
camo kaga 6yfe cmaTtpao [a cy CBe HeornxogHe nposepe ,ynosHaj CBor
KnujenTa" unu gpyre cnuyHe nposepe y cknagy ca CBUM NpuUMeHnBuM
3aKOHMMa ¥ npornucmMma y Besu ca NpPeHocoM Ha Tor HoBsor 3ajmoaaBua
NPOMNUCHO cnpoBefeHe.

Y cknagy ca Knayaynom 21.9 (MponopuunoHanHo nnahakwe kamaTte), Ha
[datym npeHoca:

() y mepu y kojoj MNotBpaom o npeHocy [locTtojehn 3ajmopasal
HOBaUWjOM NpPeHoCcK cBoja nNpaBa M obaBese Koje MpoucTudy u3
®duHaHcujckmx  gokymeHaTta,  3ajmonpuman,  u  [locTtojehu
3ajmofaBal, 6uBajy ocrnoboheHn parbmx obaeesa jegaH npema
apyrom no ®uHaHCUjCKMM [OKYMEHTUMa, a y3ajamHa rpasa no
durHaHCcKjckuMm gokymeHTuMa ce ykuaajy ("Ocnobahane og npaea
n obaeesa");

(i) 3ajmonpuman n Hosu 3ajmogaBay he npeyseTtun y3ajamHe obasese
n/vwnun y3ajamHa npasa koja ce pa3nuky og Ocrnobahawa of npasa
n obaBesa camMo y TONMMKO Konuko cy 3ajmonpumar, un Hoswu
3ajMofaBal, npey3enu u/vnu CTeknu ucte ymecto 3ajMonpumua u
MocTojeher 3ajmogasua;

(iv) AreHt, ApaHxep, HoBu 3ajmogaBan, n gpyrm 3ajmogasum he crehu
ncTa y3ajamHa npasa u npeyseTun ucte ysajamHe obasese koje 6u
umanum pga je Hoeu 3ajmogasay [1pBoGMTHM 3ajMopaBay, ca
npeysetMMm unuM cTevyeHMM npasuMa wu/unu obase3ama Kao
pesynTaTt npeHoca u y Mepu y kojoj AreHT, Apanxep u lNoctojehu
3ajmMopasal, 6yay mehycobHo ocnoboheHnn aarbnx obasesa npema
®PUHAHCU]CKUM AOKYMEHTUMA; U

(v) ocum ako je Beh 3ajmogaBau, HoBu 3ajmogasau noctaje CtpaHa
kao "3ajmoaaBau’.
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21.6 MNoctynak yctynawa

(@)

CxogHo ycrnosuma pgatum y Knaysynu 21.2 (Ycnosu yctynawa wnu
npeHoca) ycTynawe ce peanusyje y ckrnagy ca ctasoM (U) y Aarbem
TEeKCTy Kaga AreHT notnvwe unv Ha ApPYrn HauYuMH MPOMNMCHO MOMyHW
YroBop 0 yctynawy kojy My goctase [loctojehn 3ajmogasaul n Hosu
3ajmoaaBaL,. AreHT he, y cknagy ca ctaBom (6) y Aarbem TEKCTY YMM
6yae pasymMHO M3BOABMBO MOLUTO NPUMW MPOMUCHO NOMYyHEH YroBop O
yCTynawy Koju je oumrnegHo ycknaheH ca ycrnoBuMma OBOr Yrosopa u
AOCTaBfbeH Yy CKkragy ca ycnosuma OBOr YroBopa, notnucatu Taj
YroBop o ycTynamy.

AreHT he 6uTn y obaBe3n ga notnuwie YroBop O yCTynawy KOju My
poctase [locTojehn 3ajmogasau, n HoBu 3ajmogasal, camo kaga byae
cMmaTpao [a cy CBe HeorxogHe nposepe ,ynosHaj ceor KnunjeHTta" unu
apyre cnuyHe nposepe Yy cknagy ca CBUM MPUMEHUBMM 3aKOHMMaA U
nponucuma y Besu ca NpeHocoM Ha Tor Hosor 3ajmofasua nponucHo
cnposeeHe.

CxogHo Knaysynu 21.9 (lMponopumoHanHo nnahawe kamarte), Ha
[aTtym npeHoca:

(i) MocTtojehn 3ajmopasaL, anconyTHO ycTyna HoBom 3ajmopaBuy
npaBa nNo ocHoBy ®UHAHCKjCKMX OOKyMeHaTa Koja Ccy HaBefeHa
Kao npegMeT ycTynawa y YroBopy 0 ycTynawy;

(i) Moctojehmn 3ajmogaeay ocnobahajy ce obaeesa ("PeneBaHTHe
obaBese") og cTpaHe 3ajmonpumMua u apyrux CTpaHa KpeauTHOr
apaHXmaHa HaBedeHUX Kao npeameT ocnobahawa y Yroeopy o
ycTynawy; u

(iii) HoBn 3ajmopgaBay noctaje CtpaHa kao "3ajmogaBay" n 6uhe
obaBe3aH obaBe3ama Koje Cy ekBuMBaneHTHe PeneBaHTHUM
obasesama.

3ajmogaBuM MOry KOpUCTUTU Apyre npouenype OCUM OHUX AaTtux y
oBoj Knaysynu 21.6 3a ycTynake CBOjMX nMpaBa MO OCHOBY
®urHaHcKjcknx gokymeHaTta (anv He 6e3 ogobpera 3ajmonpumMua unu
noa ycrnosom da cy y cknagy ca Knaysynom 21.5 (IMpouenypa 3a
npeHoc), kako 6u nobunn ocnobaharwe 3ajmonpumua og obaBesa Koje
3ajmogaBum  umajy  npema  3ajMonpumuy M Mpey3MMane
eKkBmBaneHTHMx obasesa og ctpaHe HoBor 3ajmogaBsLa) nog ycrioBOM
Ja cy y cknagy ca ycnosuma geduHucadmm y Knaysynu 21.2 (Ycnosu
ycTynakba unu npeHoca).

21.7 Mpumepak [MoTBpae o0 npeHocy wunu YroBopa O YycTynawy 3a
3ajmonpumua n HBC

(@)

(6)

AreHT he, uim byde npakTUYHO M3BOASBUBO HAKOH LUTO MOTRAMLIE
MoTBpAay O npeHocy unu YroBop O yCTynawy, nocnatu 3ajmonpumuy
npumepak Te MNoTBpAe 0 NpeHoCcy U YroBopa o yCTynawy.

3ajmonpumay, he, uim Oyde M3BOA/BMBO HAKOH LWITO j€ MNPUMMO
npumepak MoTBpae o npeHocy unu YroBopa O ycTynawy LOCTaBUTU
HBC-y (y3 npumepak AreHTty) nucaHy usjaBy:

(i) notephyjyhn npeHoc npaea 3ajmMogaBaua npema PuHAHCKUCKUM
AOKYMEHTUMaA, U
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(i) (ykonuko je MpUMeHMBO) KOjOM Ce daje carfiacHOCT Ha npeHoc
ob6aBe3a 3ajmMopaBaua npema PUHAHCW|CKMM AOOKYMEHTMMa 3a
notpebe n3BewTaBawa 3ajMogaBLa O NpoMeHama.

21.8 O6e3behewe npaBa 3ajmopnaBaua

(@)

Mopea Opyrmx npaBa gatmx 3ajMogaBuuMa y CcKnagy ca OBOM
Knaysyrnom 21 n He poBopgehu y nutawe npasa MUIA y cknagy ca
MWUIA rapaHumjom, cBaku 3ajmogaBal Moxe 6e3 caBeToBaka ca
3ajmonpumuem unu 6e3 HeroBe carfnacHoOCTW, Y CBakOM TPEHYTKY
HannaTuTK, YyCTYNUTN UNKW Ha Apyrn HavvH ycnoctaeutn Obesbehene
(kao konaTteparn vy Ha APYrv HauyMH) Ha CBUM UIM HEKUM Of, CBOjUX
npaeBa no cBakoM PUHAHCUJCKOM OOKYMEHTY Kako 6u o06e3begmo
o6aBese Tor 3ajmoaaBua ykrbyyyjyhn, ann He orpaHnyasajyhu ce Ha:

() cBako onTepehene, yctynawe unu gpyro O6esbehere pagu
obe3behewa oOBe3a npema degepanHumMm pesepBama  UNu
LeHTpanHoj 6aHuu; u

(i) y cnyyajy 6uno kor 3ajmogasua Koju je oHA, cBako ontepehemse,
yctynawe unu gpyro O6esbehewe opgobpeHo wmmaouuma (Mnu
MOBEPEHUKY MINW NpeacTaBHUKY Mmanaua) AyroBaHux obasesa
UnuM n3gatmx xapTuja og BPeAHOCTM of cTpaHe Tor 3ajMopaBua
kao obe3behere 3a Te obaBese n xapTuje of BPEAHOCTH,

(i) ocnm wiTO, HEe goBoaehn y NUTake ocTane CTaBOBE OBE Knay3syre
21.8, TakBo ontepehemne, yctynawe unm Obesbehere Hehe:

(iv) ocnobogutn 3ajmogaBua og 6uno koje weroBe obaeese no
®PUHAHCK|CKUM  [JOKYMEHTMMA WM 3aMEHUTM  KOPUCHUKA
peneBaHTHOr nnahawa, yctynawa wunn O6esbehera 3a
3ajmogaBua kao ctpaHy 6uno kor og PUMHAHCKCKMX AOKYMEHAaTa;
nnm

(v) 3axteBaTu ga 3ajmonpumal, u3spm 6uno kakea gpyra nnahawa
ocuM unu Beha of, OHMX Koja ce MOopajy M3BPLUUTU UK SOLENUTK
Onno KoM nuuy oncexHuja npaea O4 OHUX Koja Tpeba U3BpLUMTK
wnu gopgenutu penesBaHTHOM 3ajMogaBuy no  PUHAHCKCKMM
AOKYMEHTMMA.

OrpaHudyena ycTynawa u npeHoca of ctpaHe 3ajmogaBua HaBedeHa
y 6uno kom ®PuHAHCHCKOM [OKYMEHTY, HapouuTo Yy knaysynu 21.1
(Yctynawba 1 npeHocu op cTpaHe 3ajmogasaua), knaysynum 21.2
(Ycnoeu yctynawa wunu npedHoca), knaysynu 21.3 (HakHapga 3a
ycTynawe wunu npeHoc), knaysynu 21.5 (MocTynak npeHoca),
knaysynama 21.6 (Moctynak yctynawa) u 21.7 (Mpumepak MNoTtBpae o
npeHocy unu Yroesopa o yctynawy 3a 3ajmonpumua n HBC) ce He
npumeksyjy Ha ycnoctaerbake Obesbehera y cknagy ca craBom (a)
rope.

Ha ocHoBy wu3Bpwerwa 6uno kor ycTynawa, ontepehewa unu
O6esbehera HacTanor y cknagy ca ctaBom (a) rope, NOANOXHO 6uno
KoM Baxxehem 3akoHy, o4 AaTyma kaga je AreHT obaBeluTeH o4 cTpaHe
KOpMCHMKa TOr n3BpLUEHa 0 B1No KOM TakBOM yCTynamwy, ontepehery
unn Obesbehemny, cmaTpahe ce ga je Taj KopucHuK noctao CTpaHa kao
»~3ajmogasal” y nornegy npaesa 3ajModaBaua Koja nognaxy 6uno Kom
TakBOM M3BPLUEHY.
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MponopunoHanHo nnahawe KamaTe

Ako je AreHT obaBecTvo 3ajmoaBLa ga MOXe NPOonopLMOHanHoO Aa
pacnogervyje nnahawe kamata noctojehum 3ajMogasumma 1 Hosum
3ajMogaBuMMa Koju cy Taga noctanu 3ajmogaBum (y Be3an ca 6wuno
KakBuMM npeHocoM y cknagy ca Knaysynom 21.5 (lNoctynak npeHoca)
nnn 6uno kakeum yctynawem y cknagy ca Knaysynom 21.6 (Moctynak
ycTynawa) umju [atym npeHoca y CBakOM Cry4vajy HacTyna HakoH
AaTyma TakBux obaBeluTewa n HMje [atym nnahanwa kamarte):

(i) cBaka kamaTa uUnM HakHaga y Be3u ca perieBaHTHUM yyewhem 3a
KOjy je HaBegeHo aa ce obpayyHaBa y 0QHOCY Ha MPOTOK BpeMeHa
n garbe he ce obpayvyHaBaTu y kopucT nocrtojeher 3ajmogasua
cBe 00 anu He ykrbydyjyhu fatym npeHoca ("O6payvyHaTtn nsHoc")
n gocneBa M nocraje nnatmea [loctojehem 3ajmopaBuy (6e3
[ofaTHMX kamaTta Ha wux) cnegeher HapegHor [Jatyma nnahawba
Kamare; u

(i) npaea koja je yctynuo unu npeHeo [loctojehn 3ajMopasay, He
obyxsaTtajy npaBo Ha O6pavyHaTe m3Hoce Tako Aa, Aa 6u ce
OTKIIOHUA CBaka CyMhba:

(A) kaga OO6payyHaT M3HOCW MOCTaHy nnatMeu, TU
O6pavyHaTn usHocu ce nnahajy Noctojehem 3ajmoaasuy;
n

(B) M3Hoc nnatme HoBom 3ajMogaBuy Koju je MocTao

3ajmogasau Ha Taj gaTym 6uhe nsHoc koju 61 6rno nnaTme
Ha Taj gaH ga ce npumewyje Knayayna 21.9, anu HakoH
ogbutka ObpadyHaTUx M3Hoca.

Y oBoj Knaysynu 21.9 ynyhusawa Ha "KamaTHu nepuoa" Tymade ce
Tako aa obyxeaTajy ynyhusawe Ha 61Mno koju ayrn nepuog 3a obpadyH
HakHaga.

21.10 MWUTIA - npeHoc u cybporaumja

(@)

(6)

Ceakn op 3ajmopaBaua ce obaBesyje AreHTy M CBakoM [pPYrom
3ajmogasuy ga he ogmax no 3axrteBy AreHTa yCTYNUTU U MPEHETU Ha
MWIA 6uno koju Aeo CBoOjux NpaBa M3 OBOr YroBopa, y Mepu Yy Kojoj je
TakBO ycTynawe 3axreBaHo no ocHoBy MWIA rapaHuuvje kao ycnos
nnahawa AreHTy oa ctpaHe MUIA, a y ume 3ajmogasaua, n ga he Ha
Apyre HauvHe capahuBaTy ca AreHTOM 1 Npeay3eTy CBe TakBe Kopake
Koje AreHT 3axTeBa y nornegy ucnywena 6uno kor ycrnosa 3a 6uno
Koje moTpauBare MM NoTeHUuMjanHo NoTpaxuBake Koje je TpaKeHo
unn he OWUTM TpaxeHo of cTpaHe AreHTa, a y wume 06uno kor
3ajmogasua no ocHoBy MUIA rapaHuuje.

He poBogehu y nutarwe 6Guno wWTa WTO je CynpoTHO cagpXaHo y OBOj
knaysynu 21, 3ajmonpumal, npuxearta v carnacaH je ga:

(i) He poBopehu y nutawe npaso MUIMA kao cTuyaoua npasa,
peneBaHTHM 3ajModaBLUM MOry KOpUCTUTU OMMO Koje npoueaype
npuxesatrbmee 3a MUIA, y cBpxy ycTynawa 6uno Kojer of CBOjUX
npaesa w/vnn npeHoca O6wno kojer o4 CBOjUX MpaBa Yy KOPWUCT
MWUIA, kako je To 3axTeBaHo npema ycnosmma MUIA rapaHuuje;

(i) HakoH wTto MWIA nnatm 6unNoO KOjM M3HOC Of M3HOCa KOju
Jocrnesajy u koju ce nnahajy npema osom Yrosopy, MUTA ctehn
npaBa peneBaHTHWX 3ajMofaBaua y cknagy ca ycnosuma MUTA



225

MapaHumMje U1 npeyseTn YyCTynibeHa npaBa pesieBaHTHUX
3ajmogaBaua npema oBOM YroBopy, Koju Hehe ©uTu npegmert
Jarbe carnacHocTtu 3ajMonpumMua;

(i) y cknagy ca MUIA nonuTUKOM Koja ce reHepasnHo npuMmetryje,
HaKOH CBake TakBe cybporauuje n/vnn yctynawa, MAIA he nmatu
caMOCTariHO 1 He3aBMCHO NpaBo Aa cnpoBeae 6uno koje o npasa
nnn kopuctn (YKbyvyjyhn npaBo Ha npvMame kamarte Ha HuX) y
obumy TakBe cybporauuwje w/unu yctynawa, anu Hehe umartum
HWKaKBe AYXHOCTU wmnn obaBese Koje peneBaHTHWM 3ajmoaaBay,
nma npema un 'y cknagy ca ycnosmma OMHaHCKjCKMX AOKYMeHaTa.

3a notpebe ose knaysyne 21.10, 3ajmonpumar, he y noTnyHOCTU
capahuBaTtu y ynpasrbakby, OdyBamy U 3aITUTU UMOBUHE CTEYeHe o[
ctpaHe MWIA-e, kao u y npouecyvpakwy OuUNO Kojux npasa,
noTpaxueara, pasnora 3a Tyxby n Apyrux uHtepeca npubaBrbeHux
oa ctpaHe MUTA.

Paan nsberaBawa cymme, HujeaaH 3ajmoaasay, Hehe 6utn obaBesaH
npema oBoj knaysynu 21.10 ga npeHece nnn yctynu MUTA-n, Hutn he
Ha MUTA 6uTu NpeHeTa npaea Takeor 3ajModaBsua ga npumMu ucnnarty
O6uno Koje HakHage, TPOLIKOBA WM mM3gaTtaka Koju cy npema OBOM
YroBopy gocnenu, anu Hucy nnaheHu, noyeBwW of MPUMEHIbUBOT
AaTtyma npeHoca unuv yctynama.

22. NMPOMEHA 3AJMOINPUMLA

3ajmonpumal, He MOXe YyCTYynUTW CBOja nMpaBa HUTWU MpeHeTW CBOja npasa
unn obaeese Koje NponcTniy n3 PMHAHCUjCKMX JOKyMeHaTa.

23. YIIOrA ATEHTA U APAHXEPA

23.1 WmeHoBame AreHTa

(a)

(6)

(u)

MojegmHadHo Apanxep n 3ajmogaBal he umeHoBatn AreHta koju he
MoCcTynaTtM Kao HWUXOB 3aCTyMHUMK MO M Yy Be3an ca PUHaAHCKjCKUM
OOKyMeHTMMa.

MojegmHadHo Apanxep n 3ajmogasal osnactuhe AreHTa ga:

() wvcnywaBa gyxHocTM, obaBe3e M OArOBOPHOCTU M Oa KOPUCTU
npaea, oBnawhexwa 1 OMCKpeUnoHa npaBa koja cy AreHTy gaTta
cneumjanHo no u y sean ca PMHaHCUCKUM OOKYMEHTUMA, Kao U
6uno koja gpyra nosesaHa npasa, MoryhHocTu, oBnawhewa u
ANCKpeunoHa nNpasa;

(i) komyHunumpa ca MUTA y Be3n ca OUHAHCKJCKUM AOKYMEHTMMa Y
Ja yornwTeHo noctyna y keroso ume y sean ca MUMA-om u MUTA
rapaHumnjom; un

(iii) nocTyna y Heroso ume y Be3un ca burno Kojum noTpaxuBaweM, Kao
n oa npuma éuno koje nnahawe y Be3n ca MUIA rapaHumjom.

Ceaku 3ajmogaBal, HeornosvBOo WMMeHyje AreHTa Kkao CBOr
nyHoMohHuka 3a notpebe:

(i) wsBpwasawa MUIA rapaHuvje y ume 1 3a padyH peneBaHTHUX
3ajMofgaBaua, y CBakom criyyvajy y dopmMu TakBOr AOKYMEHTa of
JaTyma oBor YroBopa; u

(i) obaBrbara AyxHOCTM, obaBe3a M OAroBOPHOCTU M OCTBapuBaha
npaea, oBnawherwa 1 OUCKpeUnoHMX nNpaea Koja cy gaTta AreHTy
nog MUIA rapaHuujom y cknagy ca HkeHUM yCnoBuma,
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noA ycroBoM Aa HuWTa y oBoM cTaBy (4) Hehe go3sBonutn AreHTy ga
n3Bpwn GUNO KOju OOKYMEHT, carnacHoCT, ogpuuare uunu ognyky
OCUM KaKko je u3puMyuTo npeaBuvieHo Yy, unuM y cknagy ca OBUM
Yrosopom nnu MUIA rapaHumjom, y 3aBUCHOCTK Of Criy4aja.

AreHT he, ykonuko je [oOMO TakBe WHCTpyKuuje og ©6wuno Kor
3ajmogaBua vnn 3ajMofaBaua, nogHetTu notpaxusawe nog MUMA
rapaHuujom y nme Takeor 3ajMogaBua mnu 3ajMogaBaua, ogMax no
npujemy TakBmx MHCTpyKumja. AreHT he ogmax obaBecTuTn cBe gpyre
3ajmogaBue p[a je nogHeo wunM HamepaBa na MNOAHece TakBO
noTpaxusarwe y ume 3ajMogasua mnu 3ajmogaBaua Koju cy My Tako
HanoXxwnu, nog ycrnosoM Aa AreHTy Huje noTpebHa carnacHocT 6uno
Kor of, octanux 3ajMofaBaua kako 6v nogHeo TakBO NOTPaXuBahe.

MojeaMHayHo  ApaHxep u  3ajMogaBal  u3dyauma AreHTa o[
orpaHuyera cxogHo udnany 181 [pahaHckor 3akoHuka (Blrgerliches
Gesetzbuch) n cnnyHMx orpaHuyvera koja ce Ha H.era npuMekryjy y
ckrnagy ca 6uno Kojum Opyrum MPUMEHIbMBUM 3aKOHOM, Y CBaKOM
cnyyajy y 3akoHcku wmoryhoj mepu 3a TakBy CTpaHy KpeauTHOr
apaHxmaHa. CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa Koja He Moxe ogooputn
TakBo u3y3ehe obaBecTvhe AreHTa y cknagy ca TUM W, Ha 3axTeB
AreHTa, nnn he genosartu y cknagy ca ycrnosuma oBor Yroopa u/unu
6uno kojum gpyrum PuHaAHCUjCKUM AOKYMEHTOM Kako ce 3axTeBa Yy
ckrnagy ca OBUM YroBopoM W/vnn TakBuM ApyruM DUHAHCKjCKUM
AOKYMEHTOM unu goaenuTn nocebHo nyHomohje cTpaHu Koja aenyje y
HEHO MME, Ha HauMH KOju Huje 3abpareH y cknagy ca 4ynaHom 181
Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka (Birgerliches Gesetzbuch) w/vnn 6uno
KOjuM apyrum Baxxehum 3akoHuma.

23.2 WHcTpyKumnje

(a)

(6)

He poBogehu y nutawe ogpenbe Knaysyne 3.4 ([MpeaHoct MUTA),
AreHT he:

(i) ocTBapuBaTV UNKU ce cysgpxaTtu of OCTBapuBaka CBakor npasa,
MoryhHOCTK, oBnawhexwa WNU AUCKpPeLMOoHOr rpasa Koja My
npunagajy kao AreHTy y cknagy ca WHCTpyKuujama Koje cy My
aanu:

(A) cBu 3ajmogaBun, ako mepogaBHU PUHAHCUICKM LOKYMEHT
nponucyje pga je npegmeT noAaroxaH oanyum  CcBux
3ajmogaBaua; n

(B) 'y csum gpyrum cnydajesuma, BehuHcku 3ajmogasum; u

(i) Hehe GuTM ogroBopaH 3a O6MNO KOjy pagwy (MnNM NpPonycT) ako
noctyna (Unu ce Cy3gpxm o4 NocTynawa) y cknagy ca crtasom (i)
n3Hag.

AreHt he 6utn oBnawheH og BehwuHckux 3ajmogaBaua (Mnu, ako
MepoaaBHu ®PUHAHCKJCKM [OOKYMEHT nponucyje pa je npeamer
noanoxaH oanyum 6wuno kor pgpyror 3ajMojasua  wunu - rpyne
3ajmogaBsua, og Tor 3ajmogaBua unu rpyne 3ajMogaBaua) ga Tpaxu
WHCTPYKUMje nn nojallibera CBake UHCTPYKUuje o ToMe Aa nu, 1 Ha
Koju HaumH, 6u Tpebano ocTBapuMBaTM WM Ce Ccy3gpxatu of
OCTBapuBaka CBakor npaBa, MoryhHocTn, oBnawhewa unnu
ANCKPELIMOHOT nNpaBa. AreHT ce MOXe Cy3apaTu of nocTynawa, OCum
aKko M JOK He NpUMU TakBe WHCTPyKUMWje unu nojallkera Koja je
3aTpaxwuo.
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Ocum y cnyyajy ognyka 3a Koje je nponmMcaHo fga cy npeameT 6mno Kor
apyror 3ajMogasua wunu rpyne 3ajmMogaBaua Mno  MepodaBHOM
®PUHAHCU|CKOM [OKYMEHTY U OCUM aKoO Huje CYNpOTHO HaBedeHO Y
drHaHCUjCKOM  OOKYMEHTY, CBE€ WHCTpyKuuje koje BehuHckm
3ajMogasum aajy AreHTy Hagsnagahe cBe CynpoTHE MHCTPYKUMje Koje
cy gane 6uno koje gpyre CtpaHe u 6uhe obaBesyjyhe 3a cBe CtpaHe
KpeauTHOr apaHxXmaHa.

Ocum y cnyyajy oanyka 3a koje je npegsuheHo ga oygy npegmert ouno
kor pgpyror 3ajmogaBua unu rpyne 3ajMogaBaua y cknagy ca
peneBaHTHUM  PUHAHCUJCKUM  OOKYMEHTOM M OCMM ako Yy
(puHaHCHjcKOM [OKYMEHTY Huje [pyradvje HaBedeHo, 6uno koja
MHCTPyKUMja gaTta AreHTy oa cTpaHe BehuHckunx 3ajMmopgaBaua umahe
nNpegHOCT Hag CBMM KOH(NMKTHUM MHCTpyKuujama gatum og 6uno
Koje gpyre CtpaHe n 6uhe obaBesyjyha 3a cee dmHaHcujcke CTpaHe.

AreHT ce MOXe cy3gpxaTu of nocTynawa Yy Ckrnagy ca CBakoM
WHCTpYyKUMjoM cBakor 3ajMogaBua unm rpyne 3ajmogaBaua o
npujema oawiTeTe u/unu ocurypama koje My je no heroBoj croboaHoj
oLeHn NnoTpebHo (Koje Moxe GuTu Beher oncera o4 OHOr cagpXaHor y
®PrHaHCUCKUM JOKYMEHTMMA U KOje MOXe YKIby4mBaTW akoHTauujy) 3a
CBe TpOLUKOBe, rybutke wmnv OAroBOPHOCTM KOje MOXe u3assatu Y
nocTynawy carnacHo TUM MHCTPYKUujama.

Y HepocTaTKy WHCTPyKUuuja, AreHT Moxe, genyjyhm pasymHo,
nocTtynatu (Unu ce cysapXaTtu Of MOCTynawa) OHAKO Kako cmaTtpa Aa
je y Hajborbem nHTepecy 3ajmogaBaua.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y ume 3ajmogaBua (6e3 npeTxogHo
nobujeHe carnacHocTn Tor 3ajmogaBua) y GMno KOM MpaBHOM UMK
apbuTpakHOM MNOCTYNKy KOju ce odHocu Ha 6uno koju PuHaHcmjckn
OOKYMEHT.

23.3 OyxHocTu AreHTa

(a)

(6)

Y cknagy ca crtasom () Knaysyne 23.2 (MHcTpykumje), obaBese
AreHTa npema PrMHaHCUCKUM OOKYMEHTMMA CY UCKIbYYNBO TEXHUYKE U
agMVHUCTpaTUBHE NPUPOAE.

Y cknagy ca ctaBoMm (u) ucnog, AreHT he MpOMMATHO npocrneanTu
CtpaHu opurnHan vnu Konuvjy 6uno kor JOKyMeHTa Koju je AreHTy
AocTaBrbeH 3a Ty CTpaHy oa 6uno koje gpyre CtpaHe.

He poesopehn y nutawe oppenbe Knaysyne 21.7 (ObGaeesa
AocTaBrbakba npumepka Motepae o npeHocy nnm Yrosopa o ycTynawy
3ajmonpumuy), rope HaBegeHu cTtaB (0) Hehe ce npumerMBaTU Ha
6urno kojy NoTBpaa o npeHocy Uy Ha Buno Koju YroBop O yCTynamwy.

Ocum y cny4vajeBuMa kaga je PUHAHCUCKUM OOKYMEHTOM W3PUYMTO
yTBphHeHo cynpoTHO, AreHT Huje obaBe3aH Aa npernega unv npoBepu
NPUMEPEHOCT, Ta4yHOCT WNU MNOTMNYHOCT OUNO KOr AOKYMEHTa Koju
npocnean gpyroj Ctpanu.

Ykonuko AreHT og CtpaHe npumu obaBeluTewe Koje ce ogHOCKU Ha
oBaj YroBop, M KOjUM ce oOnucyje cnyyaj Heucnywewa obaBesa,
obaBe3aH je Aa npomnTHO obaBecTn CTpaHe KpeaUTHOr apaHXmaHa.

Ykonuko AreHT gohe o casHawa O Hennahawy 6uno kojer msHoca
rmaBHMLE, KamMaTe MIM HaKHaAEe Ha HernoBy4eHa CpencTBa Koja je no
0BOM YroBopy nnatvea npema CTpaHu KpeguTHOr apaHXMaHa (13y3eB
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AreHTy unn Apanxepy), obaBesaH je ga npomnTtHO obaBecTu ocrane
CTpaHe KpeanTHOr apaHxmaHa.

AreHT he nmaTn camo oHe AyXHOCTW, obaBe3e 1 O4roBOPHOCTM Koje cy
jacHo HaBegeHe Y. (i) PuHaAHCHjCKMM [OKYMEHTMMA Yy Kojuma ce
HaBogw da je ctpaHa; u (i) MapaHumju MUTA; n HukakBe gpyre ce
Hehe nogpasymeBaTu.

AreHT he obaBectutn 3ajmogasue n MUIA ako casHa ga je gowro go
npeeBpemMeHe oTnnate WM oTkasa Yy cknagy ca Knaysynom 8
(MpeBpemeHa oTnnarta 1 oTKasmBame).

23.4 Ynora ApaHxepa

N3yseB ako pJpyrauvje Huje wu3puumTo npeasuheHo y ®PUHaHCKjCKUM
OOKyMeHTMMa, ApaHxep Hema obaBesa 6mno koje BpcTe npema 6uno Kojoj
CTpaHu no ocHOBY MK y Be3un ca 6uno Kojum OMHaAHCKUCKMM LOKYMEHTOM.

23.5 be3s hmayumjapHnx o6aBesa

(@)

(6)

Buno kojum PnHaHCKjCKMM OOKYMEHTOM AreHT 1 ApaHXep HU Ha Koju
Ha4YMH HUCY CTEKNN CBOjCTBO MOBEpPEHMKa unu dugyumjapa 6uno kor
apyror nuua.

Hun AreHT HM ApaHxXep 3ajma Hehe ogroeapaTu HujegHoM 3ajMoaaBLUy

3a 6KNo Koju U3HOC UK NPOUTHN eneMeHT BMno Kor n3Hoca Koju je
NCTU caM NPUMUO 3a CBOj payyH.

23.6 TMocnoBawe ca 3ajMonpumuem

AreHT 1 ApaHxep 3ajma Mory npumaTtm genosvTte o, AaBaTu nosajMmuue y
HOBLY W yonwTeHOo obaBrbatv 6uno kojy BpcTy GaHkapckor unu apyror
nocroBaka ca 3ajMonpuMuUeM.

23.7 MMpaBa n guckpeunoHa osnawhekwa

(@)

AreHT moxe:

0] Aa ce ocnawa Ha 6uno Kojy TBpAawy, obaBelwTewe wnm
AOKYMEHT 3a KOju Bepyje Aa je ayTeHTMYaH, TayaH 1 ogobpeH Ha
NPUMEPEH HauuH;

(i)  pa npetnocTasu:

(A) pa je cBako ynytcTBO Koje npumnm of BehuHckmx
3ajMogaBala, cBakor 3ajmogaBua WM CBake rpyne
3ajMogaBala BarbaHO [aTto Yy cknagy ¢ ogpeabama
durHaHCHjCKUX JOoKyMeHaTa; 1

(B) ma je cBaka WHCTpyKuuja npumrbeHa o MUTA
npaBoBpeMeHO pfarta y ckrnagy ca ycnosuma MUIA
rapaHuuje; n

OCMM YKONWKO Huje npummo obaBeluTewe O Ono3uBy, TakBa
ynyTCTBa HUCY ONO3BaHa; n
(i)  ga ce ocnoHW Ha NOTBPAY CBakKor nuua:

(A) O cBakoj YMHEHWMUM UMM OKOMHOCTM 3a Kojy 6u ce
onpaBAaHO MO0 OYekMBaTW Ja je Mo3Hata ToM nuuy;
nnm

(B) p4a 10 nuue ogobpaBa cBaku Nocao, TpaHcaKuMjy, KOpak,
pagky unm cTeap,



(6)

(1)

229

Kao Ha opgroeapajyhm pokas o ToMe W y cCrniydajy y rope
HaBefdeHoM cTaBy (A) MoXe Oa npeTnocTtaBM fa je Takea
noTepAa UCTUHWUTA U TayHa.

AreHT MOXe npeTnocTaBuTM (OCMM ako je NMpuMuo obasellTere y
CYNpOTHOM CMUCIly Yy CBOjCTBY 3acTynHuka 3ajmogaBaua wnu of
MWIA 'y oksupy MUI'A rapaHuuje) pa:

0] HWje Aowrso OO Heucnywewa obaBesa (OCMM YKONMKO MMa
CTBapHO ca3Har€ Ja je HACTynuMo Crnyyaj Hencnykwewa obaBese
no Knaysynu 20.1 (Hennahame);

(i)  HujegHo npaBo, MoryhHoCT, oBnawhewe WnNu AUCKPELMOHO
npaeo koje uma 6uno koja CtpaHa nnu rpyna 3ajMogasaua Huje
nckopuwiheHo; n

(i)  cBako obaBeluTeHE UNKN 3axTeB 04 CTpaHe 3ajmonpumMua (ocum
3axTeBa 3a kopuwhewe) je peanuM3oBaHO y UME U Y3
carnacHocT 1 3Hare 3ajmonpumMua.

AreHT MOXe, y Cknagy ca WHCTpykuujama aobujeHum oa BehuHckumx
3ajmogaBaua wnn MWUIA, aHraxosaTu, nfaTUTU U OCAOHUTU Ce Ha
caBeT wnu ycnyre ©wuno Kkor agBokaTa, padvyHoBofe, nopeckor
caBeTHMKa WM Opyror CTPYYHOr cCaBeTHMKa WM CTpydhaka 3a
notpebe 3ajvwonasua n MUTA.

He poBogehu y nutawe rope HaBegeHu ctaB (U) wnm cTtae (e) y
Aarbem TEKCTy, AreHT Moxe Yy Ouno KOM TPEHyTKYy O CBOM TPOLLKY
aHraxosaTu ycnyre ©Ouno kor agBokata koju he pgenosatu kao
He3aBMCHM CaBETHWMK AreHTa (U TMME OABOjEeHO Of CBWX ajBoKaTa
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NoXeIbHUM.

AreHT ce MoOXe noysgatM y caBeTe Wnu ycryre CBMX ajBoKaTa,
padyyHoBoha, MOPECKMX CaBeTHWKa, MpoueHuTersa wunmM Apyrux
CTPYYHUX CaBETHWMKa UNn CTpyYHaka Koje je AreHT fobuo y cknagy ca
MHCTpyKuMjama BehuHckux 3ajmopgasaua u Hehe 6utn oaroBopaH 3a
Ovno KakBy LITETY, TPOLLKOBE UNu rybutke 6mno koje ocobe, 6uno koje
yMawere BpegHOCTU U OArOBOPHOCTM yonwiTe Koja 6w npousawna
N3 TaKkBOI HErOBOI OCMNakata.

AreHT Moxe nocTynaTtn y Be3u (DI/IHaHCI/IjCKI/IX AOOKyMeHaTa npeko cBor
3BaHN4YHUKA, 3arnocCrieHnxX n areHarta.

Ako ®UHaHCKUjCKN OOKYMEHT N3PUYMTO He nponucyje apyraduje, AreHT
MOXe OTKpUTW cBakoj Aapyroj CTpaHu cBaky WHpopmauwujy 3a Kojy
pa3ymMHO cMaTpa a je NpMMMO Kao areHT Nno 0BoM YroBopy.

He poBogehu y nutarwe 6uno Kojy apyry cynpoTtHy oapeaby 6mno kor
durHaHCKjCKUX OOKYMeHaTa, HU AreHT Hu ApaHxep Hucy y obaBesn ga
yYnMHe unu nponycte Aa y4uMHe OHO 3a wTa O6u onpaBgaHO MOMNu
cMaTpaTtu ga npeAcTaBrba Kplieke 3akoHa Uinv nponuca Unu KpLuexe
dwmayumjapHe obaBese unun obaBesy NOBEPILUBOCTH.

He poBogehun y nutarwe 6uno Kojy apyry cynpoTtHy oapeaby 6mno kor
®durHaHCKjckMX AoKyMeHaTa, AreHT Huje AyXaH Aa TpoLwn Unu pusnkyje
BnacTiTa cpeactsa WNM Ha [pyrM HayvH u3asoBe OuUno Kojy
PMHAHCKjCKY OArOBOPHOCT Y M3BPLUEHY CBOjUX OYXHOCTW, obaBesa
UNn 0AroBOPHOCTU UMW Yy OCTBapery CBaKor npasa, osrawherwa nnm
OUCKpEeLMOHOr NpaBa ako MMa OCHOBE [a Bepyje Aa My Huje pasyMHO
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ocurypaHa oTnnaTa TakBUX CpefcTaBa Unu NpMMepeHa oflTeTa, unm
ocurypamse, 3a TakaB PU3MK U 0ArOBOPHOCT.

3ajmonpumMad, npuxeaTa U carnacaH je ga:

0] ArenT, 3ajmogaBum unu BehuHcku 3ajmogaBum mory 6utn y
obaBe3u Aa BpLle Wnn Aa ce cysapXe oA usBpLuaBaka CBOjUX
npaea, oenawherwa M ONCKPELMOHMX MpaBa, MO OCHOBY UK y
Be3n ca PMHaHCUKjCKMM OOKYMEHTMMa, y cknagy ca 6uno kojum
MHCTpyKuMjama patmm AreHty op ctpaHe MUITA y cknagy
ogopenbama MUIA rapaHumije;

(i)  Arent, 3ajMopmaBum wunu BehuHcku 3ajmogaBuM  Hehe
n3spLuaBaTM WNM AOHOCTUTM BUNO KakBe HepasyMHe oanyke
YKOIMMKO CYy TakBe pafre Wnu OArfyke OOHeTe Yy cknagy ca
MWIA rapaHumnjoM nunu 6uno KojoMm MHCTPYKUKUjOM OaTOM AreHTy
o ctpaHe MUTA y cknagy ca ogpenbama MUIA rapaHumje; n

(i)  ceako ynyhmBawe y OBOM YroBopy Ha paghy AreHta he ce
TymaunTn Kao ynyhueawe Ha AreHTa Koju fenyje y cknagy ca
onpenbama osor Yrosopa, MUIA rapaHuunjom n 6uhe koHa4yHO
npeTnocTaBibeHO fa AreHT pgenyje y uMMe WM 3a KOpPUCT
3ajmogaBaua w/vnn BehuHcKnx 3ajMogaBaua ca MnyHUM W
Baxehum oBnawhewyrMma fa noctyna wWnNn ce y3gpxu oA
noctynawa, a 3ajmonpumay, Hehe MMaT HUKakBO MpPaBO HUTH
obaBe3y Aa AoBOAM Y NUTakwe TakBa oBnawhemsa.

23.8 OQroBOpPHOCT 3a JOKyMeHTauujy

Hn AreHT H1 ApaHXep HUCY OAroBOPHU 3a:

(a)

(6)

(1)

a[EeKBATHOCT, TAYHOCT UNM NOTNYHOCT ©mno Koje nHdopmaumje (6uno
yCMeHe unu nucMeHe) Kojy goctasum AreHT, Apanxep, 3ajMmonpumaly
unn Guno Koje Opyro nuue, a Koja je Aata y Be3n ca 6uno Kojum
®rHaHCUCKUM  OOKYMEHTOM WNU TpaHCakuujoM Koja je npegmet
®PuHaHCUjCKUX  OOKYMeHata WM CBUM  OPYrMM  CKIOMSbeHWUM,
CauMkbeHMM WAM  NOTAMCAHUM  YroBOpuMMa, AOroBopuma  unu
AOKYMEHTMMa Yy O4YeKkuBaky, No unu y Be3n ca Ouno Kojum
®drHaHCKUCKUM OOKYMEHTOM OCUM WHOpMaLMje KOjy caMn reHepuLLy;
nnm

3aKOHUTOCT, BaXkeke, NpPaBHO AEejCTBO, NPUMEPEHOCT UNN N3BPLLHOCT
6uno kor ®uHaHCKjCKMX OOKyMeHaTa unu 6uno Kor apyror yrosopa,
apaHXmaHa unv AOKYMEeHTa 3aKiby4YeHor, CaunteHOor Unn NoTnmMcaHor
y OYeKMBakby Mnn y Be3n ca 6uno Kojum PUHaAHCKCKUM AOKYMEHTOM;
nnu

cBako yTBphuBawe O TOMe fa nv cBaka MHdopMauuja Koja je garta
unn he 6utm pata 6Guno kojoj CTpaHW KpeauTHOr apaHXmaHa
npeacTaBrba jaBHy WHgopmauujyy umja ynotpeba moxe 6uTK
perynucaHa wnu 3abpaweHa MepOoAaBHUM 3aKOHOM MM NPOMMCOM
Be3aHUM 3a TProBuHy nosrawheHMM WHMoOpMaumjama vnu Ha Apyru
HaYuH.

23.9 be3 obaBe3e Hag3opa

AreHT Hehe 6uTn y obaBeaun ga ncnuryje:

(a)

Aa Inn je HacTynuo unu Huje Hactynuo 6uno koju Crniyyaj Hemcnyrwewa
obaBese;
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n3BpLUEHE, Heucnywerwe obaBe3e MMM CBAKO KplUeHe Of CTpaHe
6uno koje CtpaHe heHMX obGaBe3a MO cBakoM of PuHaHCHjCKNX
AOKyMeHaTa; unm

Aa N1 je Hactynuo 6uno koju Apyru crnydyaj HasegeH y 6Guno kom

®UHAHCKjCKOM JOKYMEHTY.

23.10 WN3y3ehe oa oAroBopHOCTU

(a)

(6)

bes orpaHnyaBawa crtaBa (0) y garbem TekcTy (M He gosogehn y
nutarwe oapenbe 6uno kor PuUHaHCKjCKUX JOKyMeHaTa, MCKIbyuyjyhu
unu orpaHunyaBsajyhm oproBopHocTt AreHTa), AreHT Hehe 6utn
04roBoOpaH 3a:

0] WTeTy, TPOLWKOBE wunu rybutke O6uno kor nuua, ymamewe
BPEAHOCTM MM OArOBOPHOCT Koja NMpov3nasu us npenysvMana
Unun HenpegysvMmama 6uno Koje pagwe npema u'y Besu ca 6uno
KOjuM QDUHAHCUCKMM OOKYMEHTOM, OCMM aKO HUCY AUPEKTHO
Yy3pOKOBaHe rpybom HenaxkoM UM HaMepHOM 3110ynoTpebom;

(i)  ocTBapmBawe UM HeocTBapuBarbe NpaBa, oBnawhexa wunu
ANCKPELMOHOr npaBa Koje My je AaTto npema unu y Besn ca
O1no kojum PUHaAHCKjCKMM OOKYMEHTOM UK OMNO KojuM Opyrum
YrOBOPOM, apaHXMaHOM WNN  OOKYMEHTOM  CKITOMSbEHMUM,
YUUHEHMM UM NOTNNCAHNM Y OYEKMBakY, NPemMa Unn y Besu ca
ouno kojum OPUHAHCKjCKMM OOKYMEHTOM, OCUMM W3 passnora
HeroBe rpybe Henaxte NN HamepHe 3noynotpebe; nnu

(i) He poBomehu y nuTtawe onwTe oapenbe crasosa (i) w (i),
WTEeTy, TPOLIKOBE unu rybutke 6Guno kor nuua, ymamene
BPEeOHOCTU UNU CBaKy OArOBOPHOCT (anu He yKIbyuvyjyhu Tyx6y
360r npeBape AreHTa) Koja Npom3nasu us:

(A) 6uno «koje pagwe, porahaja wNM  OKOMHOCTM  Koja
onpaBAaHo Huje Nog HEeroBoM KOHTPOSOM; UNn

(B) onwTux puanka ynarawa Unu gpxawa MMOBUHE y Buno
KOjoj HaanexHocTw,

YKIbydyjyhu (anv y cBakoMm criyyajy He orpaHudaBajyhu ce Ha)
CBaKy LUTETy, TpowkoBe unu rybutke 6uno Kor nuua, cBako
yMareHe BpPeJHOCTU UM CBaKy OArOBOPHOCT KOja npousnasu
n3: HauuoHanusauuvje, ekcrnponpujauuje wunu Opyrux pagku
ApXaBe; cBakor npornuca, BanyTHOr orpaHuyena, gesansauuje
nnn nykTyaumje; TPXKULWHMX YCroBa KOju YTUYY Ha U3BpLUEHE
UNU Hamupewe TpaHcakuvja unuM Ha BPeaHOCT MMOBUHE
(ykrbydyjyhm cBakm cnyyaj [lpekmpa); kBapa, rpewike wunm
HencnpaBHOCTH cBakor npeso3sa Tpehe cTpaHe,
TerneKkoMyHukauuja, KOMMjyTEPCKUX ycryra WM CUCTEMa;
NPUMPOOHMX Henoroga WnNu Bulle cune; parta, Tepopusma,
nobyHe unu pesonyuuje; WNWM LWTPajKOBaA UNN UHAYCTPUCKUX
akuuja.

HunjegHa CtpaHa (ocum AreHta) He MOXe MNOKPEHYyTU Ouno Koju
noctynak npotmB 6uno kor cnyxBeHuka, 3anocneHor wunu
npeacTaBHUKa AreHta y nornegy CBakor 3axTeBa KOju MoXe uMaTu
npema AreHTy unu no nutawy ©Ouno Kor npegysMMaka wnm
Henpeay3vMaha pagre Of cTpaHe Tor cnyxbeHuka, 3anocneHor nnu
npeacTaBHuKa y Be3n ca PuHAHCUjCKUM AOKYMEHTOM U 6uno Koju
Ccny>X6eHuK, 3anocneHn unu npeactaBHMK AreHta Moxe ce ocnawbatu
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Ha cTtaB (0) y cknagy ca Knaysynom 1.4 (MpaBa Tpehe cTpaHe) u
onpenb6e 3akoHa o Tpehoj cTpaHu.

AreHT Hehe GuTn ogroBopaH 3a 6uNo Koje Kawkewe (Mnn Guno Kojy
noeesaHy nocneauuy) y Be3n ca ynnaTtoM Ha padyH M3HOca Koju no
duHaHcKjckuMm gokymeHTMma Tpeba ga nnatm AreHTt, ako je AreHT
npeay3eo CBe HEONxo4He kKopake 4uMm je To Moryhe kako 6u
nucnowToBao nponuce wnM onepatveBHe npoueaype 6wno  kor
Npu3HaToOr KMUPUHI cuUcTemMa WM cuctema nopaBHama Koje AreHT
KOPUCTU Y Ty CBPXY.

HuwTta y oBom YroBopy He obGaBesyje AreHTa unu ApaHxepa na
N3BPLUK:

() 6uno kojy nposepy "yno3Haj ceor KnujeHta" unu gpyre npoeepe
y O4HOCY Ha 6uno koje nuue; unu

(i)  6uno kojy npoBepy y Mepu y kOjoj Buno koja TpaHcakumja 13
OBOr YroBopa Moxe 61MTK He3akoHuTa 3a 6uno kor 3ajmogasua,

3a padyH 6uno kor 3ajmogaBua M cBakum 3ajmogasal noTephyje
AreHTy 1 ApaHxepy Aa je UCKIby4MBO O4roBOpaH 3a OHe NpoBepe Koje
je obaBesaH ga cnposede M a ce He MOXe Mnoysaatu y TBpAHe Mo
nuTaky TUX NpoBepa Koje je cnposeo AreHT unm ApaHxep.

He poBogehm y nutawe O6uno kojy oapenby PuHaHCKjCKMX
AOKYMeHaTa KOjOM Ce WCKIbydyje WnM orpaHuyaBa OLrOBOPHOCT
AreHTa, oAroBopHOCT AreHTa Koja MpoucTMye U3 Unu je y Beaun ca
6uno kojum PuHaHcHjckMm AOKYMeHTOM 6uhe orpaHuyeHa Ha M3HOC
CTBapHO NpeTpnsbeHor ryéutka (kako je yTBpheHo No3nBaweM Ha AaH
Heucnyweha obaBese AreHTa WK, ako je KacHuje, Ha daH Ha Koju
HacTaje rybutak 36or TakBor Heucnywewa obaBese). Hu y kom
cnyyajy AreHT Hehe 6uTtn ogroBopaH 3a 6uno Koju rybutak npocuTa,
goodwill-a, penyTauuje, NOCNOBHUX NPUMMKA U OYEKMBAHKX ywiTeaa
nnn 3a nocebHy, KasHeHy, MHOMPEKTHY Unu nocneguyHy wrety, 6e3
ob3vpa ga nu je AreHT 6uo obGaBewTeH O MOryRHOCTU TaKBMX
rybutaka unu wreTa.

23.11 PedyHaupame TpowkoBa 3ajmoaaBua npema AreHTy

(a)

Y cknagy ca ctaBoMm (a4) Knayayne 23.7 ([paBa u puckpeumoHa
npaea), cBaku 3ajmopgasay, he (cpasmepHO cBOM yaeny Yy YKynHUM
aHraxxoBaHUM CpeacTBMMa, UMW, YKONIMKO Cy Y TOM TPeHyTKy YKynHa
aHraxxoBaHa cpefcTBa jedHaka Hynu, CBOM yaeny Yy YKynHuM
aHraXxoBaHUM CpeACcTBUMA HEMNOCPedHO Mpe HUXOBE peaykuuvje Ha
Hyny) HagokHagutn AreHTy, y poky o Tpum (3) PagHa paHa no
3axTeBy, CBakuM M3HOC TPOLLUKOBa, rybutka unn obaesesa Hactanux 3a
AreHTa (ocuMm 360r AreHTOBOr TELUKOr HexaTa UM HamepHOr KpLuesa
AY>XHOCTW) (Mnn 'y cny4ajy 6uno kor TpoLuka, rybutka n o4roBOpHOCTH
y cknagy ca Knaysynom 26.12 (MNpekug paga cuctema nnahama,
uTg.), He goeogehu y nutawe OMNo Kojy Apyry Kateropujy anu He
yKIiby4yjyhm 6uno kojy Tyxk0y 3a npesapy AreHTta) noctynajyhm kao
AreHT npema PrHAHCKjCKUM AOKyMeHTMMa (OcuM ako je 3ajmonpumal,
ncnnatno AreHta npema PMHaHCKjCKM LOKYMEHT).

CtaB (a) ce He npumeryje Ha OWMNO Koje TPOLUKOBE, rybutke u
O[rOBOPHOCTM KOje je CHOCMO AreHT rno nutamy:

(1) nponycta 3ajmonpumua ga u3Bpwu nnahawe y cknagy ca
Knaysynom 11.3 (AreHumjcka HakHaga);
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(i)  nnahawa AreHTa gaTtux y ctaBy (g) Knaysyne 23.7 (lMpaea u
ANCKpeLmoHa npaea); u

(i)  ynpaBrbawe BpeMeHOM.

3ajmonpumay, he ogmax Ha 3axTeB obewTeTntn 3ajMogaBLa Ha MMe
nnahawa koje je 3ajmogaBay, M3BpLWMO nNpemMa AreHTy y ckrnagy ca
cTaBoM (a) rope.

23.12 OcTaBka AreHTa

(a)

(6)

(e)

(r)

Y3 npetxogHo opobpewe MUIA, AreHT MOXe MNogHEeTuM OCTaBKy W
nmeHoBaTn jedHy of cBojux lMoapyxHuua kao npasBHoOr criegbeHvka
Tako wto he gatn obasewTewe 3ajmogaBuMa 1 3ajMonpumLy.

He poBogehn y nutawe rope HaBedeHu cTaB (a), AreHT Moxe
NnoaHeTM OCTaBKy, Y3 NPETXOAHO nucaHo ogobpewe MUIA, y3 oTkasHM
nepuog of Tpugecet (30) paHa ko paje  3ajmopasuMma U
3ajmonpmua, y koM cnydajy BehuHckm 3ajmogaBuu  (HakoH
KOHCcynTaumnja ca 3ajMonpumueM) MOry MMeHoBaTu crenbeHuka
AreHTa.

AreHT KOju ce nosnauu he, 3a CBOj COMCTBEHM payyH, CTaBUTU Ha
pacrnonarawe AreHTy crneabeHuky oHy AOKyMeHTauujy U eBMaeHumje u
06e36eanTn nomoh, koje AreHT crieq0eHuK MoXe pa3yMHO 3axTeBaTu
3a CBpXe u3BpLUEeHa CBOjUX yHKUMja, Kao AreHTa no OCHOBY
duHaHcnjcknx gokymeHarta. 3ajmonpumad he y poky og Tpu (3) PagHa
AaHa of 3axTeBa, HAa4OKHaAUTWM AreHTy KOju ce noBnayvm U3HOC CBUX
TpOWKOBa W u3gaTaka (YKrbydyjyhu wn npaBHe Takce) npOrucHO
HacTane NpuUnIMKoOM CTaBibaka Ha pacnonarawe Takse JOKyMeHTauumje
n eBngeHumje n obesbehnsara Takee nomohu.

AreHTOBO O6GaBellTeHe O OTKa3dy CTUYe MNpPaBHO [AejCTBO TeK Mo
MMeHoBamy crieabeHuka.

Mo nmeHoBawy cnepbeHunka, AreHT Koju ce nosnaym 6uhe paspelueH
6uno kakeBe HakHagHe obaBe3se y nornegy PMHAHCKjCKMX OOKyMeHaTa
(ocnm obaBesa geduHUCAHUX rope HasBedeHum cTaBoM (u)), anu he
My octaTu npaso y cmucny Knayasyne 14.3 (PedyHanpane TpolikoBa
AreHTy) n oBe Knaysyne 23 (u cBe areHumjcke HakHage 3a payvyH
AreHTa Koju ce noenadyn Buwe ce Hehe obpayyHasatn (M 6uhe
nnaTtmee) Ha Taj gatym). HberoB cnenbeHuk n csaka gpyra CrtpaHa
nmahe ucta mehycobHa npasa n obasese kakBe 6u umanu ga je Taj
cnenbeHuk npeobutHa CTpaHa.

HakoH koHcynTauumja ca 3ajmonpumueM, BehuHckn 3ajmogasum mory,
nytem obaBelwTerwa AreHTy, 3axTeBaT Aa AreHT fa OCTaBKy y cknagy
ca rope HaBegeHum cTtaBoM (6). Y ToM cnyuyajy, AreHT he patu
OCTaBKy Yy CKnagy ca rope HaBegeHuM ctaBom (6).

AreHT he ce nosyhu ca dQyHKuMje y cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBoM (6) (M, y Mepu y KOjOj je MpUMEHMBO, YNOXWUTU pasymHe
Hanope Aa uMeHyje npasBHor cnegbeHvka AreHTa y cknagy ca rope
HaBegeHuM ctaBoMm (6)) ako Ha gaTyM UK HAKOH AaTymMa Koju HacTyna
Tpn (3) Meceua npe HajpaHujer fatyma 3a npumeHy FATCA Be3aHo 3a
6uno koje nnahawe npema AreHty Mo OcHOBY ®UHAHCKjCKNX
AOKyMeHarTa:

(1) AreHT He oaroBopu Ha 3axTeB no ocHoBy Knaysyne 12.7
(MHopmaumje FATCA) un 3ajmonpuman, wnu  3ajMogasa
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onpasgaHo Bepyjy a AreHT Hehe 6utu (Mnn he npectatm ga
6yne) Crtpana um3yseta og FATCA Ha wnu HakoH [atyma 3a
npumeHy FATCA,;

(i)  NHdopmaumje poctaBrbeHe on cTpaHe AreHTa y cknagy ca
Knaysynom 12.7 (MHpopmauuje FATCA) ykasyjy aa AreHT Hehe
6uTtn (nnn he npectatn aa 6yae) Ctpana nsyseta og FATCA Ha
unu HakoH Jatyma 3a npumeHy FATCA; unun

(i)  AreHTt obaBectn 3ajmonpumua 1 3ajmogaBue ga AreHT Hehe
6uTtn (nnn he npectatn aa 6yae) Ctpana nsyseta og FATCA Ha
unu HakoH [latyma 3a npumeHy FATCA,

n (y ceakom cnyyajy) 3ajmonpumad, nnn 3ajmogasal, pa3yMHO BeEpYjY
na he 6utn notpebHo aa CtpaHa nsspwun Oabutak FATCA wTo He 6u
6uno notpebHo pa je AreHt CrtpaHa wusyseta oa FATCA, wu
3ajmonpumau, unu Taj 3ajMmogaead, NyTeM obaBelTEHa AOCTABILEHOT
AreHTy, 3axTeBajy Aa ce UCTu noBy4ve ca Te yHkumje. Huje notpebHo
onobpewe 3ajmonpumua 3a ycTynawe WNM NpeHoC npaea W/unu
obaBe3a AreHTa.

Ako y 6uno koM TpeHyTKy AreHT npecrtaHe fa ucnywasa ycrose 3a
nokpuhe op ctpaHe MWUIA y oksupy MWUIA rapaHumje, AreHT he
nogHeTn OCTaBKy Ha CBOje MMEHOBaH-e Yy cknagy ca OBUM YTrOBOPOM,
AaBakbeM NMcMeHor obaselTera CBUM APYrMM CTpaHama, HajMakbe
30 paHa paHvje (unu y kpahem nepuody KOju MOry 3axTeBaTtu
3ajmogasum mnu MUMA), nog ycrnoBOoM Ja HujedHa TakBa OCTaBka
Hehe GUTK edeKkTMBHA CBe OOK Ce€ HEe MMEHYje HacrnegHuk AreHta y
Ckrnagy ca cTaBom (a) n3Hag.

23.13 3ameHa AreHTa

(@)

HakoH caBeToBama ca 3ajmonpumuem n ogobperwsa MUMA, BehunHckm
3ajMogaBuM MoOry, gaBawem npetxopgHor obasewTenwa of 30 gaHa
AreHTy (Mnn y cBako goba kaga je AreHT KOMNpOMWUTOBAHW areHT,
AaBakbem obasewwTewa Yy Kpahem poky oapeheHoM of cTpaHe
BehuHcknx 3ajmMopgaBaua) 3ameHuTM AreHTa umeHoBakbeMm AreHTa
cnepbeHuka.

AreHT koju ce noenaym he (0 CBOM TPOLLKY ako je KomnpomuTOBaHU
areHT, a MHa4e O TpoLwKy 3ajMoAgaBaua) YYMHUTU AOCTYNHUM AreHTy
cnenbeHVKy TakBe OOKYMEHTE M eBUAEHUM)y U AaTu TakBy MOAPLUKY
KakBy AreHT cnegbeHuMK MOXe pasymMHO 3aTpaxutn 3a notpede
m3Bpwera CBOjUX yHKuMja Kao AreHTa no ®dUHaHCKjCKUM
AOKYMEHTMMA.

MmeHoBawe AreHTa cnegbeHvka he wumatM ydmHak of [faHa
oapeheHor y obaBeliTery Kojy cy BehnHckn 3ajmogaBum ganu AreHty
KOju ce noBnayu, nog ycrioBoM Aa ce NOoTnuvwy OHa OOKyMEeHTa Koje
MWUIA moxe pasyMHO TpaxuTu kKako Ou ce pednektoBana 3ameHa
cnenbeHvka Kao KopucHuka 3a notpebe MUIMA rapaHuumje. Og Tor
natyma he AreHT Koju ce nonadm OMTM ocnobofheH cBux Jarbux
obaBesza y nornegay ®PuHaHCHUjCKUX AOKyMeHaTa (OCUM H-EroBUX
obaBesa 3 rope HaBegeHor ctaea (0)), anm he 3agpxaTu nNpaBo Ha
kopuctu n3 Knaysyne 14.3 (PedyHavpare TpowkoBa AreHTy) u ose
Knaysyne 23 (u cBe areHumjcke HakHage 3a padvyH AreHta Koju ce
noenayn npectahe ga ce obpadvyHaBajy oa (v 6uhe nnatuse) TOr
OaHa).
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Ceakn AreHT crnegbeHnk n cse octane CtpaHe he umatm ucta
mehycobHa npaBa n obaBese Koje 61 nmane ga je TakaB cnegbeHuk
6u1o nssopHa CTtpaHka.

23.14 TMoBepsrbuBoOCT

(a)

(6)

Kaga noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa,
cmatpahe ce ga AreHT MOCTyna MpeKko CBOr cektopa, koju he 6utu
cmaTpaH ofBojeHMM cybjekTom of Owuno Kor Apyror cektopa unm
cnyxbe.

Ykonuko wmHgopmauunja byaoe npumibeHa of LpYyror cekrtopa unu
cnyxbe AreHTa, oHa MOxe OMTM TpeTupaHa kao MoBepSbMBa 3a Taj
CEKTOp unu cnyxby n cmatpahe ce ga AreHT Hema casHah€ O UCTO).

23.15 OpgHoc ca 3ajmogaBuMMa

(@)

Y cknagy ca Knaysynom 21.9 (lponopumnoHanHo nnahawe kamaTe),
AreHT MOXe TpeTmpatM cBakor 3ajMogaBua kao 3ajmogaBua
osnawheHor 3a nnahawa NO OCHOBY OBOr YroBopa KOjU noctyna
npeko ceoje KaHuenapuje ApaHxmaHa (YMecTo rnaBHe KaHuenapwuje
AreHTa, y3 obaBewTaBawa CTpaHa KpeaUTHOr apaHXmaHa ¢ BpemeHa
Ha Bpeme):

(1) KOju MMa npaBO Ha WM je OAroBopaH 3a CBaKo [JoCneno
nnahare no PMHaHCKjCKMM AOKYMEHTMMa Ha Taj AaH; n

(i)  koju uma npaBo ga NPMMKU K NOCTyrNa Mo CBakOM ObaBeLUTEHY,
3axTeBY, JOKYMEHTY MU KOMYHUKaLMjU UNN a OOHEce oasnyKy
unu TBpAkY npemMa PrHAHCUJCKOM AOKYMEHTY cacTaBibEHOM
WUN1 4OCTaBILEHOM Ha Taj AaH,

ocMm ako je HajMawe net (5) PagHux paHa yHanpeg npuMno
npeTxogHo obaBewTewe of Tor 3ajmoaaBua y CynpoTHOM CMUCHY a Y
cknagy ca ycrioBMMa oBoOr YroBopa.

Ceaku 3ajmogaBal, MoXe AaBarbem obaBeluTera AreHTy MMeHOBaTK
nuue koje he y weroBo ume npumaTn cea obaBeluTea, Nopyke,
nogaTke M OOKyMEHTa KOju ce Mopajy npegatv wnu nocrnat TOM
3ajmogaBuy y cknagy ca ®uHaHcujckum  gokymeHTuma. To
obaBewTewe cagpxahe agpece n 6pojese hakca u (M Tamo rae je
npema Knaysynun 28.5 (EnekTpoHcka KOMyHMKauuja) [03BOSbeHA
KOMyHMKaLMja enekTPOHCKOM MOWTOM MWW OpYruM  eneKkTPOHCKUM
cpencTBMMa), agpecy enekTpoHcKe nowuTe wwunu apyre nHgpopmaumje
notpebHe kako 6u ce npeHerne nHdopmaumje oBUM NyTem (a y cBakoMm
Crny4ajy HaBeCTU CeKTop unu cryxbeHuka, yKonuko ux uma, kojuma he
KOMyHuKaumja Outn ynyheHa) a wucto he ce cmaTtpatm 3a
3ajmogaByeBo obaBelTewe O 3aMeHcKoj agpecu, Opojy dakca,
CeKTopy M1 nuuy ca nocedbHum osnawhenwnma y cmucny Knaysyne 28.2
(KoHtakt nogaum) wn ctaBa (a)(i) Knaysyne 28.5 (EnektpoHcka
KOMyHukaumja) n AreHT he 6utn oBnawheH ga To nvue cmaTpa 3a
oenawheHo 3a npujem cBux obaBeluTeHa, caomnwTewa, nogartaka u
OOKyMeHaTa, Kao ga je 1o nuue 3ajmoagasall.

CBaka CTpaHa KkpeauTHOr apaHwxmaHa he y CBaKOM TpPEHyTKy
noctynatu y cknagy ca wuHcTtykumjama MUIMA u ycnosuma MUTA
rapaHuuje.

Y cnyyajy ga 3ajmogaBsay unu AreHT casHajy Aa je 3ajmonpumad unm
6uno Koja HeroBa MNOAPYXHMLA Y4YeCTBOBAO Y CaHKLUUOHUCAHWUM
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npakcama unun npawy HoBua wunu je npekpwmo MWUIA ctanHgapae
pesynTtaTta y Be3u ca lNpojekTom, 3jmoaasal, unu AreHt he:

0] ogmax o ToMme obasecTutn MUMA; 1

(i)  npemyseTn pasymHe KOpake Aa 3adpKu CBOje YrOBOPHE MpaBHE
nekose npotuMB 3ajMonpumua, Yy cknagy ca PuHaHCKjCKUM
OOKYMEHTMMa 1 61O KojuM NoBe3aHMM AOKYMEHTUMA U, aKo 1 Y
Mepn y Kojoj To 3axteBa MWIA, cnpoBege Ta npasa
(ykrbydyjyhn  OTKasmBare HenoBYyYeHUX cpegctaBa  w/wnu
ybp3an-e 3ajMoBa).

23.16 OueHa KpeguTa og cTpaHe 3ajmogaBaua

bes ytuuaja Ha ogroBopHocT 3ajMonpuMua 3a MHdopMauujy Kojy A4ocTaBwu
unn koja Oyae [oOCTaBfbeHa Yy HEroBO UMe y Be3n ca Ouno Kojum
®duHaHCUjcKUM [OOKYMeHTOM, cBaku 3ajmogasal, noTtephyje AreHty wu
Apanxepy na je 6uo n ga he n gare 6utn jeguHu ogroeopaH 3a CBOjY
COMNCTBEHY He3aBUCHY OLIEHY W UCNUTMBaHE CBUX PU3UKa KOjU HacTaHy Mo
OCHOBY MNu y Be3n ca 6uno kojum OUHAHCKJCKUM LOKYMEHTOM, YKIby4yjyhn
anv He orpaHu4asajyhu ce Ha:

(@) dwmHaHcKjcko cTame, cTaTyc M npupogy 3ajMonpumua, CBaky of
HEMOBUX OPKaBHUX MHCTUTYUKja, KopucHuka kpeguta u MUMA;

(6)  3aKOHWUTOCT, Baxkeke, NMPaBHO AjCTBO, MPUMEPEHOCT MU U3BPLLHOCT
6uno kor GMHaHCKUjCKNX AOKyMeHaTa Unun apyror yroBopa, apaHxmaHa
WM OOKYMEHTa KOjU je 3akrbyyYeH, caydnkeH WM MoTrnucaH vy
oYeKMBakby UNN 'y Be3un ca 6uno kojum [JoKyMEHTOM O TpaHCcaKuuju;

(u) Aga nu Taj 3ajmogaeay, MMa CpeacTBO MpaBHE 3alITUTE M NpUpoay M
AOMeT TOr cpeAcTBa npaBHe 3awwTtuTte npotue 6uno koje CtpaHe nnu
6uno kor oarosapajyher gena uMoBMHe NO OCHOBY UMK Y Be3un ca buno
KOjuM ®UHAHCUK|CKMM LOOKYMEHTOM, TpaHCakumMjoMm Koja je npegmert
®durHaHcKjcknx JoKyMeHaTa, unu 6uno Kor gpyror yrosopa, apaHxmaHa
UNW OKYMEHTA KOjU 3aKiby4u, Ca4yMHU UMK NOTMULLE Y OYEKMBakY, NO
OCHOBY UNK y Be3u ca b1no kojuM PUHaAHCUjCKUM JJOKYMEHTOM,; U

(B) nNpvMepeHOoCT, TaYHOCT MM NOTAYHOCT BMNO Koje MHopmauumje Kojy
o6e3bean AreHT, 6uno koja CtpaHa u 6uno koje Apyro nuue no
OCHOBY unn y Be3n ca 6uno kojum PUHAHCUCKUM [OKYMEHTOM,
TpaHcakumjom koja je npegMmeT PUHAHCUjCKMX AOKYMeHaTa unm 6uno
KOr [Opyror yrosopa, apaHXmaHa Wnu [OOKYMeHTa KOju 3aKkibyuw,
CayMHU UNU NOTNULLE Y OYEeKMBawy, NO OCHOBY WNK y Be3u ca buno
KOjuM PUHAHCUjCKUM LOKYMEHTOM.

23.17 AreHTOBO Bpeme

Buno koju um3Hoc nnatue AreHTy npema Knaysynu 14.3 (PedyHauvpare
TpowkoBa AreHTy), Knaysynu 16 (Tpowkosu n nsgaun), Knaysynum 23.9 (bes
obasese Hagsopa) u Knaysynu 23.11 (PedpyHavpare TpolikoBa 3ajMofasLa
npema AreHTy) obyxBaTuhe TpowkoBe kopuwhewa BpemMeHa AreHTa wunm
apyrux pecypca o usHoca og EYP 5.000 n 6uhe obpayyHaTto Ha OCHOBY
pasymHe OHeBHe Tapude unu no caty o 4yemy he AreHT obasectuTn
3ajmonpumua 1 3ajmogaBsue, U TO je NoBpx Ouno koje HakHage koja je
nnaheHa unu nnatnea AreHty npema Knaysynu 11 (HakHage).

23.18 OpbuTak og M3Hoca NnaTuBuUX of cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CTpaHa pfyryje Hekum W3HOC AreHTy no OCHOBY
®duHaHCKHjCKUX OOKymeHaTa, AreHT Moxe, MowTo Aa obaBelTewe TOj
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CtpaHu, ogyseTn cCymy Koja He npemallyje To AyroBawe of 6wuno kor
nnahawa npema T10j CTpaHu koje 6u AreHT nHave 6no obasesaH aa U3BpLIK
Nno OCHoBYy ®UHAHCUjCKMX OOKyMeHaTa WU WUCKOPUCTM TakBy CymMy 3a umm
npemMa HakHagn wusHoca koju ce Aayryje. Y nornegy PUHaAHCKHCKMX
AOKyMeHaTa, cmaTpahe ce kao fa je Ta cTpaHa MpuMuna CBakuM W3HOC
OQy3eT Ha Taj HauWH.

23.19 Tpewkom nnaheHu nsHocu

(a)

(6)

(B)

Ako AreHT nnatu Heku musHoc apyroj CtpaHm u AreHt oGaBectu Ty
CrtpaHy pa je TakBa ynnata 6una norpewHa ynnata, oHga he CtpaHa
KOjoj je Taj M3HOC NnaTno AreHT Ha 3axTeB BpaTUTK UCTU AreHTy.

Hu:
0] o6aBe3e 6umno koje CtpaHe npema AreHTy; HUTK

(i)  npaBHa cpeacTBa AreHTa, (6e3 063upa Aa Ny NPOUCTUYY N3 OBe
knaysyne 23.19 unu Ha HEKM Opyrn HavvH) KOja ce odHoce Ha
MorpewHry ynnaty Hehe 6GuTn noa yTuuajem og cTpaHe duno Kor
YyMHa, NponycTa, NuTaka Unu cTeapu Koja 6u, ocum oBor cTtaBa
(6), morna ymamwutn, ocnoboantn nnu ctBoputh npeaybehere
owuno kojy TaBky obaBe3sy unmn npaeHo cpeacTteo (6e3 0ob63mpa ga
cy AreHT unu 6uno koja gpyra CtpaHa 6unu ynosHaTtu ca Tume).

Cea nnahatba koja CtpaHa Tpeba ga u3Bpwn ka AreHty (6uno ga cy
M3BpLleHa y ckragy ca oBoM kKnaysynom 23.19 unm Ha Hekn apyru
HauyMH) a koja ce ogHoce Ha [MorpewHy ynnarty, 6uhe obpadvyHaTa u
n3epweHa 6e3 (cnobogHa m 6e3 mkakBux ogbuTaka) nopaBHama Unu
NPOTMBMNOTPaXKMBaH-a.

Y oBom yroeopy, "MorpewHa ynnarta" o3Ha4yasa nnahawe nsHoca oj
cTpaHe AreHTa gpyroj CTtpaHu, a 3a koje AreHt (no cOncTBeHOM
Haxofheny) yTBpAM Aa je U3BPLLEHO IPELLKOM.

23.20 Mpernep ookymeHaTa

He goBogehu y nutawe obaBese areHTa no ocHoBy MUIA rapaHuuje:

(a)

OLrOBOPHOCT areHTa 3a nperneqn 6uno Kor 3axrteBa 3a kopuwhene
cpencrasa, notpebHor AokymeHTa wunm Guno Kor gpyror SOKyMeHTa
KOju je npummno y Be3n ca Guno kojuMm 3axTeBOM 3a Kopuwhene
cpeactaBa  wunum  noTpebHor pgokymeHta 6Ouhe orpaHuMyeHa Ha
yTBphnBame Aa je TakaB AOKYMEHT y OCHOBU (MW, YKONMKO BUNO Koju
TakaB AOKYMEHT HUWje U3gaT caMo Ha EHrNIeCKOM je3uKy, HheroB npesos,
Ha eHrnecku jesuk U keroea Bepaunja Koja ce nojabrbyje y OCHOBU) Y
cKragy ca HeroBvm Ornmcom;

HuWjegHa CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Hehe 6uTn y obaBes3u ga ce
pacnuTyje, HUTK he GUTM oaroBopHa 3a BanuAHOCT, UCTUHUTOCT UMK
ayTeHTUYHOCT ©Ouno Kkor 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacrasa,
notpebHoOr AoKyMeHTa unu 6uno Kor Apyror AOKYMEeHTa Koju je
npumuna y Besn ca 6uno Kojum 3axTeBoM 3a kopuwhewe cpeacrasa
nnu NoTpedbHMM AOKYMEHTOM, HUTU 3a BUNO Kojy oA n3jaBa HaBedeHUX
y HUMa;

CBaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa MOXe padvyHaTu Ha TayHOCT
Ouno koje msjaBe cagpxaHe Yy 3axTeBy 3a kopuwhewe cpencrasa,
noTpebHOM AOKYMEHTY 1nn 61O KOM OPYroM AOKYMEHTY NPUMIbEHOM
y Be3an ca Ouno KojuM 3axTeBOM 3a Kopuwhewe cpeacraBa unu
noTpebHUM JOKYMEHTOM,; U
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HWjeQHa cTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa Hehe 6uTn ogroBopHa 3a 6uno
KOju 3acToj y AaBawy GUNo Kor 3ajma, Koju npousunasu 3 3axteBa
MUTFA  wnu cTpaHe KpeaAUTHOr apaHXmaHa O Jokasy wunu
OOKyMeHTaumju, kako 6u ce yeepunu ga he MWIA rapaHumja 6utu
NpUMeHIbLMBA Ha Taj 3ajaMm.

23.21 MWTI A rapaHumja

Ceakun 3ajmogaBau noTephyje peneBaHTHOM AreHTy ga:

24.

25.
25.1

(a)

(6)

()

na My je goctaBibeHa konvja MATA rapaHumje n ga je m3spumo (u
HacTaBuhe a BpLIN) COMCTBEHY He3aBWUCHY uctpary u npoueHy MUMA
rapaHuuje;

AreHT je 3akibyumo unu he 3sakwyuntn MWUTA rapaHuuvjy y ume
3ajmogasaua (M patudukyje npuxsatawe MWIA rapaHuuje kojy je
AreHT Beh npuMxBaTuo y CBOje UMe);

AreHty n MUIMA-n cy poctaBrbeHe cBe MHpopMauuje Koje je of Hera
Tpaxno AreHT kako 6u AreHT morao ga yhe y MUTA rapaHuujy;

cBe WHopmaumje koje oaje AreHty y Besn ca MUIA rapaHumjom cy
TayHe, NOTNYHE U aXypHe N He obmatmsyjy;

CBe usjaBe n rapaHuuvje gate unm koje he AreHT (y HeroBo nme) gatm
MUTA-n y MUTA rapaHumju cy 6une unu he 6utn uctuHuTe y CBUM
MaTepujanHuM acrnektMMa Ha [aH Kaja Ccy TakBe wusjaBe wnu
rapaHuuje gate, y Mepu y Kojoj 3ajMogaeal, je CBeCTaH; n

cBaka KOMyHukaumja msmehy wera m MWUMA-e y Bean ca MUTA
rapaHumjom unu 6uno KojuM UHaAHCUCKUM OOKyMeHToM 6Guhe
obaBrbeHa nNpeko AreHra.

NMOCNOBAHKE CTPAHA KPEAUTHOI APAHXMAHA

HwjeaHa ogpenba osor YroBopa Hehe:

(a)

(6)

(u)

yTruaTtn Ha npaso 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXXMaHa Aa ypeaum
cBoje nocrnosawe (y norneay lMopesa unu octanor) Ha 6uno Koju
Ha4YMH Koju cmaTpa NpMMepeHUM;

obasesaTtn 6uno kojy CTpaHy KpegouTHOr apaHXxmaHa fa npevcnuta
unu 3axTeBa OUNO KOjU KpeauT, Onakwiuuy, onpaliTawe gyra wunm
oTnnaTy Ha Koje MOXe umaTu NpaBo unm npevcnuta obum, pegocnen
unun BpcTy Guno kor 3axTesa; Unm

obasesatn 6uno kojy CtpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa ga obenopaHu
6uno kojy nHdopmauujy koja ce Tuye HeHor nocroBawa (nopeckor
unu gpyror) nnmn 6uno kojux obpadyHa Koju ce ogHoce Ha lNopese.

NPEPACIMNOAENA METHLY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXXKMAHA

Mnahawa CtpaHama KpeaAUTHOr apaHXmaHa

Ako CtpaHa kpeguTHor apawxmaHa ("HannaheHa CtpaHa kpeauTHor

apaHxmaHa") npyMy unum Hannatm 6uno Koju M3Hoc oa 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 25.6 (MexaHusam rinahara) ("HannaheHn nsHoc") n
pacnopean Taj M3HOC Ha nnahakwe gocneno no OocHOoBY ®PUHAHCUCKUX

(a)

OoKymeHaTta, Taga he:

HannaheHa CtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa y poky og Tpu (3) PagHa
AaHa obaBecTuTn AreHTa o getarbuma npujema Te HannaTe;
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(6) AreHT yTBpPOMTM da nu Npumakwe unu Hannata Hannahene CtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa npenasum M3Hoc koju 6u CTpaHu KpeauTHor
apaHxmaHa 6vo nnaheH ga je npumare UM Hannata u3BpLleHa nnu
cnpoBefeHa of cTpaHe AreHTa wunu pacrnopeheHa y cknagy ca
Knaysynom 25.6 (MexaHu3am nnahamsa), He y3umajyhu y 063np 6uno
kakaB usHoc [lope3a koju 6u 6uo obpadvyHaT AreHTy y Be3u ca
npyMareM, HannaToMm Unn pacnoaenom; u

(u) HannaheHa CtpaHa KpeauTHoOr apamxmaHa he y poky og Tpu (3)
PagHa paHa of 3axteBa AreHTa nnatutu AreHTy nsHoc ("3ajegHnyko
nnahawe") jegHak TOM NPUMUTKY UM YMakeH 3a GUIo Koju n3Hoc 3a
Koju AreHT yTBpaM Aa Moxe 6uTtu 3agpxkaH og HannaheHe CtpaHe
KpeOuTHOr apaHXmaHa kao HeH yaeo y 6uno kom nnahawy koje ce
BpLwK y cknagy ca Knaysynom 26.7 (HenumuyHa nnahara).

25.2 Tpepacnogena nnahawa

AreHT he Tpetnpatn 3ajegHuydko nnahawe Kao da je U3BpLUEHO o CTpaHe
3ajmonpumua 1 pacnogenuhe ra CtpaHama KpeguTHOr apaHxmaHa (ocum
HannaheHoj CtpaHn kpeguTHor apaHxmaHa) ("3ajegHuyko nnahawe") y
cknagy ca Knaysynom 26.7 (JenumuyHa nnahama) npema obaBe3ama
3ajmonpumua.

25.3 [paea HannaheHe CtpaHe KpeAUTHOr apaH)XXMaHa

MowTo AreHT no Knaysynu 25.2 (lpepacrnodena nnahara) npepacnogenm
nnahawe koje je 3ajmonpumar, wu3Bpwmo npema HannaheHoj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y mefycobHom ogHocy 3ajmonpumua n HannaheHe
CTpaHe kpeauTHOr apaHxmaHa, cmatpahe ce ga 3ajmonpumal, Huje nriaTtmo
neo HannaheHor nsHoca koju je jegHak 3ajegHuykom nnahary.

25.4 TpeuHayvyewe npepacnogene

Ako 6uno koju aeo 3ajegHudkor nnahanwa kao npumara unu nospahaja og
cTpaHe HannaheHe CTpaHe KpeAMTHOr apaHXmaHa ucra noctaHe obasesHa
Aa ra spartu, na 1o 1 U3BpLuK, Taga he:

(@) cBaka CTpaHa KpeaWTHOr apaHXMaHa koja je y4yecTBoBana Yy
npepacnogenu, no npujemy AreHToBOr 3axTesa, NMnaTtutu AreHty 3a
padyyH HannaheHe CTpaHe KpeaWTHOr apaHXMaHa W3HOC Koju je
jegHak ogroeapajyhem ydewnhy y 3ajegHunykom nnahawy (3ajegHo ca
M3HOCOM KOju je HeonxogaH ga ce pedyHampa Hannahena CrtpaHa
KpeauTHOr apaHXXMaHa 3a CBOj Cpa3MepHu yaeo y 6uno KoM M3Hocy
kKamate Ha 3ajegHuyko nnahawe Koju je oHa obaBesHa ga nnatu)
("PeaucTpubymnpanm nsHoc"); u

(6) Y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua n csake CTpaHe Koja yvecTByje y
pacrnogenun, cmatpahe ce kao ga 3ajmonpumal, Huje nnaTmo M3HOC
jegHak ogrosapajyhem PeguctpmnbympaHom nsHocy.

25.5 MWUsyszeumn

(@) Osa Knaysyna 25 Hehe ce npumewmBaTh y OHOj Mepu Yy KOjOj
HannaheHa CTtpaHa kpeguTHOr apaHXmaHa He 61, no ussplery 6uno
Kor nnahawa y cknagy ca osom Knaysyrnom, mmana BanugHo u
N3BPLUMBO NOTpaxunsake y ogHOCy Ha 3ajmonpuMua.

(6) HannaheHa CTpaHa kpeguTHOr apaHXMmaHa Huje obaBesHa ga ca 6uno
Kojom gpyrom CTpaHOM KpeauTHOr apaH)XmMaHa pacnogenu ouno koju
N3HOC KOjU MPUMU UM HanmaT No OCHOBY CYACKOr UK apOutpakHor
MOCTYynKa, ako:
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@ je obasectuna gpyry CTpaHy KpeauTHOr apaHXMaHa O npaBHOM
nnun apbuTpakHOM NOCTYNKY; U

(i)  je Ta gpyra CTpaHa KpegUTHOr apaHXMaHa umarna npunuky aa
y4yecTByje y TOM MpaBHOM UNu apbuTpaxHOM NOCTYMKY anu Huje
Tako YYMHMNA HAKOH LUTO je TO MocTano pasyMHO M3BOAbLMBO
no npujemy obaBeliTera, a HUje NOKPeHyna oABOjeHN NpaBHM
NN apbuTpadkHM NocTynak.

25.6 MUTA

MWIA he 6utn nsyseta og ose knaysyrne 25.6 u cBMx gpyrux ogpeadu oBor
YroBopa y Be3u ca npepacnogenom HannaheHnx nsHoca.

26. MEXAHU3MU NMNTAHRAKBA
26.1 TMnahawe AreHTty

(@) Ha ceakn gatym kaga je 3ajmonpumay, nnm 3ajmogasal, o6aBesaH Aa
n3ppwun nnahawe no PuHaHCKMjcKkOM OOKYMeEHTy, 3ajMonpumad, unu
3ajmogaeal he UCTO CTaBUTK Ha pacnonararwe AreHTy (OCMM aKko Huje
apyradmnje HasHayeHo y PUHAHCUjCKOM AOKYMEHTY) Y BPEeOHOCTU Ha
JaTym gocneha y OHO BpeMe M y OHUM CpeacTBMMa 3a Koje AreHT
yTBpOM da Ccy Yyobu4yajeHn y MOMEHTY u3Mupewa TpaHcakuuje y
peneBaHTHOj BanyTu y MecTy nnahatba.

(6) Mnahawe he GUTM M3BPLUEHO HA payyH Yy rMaBHOM (PUHAHCKjCKOM
LEHTPpY Y 3emMibu Te BanyTe (Mnv ako je y nuTawy eBpo, Y rMaBHOM
PMHAHCKCKOM LEeHTPY Yy 3eMrbu Ynanmum unu JIoHgoHy, Kojy HasHa4um
AreHT) KOf GaHKke KOjy AreHT, y CBakoM Criyyajy, HasHauu.

26.2 Pacnopgena op ctpaHe AreHTa

Ceako nnahawe koje AreHT npumu no [OKymMeHTMMa O (PMHaHCMpawy 3a
apyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysynom 26.4 (Pacnodena
3ajmonpumuy) n Knaysynom 26.5 (llospahaj ninaheHoz usHoca u nnahare
yHarped) uiam Oyae vM3BOASBMBO MO MpujeMy, CTaBUTW Ha pacnonarawe
CTtpaHu Koja je onawheHa ga npumun nnahawa y cknagy ca oBMMm YroBopom
(y cnyyajy 3ajmogaBua, 3a padyH HeroBe KaHuenapuje KpeguTHor
apaHXxmaHa), y KOpucT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHauu y obaseluTemny
AreHTy paTtom HajkacHuje net (5) PagHux paHa paduje kog GaHke Kojy
CTtpaHa Ha3Haun y rmaBHOM (OUHAHCUCKOM LEHTPY Y 3eMibM Te BanyTe (unu
aKo je y NuTamwy eBpo, Y MaBHOM (PMHAHCUjCKOM LEHTPY Y 3eMribu YnaHmum
unu JIoHOOoHY, KOjy Ha3Haun AreHT) Koa GaHke Kojy AreHT, y CBakoM cry4ajy,
HasHauu.

26.3 Pacnopena Kopuwheha cpeacraBa

3ajmonpuman, Heono3mBo u 6e3ycrnoBHo osBnawhyje n ynyhyje AreHta ga
ynnaTtu cpeactea 6uno kor Kpegnta 3ajmonpumuy y cknagy ca 3axteBoMm 3a
Kopuwhewe cpeactasa ynyheHom WaBohauy npojekta 3a AUMPEKTHO
nnahawe TpoLkosa lNpojekra.

26.4 Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT Moxe (y3 carnacHocT 3ajmonpumua vnn y cknagy ca Knayasynom 27
(MMopasHar-e), Aa npuMeHn BUNo Koju N3HOC Koju je NpuMmno 3a 3ajMonpumua
y CBpxy nnahawa (Ha gatym u y BanyTu 1 cpeactsuma npujema) 6uno kor
N3HOoCca Koju 3ajmonpumal gyryje no ocHoBy PUHaAHCU|CKMX SOKYMeHaTa nnm
3a KYMOBMHY UK 3a CBPXY KyrnoBmHe BUMO Kor nsHoca y 6uno kojoj sanytu
koja he 6UTK NpyMer-eHa Ha Taj HauYuH.
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26.5 TMospahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpen

(@)

Kapa Hekn nsHoc tpeba ga ce nnatn AreHTy no ocHoBy PUHAHCKjCKUX
JokymeHaTta 3a Heky apyry CtpaHy, AreHT Huje AyXaH fa nnatu Tqj
n3Hoc Toj apyroj CtpaHu (M ga 3akibyuy uUnm m3spLum 6uno kakas
noBe3aHu BarnyTHM YroBop) AoK He Byae y moryhHoCcTu Aa yTBpAun ca
curypHowhy Aa je cTBapHO M NpYMMO Taj N3HOC.

Ocum ako ce npumetrbyje cTaB (U) Y Aarbem TEKCTY, ako AreHT nnatum
n3Hoc gpyroj CtpaHn a gokaxe ce da je 7o 6uo cnyyaj kaga AreHT
HWje cTBapHO nNpumuo Taj u3Hoc, oHaa he CTpaHa Kojoj je AreHT Taj
n3Hoc (unu cpepctea gobujeHa n3 GuNo KOr noBesaHor yrosopa O
pa3MeHu) NnaTMo Ha 3axTeB pedyHOMpaTM UCTU AreHTy 3ajedHo ca
KamaToM Ha Taj U3HOC oA Aatyma nnahawa 0o gatyma npujema of
AreHTa, npema AreHTOBOM obpadyHy y koju he OuTU yKIbyyYeHu
HEroBM1 TPOLUKOBWN HOBYaHMX CpeacTaBa.

YKONMKO je areHT cnpemMaH ga CTaBuM Ha pacnofiarawe CpeactBa Ha
padyH 3ajMonpuMmua npe Hero wTo o J3dajModaBaua npumu Ta
cpeactBa, ako My Mepu Yy Kojoj AreHT cTaBM cpenctBa Ha
pacrnonarake anu noTomMm He NpMMKU 1UcTa cpeacTea of 3ajmonpumua
Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

(1) 3ajmonpumau he Ha 3axTeB pedyHOMpPaATH Taj U3HOC AreHTy; n

(i)  3ajmopgaeay umnja cpenctea cy Tpebana ga 6yay cTaBibeHa Ha
pacrnonarake UM yKonuko je 3ajMogdaeal npornyctuo TO Ada
ypaan, 3ajmonpumau, he Ha 3axTeB ucnnatuTn gatM M3HOC
AreHnTy (kako je noTtBpheHo og cTpaHe AreHTa) uame he ce
AreHT obewTeTUTN 3a CBe TPOLUKOBE (OUHAHCMpaha Koje je
CHOCMO Kao pe3ynTaT wucnnate pare cyme npe npujema
cpefcTtea of cTpaHe 3ajmogasua.

Ako AreHT nnatm wusHoc Aapyroj CTtpaHu wn AreHT yTBpAM Mo
COMCTBEHOM Haxohewy [fa je Taj u3Hoc nnaheH rpelwkoMm, oHaa
CTtpaHa K0joj je AreHT nnaTno Taj usHoc he Ha 3axTeB AreHta BpaTuTh
UCTUK 3ajeQHO ca KamaToM Ha Taj U3HOC of AaTym nnahawa oo gatyma
npujema of ctpaHe AreHTa, uspayyHat of cTpaHe AreHTa, Ha Ha4uH
0a uspakaBa Herose TPOLLKOBE.

26.6 KomnpomutoBaHu AreHT

(@)

(6)

Ako y 61no kom TpeHyTKy AreHT noctaHe KomMnpoMWTOBaHW areHT,
3ajmonpumay, unu 3ajmogasal, Koju je AyXaH Aa usBpln nnahawe
AreHTy npema PuHaHCUjCKUM OOKYMEeHTUMa y cknagy ca Knaysyrnom
26.1 ([Mnahae Az2eHmy) MOXe yMeCTO Tora nnatutu OUPEKTHO
Tpa)KeHOM npvmMaouy (npumaoumnma).

CtpaHa koja je usBpwwuna nnahawe y cknagy ca oBoMm Krnaysynom
26.6 6Obuhe ocnoboheHa peneBaHTHe ob6aBe3e nnahawa npema
drHaHCUCKUM JOKYMEHTUMA.

26.7 [OenumnyHo nnahamwe

(a)

Ako AreHT npumn nnahake Koje je HeJOBOS/bHO Oa Ce M3MUPE CBU
M3HOCWU KOjU Cy Y TOM MOMEHTY NnaTtMBu W JOCMenu of cTpaHe
3ajmonpymua no ocHoBy ®PUHaHCKjCKUX JokymeHaTta, AreHT he
NnpPUMEHNTM TO nNnahakwe Ha obasese 3ajmonpumua No PrMHaHCKMjCKOM
AOKYMEHTY cneaehum peaocneaom:
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(1) npBO, 3a WM npemMa nponopuMoHanHom nnahakwy 6uno Kor
HennaheHor wm3HoOca kKoju fOyryje AreHTy Mo  OCHOBY
®PurHaHCKHjCKUX [OKYyMeHaTa;

(i)  @pyro, 3a unu npema nponopunoHanHoMm nnahawy 6MnNo Koje
jocnene a HennaheHe Kamarte, HakHaZe uUnyM NpoBusnje npema
OBOM YTOBOpY;

(i)  Tpehe, 3a unu npema nponopumoHanHom nnahakwy 6unNo Koje
pocnerne a HennaheHe rnasHuLEe NpemMa 0BOM YroBopy; 1

(iv) 4veTBpTO, 3a UNKM NpemMa NPoNopuUnoHanHoM nnahawy 6muno kor
apyror gocnernor a HennaheHor usHoca npema ®PuHaHCUCKUM
OOKyMeHTMMA.

(6) AreHT he, ako My TO Hanoxwu 3ajmogaBal, W3MEHUTU pepocnen
npensuheH y rope HaBegeHOM cTaBy (a).

(u) Tope HaBegeHn cTtaBoBu (@) u (6) MMajy NPBEHCTBO Hag GUIIO KOjOM
anponpujaumjomM ynnaTta koje 3ajMonpumMal; MOXe MMmatu.

(m) Osa Knaysyna 26.7 ce Hehe npumeruBaTn Ha 6uno koje nnahawe
AreHTy of cTpaHe MUTA y Beaun ca noTpaxunsarwmma no ocHosy MUTA
rapaHuuje.

26.8 bBbe3 nopaBHaka oA cTpaHe 3ajMonpumMua

CBa nnahawa koja Tpeba pa wm3Bpwu 3ajmonpumar, MNO  OCHOBY
®duHaHcKHjckuMm  gokymeHTMMa 6uhe obpadyHaTa wn um3BpweHa 6e3 (u
ocnobofleHa M umcta o4 cBakor oabuTka) MopaBHawa UK
NpPOTMBMNOTPaXMBaH-a.

26.9 PapgHu paH

(@) Ceako nnahawe no ocHoBy PMHAHCUCKMX OOKYMeHaTa Koje gocrnesa
Ha n3BpLUEHE Ha AaH Koju Huje PagHun gaH 6uhe naeplieHo cnepeher
PagHor paHa wvctor kanengapckor Meceua (yKONMMKO MocCToju) wnu
npetxoaHor PagHor gaHa (YKONMKO He NocTojn).

(6) Tokom 6uno kor npogyxeTka poka gocneha 3a nnahawe GMNO Koje
rmaeHuue nnn HennaheHe cyme no oCHOBY OBOr YroBopa, kamara je
nnatuea Ha rnasHuuy unn HennaheH M3HOC No cTonuM NNaTWUBOj Ha
npBoGuTHN gaTym gocneha.

26.10 Banyra padyHa

(@) Y cknagy ca ctasosuma (6) u (u) y Aarbem TekcTy, BanyTta kpegutHor
apaHXmaHa je Banyta obpadyHa u nnahakwa CBakor M3HOCA KOju
gocneBa M Koju 3ajmonpumal, gyryje no ocHoBy 6wuno kor
®durHaHCKjckMX OKyMeHaTa.

(6) Caako nnahawe y nornegy TpoLlKoBa, m3gaTtaka wnu lNMopesa Guhe
M3BPLUEHO Yy BanyTu Yy K0joj Cy TPOLIKOBU, nsgaum v Nopesn HacTanu.

(u) Bwno kKoju M3HOC McKkaszaH M NnNaTuB y BanytTu koja Huje BanyTta
KpeauTHOr apaHxmaHa 6uhe nnatve y TOj Apyroj BanyTu.

26.11 MNpomeHa BanyTe

(@) Ocum ako HMje 3aKOHOM 3abpaH-eHO, YKOMNMKO LeHTpanHa 6aHka 6uno
Koje 3emsbe MnpusHaje BULIE Of jegHe BamnyTe unuv BanyTHe jeauHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3emrbe, oHaa he:
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@ CBako nosvBakwe Yy PUHAHCM|CKUM [OKYMEHTMMAa Ha, U CBe
obaBe3e HacTane no OMHaAHCKjCKMM OOKYMEHTMMA Yy BanyTtu Te
apxaee OuTK npepadyHaTe unu nnaheHe y BanyTy unm BanyTHy
jeauHuLy Te 3emMibe Kojy HasHaum AreHT (HakoH KOHCcynTauuja
ca 3ajmonpumuem); n

(i)  cBakuM npepadvyH U3 jeaHe BanyTe WNW BanyTHe jeauHuUue Y
Apyry 6uhe no 3BaHM4HOM BarlyTHOM Kypcy LeHTpanHe GaHke
3a KOHBep3wjy Te BanyTe unu BarnyTHe jeauHuue Yy Apyry,
3a0KPYXXEHO Ha BULUN UMW HUXU U3HOC of cTpaHe AreHTa (Koju
nocTyna ca Ay>XHOM NaxH0M).

Ykonuko gohe go npomeHe GMNo Koje BanyTe y 3eMsbu, OBaj YroBop
he, y Mepn y kojoj To AreHT oapeau Kao HeonxoAaHo (noctynajyhu ca
OYKHOM NaxwOM W y KOHCynTaumjama ca 3ajmonpumuem) 6utn
N3MerEH paaun ycarnawasama ca onwTte npuxsaheHyM npasunvma m
TPXULUHOM Npakcom Ha PeneBaHTHOM TpXULWTY kako 6y ogpakaBao
NpoOMeHy BanyTe.

26.12 TMpekua paga nnaTHUX cMcTemMa, UTaA.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BMACTUTOj OMCKpPeuwuju) ga je gowno go
Mpeknpa paga wunu ako 3ajmonpumar, obaBectn AreHTa ga je gowno go
Mpeknpa papa:

(a)

(1)

AreHT Moxe, 1 To he n yumHMTK ako 3ajMonpumal To o4 Hera Tpaxm,
Ja ce KOHCynTyje ca 3ajmonpuMueMm pagu OoroBopa O NpoMeHama
paga vnn ynpaerbawy KpeguTHUM apaHXmaHoM koje AreHT cmatpa
noTpebHUM y AaTUM OKONMHOCTUMA;

AreHT HMje Oy>xaH ga ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMmueM y Besn ca ouno
KakBMM MpoOMeHamMa MOMeHYyTUM y rope HaBegeHOM cTaBy (a) ako, Mo
HEMOBOM MULLIbEHY, TO HUjE M3BOABMBO Y AaTUM OKOMIHOCTMMA W, Y
CBaKoM cryyajy, Hema obaBesy Aa ce carnacu ca TMM nNpoMeHama;

AreHT MoXxe aa ce KoHcynTyje ca CTpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa y
Be3n ca bmno kojom NpoMeHOM n3 cTaBa (a), anv Huje y obaeesun ga 1o
ypagu, ako, Mo HEroBOM MULIIbEHY, TO HUjEe U3BOAIBLUBO Yy AATUM
OKOJTHOCTUMA;

CBaka TakBa MpomMeHa fJoroBopeHa uamehy AreHta n 3ajMonpumua
(6e3 ob3upa ga nu je koHayHo yTBpheHo aa je pgowrno go lMpekunaga
paga) 6uhe obasesyjyha 3a cBe CTpaHe ka0 amaHgMaH Ha (Mnu y
3aBWCHOCTW Of cnydaja ogpuuawa o) ycroBe PUHAHCHCKUX
JoKkymeHaTta, He poeogehum y nutawe oppenbe Knaysyne 32
(AmaHOMaHu u odpuyar-e);

AreHT Hehe GUTKM oaroBopaH HU 3a KakBe HakHage LTeTe, TPOLIKOBa
nnu rybutaka 6uno Kom nuuy, ymarwewe BpeaHOCTU unn buno Kakey
OOrOBOPHOCT (Henaxwy, rpyby Henaxwy wunm 6uno kojy Apyry
KaTeropujy OAroBOPHOCTM, anu He ykrbyyyjyhu Tyxb6e 36or npesape
AreHTa) koja je HacTana Kao pe3yntar npegysvmaka  Unu
Henpegysumarba O6mno koje paake y cknagy ca unu y sesun Knaysyne
26.12; n

AreHT he o6aBectutn CTpaHe KpeguTHOr apaHXmMaHa O CBUM
npomMeHama 4OroBOpPEHNM Y CKragy ca rope HaBegeHuMm cTaBom (4).
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26.13 TMMnahawa AreHTy oa cTtpaHe MUTA

27.

28.
28.1

28.2

Y cnyyajy oa AreHT npumu ynnaty of ctpaHe MUIA no ocHosy MUIA
rapaHuuje, a y Be3an ca 3axTeBOM Koju je nogHeo AreHT, AreHT he npuMeHnTn
Onno Koju M3HOC ynnaTe Koju ce ogHOCWU Ha gocneny a HennaheHy kamaTty
UNu rnasHWLy, NO OCHOBY OBOr YroBopa, UCKIby4MBO Ha 3ajmogaBua vnu
3ajMofaBLe Yy uYnje nme je NOAHEO TakaB 3axTeB, MO YCNOBOM [a je TakaB
3axTeB MoOAHET y MMe BuUWIE of jegHor 3ajmogaBua, TakBa ynnaTta he ce
M3BPLWINTM CBAKOM peneBaHTHOM 3ajmodaBly cpasMepHO yaeny Tor
3ajmogaBua y TOj HennaheHoj kamaTu WNW rNaBHMLUM, OHAKO Kako je
HaBeJeHo y TakBOM 3axTeBy.

NMOPABHAHE

CtpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa MOXe mnopaBHaTM 6uno kojy aocneny
obasedy 3ajmonpumua no ocHoBy PUHaHCKjCKUX AOKyMeHaTa ca buno kojom
obaBse3om pgocnenom kojy Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa gyryje
3ajmonpumuy, 6e3 o63upa Ha MecTo nnahana, NocrnoBHMUY Koja obaBrba
KibkKerwe unu Banyty 6uno koje obasese. Ako cy obaBese y pasnmuuTnm
Banytama, CTpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa he koHBepTOBaTM OWMO KOjy
obaBe3y MO TPXMLIHOM KypCy Yy PeOoBHOM TOKy MOCnoBakwa 3a noTpebe
nopaBHaa.

OBABELUTEHLA
MucmeHa obaBewWwTewa

CBaka KOMyHMKaumja Koja ce ofbaBfba MO OCHOBY WM Yy Be3n ca
®PuHaHCKjCKUM AOKYyMeHTMMa mMopa 6uTn y nucaHoj hopmu 1, OCUM ako Huje
Apyradvje npeumsnpaHo, Mopa ce JOCTaBUTK pakcom Unm NUCMOM.

KoHTakT nogaumu

Mopaum koju ce ogHoce Ha agpecy w/vnn 6poj akca (M cekTop M nuue,
YKOJTMKO MOCTOje, Kojuma he koMmyHukaumja 6utn ynyheHa) ceake CTtpaHe 3a
notpebe GMNO KakBe KOMyHMKaLmje nnm AOKyMeHTa Koju Tpeba aa ce caynHu
UNn 4OCTaBM NO OCHOBY MUNu Y Be3n GrHaHCHjcknx AoKymeHara cy:

(@) vy cnyuajy 3ajmonpumua, MNMpBobuTHMX 3ajmofaBaua M AreHTa, OHM
HaBedeHM Y3 HMXOBaA UMEHA HA CTPaHW Ha KOjOj Ce Hanase NoTnucu; u

(6) vy cnydajy csakor 3ajMogaBua unu 6uno kor 3ajMonpumua, OHW O
Kojuma he AreHT 6utn obaBeluTeH y nucaHoj hopMmn Ha gaH unu npe
AaHa kaga noctaHe CTpaHa,

unn 6uno Koja 3ameHcka agpeca unm 6poj hakca nnm cekTop unu nuue o
yemy he CtpaHa obaBecTutn AreHta (Mnn he AreHT obaBectutn gpyre
CTpaHe, ako je NpPoOMEeHy CBOjUX KOHTaKT nojataka M3Bplmno cam AreHT)
Hajmare neT (5) PagHunx gana yHanpeg.

28.3 [OdocTtaBmbame

(@) Cma kOMyHMKaUMja UM OOKYMEHTM CauYUHEHW MMM LOCTaBIbEHU Of
CTpaHe jegHoOr nvua ApyroMm no wnu y Be3n ca PuHaHCHjCKUM
AoKyMeHTMMa 6uhe Baxehu camo:

@ ako cy nocrnatm nytem cpakca, Kag je NPUMIbEH Yy YNTIBUBOM
06nuKy; uUnu

(i) ako cy nocrnatu Kao NUCMO, Kada je OHO [OCTaBIbeHO Ha
ogHOCHY agpecy wunu net (5) PagHux paHa nowTo je
AEenoHOBaHO Yy nMowTu ca npetnnaneHoM nowTapyHOM Y
KOBEpTU agpecupaHoj Ha Ty agapecy,



(6)

(B)
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a YKONuMKO je ogpeheH cektop unnm crnykOeHMK HasHayeH Kao Oeo
nojeanHocTn agpece gate y Knaysynu 28.2 (KoHTakT nogauum), ako cy
ynyheHe TOM CeKTopy Unu cryx6eHuky.

Ceaka koMyHuKaumja kojy Tpeba obaButM nnm JOKYMEHT Koju Tpeba
JocTtaBuTn AreHTy umajy OejcTBO camMO Of MOMEHTa kag WX AreHt
CTBApHO MpuMMM a Taga caMO ako je O3HayeHo fa cy ynyheHu Ha
naxmwy cektopa unu cnyxbeHuka HaBegeHuX y3 noTnuc AreHTa Ha
CTpaHuum 3a notnuc AreHTta (unu GunNo Kor 3aMeHCKOr cektopa unu
3amMeHckor cnybeHuka koje he y Te cBpxe AreHT ogpeauTi).

Csa obaBewTewa og wnu npema 3ajmonpumuy 6uhe aoctaBrbeHa
npeko AreHra.

CmaTpahe ce pa cBa KOMyHuKaumja M [OKyYMeHTa Koja MNocTaHy
edekTMBHa, Yy Cknagy ca crtaBoBuma (a) - (u4) HakoH 17:00 catu y
MEeCTY npujema, nocTajy edpektmuBHa crnegeher PagHor gaHa.

28.4 OObaBeluTeHe O KOHTAKT nogauuMma

Oamax HakoH npomeHe apgpece unu 6poja dakca, AreHT he o0 Tome
obasecTtutn gpyre CTtpaHe.

28.5 EneKkTpoHCKa KOMyHUKaumja

(@)

(e)

Csaka komyHuKaumja nsmehy 6mno koje aose CtpaHe No OCHOBY UnNu y
Be3n ¢ PUHAHCUCKUM AOKYMEHTMMa MOXe OGUTU peanusoBaHa nyTem
eNeKTpoHCKe  MowTe Wnu  Apyrnx  enekTPOHCKMX  cpedcTaBsa
(ykrey4yjyhm anm He orpaHuyaBajyhm ce Ha noctaBrbake MCTUX Ha
6e36eaHy MHTEPHET CTpaHuLy) ykonuko Te ase CTpaHe:

0] jeaHa gpyry mehycobHo obGaBecTte y nucaHoj doopmMu O agpecu
3a notpebe enekTpoHCcke KOMyHUKauuje n/mnu 6mno Kojoj opyroj
nHcpopmaumju notpebHoj kako 6u ce omoryhuna pasmeHa TUM
cpeacTeoM; 1

(i)  jemHa ppyry mehycobHo obaBecTe O CBMM nNpoMeHama agpece
nnu 6uno Kojux Apyrnx nHdopmauuja Hajmame net (5) PagHux
AaHa yHanpe[.

CBaka enekTpoHCKa KOMyHuKauuja HaBegeHa y cTaBy (a) uamehy
3ajmonpumMua n CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa MOXe Ce peanv3oBaTty
NCKIbYYMBO Ha Ha4duH Koju je usmehy Te gBe CTpaHe OOroBOpeH u
OCMM UK CBe [OK He obaBecTe O CynpOTHOM, TO npeAacTaBrba
NpUXBaTIbMB BN KOMyHUKaLMje.

TakBa eneKkTpoHcKa KOMyHMKauuja onmncaHa y ctaBy (a) namehy 6uno
Koje aBe CtpaHe Ouhe edekTMBHaA caMoO Kaga je CTBapHO NpuUMIbeHa
(v pocTtynHa) y uuTIbMBOj] opMmKu, a y cnydajy 6uno Kkoje
eneKTpoHCKe KomyHuKaumje kojy CTpaHa ynyhyje AreHTy camo kaga je
agpecuvpaHa Ha HaudvH Koju he y Ty cBpxy ogpeauTn AreHrT.

CBaka enekTpoHCka KOMyHuKaumja koja he noctatn edektuBHa y
cknagy ca rope HaBegeHum ctasBom (u), nocre 17:00 catn y mecty y
kome CTpaHa KoOjoj je peneBaHTHa KOMyHMKaUuja nocnata wnu
yuMhseHa [JOCTYynHOM, MMa agpecy, 3a notpebe oBor Yroeopa
cmaTpahe ce ga noctaje edpektnBHa cneneher PagHor gaxHa.

Cako ynyhusawe y PMHaAHCUjCKOM AOKYMEHTY Ha KOMYHUKauUWjy Koja
ce warbe unuM npuma Ouhe KoHuunNUpaHa Tako Jda obyxBaTu
KOMYHWKaLMjy pacrornoxmsy y cknagy ca Knaysynom 28.5.
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28.6 EHrneckw jesuk

29.
29.1

29.2

(@) Caako obaBelUTeH€ JaTo NO UK y Be3n ca 6uno kojum drHaHcujcknum
AOKYMEHTOM Mopa BUTU Ha eHrMeckoM je3uky.

(6) CauM ocTanu OOKYMEHTW LOOCTaBIbEHM MO MMM y Be3n ca Guno kojum
drHaAHCKUCKMM JOKYMEHTOM MOpajy OuTK:

0] Ha EHrIIeCKOM je3unKy; Unm

(i)  yKOnMKo HMUCY Ha eHrneckom, a AreHT To 3axTeBa, Mopajy GuTK
nponpaheHn OBEepeHUM NPEBOAOM HA EHINECKM WU, Yy TOM
cny4ajy, eHrneckun npesog he nmaTtn NpeTexHy BaKHOCT, OCUM
ako ce paauM O OCHMBAYKOM AOKYMEHTY, jaBHOj UCnpaBu Unu
CNyX6eHOM JOKYMEHTY.

OBPAYYHU U NOTBPAE

[MocnoBHe Kksure

Y cBaKkOM Cnopy Winu NocTynky apobuTpaxe Koju Npouctmye u3 unm je BesaH
3a ®PuHaHCUCKM [OKYMEHT, eBUAEHTUMpaHe TpaHcakuuje Yy MOCHOBHUM
Kiorama koje Boge CTpaHe KpeAWUTHOr apaHxmaHa npegcraBrbahe
HEeCyMHUB J0Ka3 0 NUTawMnma Ha Koja ce ofHoce.

MoTBpAae u oanyke

Ceaka notepga unu oanyka CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa cTone wunwu
M3Hoca npema OGUNo koM OUHAHCKMJCKOM [OOKYMEHTY je, Yy oAcycTBy
ouurnegHe rpeLuke, koHa4yaH Joka3s 0 NMTakKMa Ha Koja ce 0O4HOCM.

29.3 Mpasuno o yrBphuBawy 6poja AaHa

30.

31.

Ceaka kamara, npoBuM3Mja uUNM HakHaga Koja ce obpadvyHaBa NO OCHOBY
duHaHCKjckMX OokymeHaTa obpadyHaBahe ce M3 gaHa y gaH Ha 6asu
CTBapHO MPOTEKNUX gaHa W roguHe og Tpu cTtoTMHe wesgecet (360) gaHa
Unu, y CBakoM Crlyvajy Kaga ce npakca peneBaHTHOr TpXuliTa pasnukyje,
OHAa y ckragy ca NpakcoM TOr TPXKULLITA.

AENMMUWYHA HALLTABHOCT

Ykonuko, y ©uno koM TpeHyTKy, 6uno koja ogpepba PuHaHCKHjCKUX
AOKymeHaTta b6yae unuv noctaHe He3akoHuTa, HeBaxeha unu Hemoryha 3a
cnpoBoherwe y 6Guno koM nornegy no 6wuno kom npaBy y Ouno kojoj
HaANEeXHOCTW, TO HU Ha KOjU Ha4nH Hehe yTuuaTh Ha 3aKOHUTOCT, BannaHOCT
HUTU MOryhHOCT cnpoBofjewa ocTanux ogapedaba Kao HW 3aKOHWUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHOCT crnpoBoferwa TakBux ogpefaba no 3akoHy 6uno
Koje opyre HaanexHOCTH.

NMPABHU NNIEKOBU U OOPULIAHA

HukakaB nponycT Aa ce M3BpLUW, HUTU Kallkere Y Bpluewy of Burno koje
CtpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa, 6uno Kor npaea Wnu npa.BHOr Iieka Mo
ocHoBYy PrHaHCUjCKMX OKYMeHaTa Hehe ce TymaunTu Kao ogpuuansa og Tor
npasa HUTU he npeacTaBrbaT HauYMH NoTBphuBara 6MNo kor PHaHCKCKUX
AokymeHata. Ognyka o notepfhuBarwy 6uno kor ®MHaHCKHCKMX OOKYMeHaTa
of ctpaHe CTpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTn BanvaHa ocum ako je y
nucaHoj copmu. MHameuayanHo wnNu OerMMUYHO OCcTBapewe Ouno kor
npaea wnuM npaBHOr rieka Hehe cnpeuuTn CBako pfarbe WM Opyro
ocTBapuBare 61no kor gpyror npasa wnu npasHor neka. NMpaea v npaBHK
nekosn npeasuheHn cBakMM  PUHAHCUCKMM  [OOKYMEHTOM pJata  cy
KyMynaTMBHO N He UCKIby4yjy Buno koja 3akoHOM 3arapaHToBaHa npasa unu
npaBHe IekoBe.
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32. AMAHOMAHU U OAPULIAKBA

32.1 Ob6aBe3Ha ogobpera

(@)

Y cknapgy ca Knaysynowm 3.4 (MpegHoct MUTIA), Knaysynom 32.2 (Cewu
3ajmogasun) n Knaysynom 32.3 (Opyra wusyseha) ceaka ogpenda
®PUHaHCKjCKUX OOKYMeHaTa MOxe OUTM u3MeweHa unu je og ke
mMoryhe opyctatM camo y3 carnacHocT BehuHcknx 3ajMogaBaua u
(ocum y Bean ca MUIA lapaHumjom) 3ajMonpumMua a cBaka Takea
n3mMeHa unn ogycrajarwe 6uhe obaseayjyhu 3a cee CTtpaHe.

AreHT MoOXe u3BpwWUTU, Y wuMme O6uno koje CTtpaHe kpeguTHOr
apaHXmaHa, Guro Kojy M3MeHy W OOMyHy W oapuvuake A03BOSbEHO
npema Knayaynn 32.

He poBopehu y nutanwe ctasose (u), (8) v (e) Knaysyne 23.7 ([paBa
W OucKpeumoHa npasa), AreHT MOXe aHraxosaTu, nnatutu wu
ocrakaTun Cce Ha ycryre ajBokaTa nNpuUnvMKoMm  yTephuBawa
AO3BOSbEHOr Ofncera M3MeHa, JornyHa, ogpuuawa unu opobpera
npema oBoM YroBOpY M HUXOBO CrpoBONeEH-e.

32.2 Cawu 3ajmogaBuu

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (3ameHa KoTupaHe ctone) nameHe n gonyHe
unun ogpuuare o 6mno kor ycrioBa PMHaAHCUCKUX OOKYMEHATa Mewa Unm
Koju ce ogHOCK Ha:

(a)
(6)

(1)
(B)

(e)

1)
()

()

aedunHuumjy "BehuHcku 3ajmogasun” ns Knaysyne 1.1. (dedununumje);

npoayxewe gatyma nnahawa 6uno kor nusHoca npema OrUHaHCKjCKUM
AOKYMEHTUMA;

ymarwbewe Mapxe wnm ymamwewne Wu3Hoca 6uno kor nnahamwa
rnaBHuLe, KamaTte, HakHaZe Uy NpPoBuM3nje Koju cy nnaTuewy;

npomeHy Banyte nnahakwa GUNo Kor maHoca npema DUHAHCUjCKUM
[OKYMEHTUMA;

nosehawe 6uMNO Kojux AHraxoBaHuMx cpeacrtaBa WNKU  YKYNHUX
aHraXxoBaHUX cpefcTasa, npoayxewe Neprnoga pacnonoXxmnsoCcTn Unu
O1no Koju 3axTeB Aa NoHuWTaBawe AHrakoBaHUX CpeacTaBa yMahsu
AHraxoBaHa cpeacTtBa 3ajmogaBaua Ha ofroapajyhu HauvMH npema
KpeanTHOM apaHXmaHy;

npomMeHy 3ajmonpumua;
nsgasake nunu nameHy MAIA rapaHuuje;

6uno kojy oapeaby wunu geduHuumjyy y 6mno kom ®PuHaHCKjCKOM
OOKYMEHTY Koju ce opgHocu Ha MWUIMA rapaHuujy unu 3a koju je
notpebHa carnacHoct MUIA y cknagy ca MUTA rapaHumjom;

oapenbe Kojuma ce n3pmnunTo 3axtea ogobpere cBux 3ajmogaBaua;

ogpenbe koje ce ogHoce Ha 3akoHe U Mponuce O caHkuMjama unu
3akoHe 0 cripeyaBary Kopynuuje; unu

Knaysyny 3.2 (llpasa u obase3ze CmpaHa KpedumHoe apaHXmaHa),
Knaysyny 6.1 (Kopuwhewe  apaHxmaHa), Knaysyny 8.1
(HesakoHumocm), Knayayny 8.7 (lMnahawe yHanped), clause 19.16
(O0pedbe MUIA zapaHuuje), Knaysyny 21 (lMpomeHe 3ajmodasaua),
Knaysyny 25 (lMpepacnogena wmefly CrtpaHama KpeauTHOr
apaHxmaHa), oy Knaysyny 32, Knaysyny 38 (MepodasHo npaeo),
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MepoaaBHO NpaBo 6uno kor PruHaHcKjckor gokymeHaTa, unu Knaysyny
40 (HadnexHocm),

Hehe 6uTK n3BpLueHe 6e3 NpeTxoaHe carnacHoCTN cBux 3ajMogasaua u, rae
je npumenssnso MUMA.

32.3 [Opyra usyseha

N3meHe n gonyHe unu ogpekHyha koje ce ogHoce Ha npaBa M obGaBese
AreHTa nnn ApaHxepa (CBako y CBOjoj dyHKUMj) HE MOry OuUTKU n3BpLUEHE
©e3 carnacHoctTn AreHTa, ApaHxxepa, y 3aBMCHOCTW 0 cry4aja.

32.4 3ameHa KotunpaHe ctone

33.
33.1

33.2

Y cknagy ca Knaysynom 32.3 (Hpyesa usyseha), ako gohe po Cnyuvaja
3ameHe KotumpaHe ctone y Be3u ca 6uno kojom KoTupaHom cTtonom 3a
BanyTy Koja Moxe 6uTtn ogabpaHa 3a notpebe Kpeguta, nameHe n gonyHe u
ogpuvuara Koja ce ogHoce Ha:

(@) obGesbehumeare kopuwhewa CyncTUTyTMBHE cTone 3a noTpebe Te
BanyTte ymecTto KoTupaHe cTtone; u

(6) () ycknahuBawe oppepaba cBux PuHaHCHUCKMX AOKymMeHaTa ca
ynotpe6om Te CyncTutyTuBHe CTone;

(i)  omoryhaBame kopuwhewa Te CyncTtutyTuBHe ctone 3a notpebde
Kankynauuvje kamaTe no OCHOBY OBOr YroBopa (ykrby4yjyhu, anm
He orpaHudaBajyhu ce, Ha cBe HakHagHe U3MeHe noTpebHe kKako
6ou ce omoryhuno ga ce ta CynctutytmBHa ctona KOpucTu 3a
notpebe oBor Yroeopa);

(i) cnpoBoherwe TPXKULWIHUX KOHBEHUMja MNPUMEHMBUX Ha Ty
CynctutyTuBHy cTony;

(iv) obesbehuBane agekBaTHMX anTepHaTuBHUX fallback ogpendu (1
OHUX KOje ce ogHoce Ha nopemehaje TpxuwTa) 3a noTpebe Te
CyncTutyTneHe cTtone; unu

(v) ycknahuBawe LeHa Yy UMby CMakbewa UM enuMuHucamwa, y
pa3yMHOj U3BOAIBLUBOj Mepu, TpaHcdepa eKOHOMCKE BpeaHOCT
ca jeaHe CrtpaHe Ha p[pyry Kao pesyntaT npumeHe Te
CynctutyTtnBHe ctone (n ako je PeneBaHTHO perynaTtopHoO Temno
3BaHMYHO KOHLUMMNMpParno, yTBPAWIO Unv npenopy4mno 6uno koje
ycknanueawe nnu mMeTog  obpadvyHa ycknanvBeama,
ycknahjuBatbe he ce Taga yTBpAMTM Ha OCHOBY TOr
KOHLMNupaHor, yTBpheHor unu npenopy4eHor mogena),

MOry ce U3BpLWWUTK y3 carnacHocT AreHTa (Koju nmocTyna no MHCTpyKuujama
BehuHckux 3ajmogasaua n 3ajmonpumMua).

NMOBEPJIbUBE MHPOPMALUJE
MoBeprbsuBe nHopmauumje

Ceaka CTpaHa KpeaAuTHOr apaH)XMaHa carfacHa je ga Jyea y TajHOCTu cBe
MNMoBeprbmBe MHOpMaumje 1 Aa ux HUKOMe He obenogamyje, ocuM y Mepwu
possorbeHo] 'y Knaysynu 33.2 (Obenodamwusare  [loseprbugux
UHpopmayuja) n pa obesbean pa cee [loBeprbyBe MHGOpMauunje Gyay
3awTuheHe CUrypHOCHUM Mepama M CTeneHOM naxke Kojy 6u npumeHuna
Ha corncTBeHe nosepsbMBe MHopMaumje.

Ob6enogawMBare NOBEpPrbLUBUX UHOpMaLMja

Csaka CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa MoXe 00enogaHnTu:
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cBakoj c¢Bojoj [MogpyxHuum ©n CBMM CBOjUM  CnyxbeHuunma,
aupektopuma, 3anocneHnva, caBeTHuUMMa, pesunsopunma,
napTHepuma u [MpeactaBHMUMMa TakeBe [loBeprbuBe MHoOpMauuje
Koje Ta CTpaHa KpeguTHOr apaH)XmMaHa cMaTtpa NpUMEpPEHMM, ako je
cBaka ocoba kojoj ce [loBeprbmBe MHopmauuvje Adajy y cknagy ca
cTaBom (a) obaBewTeHa y nucaHo] hOPMU O HMXOBOj MOBEPISBMBO)
npupoan 1M pa nojeanHe unn cee [loBeprbuBe MHoOpMaunje mory
outn ocetrbmBe uHdOpMaumnje O UeHW, anu oBa obaBe3a TakBOr
obaBellTaBakba Hehe MOCTOjaTK ako NpuMmanal nma npogecroHanHy
obaBe3y fa YyBa NOBEPSbMBOCT MHGOPMaLUUja UNn je Ha ApYrn HaumH
y obaBesn ga YyBa noseprbuee nHgpopmaumje;

CBaKoM nnuuy:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(Vi)

(Vi)

Koje (Mrv Npeko Kor) ycTynu unun npeHece (unu he noteHumnjanHo
yCTYNUTU WUNn NpPeHeTn) CBa UNu MojeAuHa cBoja npasa u/unm
obaBe3e npema jegHoM unu Buwe PUHAHCKJCKMX OOKyMeHaTta
unn Koje je npaBHU cneabeHuK (MNu Koje NoTeHUMjariHO MOXe
6uTn npaBHU crnenbeHrK) kao AreHT, a y cBakoM cny4ajy 6uno
Kojoj og cBojux [lNogpyxHuua, 3acTynHuUMMa WM CTPYYHUM
caBeTHUUNMa;

ca Kojum (MUnv Mpeko Kor) 3akrby4yje (Unu Moxe noTeHuujanHo
Aa 3aKrbyun), OUPEKTHO UM UHAUPEKTHO, nogydewhe nnu 6uno
KOjy TpaHcakuujy y Be3au ca jedHum unu Buwe PUHAHCKjCKNX
AOKyMeHaTa Mo KojuMa ce BpLK nnahawe UM ce Mory BpLUUTK
nnahawa Yy Be3an ca jegHum wunun  Buwe DOUHAHCKjCKNX
AokymeHata w/vnmn  3ajmonpumueM, kao M 6uno  Kojoj
MoapyXHuumn, 3acTynHUKY U CTPYYHOM CaBETHUKY;

Koje je umeHoBana 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
WIn N1ue Ha Koje ce ogHocu rope HaBedeHu cTaB (i) unu (ii) aa
npuma npernucky, obaBseluTeHA, WHdopmaLmje mnm
AOKYMeHTaLMjy Koje ce gocTaBrbajy y cknagy ca ®rvHaHCujCKUM
AOKYMEHTMMa y HeroBo wume (ykibyyyjyhm anu  He
orpaHunyaBajyhu ce Ha Guno Koje nuue Koje je MOCTaBIbEHO Y
cknagy ca ctaBom (6) Knaysyne 23.15 (OdHoc ca
3ajmodasuyuma));

KOja ynaxe WnuM Ha [Jpyrm HauvH duHaHcupa (unu  6m
NOTEHUMjanHO MOIMO Aa WMHBECTMpa WNW Ha ApyrM HauvH aa
uHaHcKHpa), AMPEKTHO UNN NHOANPEKTHO, BUNO Kojy TpaHcakuujy
Koja ce HaBoaw y ctaBy (i) unm (ii);

koMme je noTpebHO mnn ce of Hera 3axrtesa fga obenogaHu
MHopmaumje nnu ce obenogaruBare Tpaxn og ctpaHa 6uno
KOr cyga HagnexHe HaanexHocTu unuv 6uno Kor BRaauHor,
GaHkapckor, Mopeckor Wnu Apyror perynatopHor Tena uim
CNWYHOT opraHa, npasuna penesaHTHe 6ep3e wnu y cknagy ca
OMno Kojum MepodaBHNM 3aKOHOM;

kome je noTpebHo obenogaHnMTn Hpopmaumje y Bean ca unm 3a
notpebe napHuue, apbutpaxe, ynpaBHOr UNN ApYyror NCTPaxxHor
NOCTYyMNKa unu cnopa;

koMe unu y umjy kopuct Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa
3apadyHaBa, ycTyna unu ycnoctasrba Ocurypame (Mnm 10 Moxe
yumHuTK) y cknagy ca Knaysynom 21.8 (Ocueypar-e rnpasa
3ajmodasya);
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(viii) koje je CTpaHa;
(ix) «koje je U3sohau lMpojekTa; nnu
(X) ys carnacHocT 3ajmonpumua;

a y cBakom crniyyajy, Takee [Noeeprbuee nHdopmaumje koje Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHxXMmaHa cMaTtpa NnpuMepeHuM ako je:

(A) vy Besn ca rope HaBegeHum ctasosuma (i), (ii) v (iii), nuue
kome he NoBeprbunBe MHopMaumje Gutn gate cknonuno
YroBop O nMOBEprbMBOCTM OCMM ako Hema obaBese
cknanaka YroBopa O MOBEPSbMBOCTU, YKOMUKO je
npumanad CTPYYHU CaBeTHUK n noanexe
npodecmoHanHnm obaBe3ama 4yBara MNOBEPSHMBOCTU
MoBepremBux MHGOpPMaumja;

(B) vy Besu ca rope HaBegeHuM cTaBoM (iv), nvue Kome he
MoBeprbuBe MHopmauunje 6UTM gate cknonuno Yroeop
O MOBEPSBLUBOCTM WM je Ha Ouno Koju Opyrn HauvuH
o6aBe3HO 3axTeBMMa Koju ce OAHOCEe Ha MOBEPIrbLUBOCT a
y Be3n ca loBeprbmBum MHpopmMaumjama koje gobuje u
obaBelwTeHO fa Heke wnu cBe TakBe [loBeprbuee
nHcdopmaumje mory OuTK oceTrbMBe WHopmaumje o
LeHu; n

(L) vy Besu ca rope HaegeHum ctaBoBuma (v), (vi) n (vii),
nuue kome he [loBeprbmBe wHopmaunje 6uTM gaTe
o6aBeLLTEHO O NOBEPSLMBOj MPUPOAN N Aa HEKE UMK CBe
TakBe [loBeprbmBe WHdOpMaumje mory GUTKM OceTibuBeE
WHopMaLmje O UeHW, C TUM LTO He nocToju obaBesa
TakBor obaBelUTaBakwa, ako Mo MuUwsbewy Te CTpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa, TO HuWje M3BOASbMBO Y AaTuM
OKONHOCTUMa nnm ako npymanav nognexe
npodecnoHanHnm obaBesama ga oOpXM MNOBEPSbLUBOCT
MoBepremBux MHGOPMaUmja;

cBakoM nuuy koje je Ta CTpaHa KpeQuTHOr apaHXmaHa MMeHoBana
WUNn NUUy Ha Koje ce ogHocw rope HaesegeHu ctae (6)(i) wnu (ii) aa
npyxa ycnyre agMUHUCTpaumje unu cangumpara y nornegy jeaHor nnu
BuLe DUHAHCKjCKNX OOKYMeHaTa, YKIbydyjyhu ann He orpaHudaBajyhu
ce Ha TproBake y4dellhMma Be3aHo 3a PUHaHCUjCKMX JOKYMeHaTa, Te
MOXe Tpaxutn obenogawumBarwe TuX [loBepsbmBuX MHGOPMaUmja
kKako 6 ce omoryhuno npyxaouy gatmx ycrniyra na obesbeau ceoje
ycnyre HaBeZeHe y OBOM CTaBy (L) YKONMKO MpyxKanaw, ycryra kome ce
MoeeprbuBe nHpopmaumje aajy nma ObaBesy vyBarwa MNOBEPIHLUBUX
MHdopmaumja; nnu

CBaKOj pejTUHr areHumjn (yKrby4yjyhn weHe CTpyyHe CaBeTHUKE) OHe
MoBepromBe nHdopmaumje 3a koje 6u morno 6utm notpebHo aa ce
OTKPUjy Kako 61 ce omoryhuno TakBoj pejTUHI areHuunju ga peanuayje
cBOje yobuyajeHe akTMBHOCTM Be3aHe 3a PUMHaHCKjCKMX AOKyMeHaTa
n/vnu 3ajmonpumua, YKONMKO je pejTUHT areHuumja kojoj he MNMoseprbmse
nHpopmaumje 6uTn gate nHopmMmMcaHa o0 NOBEPsbLUBOj NPUPOAN 1 Aa
Heke nnu cee Takee [NoBeprbmBe UHoOpMaumje mory BuTK oceTsbmee
WHdopMaLmje O LeHu;

cBUM cybjeKkTMMa Koju cacTaBrbajy NnucTe 1 apyre npoueHe KpeauTHOr
TPXUWTA (KOjU MX MOry KOPUCTUTU Yy TakBUM fiMctama M npoueHama
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KPeauUTHOr TPXWLWTa) M MNOo3MBajy Ce Ha HUX Y MapKeTUHLIKAM
MaTepujanuma Ka CTBapHMM WAW MOTEHUMjanHUMm KnunjeHTuma 6e3
npeTxogHe carnacHocTu ApPYrux cTpaHa, nog ycnoBOM fa je Takea
MHdopMaLmja orpaHMyeHa Ha MAEHTUTET CTpaHa 1 Ha N3Hoc, gocnehe
n cepxy KpeguTHor apaHxmaHa;

MUTA, weHum  aupekTopuma,  cnyxbeHuumma,  3anocneHum,
payyHoBohjamMa, KOHCYMTaHTMUMa W CcaBeTHUUMMA, WNU  OpYyryum
ynaHoeuma [pyne CeeTcke 6GaHke UM peocurypaBayuma,
ocurypasaymma y oksupy MUIA lMNMporpama koonepaTuBHOr ocurypama
n 6pokepuma, areHTuma u finders koju npeactasrbajy MUMA y Besun ca
lMpojekTom, a kKoju MOry 3axTeBaTW TakaB MaTtepujan y CBpXYy
esanyauuje lNpojekTta; unu

CekpeTtapujaty EkBaTop npuHuuMna, TakBe noBeprbMBe WHopmavumje
Koje Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa cmaTpa ogrosapajyhmm.

33.3 Ob6enopawuBame Npyxaoumuma HyMepUYKuX ycnyra

(@)

Ceaka CtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa moxe obenopgaHutu cnegehe
nHopmaumje 61no kojoj HaumMoHanHoj UM MefyHapo4HOj areHuujK 3a
poneny 6pojeBa Kojy je noctaBuna Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
kKako ©Ou pobuna Hymepucawe oBor Cnopasyma, KpeautHor
apaHxmaHa n/vinu 3ajmonpumua:

()  wme 3ajmonpumua;

(i)  3emrby nopekna 3ajmonpumua;
(i)  mecTO OCHMBaHa 3ajMonpumua;
(iv) mpartym YroBopa;

(v) Knayayny 38 (MepodasHo ripaeo);
(vi) wnme AreHta n ApaHxepa;

(vii) patym cBake u3MeHe W JonyHe W npedopmynucawa OBOr
YroBopa,;

(viil) m3HOC cpeacTaBa apaHXMaHa;

(iX) M3HOC YKYMHWX aHraxxoBaHuX CpeacTaBa;

(x) BanyTy ApaHxmaHa;

(xi) BpcTy ApaHxmMaHa;

(xii) paHrupare ApaHxmMaHa;

(xiil) nnaHupaHun gatym KoHadHe oTnnate KpeauTHor apaHxmaHa;

(xiv) npomeHe npeTxogHO AaTtux MHOpMauuja y cknagy ca rope
HaBefeHUM cTtaBoBuMa (i) — (Xiii); n

(xv) gpyre wuHpopmauuvje poroBopeHe uamehy CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa v 3ajmonpumua,

Kako 6u ce omoryhmno HyMmepuyknum areHumjama ga npyxe yobuyajeHe
ycnyre ngeHTuduvkaumnje Hymepauuje kpeaura.

CtpaHe cy noTBpaune W carnacune ce pJda Ce  CBaku
naeHTndmkaumoHm 6poj goaerbeH oBoM YroBopy, ApaHXmaHy u/unm
3ajMonpumuy Of4 CTpaHe HyMepudke areHumje u noesaHe
WHopMaumje ca CcBakMM TakBuMm ©Opojem Mory obenogaHuTu



33.4

33.5

33.6

33.7

33.8
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KOpUCHULMMA TUX ycnyra y cknagy ca CcTaHZapgHvMM ycrioBuma Te
HyMepuuke areHuuje.

(u) Sajmonpumal, wu3sjaBrbyje Oa HujegHa o WHpopmauuja y rope
HaBegeHum ctaBoBuma (a)(i) — (xv) Huje HUTM he BuTn y BGUNO Kom
TPEHyTKY HeobjaBrbeHa oceTibnBa nHopmauuja o LIEHN.

(8)  AreHT he obasectutn 3ajmonpumua u apyre CTtpaHe KpeguTHOr
apaHXxMaHa o:

0] UMEHY HYMepUYKe areHuuje Kojy je AreHT nocTtaBmo 3a notpebe
Yroeopa, ApaHxmaHa 1 3ajmonpumua; u

(i)  6pojy nnn 6pojeBnma, 3aBUCHO Of Cny4aja, AOLAEIbEHUM OBOM
Yroeopy, ApaHxmaHy n 3ajmonpumuy of CTpaHe Te HyMepu4ike
areHuuje.

O6GenopawuBawe N3Bohayy npojekra

Y cknagy ca Knaysynom 33.2 (Obenodarwusare [loseprbusux
uHgopmauuja), ceaka CTpaHa je carnacHa ga AreHT Moxe obenogaHutn
6uno Kkoje ycrnioBe OBOr YroBopa WCKIbY4MBO Yy CBpXy oOmoryhaBana
M3Bohauy npojekTa ga 3atpaxu nnahawe n ga ta nnahawa 6yay m3BpLleHa
y KopucTt M3Bohada npojekra.

LlenokynaH yroBop

OBa Knaysyna 33 npegcraerba uenokynaH yroBop wusmehy CtpaHa y
norneqy obaeesa CTpaHa KpeauUTHOr apaHXmaHa npema PUHAHCUjCKUM
OOKyMeHTMMa Yy norneny [loBeprbuBuX WMHGOpMauvja u 3amenyje cBe
NpeTxogHe cnopasyme, U3peyYeHe unuM  UMNaMuMpaHe, Mo nuTaky
MoBeprbuBmux MHpopmaumja.

UHcajpnepcke nigpopmauumje

Ceaka CtpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa carfnacHa je [ga Heke unuM cBe
MoeeprbuBe MHdoOpMaumje jecy nnu mory 6utn ocetromBe uHdopmaumje o
ueHn 1 ga kopuwhewe Moxe GUTU perynucaHo unu 3abparweHo Baxehum
nponucumMa ykrby4yjyhn n 3akoH o xapTvjama of BpeOHOCTU KOju ce OOHOCH
Ha WHcajoepcko nocrnoBakwe W 3noynotpeby TpxuwTa u  AreHt mu
3ajmonpuman, ce obaBesyjy aa Hehe kopuctutm Crtone dwuHaHcuMpawa y
61O Koje He3aKoHUTE CBpXe.

Ob6aBewTere 0 obenogamknBamy

Ceaka og CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa carnacHa je (y Mepwu y Kojoj 3akoH
1 NponucuK To 403BOSbaBajy) Aa 3ajmonpuMua obaBecTu o:

(@) okonHocTuMa obenofawumBana NoBeprbMBUX UHOPMaUMja y ckrnagy
ca craBom (6)(v) Knaysyne 33.2 (O6jaBrbMBakbe nNOBEPSBUBKX
nHopmaumja), ocum Kaga je oo Taksor obenogawvsara GMNO KOM
nvuy HaBe4eHOM y AaTOM CTaBy AOLUSIO TOKOM pefoBHOr cnpoBohena
Haa3opa unu pegoBHUX PYHKLUMja; 1

(6) no casHawy Aa je 6uno koja MNMoeeprbunea nHopmavmja obenogareHa
cynpoTHo oapeabama Knaysyne 33.

TpajHe ob6aBese

O6asese n3 Knaysyne 33 cy TpajHe n HacTaBuhe ce n octajy obaeeayjyhe 3a
cBaky CTpaHy KpeauMTHOr apaHXmaHa y Tpajawy oA ABaHaecT (12) meceum
o4 AaTyMa Koju HacTynu paHuje oA:



(a)

(6)
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AaTymMa Ha Koju Cy CBM WM3HOCM MNnatuBM of cTpaHe 3ajmonpumua
npema unu y Besu ca oBMM YroBopom mcnnaheHn y noTrnyHOCTM 1 cBa
AHraxxoBaHa cpeacTBa Cy OTKasaHa UIv Ha ApYry HauumH npectajy Aa
Oygy pacnonoxuea; u

JaTyma Ha koju 1a CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Ha ApyrM HauuH
npecrtaje aa 6yge CtpaHa KpeguTHOr apaHXxmaHa.

33.9 3awTuTa nopartaka

(a)

Y cknagy ca ogpegbama OnwTe ypenbe o0 3awTUTM nogartaka wu
wnaHckor OpraHCKor 3akoHa O 3alTUTU NNYHUX NogaTaka 1 rapaHumjm
aurnTanHux npaea, Banco Santander, S.A (y garoem Tekcty ,baHka“)
oBuM obaBewTaBa 3ajMonpumua ga ce obasesyje Aa MHdopmuwle
Hocuoue nopataka ga he wuMxoBe NUYHE nogatke yKiby4YeHe y OBaj
Yrosop BaHka oGpahuBaTti y cBpXy ynpaBrbata YroBOPHUM OLHOCOM,
Kao 1 ogpxxaBara 6uno KakBor ogHoca ca npaBHUM NnLeM, CTPaHOM Y
OBOM YrOBOPY U KOje Hocunay, nogaTaka npegcrasrba. OBa obpaga je
HEonxo4Ha M 3acHOBaHa je Ha NerMTUMMHOM uHTepecy baHke M Ha
nowToBaky 3aKOHCKMX obGaBes3a. TakBuM NUYHM nogaun Hehe GuTK
obenogarweHn Tpehum nuuMma ocMM ako 3a TO MOCTOjU 3aKOHCKa
obaBesa n yyBahe ce cBe JOK YrOBOPHU OOHOC OCTaje Ha CHa3wn, Kao u
HaKoH Tora AOK He UCTeKHy cBe obaBe3e Koje M3 Hera npousunase.
CybjektTn umju cy nogaum npegMeT obpage MOry KOHTaKTMpaTtu
cnyxbeHnka 3a 3awTuty nogataka Banco Santander, S.A. Ha
privacidad@gruposantander.es, 1 ocTBapuTK CBOja NpasBa Ha NpUcTyn,
ucripaBky, Opucamwe, OnokMpare, NPEHOCUBOCT ModaTaka U
orpaHuyere obpage (unu 6mno koje Apyro NpaBo NPMU3HaATO 3aKOHOM)
nytem e-nowte Ha agpecy scib.privacy@gruposantander.com.
Takohe, oBn Cyb6jekTn mory nogHetu cee Tyxbe unu 3axTteBe y Be3u
ca 3aWwTuTOM nn4yHMX nopaTtaka LUnaHckoj areHumju 3a 3awTuty
nogartaka Ha www.aepd.es.

Mopepn rope HaBeaeHor, 3ajmonpumMal, oBMM noTtephyje Aa je apyrum
kKomnaHujama Santander 'pyne oTkpno nHdopmaLmje Koje cy gate y
koHTekcTy due diligence n ,Yno3Haj cBor knujeHTa“ npoueca, 3ajeqHo
ca CBMM peneBaHTHUM WHopMmauujama y Be3n ca TpaHcakuujama,
Koje omoryhaBajy TakBMMm KOMMaHujama pfda ce npuapxasajy (i)
WHTEepHUX nonutuka [pyne o ycknaheHocTM ca UHAHCUjCKNUM
KpuMuHanom, (ii) HMXOBUX 3aKOHCKMX obaBe3a Koje ce ogHoce Ha
nponunce O cnpeyaBary npakba HoBLA U (PUHaHCMpara TepopusmMa u
(iii) HMXOBMX perynaTtopHuxX m3BellTaBakba Haa30pHMM opraHuma. C
TMM y Be3u, 3ajmonpumal, oBuM rapaHTyje ga cy Cy6jektn umju cy
NMYHM nogaum npegmetr obpage W Koju Mory OuTuM yKIbydyeHu y
HaBegeHe WHopmauuje, 0 ToMe NponucHo obaeewTeHn u ga cy,
oHAa Kaga TO 3axTeBajy Baxehu nponucym o 3alWTUTU nogaTtaka,
N3PUYMTO MPUCTanM Ha OTKPMBaH-E HUXOBUX NIMYHUX nogaTaka y TOM
cMmucny.

34. NOBEPJLUBOCT CTOMNA ®PUHAHCUPAIBA

34.1 T[oBeprouBOCT U ob6enogakbuBame

(a)

(6)

AreHT 1 3ajmonpumal, carnacHu cy ga he yyBaTu Kao NoBepsbLUBE CBE
Crtone dwmHaHcupawa n aa ux Hehe HMkome obenogawnBaT, OCUM y
OHOj Mepu Kojy A03BOSbaBajy ctaBosu (6) 1 (L) y Aarbem TEKCTy.

AreHT MOXe obenogaHuTu:



(1)

(i)

(ii)
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3ajmonpumuy cBaky Crtony duHaHcMpawa Yy cknagy ca
Knaysynom 9.4 (ObasewmagaH-€ 0 kKamMamHuM cmorama); u

6uno kojy Ctony chmHaHcupakwa 6uno Kom nuuy Kora je AreHT
MMEHOBao Aa NpyXu agMuUHUCTpaTUBHE Yycnyre 3a notpebe
jegHor unn euwe PUHaAHCKjCKUX JOKYMEHaTa Yy Mepu y Kojoj je
To noTpebHo ga 6u ce paTta ycnyra obesbeamna yKONuKo je
npyxanawy ycnyra kome ce Te WHdopmauuje [ajy CKnonuo
YroBop 0 NOBEPSbMBOCTH.

AreHT Moxe obenogaHutn 6uno kojy Crtony duHaHcupawa |
3ajmonpumal, moxe obenogaHuntn 6uno kojy Ctony domHaHcKparsa:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

cBUM cBOjuM [NogpyHULAMa U CBaKOM 0, HeHUX UITN HUXOBUX
cnyx6eHuka, OupekTopa, 3anocreHuX, CTPYYHMX CaBEeTHWKA,
peBu3opa, napTHepa wnu NpeacTaBHMKa ako je To nuue Kome
Crtona duHaHcupawa Tpeba ga ce obenogaHu y cknagy ca
OBUM cTaBoM (i) HpopmmucaHa y nucaHoj opmu 0 NOBEPIBLUBO)
npupoan Ctone hmHaHCcupawa 1 YMHEHMLUM Aa TO MOoXe GUTK
oceT/bMBa  MHopMaumja O  UeHW; TakBa obasesa
obaBewTaBawwa Hehe nocTojaTM yKONMMKO je npumanay
noanoxaH npodecnoHanHoj obaBe3n 4yBawa MOBEPSHUBUX
nHcpopmaumja o Toj CTonM pmHaHCMpawa unNu je Ha apyru
HaynH y obaBe3un YyBara NOBEPSbMBOCTU TOr NOAATKa;

CBaKOM nuLly KOje MOpa unun of Kora ce TO TpaXu oA CTpaHe
OGuMno Kor cyga y HaanexHoj HagnexXHocTn Unn og, ctpaHe 6uno
Koje ApxaBHe, GaHKapcke, mopecke wnu gpyre perynatopHe
WHCTUTYUMje UK CrMYHOr Tena, npasuna 6ep3e unu y cknagy
ca 6uno Kojum MepoaaBHUM 3aKOHOM WU NPOMMUCOM YKOSMKO je
To numue kome ce Ctona duHaHCcUpaka obenofamyje
obaBelWwTeHO y nncaHoj opMM O MOBEPSBLMBOj MpUPOON W
YMHEHNUMN Oa TO Mory 6uTtu oceTrbuBe MHopmaunje o LeHu,
ann Hehe nocTojatM TakBa obaBe3a obaBellTaBaka kaga no
MUWIbekwy AreHta wunu  3ajmonpuMmua, Yy 3aBUCHOCTU 0OA
cnyvyaja, TO HYje y JaTMM OKONHOCTUMA U3BOLAbUBO;

CBaKOM vy KOMe je noTpebHO OTKpUTU MHopMauumje y Be3u
ca wn y cBpxe ©Owno Koje napHuue, apbuTtpaxe,
agMVHUCTpPaATUBHE WNWM Apyre uctpare, nocTyrnka unv cnopa,
ako je ocoba kojoj Tpeba patm Ty CTony duHaHCMpana
WHdopMMcaHa y nucaHoj hopMM O MOBEPSbMBOj NPUPOAM U
YMHEHUUM Aa Cy MOXAa Y nuTawy oceTrbuBe MHopmauumje o
LeHu, ann Hehe nocTojaTn TakBa obaBe3a obasellTaBara kaga
no muwsberwy AreHTa unu 3ajMonpumua, y 3aBUCHOCTU Of
cnyvyaja, TO HYje y JaTMM OKONHOCTUMA U3BOLbUBO; U

cBakoj ocobu y3 ogroapajyhy carnacHocT.

34.2 TNoBe3aHe obOaBe3e

(a)

AreHT 1 3ajMonpumal, cy carnacHu ga csaka Ctona duHaHcupawa
npeacTaBrba MM MOXe MNpeAcTaBrbaTM OceTrbuMBe MHdopMauuje o
LEHM 1 a keHo kopuwhewe MoXe BUTK perynucaHo nnu 3abpateHo
BaxxehrMM npornucruma ykrby4yjyhu 1 3akoH 0 xapTujama of BpegHOCTH
KOju ce OAHOCK Ha MHCajaepcKo MocrnoBake M 3noynoTpedy TpxuwTa
n AreHT n 3ajmonpumay ce obasesyjy oa Hehe kopuctutn Ctone
dmHaHcupara y buno koje He3akoHUTe CBpXe.
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(6) AreHT n 3ajmonpumal, cy carnacHm ga he (y mepu y Kojoj To
[03BOSbaBa 3akoH M nponucu) penesaHTHor 3ajMogasLa obaBecTUTu
0:

0] OKOJTHOCTMMa CBakor obenogawmnBara y cknagy ca ctaBoM Lii)
Knaysyne 34.1 (loeepsrbusocm u obenodar-usaH-e) OCUM ako
je obenogakeHO nuuuma M3 TOr CTaBa TOKOM pPeaoBHOr
cnposohera Hag3opa nnu peaoBHUX hyHKumMja; 1

(i)  casHawbmma ga cy 6Mno Koje MHopMaumje obenogareHe Ynme
ce kpwwm Knaysyna 34.

34.3 Huje HacTynno cnyyaj Hemcnywewa obaBesa

35.

36.

37.

Hwuje HacTynmo cnyyaj Hencnywewa obasesa npema Knaysynum 20.2 (pyeae
obasese) ycnen VCKIbydmBor npornycra 3ajMonpumua ga ucnyHu ogpenbe
Knaysyne 34.

NMPUMEPLIN

drHaHCKjCKM OOKYMEHT Moxe BuTu notnmcaH y 6uno kom 6pojy npumepaka,
wTo he nmatm UcTo AejCTBO Kao Aa Cy NOTNMCU CTaBibEHW Ha jefaH jeauHn
npumepak PrHaHCHjckor AOKYMEHTa.

JE3UK

Nako ce oBaj YroBop MoOxe npeBecT Ha OuNo Koju Opyrn je3nk ocum
€Hrreckor, TakBa Bep3uja Koja Huje eHrrecka Bepauja oBOr yroBopa je camo y
MHopMaTMBHE cBpxe. Y cnyyajy Ouno KakBux ogctynawa unm
HegocnegHoCTU u3aMehy Bep3nje Ha eHrfneckoMm je3nky 1 Takee Bep3uje oBor
YroBopa Koje HUCY Ha eHrneckomM mnm 6uno Kor cnopa y Be3u ca TymavyeHem
owuno koje ogpeanbe y BEpP3nju Ha EHINECKOM WK HEe-EHITEeCKOj BEP3nju OBOT
YroBopa, Bep3uja Ha €HrreckoMm je3nky osor YroBopa he npesnagatun u
nuTawa Tymaderwa he ce pelsaBaTi UCKIbYYMBO NO3MBakeM Ha Bep3ujy Ha
€HINIECKOM je3UKy.

YroOBOPHO MNMPU3HAHKE BAIL-IN UHCTPYMEHTA

[oroBopeHo je pa, 6e3 ob3npa Ha OGuno koje gpyre ycnose 6uno Kor
durHaHCKjCKUX AoKymeHaTa unm 6uno Kor Apyror crnopasyma, apaHXmaHa
unu pasymeBarwa usmehy CrtpaHa, cBaka CTpaHa npusHaje u npuxeata ga
6uno koja ogroBopHocT 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CtpaHn y
cknagy ca unu y Beau ca GMHaHCKjCKUM AOKYMEHTMMa Moxe 6utn npegmeTt
npumeHe Bail-in MHCTpyMeHTa o4 cTpaHe peneBaHTHOr HaaeXHOr opraHa u
carnacHa je u npuxsarta ga 6yae obasesaHa Ha cnegehe:

(@) 6uno kojy paghwy BesaHy 3a npumeHy Bail-in uHCTpymeHTa y Be3un ca
Bu1ro Kojom TakBoM oAroBopHoLny, ykrbyvyjyhu (6e3 orpaHnyensa):

0] CMaHeHe, Yy LUEernocTn unn OenMMUYHO, M3HOCA [MaBHULE UMK
HenamMmupeHor nsHoca gyra (ykbyyyjyhu cee obpadyHaTe, anmu
HennaheHe kamaTe) y Be3n ca bmno kojom TakBoM ob6aBe3owm;

(i)  npeTBaparwe LUenokynHe wnuM pgena 6uno Koje Takee
OArOBOPHOCTM Yy akuuje wunu gpyre MHCTPyYMeHTe BacHULUTBA
KOju joj ce Mory usgatu unu noBepuTu; u

(i)  oTkasuBame CBake TakBe OO4roBOPHOCTU; U

(6) vy oBojKnaysynu 37:



(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(Vi)

(viii)
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"Ynan 55 BPPAO" o3HavaBa [AupektnBy 2014/59 / EY o
yCrnocTaBrbaky OKBMpa 3a OnopaBak M caHauujy KpeauTHUX
WHCTUTYUMjA N UHBECTULMOHNX ApYLUTaBA.

"Bail-in MHcTUTYT" O3HayaBa crpoBohewe oBnawhewa 3a
OTMUC U KOHBEP3WUjY.

"Mponucu o Bail-in nHcTUTYTY" O3Ha4aBajy:

(A) kaga je ped o gpxaBama unaHvuama EEA koje cy
crnpoBene unu Koje y uno KoM TpeHyTKy CpoBOAM YraH
55 BPP[I-a, peneBaHTHM 3akoH wunu ypeaby o
cnpoBofnewy Kako je onucaHo y [lporpamy nponuca o
Bail-in HCTPYMEHTY; 1

(B) «apa je pey o 6uno Kojoj APYroj ApXKaBK Koja Huje 3emrba
ynaHmua EEA wnm (y mepu y kojoj YjeouweHo
KparbeBcTBO Huje TakBa Apxaea unaHuua EEA)
YjeaguweHom KparbeBcTBy, OMMIO KOjM aHanorHM 3akoH
WM NPOMNUC KOjuU 3axTeBa YrOBOPHO Npu3HaBake 6uno
kor oBnawhera 3a OTNUC U KOHBEP3Wjy cagp>KaHor y TOM
3aKOHY UNu Nponucy.

"3emrba unaHuua EEA" o3HayaBa 6uno Kojy gpxaBy unaHuuy
EBponcke yHuje, Mcnang, JinxteHwTajH n HopBeLuky.

"Mporpam nponuca o Bail-in uMHcTpymeHTYy" o0O3HavaBa
OOKYMEHT KOju je onncaH Kao TakaB U C BpEMEHa Ha Bpeme ra
objaBrbyje Yapyxewe TpxuwTa kpeamta (unv 6uno Koju weros
npaeBHu crieabeHunk).

"PerynatopHo Teno" o3HayaBa CBako Teno Koje wuma
oBnawhere Aa Bpwy 6GMNo KOjy BPCTY OTNMCa U KOHBEp3uje.

"3akoHogaBcTBO YjeauweHor KpameBctBa o Bail-in
MHCTPYMEHTY" o3HayaBa (y Mepu Yy Kojoj YjeoureHo
KparbeBcTBO HuWje apxaBa unaHuua EEA koja je npumeHuna
unu npumetrbyje ynad 55 bPP[-a) [eo | 3akoHa o 6aHkapcTBY
YjeanweHor KparbectBa 13 2009. roguHe 1 6uno koju gpyru
3aKOH WNU Nponnc Koju ce npuMmeryje Yy YjeOureHoMm
KparbeBCcTBY KOju Ce OOHOCM Ha peluaBate HECONBEHTHUX
H6aHaka nnu GaHaka y NOCTYNKy nukBuaauuje, MHBECTULMOHMX
KOMNaHuja wnu Jpyrux UHAHCKjCKMX UHCTUTYUMja unn
HMXOBUX MogpyXHuUa (ocMM nyTem nukBMaauuje, CTevajHoM
ynpaBoM UNun ApyruMm nocTynumma HECONBEHTHOCTH).

"OBnawhera 3a OTNMC N KOHBepP3Mjy" O3Ha4vaBa:

(A) vy Besu ca 6buno kojum nponucmuma o Bail-in NHCTpyMeHTY,
onucaHom y MNporpamy nponunca Eesponcke yHuje o Bail-in-
Y, HaanexHoCTn onncaHe y Besun ca Tum Bail-in-owm;

(B) 'y Besu ca 6uno kojuMm ApyrMMm NpMMeHMBUM NponucumMa o
Bail-in uHCTpymeHTy:

(aa) 6uno kakea oBnawherwa npema nponvcruma o Bail-
iNn-y 0 yknaary, NPEHOCY UNu CMakeHy BpeaHOCTU
akuuvja m3gatmx o4 crtpaHe cybjekta koju je baHka
WM MHBECTMUMOHa bmpmMa nnu gpyra pmHaHcujcka
NHCTUTYLUMja nnm noapyxHuua GaHke,
WHBECTULNOHE KOoMnaHuje unm Apyror



38.

39.
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bmHaHcujckor npenyseha yctaHoBe, O NOHULLTEHY,
CMarbeny, Moaudukaumju unu npomeHn obnuka
obaBe3e TaksBor nuua unu Guno kor yropopa unu
WHCTPYyMEHTa Ha ocHoBy Te obaBsese, y uurby
KOHBep3uje UenokynHux wnu pgena obasesa Yy
akumje, obsesHuue wnu obaeese TOr nvua wunu
O1no Kor nuua, kako 6u ce yunHuno ga 6uno koju
TakaB yroBop WU UHCTPYMEHT MMa edpekaTt Kao aa
je 'y OoKBMpy Hera peanus3oBaHO MpaBo Wn
cycneHgoBaHa obaBe3a no nuTawy Te obaBese
unm 6mno Kojux HaLMeXHOCTU Koje NMPOUCTMYY K3
nponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha wnu cy
Be3aHe 3a Te HaaNexHocTu; u

(66) 6uno koja cnMYHaA MM aHanorHa HagneXxHoCT
npema lNponucmuma o Bail-in-y.

MEPOLOABHO MNPABO

Ha oBaj YroBop u cBe HeyroBopHe obaBese Koje NpoucTMyy M3 OBOr YroBopa
Wnn cy ca kuM Y Be3n, npumensuahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA

(a)

(6)

ApbGuTtpaxa

Y cknagy ca craBom (e) (Onuuja AzeHma), cCBU CMOPOBU KoOju
npoucTnyy 13 Yroeopa unm cy ca um y Besun (ykrby4yjyhm cnopose y
norneay NocTojaka, BaXkeka WUy npecrtaHka oBor YroBopa unu 6uno
Koje HeyroBopHe obaBe3se Koja npoucTnye u3 YroBopa Unm je ca Hbum y
Be3n) (y parbem tekcty "Cnop") ynyhyjy ce n 6uhe KOHa4yHO pelueHu
Ha apbuTpaxwu y cknagy ca lNpasunuma apbutpaxe JIoHOOHCKOr cyaa
mehyHapogHe apbutpaxe (JILNA).

dopmupame apobutpaxHor Beha, ceauwute u jeauk apburpaxe

(@ ApbuTtpaxxHo Behe cactoju ce of Tpu apbutpa. Tyxunay
(Tyxnoum), 6e3 ob3npa Ha HwUXoB 6POj, UMEHYjy 3ajeQHNYKN
jeaHor apbutpa; TyXeHu (Mnn Buwe TyxeHux), 6e3 ob63upa Ha
HUXOB Opoj, UMeHyjy 3ajeaHuukuM gpyror apbutpa, Aok he
Tpeher apbutpa (koju he 6utn n npegcenasajyhn) nmeHosatu
apbuTpu Koju Cy MMEHOBaHW Of, CTpaHe WNnu 3a padvyH Tyxwuoua
(Tyknnaua) n TyXXeHor (TYXXeHUX) unn, y cny4dajy HemoryhHocTu
noctmaara gorosopa o tpehem apbutpy y poky og 30 gaHa o
JaHa MMeHoBaha gpyror apbutpa, wera he ogabpatu JILIMA
cya (kao wto je gedwuHucaHo y [MpasBunuma o apbutpaxu
JNUWA cyna).

(i)  CepwnwTte apbutpaxe 6uhe JloHaoH, EHrnecka.
(i)  Jesuk apbutpaxe buhe eHrnecku.
CyAcko pelsaBawe cnopoBsa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca Knaysynom 39 (Apbutpaxa),
CTtpaHe ce ogpvdy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuBake npenvMmuHapHor
npaBHOr OCHOBA UNWN Ha Xanby Ha yTBpheHn npaBHM OCHOB Y ckragy
ca unaHosmMa 45 n 69 3akoHa o apbuTtpaxu n3s 1996. roguHe.
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KoHconuaoBaHa ap6utpaxa

(i)

(ii)

Cnepehe he ce npumenuBaTU Ha CBaku Crop KOju NpoucTuye
13 OBOr YroBopa Wiu je 3a kera Be3aH 1 Koju NpoucTuye unu je
Be3aH 3a OPuHaHCHjCKM [OOKYMEHT 3a koju je 3axTteB 3a
apbuTpaxy nogHeT CBUM APYrMM cTpaHama y apouTtpaxu (unu,
ako To Huje moryhe, cBe cTpaHe cy ebekTUBHO obGaBeLuTeHe). Y
CMUCIy TakBUX CMOpOBa, YKOMWKO Cy, Mpema ancoslyTHO
ANCKPELMOHOj oanyum npeor apbutpaxHor Beha nocraBrbeHor
3a HeKku of CrnopoBa, TU CMOPOBM Tako TECHO NoBe3aHu Aa je
CBPCUCXOOHO Aa ce peluaBajy y UCTOM MOCTYNKy, apbutpaxHo
Behe MmMa nNpaBO fa HanoXu fda ce KOoHconuayje nocTtynak
pellaBaka Cropa ca OHMMa 3a peluaBakwe APYrux CrnopoBa,
nog ycroBoM pAa Huje ogpefeH pgaTtym cacnywawa npBse
apbutpaxe. Ykonuko TO apbutpaxHO Behe Tako Hanoxw,
cmaTtpahe ce ga cy CTpaHe y CBakOM CMoOpy Ha Koju ce Hanor
ofHOCMK nNpucTane ga o0 TOM CNopy KOHA4YHO oasyJyje:

(A) apbutpaxHo Behe Koje je HanoXwuno KoHcomnuaauujy,
ocum ako JILUMA He ognyun ga apbutpaxHo Behe Huje
aflekBaTHO UInu Aa Huje HenpucTpacHo; n

(B) ycknagy ca NOCTYNKOM, Yy CeauLuTy U je3uKOM HaBeLeHUM
y peneBaHTHOM PUHAHCKjCKOM OOKYMEHTY NpemMa KoMe je
apbutpaxHo Behe koje je HanoXuno KoHconuaauujy
NOCTaB/bEHO, OCUM aKo Cce CBe CTpaHe Yy MOCTYmnKy
KOHCcONuaauuje He [0oroBope Apyradunje Wnn, YKONUKO
Hema TakBOr JOroBopa, OHAa OHaKO KaKo je HarnoXeHo oA
cTpaHe apbutpaxHor Beha y KOHCONnMaoBaHOM MOCTYMKY.

CBakm crnop Koju je npeaMeT YroBopHe onuuje Koja
nogpasymesa napHudy, mohu he ga ce koHconuayje UCKIby4nBo
y Cknagy ca oBUM cTaBoM (i) ako:

(L4) cnposohewe onuuvje koja je npeameT cnopa Huje BuLle
J03BOSbEHO Yy CKMagy ca ycroBuMa rnpema Kojuma je
onuuvja pata; unu

(4) powno je mo ogpvuawa npaBa uMMaoua onuvje aa
peanuayje Ty onuujy.

CraB (i) npumemwyje ce Yak M Tamo kaga osnawhewa 3a
NnocTynak KoHconugaumje noctoje npema dmno kojum Baxehum
npasunuma apbutpaxe (ykrbyyyjyhn n npasuna apbutpaxHe
WHCTUTYUMje) W, Yy TakBUM OKONHOCTUMA, oapenbe crtasa (i)
n3Hag ce npumetbyjy nopeg Tux osnawhemsa.

Onuuja AreHTa

Mpe Hero wrto CTtpaHe kpeguTHOr apaHxmaHa goctaBe CekpeTtapy
NIUMA cypna 3axteB 3a apbutpaxy wunu OaroBop, kao wWTO je
AedvHucano lMpasunuma o apbutpaxu JILWA (y 3aBucHocTM of
cnyyaja), AreHT Moxe (U Mopa, ako gobuje TakBe MHCTPyKuuje oA
BehuHcknx 3ajmogaBaua) obaseluTewseM Yy nucaHoj GopMu CBUM
apyrum CtpaHama Tpaxutn ga ce csu Cnoposu nnu ogpehexdn Cnop
pewaBajy npea cyoom. YKonuko AreHT ga TakBo obaBeluTeme,
cmatpahe ce ga he ce Cnop Ha Koju ce TakBo obaBeluTeHe 0QHOCK
pelwasaTtun y cknagy ca Knaysynom 40 (HadnexHocm).
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40. HAONEXHOCT

Ykonuko AreHT mn3ga obaeewTtenwe y cknagy ca Knaysynom 39(e)(Onuyuja
AzeHma), npumersmnsahe ce ogpeabe Knaysyne 40 (HadnexHocm).

(a)

(6)

(1)

CyooBu y EHrmeckoj mmajy VCKIbyuMBY jypUCAMKUM]Y Y peluaBaky
Cnoposga.

CtpaHe cy carnacHe ga cy cyaoBu y EHrmeckoj HajnpumepeHujun u
HajnogecHuju 3a pewaarwe CnopoBa, Te ga Hu jegHa CtpaHa Hehe
TBPAUTW CynpOTHO.

Be3 o63upa Ha rope HaBepeHe ctaBoBe (a) u (6), HM jegHa CTpaHa
KpeauTHOr apaHxmaHa Hehe GuTu cnpeyeHa ga npegy3me MnocTymnke
Be3aHe 3a Cnop y 6uno kom Apyrom cydy yHyTap Haanexdoctu. Y
Mepu Yy Kojoj TO [o3BOSbaBa 3akoH, CTpaHe KkpeOuTHOr apaHXmaHa
MOry npeay3eTu napanenHe NocTynke y pasnuynTtum HagnexHocTuma.

41. YPYYEHE

(a)

(u)

bes ytuuaja Ha 6uno koju gpyrm obnuk ypyyewa OOMyLTEHUM MO
61no KoM MepoaaBHOM npasy, 3ajMonpumal;

0] Heono3nmBo wuMmeHyje Ambacagopa Penybnuke Cpbuje npwu
HagnexHom Cyay St. James Ha agpecu 28 Belgrave Square,
London, SW1X 8QB 3a cBor areHTa 3a ypy4yere y Be3n 6uno
Kor noctynka npen cygoBuma y EHrneckoj 3a 6uno koju
®PUHAHCW|CKN JOKYMEHT; U

(i)  je carnmacaH ga nponylwTake areHTa 3a ypyvewe ga obaBecTu
3ajmonpymua O nocTynky Hehe y3pokoBaTW MNOHULUTEHE
npegMeTHOr NOCTynKa.

AKo je Ouno Koje nuue MNOCTaBibLEHO Kao areHT 3a ypyyene
oHemoryheHo u3 6uno kor pasnora ga genyje kao areHT 3a ypyyemne,
3ajmonpvmMal, je AyxaH ga ogmax (a y CBakOM cry4ajy y poky oA
netHaect (15) paHa op Taksor pgorahaja) MMeHyje Apyror areHTa
npemMa ycrnosuma npuxesaT/buBMM 3a AreHTa. Y crnydajy Heucnywena
oBe obaBe3e, AreHT MOXe MMEHOBaTU OPYror areHTa y OBy CBPXY Ha
payyH 3ajmogasua.

3ajmonpumal, je n3puumTo carnacaH ca ogpenbama Knaysyne 41 u
Knaysyne 38 (MepogasHo npaso).

41.2 Oppuuare og UMyHUTeTa

(@)

3ajmoaaBal, ce Heono3nBO OApUYE CBaKOr UMyHUTETa Koje OH unu
HeroBa MMOBMHA WNW MPUXOAM MHA4Ye MOry yxmBaTtu y 6uno Kojoj
HaOnNexXHoCTn, ykrbydyjyhn, ann He orpaHnyasajyhm ce, Ha UMyHUTET Yy
nornegy:

0] HagnexHocTn 6uno kor cyaa unu TpubyHana;

(i)  npyxawa 6unNo kakee 3awTUTE MNyTeM CYACKOr Hanora wnu
Hapenbe 3a KOHKpeTHe YnHnabe unu pedyHampawe cpeacrasa
unu npmuxoaa;

(i)  ypyyewa obaBewTerwa wusBpwerwa 6uNo Koje opnyke wnm
npecyae NpoTMB BNACHULLTBA;

(iv)  ypydyemsa; n

(v)  nuTana Guno Kor nocTynka NpoTMB MMOBUHE UMK Npuxoaa paau
n3BplUeHa npecyge WnM y cnydajy in rem nocTynka paau
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3anneHe, 3agpXaBaka WM npodaje OMNO Koje Heroee
UMOBUWHE 1 Npuxoaa,

Ny Mepu Yy Kojoj ce y BUNo Kojoj TakBoj HaANEXHOCTN MOXe npunucaTu
TakaB UMyHUTET (OMno ga ce Tpaxun nnu He), 3ajmonpumal, Heono3mBeo
npucTaje Ha n3BpLlere 61O Koje Npecyae unu oanyke u carnacax je
Aa Hehe 3axTeBaTW W HEOMO3MBO Ce OApwye TakBOI MMyHUTETa Yy
Hajsehoj Mepu [03BOSbEHO] 3aKOHMMa HagneXHOCTW, Yy cKrnagy ca
Jorne HaBefeHMM cTaBoMm (4).

3ajmonpumal ce carnacuo aa he oBo ogpuuane y 61no Kom nocTynky
y EHrneckoj nmatun notnyHn obum O03BOSbEH €Hrneckum 3aKOHOM O
nmMyHunTeTy ua 1978. rogmHe n ga he oo ogpuuate 6T HEOMO3MBO Y
CMUCIY eHrneckor 3akoHa o uMyHuTeTy u3 1978. roguHe.

He poBogehn y nutawe obaBese 3ajmonpumua u3 rope HaBeAeHWX
ctaBoBa (a) n (6), y cmmcny 6uno kor nocTynka Koju npounsnasun na unm
je noBe3aH ca cnpoBohewem U/Mnn mM3BpLleHeM OMNO Koje oaryke
UNu npecyge nNpoTuB Hera, 3ajmonpumall nognexe HaaneXHOCTH
©Gu1no Kor cyaa Koju BoAn Takae NocTynak.

He poeogehm y nutawe rope HaBedeHe ogpenbe Knaysyne 41.2
(O0puuyare 00 umyHumema) (a) — (u), 3ajmonpumalr, moxe fa ce
oOpeKkHe MMyHMTEeTa Of uM3BpLUeHa Yy cmucny 6uno koje WM3ysete
NMOBMHE.

OBaj YroBop 3akibyyeH je Ha AaTyM HaBedeH Ha NoYeTKy OBOr Yrosopa.
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neunor 1

NMpBOOUTHE cTpaHe

NnPBOBUTHU 3AJMOABLIA

Mme npBoGUTHOr 3ajmoaaBua

AHraxoBaHa cpeactea (EUR)

Banco Santander, S.A. 70.000.000
CaixaBank, S.A. 50.000.000
Credit Agricole Corporate and | 70.000.000
Investment Bank

JPMorgan Chase Bank, N.A., London | 90.000.000
Branch

Raiffeisen Bank International AG 70.000.000

UBS Switzerland AG

50.000.000
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neunor 2

MpeanycnoBu 3a HUULMjanHo Kopuwhewe

OBJNAWUWREHA 3AJMOIMNMPUMLUA

(a)

(u)

(e)

Mpumepumn cBUX peneBaHTHUX 3akoHa, nponuca wu/vnu osnawhemwa
Koja ce opgHoce Ha oenawhewa M HagnexHocTn 3ajmonpumua,
MwuHuctapctea duHaHcuja, MuHucTpa duHaHcuja n/mnu Bpuuvoua
OYXXHOCTU MMHUCTpa uHaHcuja (y 3aBMCHOCTM of cnydaja)
peanusauunjy obaeesa 3ajMonpumua Koje npomctndy m3 GuHaHCcHjcKux
OOKyMeHaTa, yKIbydyjyhn anm He orpaHmnyaBsajyhu ce Ha.

() YctaB Penybnuke Cpbuije; n

(i)  3akoH o jaBHOM pgyry, Cnyx6eHun rmacHuk Penybnuke Cpbuje
6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 un
149/2020), 3akoH o ByueTtckoMm cuctemy, CnyxbeHn rnacHuk
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 wu
149/2020) n 3akoH O MOpaBCKOM KOpunaopy.

OBepeH npumepak 3akrbyyvka Bnage Penybnuke Cpbuje kojum ce: (i)
ogobpaBa 3agyxuBawe 04 CTpaHe 3ajMonpuMmua No OCHOBY OBOr
Yroeopa u PuHaHcKjckMx pgokymeHara; (i) oenawhyje MwuHucTap
uHaHcnja Penybnunke Cpbuje pa notnvwe  PrHaHCHjCKUX
OoKymeHaTa 3a padyH Penybnvke Cpbuje.

[doka3z o poHowewy of cTpaHe HapogHe ckynwTuHe Peny6bnuke
Cpbuje 3akoHa Kojum ce noTBphyje oBaj YroBop (3ajedHo ca LOKa3oM
Aa je TakaB 3akoH npornacvo npeacegHuk Penybnvke Cpbuje n ga je
objasrbeH y Cniyxb6eHom rnacHuky Penybnvke Cpbuje).

OBepeHn npumepak K3 obpasada ka0 pokas pga je YroBop
npasoBpemeHo goctaerbeH HEC;

[enoHoBaHn noTnuc nuua osnawheHor NOTNMCHMKa 3a 3ajMonpumMua:

(i)  kojum ce noTBphyje Aa je cBakm npumepak 4OKyMeHTa HaBedeH
y oBOM [lpunory TayaH, KOMnaeTaH 1 y NOTNYHOCTU Ha CHa3n U
BaxXehn Ha [aH Koju He HacTyna paHuwje o gaTtyma oOBOr
YroBopa; u

(iv)  kojum ce notephyje Aa 3agyxmBaxe y NyHOM M3HOCY MO OCHOBY
KpeauTtHor apaHxmaHa He Ou pgoBeno [oO nNpekopayewa
3agyxuBara, rapaHToBaka unu cnuyHor nuvmTta 3ajmonpumua
HUTKM Penybnuke Cpbuje.

[denoHoBaHn noTAMC cCBakor nuua oBnawheHor AOKYMEeHTUMa
HaBeZeHUM y cTasoBuMa (a) u (6).
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YrOBOP O NPOJEKTY

OBepeHa konuja Yrosopa o NMpojekTy.

®UNHAHCUJICKU OOKYMEHTH

(@) Opurunan ceakor PrHaAHCKJCKOr LOKYMEHTA KOjy Cy CTpaHe CKIionune.

(6) [HDokaz pa je cBakm TakaB OPUHAHCK|CKM OOKYMEHT BasbaHO
ayTopu3oBaH, NOTMMUCaH M AOCTaBIbEH CBAKOj CTPaHWU Y MOTNYHOCTU Ha
CHasn un Baxehm ca [JokasoMm, ako je MpuMMeHuBO, Oa Cy CBe
agMVHUCTpaTUBHE Takce NpaBOBpeMeHO nraheHe Mo OCHOBY CBaKor
TakBor ®MHaHCHjCKNX AOKyMeHaTa M Aa je cBaku TakaB PuHaHCUjCKM
AOKYMEHT eBUAEeHTUpaH Kog HagnexHux opraHa Penybnuke Cpbuije.

(u)  OBepeH NpeBoa Ha CPMCKK je3nK cBakor PUHAHCKjCKOr JOKYMEHTa.
MWUIA TAPAHLUUJA

(@) [Hokas o npujemy ogobpera 3emibe gomahuHa og ctpaHe MUIA 3a
Peny6nnky Cpouijy,

(6) OpwurmHanHa «konnja MWIA [apaHumje, Koju Ccy HeHe cTpaHe
npaBOBPEMEHO NoTnucarne,

(u) Motepga og MUTA pa je HacTynuo gaTym cTynawa Ha cHary MUTA
MapaHuuje.

NMPABHA MUWIBbEA

(@) MpaBHO wMmuwrbewe Ashurst LLP, npaBHux caseTHuka CtpaHa
KpeOuTHor apaHxmaHa Yy EHrneckoj y dopmn u cagpxaja
npuxeatremBmx 3a MUITA un AreHta u pgoctaBrbeHO [1pBOGUTHUM
3ajmogasumma n MUIMA npe noTnucmeaka OBOr YroBopa, M Ha Koje je
mMoryhe OCroHuTU ce.

(6) [MpaBHo wmuwrbewe BDK Advokati, npaBHux caBeTHuka CtpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa y Penybnuum Cpbuju, y dopmmn n cagpxaja
npuxeatrememx 3a MUITA un AreHta u pgoctaBrbeHO [1pBOGUTHUM
3ajmogasumma n MUIMA npe notnucmeaka OBOr YroBopa, M Ha Koje je
mMoryhe OCroHuTU ce.

(u)  MNpaBHO MywIbewe MuHucTapcTBa npasge Penybnuke Cpbuje.

(8) Bwno koje npaBHO MuWIbewe koje 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr
apaHXMaHa Tpaxw.

AOPYIrA NOKYMEHTA U JOKA3U

(@) Dokas pa je nuue 3agyxeHo 3a ypyyewe u3 Knaysyne 41 (Ypyyere)
NPUXBaTUIIO CBOje MMEHOBaHE.
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[dokaz pa cy cBe HakHage, TPOWKOBM W wm3gaun (ykrbydyjyhu u
HakHage koje ce nnahajy MUIMA) koje cy gocnene u nnatuee oA
CTpaHe 3ajMonpuMua y cknagy ca OBUM YTrOBOPOM, Y MOTNYHOCTU
nnaheHe (unn he 6utnM nnaheHe n3 cpepcrtaBa nNpBor kopuwhena
KpeauTHOr apaHXxmaHa).

Mpumepak 6uno kojux apyrux Opobpewa vnu Apyrux OOKymMeHaTa,
MULWSbEHA WU NOTBpAA Koje AreHT cmartpa HeONXOAHUM  Wnn
noxerbHUM (ako je o Tome obaBecTno 3ajmonpumua) y Be3n ca
3aKibyuMBakbeM U U3BpLUEHEM  TpaHcakuuvja  npeaBuhjeHux
®PUHAHCU]CKUM OOKYMEHTMMA UMK 3a MYHOBAXXHOCT M U3BPLLHOCT 6uno
Kor dMHaHCKjCKMX AOKYMeHaTa.

[dokas ga cy HakHage, TPOLIKOBM M pacxoan Jocnenu Ha Tepet
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 11 (HakHade) n Knaysynom 16
(Tpowkosu u pacxodu) nnahenn unu ga he 6utn NnaheHn Ha NpBu
[aTtym kopuwhera unm npe Tora.

3ajmonpumal, je n3BpLUMO CBE M3MEHe M JOMyHe OBOr YroBopa Koje je
AreHT cmartpao pa3yMHO HeOnxXoAHWM (YKONIMKO MOCToje) Kako 6u ce
ycknaguno ca 3axtesuma MUTMA-e y oksupy MUIA rapaHumje, HakoH
HEHOI n3gaBarba.

Hokas ga cy cBu 3axteBu [lpBoGUTHOr 3ajMogaBaua No nuTamy
nposepa "yrno3Haj CBOr KrujeHTa" UCnyHeHu.

[okas y cdopmn n cagpxajy sagososbaBajyher 3a AreHTa, ga cy
peneBaHTHe pagre npenysete y poky nponvcaHom y ECAIT-y.
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nPunor 3
3axTteB 3a kopuwheke cpeacTaBa
Oa: [3ajmonpumua]
3a: [A2zeHma]

Oatym: [@]

MowToBaHu [yHeTU ume AreHTal,
3axTeB 3a kKopuwhewe cpeacrtaBa 6p. [@]

1. lMo3nBamMo ce Ha YroBop O KpeauTHOM apaHXMaHy o [®] cknonrbeH namehy,
namehy octanor, [3ajmonpumua]l (y fparbem TekcTty "3ajmonpumay’),
(PUHAHCU|CKUX MHCTUTYUMja Koje Cy Y YroBopy HaBedeHe Kao MnpBOOUTHM
3ajmogaBumM un [AreHta] (y parbem TekcTy "AreHT') ca MNOBpPEMEHUM
namMeHama wn pgonyHama (y parbeMm TekcTy "YroBop O KpeguTHOM
apaHxmaHy").

2. OBo je "3axTeB 3a Kopuwhewe cpeacrtaBa’ OHaKo Kako je gedUHUCAH Y
YroBopy O KpeaUTHOM apaH>XMaHy.

3. TepMuHM peduHUcaHn y YroBopy O KPeAMTHOM apaHXMaHy umajy WCTo
3Hayere y 0BoM 3axTeBy 3a kopulhewe cpeacTtaBa OCMM ako UM OBAe Huje
[aTO APYro 3HayeHe.

4, XKenumo ga Ham ce opobpu KpeantHu M3Hoc aeduHUCaH y AarbeM TeKCTy
Ha gatym geduH1UCaH y arbeM TEKCTY:

MpeonoxeHn gatym kopuwhewa: [@®] (Mnn, yKonuko TO Huje PagHu aaH, oHaa
cnepehu PagHu oaH)

N3Hoc: [®] EYP
5. OBaj 3axTeB 3a kopuwhere cpeactaBa je HeONno3uB.
6. lMoByyeHa cpenctBa 3ajMa he AreHT gosHaumMTu M3Bohauy npojekta pagum

ONPEKTHOr nnahawa TPOLLKOBa npojeKTa.

7. OBuM wu3jaBrbyjeMoO K rapaHTyjemMo ga cy Aatymom oBor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpeacTtaBa u pernesaHTHor [JaTyma kopuwhewa cpeacrasa:

(@) cBu ycrnoBu HaBegeHn y Knaysynu 5.2 (JodamHu npedycriosu)
YroBopa 0 KpeguTHOM apaHXMaHy UCMYHEHW;

(6) wm3HOC TpaxeH y cknagy ca ctaBoM 4 He npemawyje Pacnonoxusa
KpeouTHa cpeacTBa kaga ce goaa Ha cee Kpegwte gate no Yrosopy 0O
KPeAUTHOM apaHXXMaHy;
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(4) npuvmepun AokymeHaTa Aatux y npunory 3axTeBa 3a Kopuwhere
cpefcTaBa Cy BEPHU OPUTMHANHUM JOKYMEHTUMA; U

(o) wvHopmauuje cagpxaHe y JOKYMEHTMMa HaBeLeHUM Yy cTaBy (L) rope,
Cy Ta4yHe U UCTMHUTE M Hucy Bune npegmMeT M3MeHa M OONyHa HUTK
obycTaBe Ha gatym 3axTeBa 3a kopuwhere cpencrasa.

8. lMnahata n3Hoca koju ce 3axTeBa Yy rope HaBegeHoMm ctaBy 4 6uhe ynnaheH
Ha cnegehun 6aHKOBHU padyH: [padyyH].

9. O6aBe3yjeMo ce ga JOCTaBMMO M CBY APYry OOKYMEHTauUWjy KOjy C BpemMeHa
Ha BpeMe AreHT Gyde pasymMHO Tpaxumo a y Be3u ca oBMM 3axTeBoM 3a
Kopuwhene cpeacrtasa.

C nowtoBatEM,

3a n y nme [3ajmonpumauy)

0 3 1 1 1o

M. e

DYHKLUMIA: oot eeeesneeeeennnnnnnne

LaTyM: s

* MoTnnc noTnncHuka 3ajmonpumMua
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On;

[aHa:
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nPUNOTI 4
O6pa3sau noTBpAe 0 NpeHocy
[®] kao AreHTa

[MocTojenn 3ajmopasau] (y parbem TekcTty “lMocTtojehn 3ajmopaaBau”) u
[HoBun 3ajmopaBau] (y garsem Tekcty "HoBu 3ajmoaasan™)

YroBop o KpeauTHOM apaHXxmaHy of [®]cknomsbeH, uamehy ocranor, usmehy
[3ajmonpumua] kao 3ajMonpumua, (PUHAHCUJCKMX MHCTUTYLMja Koje cy Yy
YroBopy HaBegeHe Kao npBoOMTHM 3ajmogaBum M [AreHTa] Kao areHTa, ca
noBpeMeHUM UaMeHama v gonyHama ("YroBop o KpeauTHOM apaHXmaHy")

1.

MosnBamo ce Ha YroBop O kpeguTHOM apaHxmaHny. Oo je [loTBpga o
npeHocy. TepMUHU gedUHUCaHN Yy YroBopy O KpeaAUTHOM apaHXMaHy nmajy
MCTO 3Hayewe y 0BOj [loTBpAM O MpeHocy, OCMM ako UM OBAEe Huje aaTo
APYro 3Hayewe.

Mosmeamo ce Ha Knaysyny 21.5 (llocmynak npeHoca) YroBopa 0 KpeauTHOM
apaHXmaHy:

(a) MMocTtojehun 3ajmogasal, n HoBu 3ajMogaBal Cy carfiacHu ca NPeHOCoM
HoBauujom HoBom 3ajmogaBuy of cTpaHe lNocTojeher 3ajmogasua u 'y
cknagy ca Knaysynom 21.5 ([locmynak npeHoca) YroBopa O
KpeOuTHOM apaHXmaHy, CcBuX npaBa W obaBesa [locTtojeher
3ajMogaBua Mo YroBopy O KpeAUTHOM apaHxXMaHy W Opyrum
®uHaHcujckuMm [IokyMeHTMMa Koju ce ofHOoCe Ha Taj Ae0 AHraXoBaHUX
cpencrtasa [loctojeher 3ajmogasua v yyewha y Kpeguty no ocHoBy
YroBopa 0 KpeaMTHOM apaHXXMaHOM, Kao LITO je HaBedeHo y [lopatky
osBom O6pacuy noTBpAe o yctynawy (y garbem Tekcty "[opaTtak").

(6) MNpepnoxeHwn gaTtym npeHoca je [O].

(u) KaHuenapwja apaHxmaHa u agpeca, 6poj dakca n H/P nogaum 3a
obaBelwTaBake HoBor 3ajMoagaBua 3a cepxe npeasuheHe Knaysynom
28.2 (KoHTakT nogaun) YroBopa O KpeAMTHOM apaHXMaHy faTe cy y
Mpwunory.

Hoeu 3ajmogaBau m3punumto notephyje orpaHuverwa obasesa [locTtojeher
3ajmogaBua gedwuHucaHux y ctasy (U) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyere
ol0zoeopHocmu  llocmojehux  3ajmodasaua) YroBopa O KpeguTHOM
apaHXmaHy.

[HoBn 3ajmopgaBay, u3puumto notephyje ga [Moxe / He MOxe] m3ysetn
AreHTa of, orpaHnyera cxogHo ynaHy 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuKa
(Burgerliches Gesetzbuch) 1M cnnyHuMx orpaHudera koja ce Ha Hera
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npuMemyjy y cknagy ca 6uno Kojum gpyrum npuMeHnuBMM 3aKOHOM Kako je
npensuheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (MMeHoBawe areHTa).]

Osa lNoTBpaa o npeHocy Moxe 6UTK noTnmucaHa y 6uno kom 6pojy konuja un
nma uctTum edekaT kao ga ce MNOTAMCM Ha TUM KOoMujama Hanase Ha
jeamMHcTBEHOM NpUMeEpKy oBe loTBpae 0 NpeHocy.

Ha oBy [loTBpay O npeHocy M cBe HeyroBopHe obaBe3e koje M3 He
NPOUCTMYY UMK Cy Ca HOM NoBe3aHe NpuMemsyje ce npaso EHrnecke.

Osa lNoTBpAa 0 nNpeHocy 3akibydeHa je Ha JaH Ha3HavyeH Ha No4yeTKy oBe
MoTBpAae O NpeHocy.
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OOOATAK
AHraxosaHa cpefacTBa/npaBa u o6aBese Koje ce npeHoce

[yHemu pennesaHmHe nodameke] [Adpeca kaHuenapuje apaHxmaHa, 6poj chakca u
H/[] nodayu 3a docmasrbare obasewmersa u nodauyu o padyHy 3a nnahame,)

[MocTojehu 3ajmonaBauy] [HoBu 3ajmopaBaL]

MNoTnuc: Motnuc:

O.a lNoTtepaa o npeHocy npuxsaheHa je o cTpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH kao
[datym npeHoca.

[AreHT]

MNoTnuc:
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nPUNOI 5
YroBop o yctynamwy
[®] kao AreHT 1 [@®] kao 3ajmonpumall

[MocTojenn 3ajmopasau] (y parbem TekcTty “lMocTtojehn 3ajmopaaBau”) u

[Hosu 3ajmopaBau] (y narbem Tekcty "HoBwu 3ajmoaaBsau™)

Oatym:

YroBop o KpeauTHOM apaHXxmaHy of [®]cknomsbeH, uamehy ocranor, usmehy
[3ajmonpumua] kao 3ajMonpumua, (PUHAHCUJCKMX WMHCTUTYLMja Koje cy Yy
YroBopy HaBegeHe Kao npBOoOMTHM 3ajmogaBum M [AreHTa] Kao areHTa, ca
noBpeMeHUM UaMeHama v gonyHama ("YroBop o KpeauTHOM apaHXmaHy")

1.

MosnBamo ce Ha YroBop O kpeguTHOM apamxmaHy. OBoO je YroBop o
ycTynawy. TepmMuHn gedmHncaHn y YroBopy o KpeauTHOM apaHXMaHy nvajy
NCTO 3Hayere Yy OBOM YTroBOp O YCTynawy, OCMM ako MM OBAE Huje OaTo
APYro 3Hayewe.

MosnBamo ce Ha Knaysyny 21.6 ([Tocmynak ycmynama) YroBopa o
KpeOuTHOM apaHXMaHy:

(@) MMocTtojehun 3ajmogasal y noTnyHocTn yctyna Hosom 3ajmogaBuy csa
npaea [locTojeher 3ajMogaBLa MO OCHOBY YroBopa O KpeaUTHOM
apaHxMaHoMm u apyrum PuHaHCKjCKUM LOKYMEHTMMA KOju ce ogHoce
Ha Taj Aeo AHraxoBaHux cpeacTtaBa [loctojeher 3ajmogaBua wu
yyewha y 3ajMy no OCHOBY YroBopa O KpeAUTHOM apaHXMaHy, Kao
WwTo je HaBegdeHo y fopatky oBom O6pacuy YroBopa o yctynawy (y
narbem TekcTy "[Joparak”).

(6) Moctojehn 3ajmopaBay ocnobaha ce cBux ob6aeesa [loctojeher
3ajMofaBLa Koje ogrosapajy oHOM Aeny AHraxoBaHUX cpefcTaBa u
yyewha y kpeautuma llocTojeher 3ajmofasua No OCHOBY Yroesopa o
KpeaMTHOM apaHXmaHy HaBedeHoM y oBoM [lpunory.

(u) Hoeu 3ajmopaBay noctaje CtpaHa kao 3ajmogaBal U Be3aH je
obnuvraunjama ekBuMBaneHTHUM OHUMA of kojux je [locTojehu
3ajmofasal, ocrnoboheH y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (6).

MpenonoxeHn gaTym yctynamwa je [@].

Ha [atym yctynawa HoBu 3ajmogaBay, noctaje CtpaHa DPUHaAHCWjCKMX
OoKymMeHaTa kao 3ajmogaBall.

KaHuenapuja apaHxmaHa wun agpeca, 6poj dakca u H/P nogaum 3a
obaBelwwTaBakbe HoBor 3ajmogasua 3a cepxe npeasuheHe Knaysynom 28.2
(KoHmakm nodauyu) YroBopa o0 apaHxmaHy aate cy y flogatky.
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HoBu 3ajmogaBayl m3puumto noTtBphyje orpaHumderna obasesa [locTojeher
3ajmogaBua AeduHucaHnx y crtasy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyerse
o0zoeopHocmu  llocmojehux  3ajmodasaua) YroBopa O KpeguTHOM
apaHXxXMaHy.

[HoBun 3ajmogaBau nspnumto notephyje aa [Moxe / He Moxe] nsysetn AreHTa
OO OrpaHumyewa cxogHo unaHy 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka
(Burgerliches Gesetzbuch) 1M cnnyHMx orpaHudewa koja Cce Ha Hera
npUMeEYjy y cknagy ca 6uno Kojum gpyrum npuMeHuBUM 3aKOHOM Kako je
npegsuheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (MmeHoBare areHTa).]

OBaj Yroeop o ycTynawy npeacrtaeiba obasewTtewe AreHTy (y ume cBake
CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa) W HakKOH [oCTaBibakwa Yy CKnagy ca
Knaysynom 21.6 (Mpoueaype yctynawa) YroBopa 0 KpeanTHOM apaHXmaHy,
3ajmonpumMuy 0 ycTynakwy HaBeeHOM y OBOM YTOBOPY O yCTynamy.

OBaj YroBop 0 ycTynawy Moxe 6utn notnucaH y 6muno kom 6pojy konuja u
uma muctnm edekat kao ga ce MNOTNUCKM Ha TMM KoMuMjama Hanase Ha
jeANHCTBEHOM MPMMEpPKY OBOI YroBopa O yCTynamy.

Ha oBaj YroBop o ycTynaky 1 cBe HeyroBopHe obGaBese Koje NpoucTUYy K3
YroBopa unu cy ca k1M noBesaHe npuMeksyje ce npaso EHrnecke.

OBaj YroBop 0 ycTynawy 3aKiby4yeH je Ha OaH Ha3HayeH Ha Mo4eTKy OBOr
YroBopa o ycTynamy.
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OOOATAK
MpaBa koja ce ycTtynajy u o6aBe3e Koje ce OTNyLUTajy Unu npeysnmajy
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje apaHxmaHa, 6poj pakca u H/L] nodauu 3a docmaesrban-e
obasewmerba u nodauyu o padyHy 3a nnahame]

[MocTojehun 3ajmopaBauy] [HoBu 3ajmopaBau]

MNoTnuc: Motnuc:

OBaj Yroeop o ycTynawy npuxsaheH je og ctpaHe AreHTta a [e] je npuxeBaheH kao
[aTtym yctynama.

MoTnucuBarwe YroeBopa o0 ycTynawy of CTpaHe AreHta npeacrtasrba NoTBpAy Aa je
AreHT npuxBaTno obaBeluTewe O yCTynawy Koje je npegmeT oBor YroBopa a TO
obaBeluTere AreHT npuma y ume ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

[AreHT]

MNoTnuc:
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nPUNOr 6

PokoBu

Knayayna

Onuc

DedurHucaHmn pok

Knaysyna 6.1(a)
(Kopuwhemne cpencraea)

[octaBrbare AreHTty
MPOMUCHO NOMYyHEHOT
3axTeBa 3a kopuwhere
cpeacraea

11:00 yacoBa gaHa koju
HacTtyna 10 PagHux gaHa
npe npeasioxeHor artyma
Kopuwhena cpeacrasa

Knaysyna 6.3 (Yyewhe
3ajMogaBaua)

AreHT obaBelUTaBa
3ajmogasue o Kpeguty

11:00 yacosa gaHa koju
HacTyna 7 PagHux gaHa
npe npegnoxeHor flatyma
Kopuwheha cpeacrasa

Oppehusare
"EYPUBOP"-a

Oppehuneawe EYPUBOP-
a unn NHtepnonupaHe
KOTMpaHe cTone

OaH koTaumje y 11:00
Yacosa no 6pucenckom
BpeMeHy

OedunHuumja
"MIHTepnonupaHe
KoTupaHe crtone"

OppehuBare
WHTepnonupaHe koTupaHe
cTone

[aH 3a ogpehusarse Ao
11:00 yacoBa
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neunor7

MUI'A CmepHuue 3a 60p6y NpoTUB Kopynuuje

Cepxa oBux CmepHuua je pa pasjacHM 3Hadewe nojmoBa "MoamMuhuBame”,
"ObmamwuBamwe”, 'lMpuHypa’, "TajHo poroBapawe” 1 "ONCTPYKTUBHO
noctynawe" y KoHTekcty MUIA onepauuja.

1.

11

NOAMURUBAHKE

"MoamuhuBamwe” je Hyhewe, gaBare, NpUMare UNU Tpaxerwe, OUPEKTHO
NN MHOWPEKTHO, BMNo Yera o BpeaHOCTM Aa 6u ce HenponucHO yTuuano
Ha pagh-e gpyre cTpaHe.

Tymaveme

(a)

Kopynuuja ce cxBata kao kickbacks n muto. lNMoHawawe y nutawy
MOpa YyKIbyumBaTu ynotpeby HenpuknagHux cpeacrtaea (kao WwTo je
nogmvhuBare) ga ce npekpwun unm oactynu og obasese kojy mma
npumanay ga 6w nnatunay [obuo HenpuknagHy npeaHocT wnn
n3berao obaBe3y. AHTUMOHOMOS, XapTuje O4 BPEOHOCTM W Jgpyra
KpLleha 3akoHa Koja HUCYy OBEe MNpupoae WCKIbYYEHM Cy U3

nedvHnumje kopynuuje.

lMpu3Haje ce ga yroBopu O CTpaHMM ynarawuMma, KOHuecuje u gpyre
BpCTe yroBopa 0bM4HO 3axTeBajy of MHBECTUTOpa Aa Aajy AonpuHoce
y [0OOpoTBOpHE CBpXe ApyLITBEHOr pasBoja unm ga obesbene
cpencTBa 3a WMHAPACTPYKTYPY Koja HMje noBe3aHa ca MNpPOjEKTOM.
CrnnyHo, 04 MHBECTMTOpPA Ce YEecTO TpaXu WK Cce ouveKyje ga aajy
AonpuHoce fnokanHuMm Jo6poTBOpHUM opraHu3aumjama. OBe npakce
ce He nocmaTpajy kao nogMmuhmBame 3a notpebe oBux aedunHULMja,
CBe [OK Cy [03BOSbE€HEe JOKanHMM 3aKOHOM W Yy MOTNYHOCTU
obenopaweHe y Kburama u eBumaeHumnju nnatuterba. CrnvyHo Tome,
nHBectutop Hehe ©OuTM ogroBopaH 3a nogmuvhvBawe  UNK
obmarbMBak-e Koje Mo4vMHe CyOjeKkTV Koju ynpasrbajy OOOpPOTBOPHUM
doHOoBMMa 3a coLmjanHu pasBoj M 4o0O6pOTBOPHMM Npunosnma.

Y KOHTEKCTY noHallaka namehy npmeBaTtHux ctpaHa, Hyherwe, AaBakbe,
npuMarke Unu Tpaxkehwe KOpPnopaTUBHOI rOCTOMPUMCTBA WM MOKIMOHA
Kojuy cy yobuuyajeHn npema  MmehyHapogHo  npuxBaheHuM
WHOYCTPUjCKUM CTaHdapouma Hehe npeacTtaBbatv nogmvhuBawe
OCUM aKo TakBa pafra KpLum Baxehu 3aKkoH.

lNMnahawe o cTpaHe nvua n3 NpUBaTHON CEKTopa pa3yMHUX MYTHUX U
penpes3eHTauMOoHNX TPOLLKOBA jaBHMX CrnyXbeHunKa Koju cy y ckragy ca
nocrtojehom npakcoMm npema peneBaHTHOM 3aKOHY U MelyHapoaHUM
KOHBeHUujama Hehe ce cmaTpaTtu KopynumjoMm.

pyna CeeTcke OaHke He opobpaBa nnahawa 3a onakwuue. 3a
notpebe mmnnemeHtauumje, Tymadewe fMoammhuBawa“ y Besn ca
nnahawem onakwuua he y3etn y 063Mp peneBaHTHW 3aKOH W
MehyHapoaHe KOHBEHLMje Koje ce OHOCe Ha Kopynuujy.
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OBMAHUBAKE

"ObmamMBame" npeacrTaB/iba CBAKO YMHEHE UMNN HEUNHEHE, YKIbYYYjyhn
norpeLuHe TBpAHE, KOjuMa ce CBECHO UMM HECBECHO BpLUM obmaHa, unm ce
YsMHM nokywaj obmamwumBara jeaHe CcTpaHe ga 6u ce cTekna Heka
dMHaHcuKjcka unu apyra Kopuct unm nsberna Heka obasesa.

Tymauere

(@) Papgwa, nponyctT wunu naxHoO npeacrtaBbakbe he ce cmaTpaTu
HECMOTPEHVMM aKO je YYMHEHO Y3 HEenpoOMULLIbEHY PaBHOLYLUHOCT,
6e3 o63upa ga nu je uctHMTa nnu naxHa. Cama HETa4YHOCT y TakBUM
WHopMaumjama, y4mteHa OOMYHMM HEMapoM, HWje OOBOSbHa Aa
npegcraesba ,ObmamwuBawe” y cmucny cadHkumja pyne Ceetcke
GaHke.

(6) O6mamumBarba MMajy 3a Unrb Aa NOKpWjy pagHe Unm nponycTe Koju cy
ycMepeHn Ha unu npotuB eHtuTeta [pyne CseTcke GaHke. Takohe
nokpveBa obMamVBara ycMepeHa Ka WnuM npoTUB 3emibe uYnaHuue
pyne CseTcke GaHke y Be3n ca [odenoM wnu cnpoBoherem
BNaguHoOr yrosopa urnmv KoHuecuje y npojekTy koju pmHaHcupa [pyna
Ceetcke bGaHke. NpeBape gpyrux Tpehux ctpaHa ce He opobGpasajy,
anu Hucy nocebHo caHkumoHucaHe y IFC, MUIA, win PRG
onepauujama. Cnv4yHO TOMeE, OPYro HE3aKOHMTO MoHallawe ce He
opgobpasa, anu ce Hehe cmaTpaTn obmaruBakeM 3a CBpXxe OBOr
Yrosopa.

NMPUHYOA

"MpuHypa" je yrpoxaBake WNU HaHOLWeHe LwWTeTe Wwunu npeTha
yrpoxaBateM WM HaHOLEH-EeM LITeTe, AUPEKTHO UMW MHOUPEKTHO, HEKO]
CTPaHW UNN MMOBWHM Te CTpaHe Yy LUuIby HEMNpUKNagHor yTuuaja Ha HeHOo
noctynawe.

Tymaueme

(@) lMpuHygHe pagte cy npeays3eTe y CBPXY HamellTawa noHyda unnm 'y
Be3M ca jaBHUM HabaBkama vnu BrnagvHMM YroBopyMa Winn y Lurby
noapLuke nogmuhmeara unm obmMamnBamsa.

(6) [lMpuHyoe cy npeTwe unNn CTBapHE He3aKoHUTEe paghe Kao WTOo Cy
nMyHe noBpege wnm otmuua, owTehewe WMOBMHE WM noBpeaa
NpaBHO MPENO3HATILUMBUX MHTEPECA, Y UUiby CTUUaka HenpuknagHe
npegHocTn unu usberaBawa obasese. Huje npeasuheHo aa nokpuje
TELWKO nperoBapawe, Kopuwherwe NpaBHUX WU YrOBOPHUX JleKoBa
Unn cyacke cnopose.

TAJHO JOIOBAPAKE

"TajHo poroBapawe" je JoroBop uamehy oBe Uy BULLIE CTpaHa ca LUIbeM
Aa ce OCTBapu HeKU HenpuknagaH unrb, YKbydyjyhv HenpuknagHo ytuuawe
Ha nocTynawe Agpyre cTpaHe.
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Tymavere

TajHO JoroBapatse Cy paate npeayseTe y CBpXy HameluTawa NoHyAa unu 'y
Be3M ca jaBHUM HabaBkama Unu BNagMHUm yroBopvma Unm y Lurby nogpLuke
noamvhuBara Unum obmarmBatsa.

OMNCTPYKTUBHO MNOCTYNAHKE

"ONCTPYKTUBHO nocrtynawe" je (@) HaMepHO  yHULITaBahe,
dancuukoBare, Mewawe WM MPUKpUBaKkEe [OKA3HOr mMaTepujana 3a
ucTpary unu pJaBake JNaXHUX u3jaBa UCTpaxuTerbMma, Kako ©6u ce
mMartepujanHo omeTtana wuctpara [pyne Caetcke ©OaHke O HaBoguma O
nogmuhmnsawy, obmarvBakby, MPUHYAM WNU TajHOM AoroBapawy W/unu
npeTha, y3HeMupaBakwe Unu 3acTpalumBarwe 6uno kKoje ctpaHe kako 6u je
crnpeynnu ga oTKpuje CBoja ca3Hara O CTBapvMMa perneBaHTHMM 3a uctpary
unu ga Hactaeu uctpary, unu (6) pagwa Koja nma 3a uurb a MatepujanHo
oMeTa OCTBapvBak-€ MpUCTyna YroBOPHO 3axTeBaHMM WHdoOpMauuvjama y
Be3n ca uctparom [pyne CseTcke OaHke O HaBoguMma O nogmuhuBary,
obMaruBamy, NPUHYAN NN TajHOM AOroBapaty.

Tymavere

buno koja pagHa Kojy je cTpaHa 3akKOHUTO WM Ha OPYrKn HaYuMH MpaBUiiHO
npegysena Aa 3agpXu WM cadyBa CBOja perynatopHa, 3aKkoHCKa Wnwu
yCTaBHa npaga, Kao LUTO je NpuBuUIervja agBokaTt-knvjeHT, 6e3 ob3mpa ga nu
je TakBa pagwa wumana edekat omeTawa ucTtpare, He npeacrasBiba
ONCTPYKTMBHO NOCTyNae.

OMLWTA TYMAYEHA

Jinue He 6u Tpebano ga Oyoe oOroBOPHO 3a pafwe Koje npenysvmajy
HenoBes3aHa Tpeha nuua ocum ako je npea CTpaHa ydYecTBOBana y AOTUYHO)
3abpaHeHoj paamu.
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nePunor 8

MWUIrA CtaHpapam pesynTara

MWIA Ctanpgapav pesyntaTa kako cy HaBefeHu y AHekcy [4A] MUTA
apaHumnje, HaBedeHU Cy U Yy HacTaBKy.

Performance Standards

CtaHpapa pesyntaTta 1:

I'Ipou,eHa M ynpasibak€ €KOJTOWKNUM U

COLI,I/IjaJ'IHVIM pusnumnma n LUXOBUM ymu,ajwma

Cranpgapa pesynraTa 2.
Crangapa pesyntata 3:
Cranpapa pesynraTta 4.
Cranpapa pesynraTa 5:

Crangapg pesynTara 6:

Ycnosu Ha pagy

EdmkacHocT pecypca n npeseHumja 3aranera
3opaerbe 3ajegHuue, 6€306e4HOCT M CUTYPHOCT
OTKyn 3emrbMLITA U NPUHYAHO pacerbaBakbe

BroaneepanTeT, KOH3epBaUuja U OAPXKUBO

ynpaerbake NpUpoaHUM pecypcuma

Cranpapa pesynrata 7.

Cranpapa pesynraTta 8:

Crapocegenadka nonynaumja

KynTypHo Hacnehe

MWIA Ctangapawn pesynrara O eKOSOLIKOj 1 couujanHoj 0ap>XUBOCTU MOTY ce

npoHahu Ha:

https://www.MUIA.org/Documents/MUTCA Performance Standards October 2013.pdf
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nePunor 9

MWI A NoBse3aHe oapenbde

[HAMMOMEHA: Oeaj HaupT pacnopega MWIA 3axTeBa je 4MCTO MHAMKATUBAH W
nognexe norepan MUIA o cneununyHuM ycrnoBmmMa Koje oHa 3axTeBa Yy Bes3u ca
OBOM TpPaHCaKUM|OM W HEHUM 3axTeBMMa O XWUBOTHO] CpPeauHW W coumjanHum
nutawuma. [llognoxaH je npomeHama y cBuM acnektuma n MUTA ra Huje
npernegana H1UTM ogobpuna.]

3ajmonpumay, he, kaga je To NpMMEHIbMBO M Kaga YroBop o [lpojekTy cTynn Ha
CHary, ce ctapatu aa Masohay npojekra:

1.

2.

BOAW KH-Mre U BPLUW HUXOBY peBusunjy y ckrnagy ca MCoU;

3a4pXu cBe Apyre maTtepujanHe WHdopmauuvje y Besn ca 3ajMoBMMa U
MpojekTom;

npubaeBn M ogpxaBa CBe NOTpebHe perncrpauuje, gocuwjee, geknapauuje,
oenawherwa, opobpera, O03BOME, CarnacHoOCTW, KOHUECWje W nuueHue
notpebHe 3a 3ajmoBe u Npojekat y Penybnnum Cpbwiju;

XuTHo goctasn MUIA-n Takse padyHe n uHdopmaumje koje MUTTA moxe ¢
BpEMeHa Ha BpeMe pasyMHO TPaxutn U [OO3BOMIM CBUM MPOMUCHO
osnawheHum npeactasHmuuma MUTA unn CAO ga npernegajy n Hanpase
Konuje pesusunja, padvyHa, Khiura, OMHaHCUjCKMX M3BelUTaja, eBuaeHuUunja u
owuno Koje gpyre maTtepujanHe nHdopmMaumje y Beaun ca Maohavem npojekta
unu MNpojekTom, kag rog je To noTpebHo 1 raoe rog ga ce Hanasu;

y poky og 30 gaHa opf 3axteBa MUIA-e, fjocTtaBu cBe maTepujanHe gokase
Koju cy My pasymHo goctynHu, jep MUTA moxe, ¢ BpemeHa Ha Bpewme,
pa3yMHO TPaXXmMTu a NpoLeHn 1 obpaaun noTpaxuBare/3axTeB.;

npugpxaesa ce WM nowTyje cBe 3akoHe W nponuce Penybnuke Cpbuje y
umnrnemeHTaumjy n Bohewy [lpojekta, ykbyyyjyhmn Baxehe 3akoHe O
XMBOTHOj CpeauHN U couMjanHUM NUTawbMmMa U OHe KOjU LUTUTE OCHOBHE
cTaHdapge paja, kao u ga nowTtyje cBe cBoje obasese npema Penybnuum
Cpbujn y Besn ca lNpojekTom;

(@) wmnnemeHTnpa u ynpasrba lpojektom y cknagy ca 3axtesuma MUTA
CraHpappa pesynrtata, M y cknagy ca rope HaBedeHUM, CnpoBoawu
paghwe un goctaBrba MUIA-u gokymeHTauujy HaBefeHy Yy AKLMOHOM
nnaHy, y CBakoM Ccny4yajy, y noTpebHuM BpemeHCKMM nepuoguma
HaBefeHUM y wemy, 1 y popmn n cagpxajy 3agosorbaBajyhem 3a
MUTA,;

0] y POKy OA ABa [daHa HaKOH H-eroBor fdeluasawa, obaBecTu
MWIA o cBakom 3HadajHOM pforahajy Be3aHOM 3a >XMUBOTHY
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CpeaAvHy n coumjanHa nuTawa, Hasodehu y cBakoMm cry4ajy
npupoady wHUuAeHTa, Hecpehe unu OKOMHOCTM KM BUNO Koju
edbekat unu ytnuaj (buno Ha rpagunuULLTY UNKN BaH Hera) Koju je
pesyntat unu he BepoBaTHo 6uTK nocneguua Tor gorahaja;

(i) YMM je TO M3BOASBUBO, anu He kacHuje og 30 AaHa HaKOH TakBor
3Ha4ajHor gorahaja Be3aHor 3a XXMBOTHY CpeavHYy U counjanHa
nutawa, gocraButm MUIMA-u pgetarbHMjKM caxeTak M3BellTaja
KOjU YyKIbydyyje Onmuc TakBOr 3HayajHor gorahaja BesaHor 3a
XMBOTHY CpeguHy UM coumjanHa nuTawa, U Mepe Koje
3ajMonpvmay, npegysuma unu nnaHupa ga npegysme  3a
pellaBake TaKBOr 3HadajHOr gorahaja Be3aHor 3a >XMBOTHY
CpeavHy 1 coumjanHa nuTawa WM 3a crnpedvaBakwe OGUno Kojer
oynyher cnuyHor gorahaja; u

(i)  HakHagHO obaBewTaBa MWIA o Tekyhoj nmnnemeHTaumnju Tmx
Mepa 1 NiaHoBa;

(W) vy poky o 90 paHa HakoH 3aBpLleTKa cBake UCKanHe roguvHe,
poctasn MUMA-u loguwrun usBewTaj o npahewy, y dopmu un
cagpajy Koju je 3agoBorbasajyh 3a MUTMA; n

(8) (i) 3aApXM HE3aBMCHOT KOHCYITaHTa 3a XWBOTHY CpeanHy 1 couujarnHa
nutawa, fa (i) cnpoBoAM €KOMOLWIKM M COouMjanHu  MOHUTOPUHT
MpojekTa u (ii) npernega Au3ajH U MHTErpaunjy pagosa Ha perynaumju
ayTtonyTa u peke, n

(i) cBaKMX LWECT MeceLm TOKOM M3rpaghe 1 jeAHOM rogviH-e 3a Npee
YyeTupu rogmHe paga Ha [Npojekty, goctasn MUIA-n nseellTaje Koje je
NpunpemMmo TakaB HE3aBWCHW KOHCYNTaHT 3a XWBOTHY CpPeauHy W
couujanHa nuTawa, y poky of 5 AaHa of npujema HaupTa 1 3aBpLUHUX
n3BeLTaja;

y3apkm ce on, y Besn ca [lpojektom, nogmuhuBamwa, obmarvBama,
NPVHYAHUX pagtbu, TajHOr AoroBapana, OMCTPYKTMBHOr MOCTynakwa Wnm
nparba HOBLA;

KopucTu cpeactea gobujeHa m3 3ajmoBa 3a [lpojekaT 1M ga ce ys3gpxu o
npaebewa OUNO KakBUX MaTepujanHux npomeHa Ha [lpojekty 6e3
carnacHoctu AreHTa cBe [OK CYy 3ajMOBU HEU3MUPEHM;

npegysvma cBe pasymMHe Hamnope ga ovysa v 3awtuTu Npojekar;

y34pXU ce oA ogpuuara of 6uno Kakeor npaea, NoTpaxusara, pasnora 3a
TYXOy vnuM Apyror npaBHOr fneka unu npuxeatawa 6uno kakse noHyade o
KOMNeH3auuju y Be3n ca buno Kojum rybutkom;

0 pasymHoMm Tpowky MWIA-e, y notnyHoctn capahyje ca MUTA-om y
agMUHUCTpaLmju, odyBaky M 3alITUTU UMOBUHE cTeyeHe of cTpaHe MUMA,
Kao M y npouecyupary CBUX Mpasa, NoTpaxuBara, pasnora 3a Tyx0y u
apyrux uHTepeca koje je MUMA npubasuna, y cknagy ca ycnosuma MUTA
rapaHuuvje;
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HaKOH pasymHoOr npeTxogHor obaBewTewa, pg[o3sonm MUTA-u  unu
3ajmogasumma, unm 6mno koM nponucHo osnawheHom npeactasHuky MAMA
unn 3ajmopasaua unu Buno Kojoj jeaAvHWUM 3a Hag3op WM OArOBOPHOCT
MWIrA-e y okeupy pyne Ceetcke 6aHke (ykrbydyjyhu CAO), ga nocete u
nperneaajy lNpojekaTt u cBe noBe3aHe 06jekTe, ykrby4yjyhu cnpoBohene
€KOJTOLLUKOr, CcouMjanHor M pasBOjHOr MOHUTOpUWHra [lpojekta u, ako je
NPUMEHSIBUBO, CBMX NOBE3aHUX 06jekaTa;

poctasba MUMA-n nHgmnkatope pasBojHe eddMKaCHOCTW, rogullHe, TOKOM
MapaHTHOr Nnepuogda, Ao 31. MapTa cBake KaneHgapcke roguHe;

3ajmonpumay, he nocnatu craBke onucaHe y osom [lpunory 9 (MUTA
lMoeesaHe ogpenbe) Ha cnepehy agpecy:

Multilateral Investment Guarantee Agency
1818 H Street, NW

Washington, DC 20433

United States of America

Attention: Operations Department, Portfolio Management Unit (Infrastructure)
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nPUNor 10
UHpukaTopu edheKTUBHOCTU pa3Boja

Kao unaH Npynauunje Ceetcke 6baHke, MUI'A npatn pas3BojHe pesyntate NogpXaHux
npojekata. OBaj pacnopes Cryxu Kao cpeicTBO 3a axypupare npoueHa nogaraka
koje cy 3ajmogaBum nperxogHo ganun MWUIA-u Tokom npoueca opgobpaar-a
dmHaHcuparwa. MUTA 3axTeBa ga ce cnegehun nHgukaTtopy 4oCTaBrbajy roguitse y
UMby MOHUTOpMHra 1 npahewa pasBojHux pesyntaTa [lpojekta Tokom [fapaHTHOr
nepvoaa.

3ajmonpumay, Tpeba ga nonyHu Tabeny wucnog. [eduHuumje uvHOoukaTopa cy
YyKIbyYeHe Yy pedepeHTHe CBpxe W Hajdborbe npoueHe cy npuxeatibumee. Cee
duHaHcmjcke BpegHocTn Tpeba aa Byay jacHO u3paxkeHe y eBpuma UNn y noKanHoj
BanyTu.

Aeuembap)

WHOMKATOP [KAJIEHOAPCKA FOAMNHA] (1. janyap ao 31.

OupekTHo 3anowrbaBawe — Onepaumje nu  [YKynHo:
ogpxaBame (FTES)

PKeHe:
OupeKTHO 3anowsrbaBabe — YKynHo:
paheBuHapcTBO
(FTEs) PKeHe:

Mnahawa Bnagu [(BanyTa rapaHumje unu [YKynHo:
nokanHa sanyra)]

Homahe KkynoBuHe [(BanyTa rapaHuuje YKynHo:
WIN NoKarnHa BanyTa)]

Cucrtem ynpaBrbarba XXUBOTHOM [oa/ne]
CpeAVHOM 1 couMjariHUM NUTakbuma
Opymcku caobpahaj YKynHo:
On yera,
nyTHUYKA
DedunHnunje:

OupekTHO 3anowsrbaBawe — Onepaumje u oppxaBawe (FTE) (YkynHo/XKeHe):
YKkynaH 6poj 3anocneHux, 6poj 3anocneHnx xeHa n 6poj 3anocrneHnx myLlukapaua ca
nyHum pagHum BpemeHom (FTE) npema nokanHoj geduHuumju, Koju page 3a
OpxaBHe cybjekte nnu EHTUTET 3a MMNnemMeHTauujy npojekta y Be3u ca npojekTom,
Ha Kpajy kaneHgapcke rognHe. OBO yKiby4yje AMPEKTHO aHraxoBaHe rnojeauvHue u
nojeguHue aHraxoBaHe MpeKko areHuuwja Tpehux cTpaHa cBe AOK TW NojeauHum
npyxajy ycriyre Ha nuuy Mecta y Be3u ca onepauuvjama v oapxasareM [lpojekra.
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Takohe, 0BO ykIby4yje ekBuBarieHTaH paj ca NyHUM pagHUM BPEMEHOM CE30HCKMUX,
YFOBOPHMX W TMOCMOBU Ca HEMyHUM pagHUM BPEMEHOM/XOHOPApPHU MNOCIOBW.
XOHOpapH/M MNOCnoBWM Ce NpeTBapajy y eKBMBareHTe MNyHOr pagHOr BpeMeHa Ha
NPonopLNoHasnHoj OCHOBMW, Npema NnokanHoj geHuumjn (Ha npumep, ako je npema
nokanHoj geunHnumjn pagHa Hegera jegHaka 40 catu, nocao of 24 cata HeaerbHO
he 6utn npujasreeH kao 0,6 FTE 3anocneHor). YKONMKo AetarbHuje nHdopmaumje
HWUCY JOCTYMNHEe, XOHopapHu nocao he 6utn npujasreeH kao 0,5 3anocneHn. Ce3oHckn
NN KPaTKOPOYHU MOCMOBWU Ce MpoLeHyYjy Ha OCHOBY Aena M3BellTajHOr nepuoga
Koju je ogpaheH (Ha npumep, pagHO MeCTo ca NyHUM pagHUM BPeEMEHOM Y Tpajakby
on Tpu Meceua 6uhe npujaBrbeHo kao 3anocnenn ca 0,25 FTE). HATTOMEHA:
3anowrbasare y cepxy usspadwe umosuHe [pxasHux cybjekama unu EHmumema
3a umMmnnemeHmauujy npojekma y eesu ca lNpojekmom Hehe bumu yKiby4eHO y oeaj
uHOuKamop. 3a makee rocnoee Kopucmume uHOukamop LupekmHO 3anousbasaHe
— epahesuHapcmeo.

AnpekTHO 3anowsbaBawe — rpafeBnHapcTBo (FTE) (YkynHo/XKeHe): YkynaH 6poj
3anocneHux, ©Opoj 3anocrneHmx >xeHa W ©Opoj 3anocrneHuMx Mylikapaua Yy
rpaneBuHapCTBY, Ca NYHUM pagHUM BPEMEHOM, 3anOCEeHNX Ha U3rpagkn UMOBUHE
OpxaBHux cybjekata wnn EHTUTETA 3a mMMnnNeMeHTauujy npojekta y Be3n ca
MpojekTom, TOKOM KaneHgapcke rognHe. XOHOopapHU NOCroBM 3a rpafeBnHapCTBO ce
npeTeapajy y eKBuBaneHTe MyHOr pagHOr BpeMeHa Ha MponopUUOHanHOj OCHOBMW,
npemMa nokanHoj gepvHuumju (Ha NpuMMep, ako je Mpema nokanHoj AeuHULnjn
pagHa Hegerba jegHaka 40 catu, rpaheBunHCKN nocao od 24 cata HegerbHo he GuTu
npujaBibeH kao rpaheBuHckn pagHuk o 0,6 FTE). Ykonuko petarbHuje
NMHopMaumje HUCY OOCTyMNHe, XOHOopapHu rpafheBmHckn nocao he GuTK npujaBrbEH
kao 0,5 3anocneHmx. Ce30HCKM WNM KpaTKOPOYHW rpaheBMHCKM MOCoBU ce
npouekyjy Ha OCHOBY [ena u3BelTajHor nepuoga kKoju je ogpaheH (Ha npumep,
rpafeBUHCKM Nocao ca MyHUM pagHUMM BPEMEHOM Yy Tpajawy oA Tpu Meceua buhe
npujaBrbeH kao rpaneesmHckn pagHuk ca 0,25 FTE). HATTOMEHA: 3anocneme ko0
LpxasHux cybjekama unu EHmumema 3a umrnneMeHmauujy npojekma y eesu ca
padom u odpxxasarem lNpojekma He mpeba da 6yde yKIiby4yeHO y oeaj UuHOUKamop.
3a makse nocroge kopucmume uHOukamop JupekmHo 3arnowsbagar-e — ornepauuje
u odpxasar-e.

Mnahawa Bnagu: Cse ynnate koje m3Bpwu [pxaBHu cybjekt wunum EHTUTET 3a
uMnrnemeHTauunjy npojekta csum HuBouMa Bnage gomahuHa TOKOM KaneHgapcke
roguHe, ymakeHe 3a agupektHe cybseHuumje Koje je dpxaBHu cybjekT unn EHTuteT 3a
uMnrnemMeHTauujy npojekta npMMmo TOKOM KaneHgapcke roguHe. lNMnahawa Bnagu
aomahuHa ykrbydyjy: (i) kopnopaTMBHe nopese u/unu nopese Ha obwurt, (i) nopese
Ha npowmerT, (iii) HeTo OB, (iv) ayTopcke HakHage, (V) OuBMAeHAe W MNoBe3aHe
nopese, (vi) HaKHage 3a ynpaerbare U/unu KoHuecwjy, (Vii) nuueHue n gossone, (Viii)
nopes Ha nnahawe kamara, u (ix) 6uno koja gpyra matepujanHa nnahawa. YkynaH
n3Hoc Tpeba HaBeCTW y BanyTu rapaHumje unmn nokanHoj BanyTu.

Homahe kynoBuHe: HoBuyaHa BpegHOCT cBuX Aobapa u ycnyra koje je [dpxaBHu
cybjekT unn EHTUTET 3a nMnnemMeHTaumjy npojekra Kynuo o gomahux gobasrbava
TOKOM KaneHgapcke roamHe. OBO yKIbyyyje CUPOBUHE, UHXEHEPUHT U UHCTanauujy,
©e30enHOCT, 6alITOBAHCTBO, oApXaBare, YMhere U MAaPKETUHT U UCTPaKUBaHa
nokanHux komnaxuja. OBo ucKkrbydyje ynnaTte Bnagu gomahuHa, ykrbyyyjyhu ycnyre
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Koje mpyxa Bnaga v yBo3 Koju ce obaBrba Npeko foKanHor nocpeaHuka. YKynaH
n3Hoc Tpeba HaBeCTM y BanyTu rapaHumje unm nokanHoj BanyTu.

Cuctem ynpaBrbakba XMBOTHOM CpeAMHOM U couujanHuMm nutawuma: OBaj
WMHOMKaATOP Ce O4HOCWU Ha CUCTEM YrpaBrbaka XXMBOTHOM CPEeAMHOM U CoLMjanHUM
nutarnma [pxaBHU cybjekT unn EHTUTET 3a nmnnemeHTauujy npojekta n npatn ga
nn OpxaBHu cybjekT nnn EHTUTET 3a MMNNemMeHTaumjy NpojekTa nocnyjy y ckrnagy ca
CraHgapgom pesyntata 1 m umajy akTMBaH M YCNOCTaBIfbEH CUCTEM YrpaBibaka
XMBOTHOM CpeaMHOM U couujanHuM nuTakwmma.

Opymckun cao6pahaj: MpoceyaH rogvwwbn gHeBHU caobpahaj 3a HOBWM ayTonyT
HaKoH marpagme, ykibydyjyhu cBe BpcTe BO3una, Kao LITO Cy MyTHWUYKM ayToMobun,
ayTobyc v nakv/cpegHn/TelKkn/3rnobHN KamMmnoH.
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neunor 11
EKOJNTOLLUKN U COLIUJANTHUA AKLUMOHU MNMIAH

HanomeHa: ECAII Takohe cagpxu n TexHudke 3axteBe (ECAIT Akuuje
3ajegHo ca YroBopoM O KPeAUTHOM apaHXmaHy.

19-22). MpountaTtu

Bp | CtaHgap Axkunja MNMokasaTerb Krby4yHe Ta4ke
a 3aBplueTKa * 3aBplieTka
nssohem
a
1 |nc1 PasBujarse 1 cnpoBohene a) [lNogHowewe n |a) 3aspLueHo.
cseobyxeaTHor Cuctema cnpoeohere b) Y poky og 30
€KOJIOLLKOT 1 couujarniHor JaBHe naHa og
ynpasrbata (ECM®) 3a nonuTuke patyma
XKMBOTHM UMKIYC NpojeKTa 3awTtuTe cTynarba Ha
(n3rpagH-a n pag) Koju XNBOTHE cHary Lior.
obyxBara: cpegvHe un ¢) Y poky oa 30
a) JaBHy NonuTUKy 3awTuTe ApywTsa nana of
XMBOTHE CpeanHe u (E&C). natyma
ApywTsa cneundudHe 3a | b)  CrpykTypa cTynarba Ha
MpojekaT (E&C) kojy yrnpaBrbama cHary Llor.
NoTNUCyje CBaKM CNoOH30p NpojekToM d) OpnHocu ce
MpojekTa, 1j. Kopuoopu E&C. ha ECAT
Cpb6uje (KC), MyTesu c) ECMo® Axuvie 4, 5, 8
Cpb6uje (MC) n JasHo MpUPYYHUK/YT "9 T
BOAONPUBPEOHO YTCTBO U :
npenysehe CpbujaBoge npateha
(JBM); JOKYMeHTaL M
b) LemoHcTpupatn a.
CTPYKTYpY ynpaBrbama d) ECMMIc
npojektom E&C, cneLmguyHm
noap>xaHy AeTarbHOM 3a Mpojekat
OpraHn3aLoHOM LLEMOM (opmHoce ce Ha
(opraHorpam) ynora u ECAM Axumje
OoAroBOpHOCTH . 4,5 8n g)_
yrpaBrbara NpojekToM,
onucyjyhu capagmwy
nameny KC, MNC, JBI,
WHXerepuHra, jaBHe
HabaBke n nsrpagme
(MHW) N3Bohaya u
noaunssohaya;
c) [NpwpyyHuK nnn YnyTcTeo
ECM®, npateha
JOKyMeHTaumja koja ce
6aBu noeHTMdUKaunjom
pu3nKa 1 yTuuaja;
nporpamu ynpaerbama;
NpUNPaBHOCT 1 peakuuja
Ha XWTHe cny4ajeBe,
aHraxxoBame
3auHTEpeCcoBaHNX CTpaHa
n npahewe n nperneq.
d) [naHoBu npahemna
€KOMOLLIKOT 1 coLujanHor
ynpaBrbaka cneumbuyHm
3a Mpojekat (ECMMI1c)
(ogHoce ce Ha ECAT
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohem
a
akunje 4, 5, 8 n 9).

2 |MNc1 Y okBupy lNpojekTa caumt-aBa a) Perucrap a) 3aBpLueHo.
ce n ogpxaBa Peructap acnekata u b) Mpe noyetka
acnekaTa v yTuuaja Ha XXUBOTHY yTnuaja E&C paga.
cpeavHy v ApyLwTBoO, KOju ce 3a (pasy
3acHmBa Ha ECUA v npogatHum narpagm-e.
npoueHama E&C, 3a: b) Perucrap
a) asy usrpagme u acnekata u
b)  dasy paga. ytuuaja E&C
Y ToKy lNpojekTa perncrap ce 3a hasy papa.

PEeaoBHO axypupa, Kao u'y
cnyyajy 6uno kaksux npoMeHa
y An3ajHy lNpojekTa nnu
MeTogama n3sohena Koje Hucy
npouetseHe y noctojehoj E&C
OOKYMeHTauuju. Axkypupare
perucTpa nogpxaHo je
AeTarbHUM JoaaTtHUM
npoueHama yTtuuaja rae je 1o
noTpebHo (HNp. MPOMEHe Ha
TEeNEeKOMYHMKALLMjCKOM
KOpuaopy, NPOMEHe HU3BOOHMX
yTuuaja HakoH 3aBplieTka 2[]
XVAPOSOLLIKOT U XngpaynnyHor
MozenoBawa. [logatHe mepe
ybnaxaBama, ynpasrbara U
npahena passujajy ce no
noTpebu n ykrby4yjy ce y lNnaH
HaZ3opa v yrnpasrbaka
XXWBOTHOM CpeanHOM U
OPYLITBOM Y M3rpaghu
(LECMMIT) nnu y OnepaTtneBHU
MnaH ynpasrbara u npahemna
XMBOTHE CpeauHe 1 OpyliTea
(OECMMI).

3 | NC1 Y okeupy lNpojekTa 3aBpwasajy | a) 2[ pesyntatu a) wu. 3aBpLieHo
ce xmgpaynuyHe 1 XMaporioLKe XUAPOJIOLLIKOT 1 w1 go B. Mpe
npoueHe, yKrby4vyjyhu: XugpaynuyHor 3aBpLUeTKa.

a) 3aBplueTak 2[] MOAENOBaA. | 1y Mpe noueTka
XMOPOMOLLKOT 1 b) Pesuaunpanu narpagtbe
XvapaynuyHor npojekat o6jekara
MofenoBawa y cknagy peyHe peuHe
ca NoyeTHum perynauuje wu, perynaumje.
nssewwTajem (JUWW, no notpedu, n
mapt 2021), Mepe ¢) Mpe novetka

oD nsrpagre

YKIbyuyjyhu: ybnaxsara of, objexara
i. MpoueHy yTnuaja Ha nonnasa unu peuHe
oceTrbuBE peLienTope mepe perynauuvije.
yHyTap noapyuja HaJoKHage.
Moo d) [lpe no4yeTka
pojekta n HM3BogHO | ¢) WO nnm

oA npoctopa 21 Crnn4Ha (M):é;zfg::e
MoZenoBaka, npoueHa ca

peyHe
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a

ykrbyuyjyhu moryhHocT CBUM perynaumuje.
MPEKOrPaHNYHIX PeneBaHTHUM | ¢)  |llect (6)
yTuuaja; npenopykama meceLm

ii. YkrbyunBarse YKIby4€HUM y HaKOH
oarosapajyhux nna 3aBplueTka
cLeHapuja KnmmaTCKux ynpasrbaka perneBaHTHUX
npomMeHa y ynasHe pedHm cTyavja.
xuaporptame 3a CNNBOM 1 iy Tpu(3)
MO/IENOBaH-E; nporpam MeceLa

iii. Mogen dyHKUMOHMLIE npahetea HaKoH

XUBOTHE

C NoBpaTHMUM cpeanHe. 3aBpLueTka
nepuoauma rnonnasa peneBaHTHUX
oa 1y 1.000(0,1%); 1 | d) AxypupaHu cTyavja.
y 100 (1%); 1y 50 pernctap E&C
(2%), 1y 20 (5%), 1y acnekara
10 (10%) 1y 2 (50%) yTuuaja u
n1y 1,25 (80%); LUECMMIT/

iv. OgroBapajyhe OECMMTI.
UCTIMTUBAHE e) [llnaH
OCETIbUBOCTU; U ynpasrbama

v. HesaBuncHa qu:roMM
npoBepa/npencnuTmea P '
e pesynTaTa f)  TNporpam
MOJenoBama; ”pah?"ba

b) TlpoBepa n axypupare éigﬁé?j%r”

peuHe perynauuje u cTaTyca peke

npojekTa ayTo-nyTa Kako 3ananHe

61 ce yKIbyUuUnu Hanasu Mopase.

13 2[1 XMaponoLIKor 1
Xvapaynuykor
MofenoBata,
YKIbydyjyhu:

n. [pojekaT mopa
nokasaTtu fa Hema
NpOMeHa y pusunky o
nonsnaea HU3BOLHO Kao
pesyntaT npoMeHa
BpLHMX Bp3nHa npoToka
TOKOM CBMX NOBPATHUX
nepuoaa;

un. [pojekaT mopa
nokasaTtu Ja ce HUBOM
nonsia.a Koje cy
npensuheHe HakoH
pasBoja He cMmejy
nosehartu 3a Buwe oa 50
MM HW Ha jeJHOM MeCTy
YHyTap vnv HU3BOAHO Of
nogpydja MNMpojekta. Ako
TO Huje moryhe, noTpebHo
je cnpoBsecTn mepe
ybnaxaBamsa (HMp.
oabpaHa of nonnaea) unm
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Bp

CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

c)

d)

ocurypaTtu KoMneHsaumjy
3a cBa gobpa 3axsaheHa
nosehawem HMBOA
nonnaea Behum o 50 mm
y cknagy c Npumerwnsmum
cTaHgapamma;

uun. [pojekaT mopa
nokasaTtu ga cy cse
npomMeHe npeasufeHnx
HUBOa nonnaea Koje
npousnase 13 lNpojekta
npunaroneHe NpojekTom
ayTto-nyTa.

CnpoBecTu npoueHy
XEMW]CKOT U eKOJTOLLIKOT
cTaTyca BOAHUX Tena
3axBaheHux NpojekTom Ha
ocHoBy OkBUpPHe
HOupexkTuee EBponcke
yHuje o Bogama (EY
W®[), nnv gpyry cnvyHy
NpOLEHY;

Axypupatrbe permctpa
E&C acnekaTa un yTuuaja
N peneBaHTHUX
LECMMI1c n OECMMIc
ca pesyntatuma 21
XUOPOSOLLIKOT U
XvapaynuyHor
MoJenoBaka;

MoBe3nBake C NokanHUm
BnacTuma y Be3u pasBoja
MnaHa ynpaBrbaka
peYHMM CNMBOM, KOjuUM ce
yTBphyje HauuH capagme
opraHusauuja,
3anHTEepecoBaHNX cTpaHa
W 3ajegHuua Ha
nobosbliawy BogeHe
X1BOTHe cpeauHe. NnaH
yKIby4yje uurbese u
paghe notpebHe 3a
3awWwTmTy 1 noborbLuake
BOAEHE XNBOTHE
cpeavHe, ykbydyjyhu
WHTErpucaHo ynpasrbake
BOAHUM U 3€MIbULLHUM
pecypcuma, kao 1 Besama
ca nnaHvpamem
ynotpebe 3emrbuTa,
nnaHoBe ynpaBrbara
pu3nuMMa o nonnasa u
OCTanum perieBaHTHUM U
Apyrum ctpartervjama; u
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a
f)  OcmuwrbaBame u
cnpoBohere nporpama
npahexa XUBOTHE
cpeauHe y cknagy ca EY
Wo[O wnu gpyrum
CMUYHUM MEXaHN3MOM
Koju omoryhasa
KOHTUHYMpaHy eBanyauujy
XEMW]CKOT U EKOJTOLLIKOT
cTaTyca peke 3anagHe
Mopase.

4 |McC1, Y okBMpY npojekTa passujace n | a) Oksup a) KoHauaHy
Mncz, cnpoBoAau: npojekTta poky og 30
Mncs, a) MMnaH Haa3opa u LIECMMI ca OaHa o
rnce, ynpaerbaka KUBOTHOM MnaHom hatyma
ncs CPEAMHOM W OPYLUTBOM Yy cnposohemsa. cTynaka Ha

narpagien (LECMMIM)ca | b)  WHWM M3sohau cHary Llol,
mepama cnposohjersa LIECMMIT. “nn 3HaTHO
Koje nosesyjy ECM® ¢) MojeanHaum y3Hanpenosa
MpojekTa, ykrby4dyjyhu NNaHoBU Ca 0, n fiokas o
Manupatbe npatehim npukazaHoM
3aMHTEepPecoBaHMX jaBHIM cripoBofetby.
CTpaHa, jacHe yrnore u nonntukama, | 0) KoHavaHy
O[IrOBOPHOCTU, [10Ka3e O MeToaama, poky og 30
aHraxosary Tpehmx nocTynumMma, AaHa of
cTpaHa, n E&C KOHTPOITHUM natyma
kanaumtet KC, nucTama. cTynarba Ha
WHcTutyTa 3a cHary Lofl,
d) TlnaH
BogonpvBpeay Japocnas UNn 3HaTHO
YepHu (JUWW), UHUN ynpasrearsa y3Hanpegosa
M3Bohaya 1 octanux KaMEHOMOMOM. 0, U gokas o
3aNHTEPECOBAHNX nprKasaHoMm
CTpaHa; cnpoBofhemy.
b) WHW N3eohay LECMMTIT; c) KoHauaHy
" poky oa 30
c) [patehe jaBHe nonutuke, AaHa oA

nnaHoBswu, npoueaype un AaTtyma
KOHTPOIHE nnucTe y cTynara Ha
oksupy Mpojekta n/mnm cHary Llol',
NHW M3Bohaua Wnn 3HaTHO
LECMMI, ykrby4yjyhn, y3Hanpefosa
anu He orpaHuyasajyhu ce 0, ¥ fokas o
Ha: npukazaHoM
i. Exonowke un CrIpoBONetby.

coumjanHe jaBHe d) KonauaH

NonuTUKe (0OHOCK mecew AaHa

ce Ha ECAIN Akuujy npe noyetka

1); pagoBa y
. KaMeHOIIoMY.
ii. TlnaH ynpaBreawa

XXNBOTHOM

cpeauHoMm;

iii. Tnan npahemna
XNBOTHE cpeauHe n
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CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.

Xiii.

Xiv.

coumjanHnx NnuTama,
YKIby4yjyhin
npahewe nokauuja,
yyecTanocTu u
cTaHgapaHuX
onepaTuBHUX
npouenypa;

MnaH ynpasreawa
34paBIbEM U
6esbeaHoLwwhy Ha
paay;

MnaH ynpaereawa y
BaHpegHUM
cuTyaumjama;

naH peakuuje n
CMPEMHOCTHN Y
Cnyvajy naHgemuje
(nogp>aH npoLeHom
pusnka of, Bupyca
KoBna-19);
MexaHnzam
pellaBakba
npuTYXOMY;

lMnaH pearoBarba Ha
N3nvBakse;

MnaH ynpaereawa
KBanuteTom BoAe
(ykrbyuyjyhu
ynpaBrbame
aTMocdepckum
BoJama);

MnaH ynpasrbawa y
cnydyajy eposuje
3emrbuwTa n obHOBY
OKOJIMHe;

lMnkaH ynpaereawa
oTnagowm;

MnaH ynpaBrbama
oTnagHuUMm BoAama;

MnaH ynpasrbama
onacHum
MaTepujama;
[naH ynpaerbamna
OPYLUTBEHUM
nuTawmmMa
(ykrbyuyjyhu
ynpaBrbake
3[paBrbEM U
6e3beaHownhy
3ajeHuLe, Kao n
ynyhuBawe Ha
npartehe nnaHoee);
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a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyyHe Tauke
3aBpLueTka

xv. [naH ynpaBrbama
caobpahajewm;

xvi.  TnaH ynpaerbama
fGuoaveepsanTeTOM;

xvii.  naH ynpaBrbama
WHBAa3VBHUM
BpPCTama;

xviii.  [naH ynpaBrbama
6esbeaHoLwhy
(3ajegHo ca
NpoLeHOM
CUIYPHOCHOT
pu3uka);

xix.  TnaH paga kamna
(ynyhuame Ha
CMPEMHOCT Y cryyajy
naHgemuje n mepe
ogrosopa);

xx.  [naH aHraxoBaa
3aNHTEPECOBAHNX
CTpaHa;

xxi.  lnaH ynpaBroawa
KyNTYpHOM
f6awTuHom (ogHocK
ce Ha ECAIT Akuujy
#20) n

xxii.  YnpaBroawe
MOCTYMKOM MPOMEHe.

d) [lnaH ynpaBrbama
KaMeHONoMOM;

rnct,
rncz,
Mnecs,
rce,
rncs

Y okeupy lNpojekTa pa3Bujajy ce
n cnposoge OnepaTusBHM
lMnaHoBu ynpasreawa 1
npahena XnBOTHEe cpefuHe U
apywTtsa (OECMMIIc) 3a
yHKUMOHNCaHE U
oApKaBame:

a) Ayrto-nytau

b) paposa Ha perynauuju

peke.

OECMMIIc nosesyjy ECM® n
obyxBarajy npartehe jaBHe
NonuTUKe, NNaHoBe, NOCTYMKe U
KOHTPOIHe nucte, ykiby4yjyhu,
anuv He orpaHuyaBajyhu ce Ha:

i. Ekonoluke n
couujanHe jaBHe
nonuTuke (0gHoOCK
ce Ha ECAIT Akuujy
1);

a) OECMMII 3a

b)

ayTo-nyT.
OECMMIT 3a
pagoBse Ha
perynauuju
peke.

a) Lecrt (6)
mMeceuu rpe
rnoyetka
PYHKLMOHUC
ama.

b) LWecTt (6)
Meceum npe
rnoyetka
PYHKLMOHUC
ama.
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CtaHpap
a
nsBohemw
a

Axumja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyyHe Tauke
3aBpLueTka

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xil.

Xiii.

Xiv.

XV.

MnaH ynpasreawa
XVBOTHOM
cpeavHoM;

[naH npahena
XMBOTHE CpeauHe un
coumjanHnx nuTama,
YKIby4dyjyhn
npahewe nokauuja,
y4YecTanoctu u
cTaHgapaHuX
onepaTuBHUX
npouenypa;

MnaH ynpaerbawa
34paBrbeM U
6e3beaHowhy Ha
paay;

MnaH ynpaBreawa y
BaHpegHUM
cuTyauujama;

[MnaH peakuuje n
CMPEMHOCTHN Y
Ccnyvajy naHgemuije;
MexaHnzam
pellaBakba
nNpuTYXOM;

MnaH ynpaereawa
Oykom 1
Bubpauujama
(cneunduryaH 3a
nec);

MnaH pearoBara Ha
n3nuBame;

MnaH ynpaBrbamwa
KBanMTeToMm Bode
(ykrbyuyjyhu
ynpasrbame
aTMocdepckum
Bogama);

MnaH ynpaBrbama y
cnydajy eposuje
3emrbuwTa n obHOBY
OKOUWHE;

MnkaH ynpaBibaka
oTnagom;

[naH ynpaerbamna
oTnagHuUm Bodama;

[naH ynpaerbamna
onacHum
mMartepujama;

MnaH ynpaBrbamwa
NHTErpucaHom
Beretaumjom
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a
nsBohemw
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Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

XVi.

XVil.

XViii.

XiX.

XX.

XXi.

XXil.

XXiii.

(baBare npegHoCT
OnonoLkmm,
MeXaHWUYKUM 1~
TONNOTHUM MepamMa
3a KOHTpOny
BereTauuje u
n3beraBame
Kopuwwhera
XEeMMUjCKNX
xepbuunga);

MnaH ynpasreawa
3[4paBIbEM U
0e36egHowhy
3ajegHuue
(ykrbyuyjyhu n
ynyhnBawe Ha
npatehe nnaHoBe);

lNnaH ynpaerbaka
caobpahajem;
MnaH ynpaereawa
6esbeaHowwhy
(cneuudpmyan 3a
Mc);

MnaH aHraxkoBara
3anHTEepPeCcOBaHNX
CTpaHa;

lNnaH ynpaerbaka
6roaneepanTeTOM;

MnaH ynpaBrbama
HagoKHaAoM
buoameepsnTeTa u
MNporpam npahewa n
eBanyauuje
6uoameepsunTeTa
(oaHocwm ce Ha ECAT
Akuujy #18);

MnaH ynpaBrbamwa
KyNTYpHOM
6awTmHom (ogHocu
ce Ha ECAIT Akuujy
#20) n

Ynpaerbawe
MOCTYMKOM MPOMEHE.

Mnct,
rncz,
rnecs,
rnce

Y okBupy lNpojekTa aHraxyje ce

n/vnun 3agpxasa ocobrbe

noTpebHo 3a peanu3auujy

MpojekTa y cknagy ca

MpumermBMM CTaHAapaMMa 1

oapenbama osor ECAI 3a:

a) dasy unsrpagme,

yKIby4dyjyhin, ann He
orpaHu4yaBajyhu ce Ha:

a) 3a unsrpagmy:
i. OpraHorpam
N CTPYKTYypa
n3sellTaBa
Ha;

ii. Onnc nocna;
iii. KpaTkn
npodcpune

a) 3aBpLueHo.
b) [Mpe nouetka
paga.
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Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyyHe Tauke
3aBpLueTka

i. Menauyep 3awTute
XXWUBOTHE cpeauHe,
6e3begHOCTM 1
3gpasrba KC;

ii. MeHalep 3awTute
XMBOTHE cpeauHe,
©6e36egHoOCTU 1
3gpaerba MIHA
M3Bohaua;

iii. 3ameHuk MeHalepa
3alUTUTE XXUBOTHE
cpeavHe,
©e3begHoCTU N
3gpasrba NHA
M3Bohaua;

iv. JlnueHumpaHn nHxewep
6e3benHocTn MHU
M3Bohaua;

v. e 3awtnte XKnBOTHE
cpeaguHe IHA
M3Bohaua;

vi. CTpy4yrsaum 3a 3awtuTy
XUBOTHE CpeauHe,
6e3benHoOCTUN U
3apasrba MIHA
M3Bohaua;

vii. MeHallep 3a ogHoce ca
jaBHowhy, ogHoce ca
3ajegHVLIOM n
oapxusoct MHA
M3Bohaua;

viii. LLlecb 3a ogHoce ca
jaBHowwhy, ogHoce ca
3ajegHu1LOM U
oapxusoct MIHA
M3Bohaua;

ix. MeHallep 3a rbyacke
opfHoce / pagHe
opHoce NHA
M3Bohaua;

X. MeHauiep kamna IHA
M3Bohaua;

Xi. Cnyx6eHnum 3a ogHoce
ca 3ajeHuLOoM,
YKIbyuyjyhiu Hajmare
jeoHy cnyxbeHuuy
XeHckor nona HU
M3Bohaua;

xii. CTpy4Hu 6uonory MHU
M3Bohaua, u

xiii. CTpy4Hu apxeonor /
CTpy4Hbak 3a

1 pagHe
ouorpadu
je;un
iv. MoTnucanu
yroBOpW.
b) 3a
onepaTuBHY
dasy:

i. OpraHorpam
N CTPpYKTYypa
n3BeLwlTaBsa
Ha;

ii. Onuc nocna;

iii. KpaTkn
npocune
1 pagHe
6uorpadcu
je,n

iv. MNoTnucaxm
yroBOpW.
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Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

KyNTYpHO Hacnelue
KC.

b) OnepatueHy casy,
YKIbydyjyhn, anm He
orpaHmnyaBajyhu ce Ha:

i. Menauyep 3awTute
XWBOTHE CpeauHe,
0e3begHoOCTU U
3[paBrba;

ii. CTpyyrsaum 3a sawtuty
XXUBOTHE cpeauHe,
6e3begHoOCTUN U
3[4paBrba;

iii. CTpy4yrbaum 3a
coumjanHy 3awTuTy
pagHuKa; u

iv. Cnyx6eHnum 3a ogHoce
ca 3ajegHuLoM,
YKIbydyjyhin Hajmamre
jeany cnyx6eHunuy
»KEHcKor nona.

rncz

Y okBupy lNpojekTa pa3suja ce u
CNpoBOAMN HM3 jaBHMX NONUTKKA
n npoueaypa rbyackux pecypca
(XP) BesaHux 3a nsrpagmwy, y
cknagy ca 3akoHuMma o pagy
Peny6nuke Cpbuje n
3axTesnuma MUTA/NDL]
CraHgappa nssohemwa 2,
yKIbyuyjyhu, anun He
orpaHuyaBajyhu ce Ha:

a) CaeobyxBaTHy NONMMTUKY
bYACKMX pecypca y
BnacHuwTBy KC, Koja ce
npeHocu Ha MHU
M3Bohaua n
noaunssohaue,
YKIbYYyjyhu KibyyHe
obaBese BesaHe 3a
HeaucKpUMuHauujy,
jeaHake moryhHocCTH,
3abpaHy geuujer u
MPVCUITHOT paga u
nowToBake nNpaea Ha
opraHv3oBame U
KONEKTUBHO
nperoBapate;

b) TlnaH 3anowrbaBama;

c) Kopekc noHawawa
pagHuka, yaumajyhu y
0031p pogHO-3aCcHOBAHO
Hacusrbe 1 jaBHO

JaBHe nonuTtuke n
npoueaype
IbYACKUX pecypca
3a dhasy nsrpagme.

3aBpLuUEHO.
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a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyyHe Tauke
3aBpLueTka

3QpaBrbe, CUTYPHOCT U
©e36eaHoCT;

d) [paeo pagHuka Ha
CVYHOVKAarHO yOpYXUBaH-E;

e) [lnaH pemobunusaumje
HaKOH 3aBpLUeTKa
narpagme;

f)  MexaHnsam 3a pellaBame
npuTYyX6U pagHuka,
ykrbyuyjyhn nssohave un
noaussohade (y3umajyhu
y 063up MexaHu3am u
0o06yKy 3a npumare
NpUTYXO1 BE3aHWX y3
POOHO Hacuree);

g) [lnaH npahewa cmewTaja
pagHuKa u npoueaype y
cknagy ca Cmewwtajem
pagHuka: HanomeHe o
npouecuma u
cTaHgapavmMa
(MPL/EBPL, 2009.), kako
6u ce ykrbyunne ogpenbe
3a peBu3ujy npe
ycerbewa, peaoBHe
WHCMeKunje n nepmoguyHe
peBusuje; 1

h) TnaH npahewa rbyackux
pecypca paau nposepe
yckrafheHOCTH C jaBHUM
nonuTukama u
nocTynumMMa JbyacKMX
pecypca, ykrbyyyjyhu
n3sohaye n noamssohave.

rncz

Y oksupy lNpojekTa passuja ce u
CNpoBOAM HW3 jaBHMX NONUTMKA
n npoueaypa rbyackux pecypca
(XP) Be3saHux 3a nsrpagmwy, Yy
CKnagy ca 3akoHuma o pagy
Peny6nuke Cpbuje n
3axTesuma MUTA/NDL]
CraHpappa nssohewa 2, 3a
pag Koju ce 0QHOCK Ha
n3sofhade 1 noguasonaye koju
obaBrbajy akTMBHOCTU
oApkaBama:

a) ayrto-nytau
b) pagoBa Ha perynauuju
peke.

JaBHe nonuTtuke n npoueaype
TbyACKNX pecypca obyxsarajy
arnv ce He orpaHvuyaBajy Ha:

JaBHe nonutuke n
npouenype
TbYACKUX pecypca
3a onepaTtuBHY
daasy.

LecT (6) meceuu
npe noyeTtka paga.
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3aBpLieTka -

KrbyyHe Tauke
3aBpLueTka

i. CBeobyxBaTHY NONUTUKY
bYACKUX pecypcea,
YKIbY4yjyhn KrbyuHe
obaBese BesaHe 3a
HeaucKpuMuHauumjy,
jeaHake moryhHocTw,
3abpaHy geuvjer n
npucunHor paga u
noLITOBaH-€ Npasa Ha
opraHv3oBame U
KONEKTVBHO
nperosapamwe ;

ii. Koagekc noHawana
pagHuka, (yaumajyhm y
063up pogHO-3acHOBaHO
Hacusrbe 1 jaBHO
30paBrbe, CUTYPHOCT U
6e3begHoCT);

iii. lNonutnka cmamera
Opoja 3anocneHux; u

iv. MexaHnsam 3a pelaBane
NpUTYXOKN pagHuka.

rncz

Y okBupy lNpojekTa, TOKOM
nsrpagme, cnposoam ce
nonyrogvwta pesnsmja paga
cBakor nogmssohaya. Pesusuje
paga cnposoau NHcnekTopat
3a pag Penybnuke Cpbuije, y
cknagy ca ECM®/ECMT1c
npojekta.

MsBewrTaj 0
peBun3njn paga.

CBakux wect
MeCeLN TOKOM
nsrpagte.

10

rncs

Y oksupy lNpojekTa npunpema
ce CaxeTun n3seLuTaj o NpojekTy
(o 3aBpLUHOM, M3BONAYKOM
NpOojeKTy) Koju npukasyje
ycknaheHocT ca lNpumersmum
ctaHgapavma (Hnp. MUTA/NoL,
MC n WBI EXC cmepHuue) 3a:

a) Cektop1wm
b) Cektope 21 3.

CaxeTn nssewuTaju 0 NpPojekTy
cagpxe, anu ce He
orpaHunyaBajy Ha:

i. O6Gagese y norneay
ecnkacHocTun pecypca
(ka0 1 anTepHaTUBHe
onuuje 3a cmareHe
emucuja racoea ca
ebeKkToM cTakneHe
bawrTe);

ii. PasmaTpara Be3aHa 3a
6e3benHoCT 3ajegHuue
(Hnp. ynoTpeba pacseTe

CaxeTtun nsseLLTajm
o lNpojekTy n konuje
npumepaka o
NoTBPAM Kao AoKa3
Tekyher pasBoja
ycknaheHor n
6e3benHor
npojekTa.

a) 3a Cektop 1:
NPOjeKTHU
3agartaky
poky oa 30
OaHa o
aatyma
cTynawa Ha
cHary Uol,
3aBpLUEHO Y
poky og 60
AaHa o
aatyma
cTynawa Ha
cHary Llol".

b) BesaHo 3a
nnaH uspage
npojekTa,
anm
HajkacHuje
Tpu (3)
Meceua npe
noyetka
nsrpagwe
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a 3aBpLieTka 3aBpLlieTka
nsBohemw
a

3a neluake, ako je cekTopa 2 u
notpebHo, y 3.
noaBOXHaLmma);

iii. Mepe koje ce ogHoce Ha
6e3begHoCT newaka (Hnp.
ofBajarse, npenasw,
ynoTtpeba orpaga y3
KOHCYNTOBaH€ rbyan
norofeHnx NpojekTom);

iv. besbegHocT y caobpahajy
(HMp. yrpagha n
oapxaBaHe CBUX
3HAKOBa, CMrHar, o3Haka u
apyrux ypehaja 3a
perynucawe caobpahaja);

V. YnpaBrbake BE30OM
n3meny ayto-nyta u
npojekTa peyHe
perynawuje n octanmx
akTMBHOCTM Tpehe
cTpaHe.

11 |NC3 Y okBupy lNpojekTa cnposoamn Cryavja o Tpu (3) meceua
ce CTyguja paBHOTEXE BOLE 3a | paBHOTEXU BOJE. npe 6uno kakeor
MpojekaT koja he nokasaTtu 3axBaTara Boae.
oapXuBo Kopuwhere Boae npe
O1no KakBor 3axBaTaka BOAE.

Tume ce mopa nokasaTtu ga
npennoXeHo 3axeaTarwe
noasemMHe Boe He yTU4e Ha
OOCTYMHOCT BOAE Y 3ajeaHuumM n
Y €KOMOLLUKMM cucTeMMMA.

12 |MNC3 Y oksupy lNpojekTa npunpema MaTtepuanc a) CseobyxBaTH
ce naH ynpaBreawa MaHaremeHT lNnaH. n MMM un
maTepujanuma (MMI) koju Jetarbm 3a
nokpmBea mnckon, obpagy, CexTtop 1:
TpPaHCMOPT M ogfiarame 3aBpLueHo y
rpaneBuHCKOr MmaTepujana. poky og 30
MMI 6u Tpebano ga ykrby4yje JaHa of
cTpaTterujy semrbaHux pagosa, aatyma
aHanu3y pesata 1 Hacunama, cTynawa Ha
JeTarbHe U3BOpE U KONMUYnHe cHary Uol,
rpaneBuHCKOr Mmatepujana, UIn 3HaTHO
anTepHaTUBHE U3BOpE rae y3HanpegoBa
nocToju Buno kakae puM3uK aa 0, U gokas o
HeMa [OBOSLHHO MaTepujana, nprKasaHoMm
cTpaTternjy MacoBHor cnpoBohemy.
TpaHcnopTa, NpucTyn obpaaw, b) Cekrop 3:
cTpaTterujy noctaBrbama, JeaaH (1)
MOryhHOCTM 3a KOPUCHY MeceL npe
MOHOBHY ynoTpeby maTepujana, narpagre
yaumajyhu y 063up ekonoluke u VAW 3HATHO
OpyLTBEHe acnekTe nosesaHe y3Hanpeaosa

¢ ogabvpom nosajMmuTa,

0, U 0Ka3 0
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A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a
KameHOooMa 1 HenpuknagHor npukasaHom
ognaranuita 3eMrbuLITa. cnposohetby.
MpucTtynu oanarawy v c) Cekrop 2:
ynpaerbawy oTnagom Tpebano Tpu (3)
6v na 6yay nosesaHu ¢ MNnaHom MeceLa npe
ynpasrbaksa rpah)eBrHCKUM noveTka
OTnaaoM. usrpagrbe.
13 |MNC3 Y okBupy lNpojekTa ce: a) MpoueHa a) u. 3aBpLUeHO
a) Bpuwu MpoueHa pusmka pusuka y poky o 30
aTMocepcKknx Boaa Kako aTMOChepCKuX Aana of
61 ce NoTBpPAMNO Aa je BOAa 3a: Aatyma
npuBpeMeHa n TpajHa i. Cektop 1 u CTynatka Ha
MHPacTpyKkTypa 3a ii. Cektope 2 n crary Lo,
00180/ aTMOCHEPCKMX 3 nnn 3HaTHoO
BOAA a/IeKBaTHO b)  Axypuparu y3Hanpeaosa
npojekToBaHa 1 aa uva RaHOBN 0,  fiokas o
[0BOSbaH KanaumTert 3a npukasaHOM
y6naxaBame LUTETHUX ynpaerata crpoBonetby.
yTuuaja Ha kopuwhetne 3a asy nn. Tpm (3)
3eMrbULLITa, Ha visrpajifbe i 3a mMeceua npe
onepaTuBHy
MOBPLUMHCKE BOAE U chaay: noveTka
oceTIbMBa €KOMOoLLKa ) nsrpagwe
nogpydja; un i. LECMMI n Cektopa 2 n
b)  Ykrbyuyjy cBe gopaTHe ii. OECMMI. 3.
Mepe yonaxaBara U b) wn.lpe ®L;n
ynpaBsrbara Koje mu. Wecr (6)
npousunase u3 MpoueHe Meceuy npe
puanka aTMocepCKux noyeTka
Boda y LECMMI un paga.
OECMMIT.
14 |NC5 Y oksupy lNpojekTa ce: a) PAIl3a Cektop |a) 3aBpLueHO
a) Cnposoaun AKUMOHW nnaH L b) Tpe nouetka
pacerbaBamna (PAl) 3a b) PAIl3a narcopaghe
CekTop 1; CekTop 3. cekTopa 3.
b) Cnposoaun PAIT 3a Cektop | c) PAIll3a c) [lpe noyeTka
3; CexTop 2. narpagh-e
c) ®uHanmayje, objaBrbyje u | d)  AxypupaHu CexTopa 2.
cnposoaun PATT 3a CekTop PATllc no d) HakoH
2;n notpeobw. nsrpagme.
d) Axypupajy PAllc 3a cBaku
CekTop no notpebu, kako
6u ce y3enun y 063np
npeocTanu yTuuajyu HakoH
narpage.
15 |MC5 Y oKBWpY NpojekTa ce: a) Pesusnje a) HajkacHuje

a)

cnposoau Pesusuja
3aBpLUETKa pacerbaBama
Of CTpaHe He3aBWCHe
Tpehe cTpaHe 3a cBaky
OeoHMLy ayTo-nyTa.
Oppenbe oBux pesusmja

3aBpLUeTKa
pacer-aBara
3a CekTop 1,
Cextop 2 1
CexTop 3.

b) KopektuHu

12 meceum
HaKOH
3aBpLleTKa
nocTynka
y3umara
3eMrbuLITa
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a
obyxsaheHe cy y ECM® aKUMOHW nnaH nnn mepa
npojekta (ogHoce ce Ha pacerbaBama. ob6HoBe
ECATI Akuujy #1); n ycnosa
b) no notpebu, nspanyje ce XKUBOTA, Koje
KopeKTUBHM aKLMOHM koA Je
nraH pacerbaBara Koju KacHuje.
YKIby4yje BPEMEHCKM b) VY pokyog 60
okBup, OyLleT 1 gogeny JaHa of
pecypca Ha OCHOBY 3aBpLueTKa
3akrbyyaka ns Pesusuje. PeBuauje
3aBpLueTka
pacerbaBara
3a CBaku
CekTop.

16 |IMC6 Y oksupy lNpojekTa ce Axypupanu NnaH Y poky og 30 gaHa
cnposoay NnaH ynpaerbama ynpaBsrbara of fatyma
6uogmeepauteTtom (TBLL, 2021). | BiognMBEpP3NTETOM. | CTynmaka Ha cHary
[MnaH ynpaerbama Llorl".
buoameep3nTeToM TpTebano 6u
axypupaTu Tako Aa ykrbydyje,
anu ce He orpaHu4aBa Ha jacaH
pacnopef, yrnore u
OLroBOPHOCTM, Nporpam
ynarawa u fetarbe 0 HanpeTky
npojekTa.

17 |NC6 Y okBupy lNpojekTa ce: a) npoueHa a) [3aBpweHoy

a) CrnpoBoOaM NPoLeHa Kako U3BOANBOCTU poky o 60
61 ce npoLeHuna onumnja AaHa of
“3BOAMBOCT onuuja naeHTudumkosa fartyma
UOEHTUUKOBAHUX Y HU'Yy _ cTynara Ha
CTpateruju HagokHaae Crpateruju cHary;]
6uoamsepauteta (THL, HakHafe b) Mpema
2021.). NpoueHa he ce broanesepante nporpamy
6aBUTU TEXHUYKOM U Ta. [I0rOBOPEHOM
drHaHCKCKOM (K aKo je b) BOMI n ca
peneBaHTHO, NONINTUYKOM BEMI1. 3ajmogasum
N OPYLUTBEHOM) ma u
M3BOOUBOCTM oMuMja 1 3aUHTEpPEeCOB
naeHTudukosatu ko hec aHum
NPOBECTW Nporpam cTpaHama y
HaJoKHage; u npojexTy.

b) passwuja u cnposoau NnaH
ynpaBrbaka HafoKHagoM
buoagmeepauteta (BOMI),
roe ¢ enaeHTUUKyjy
ynore u OAroBOPHOCTYM 3a
nporpam HagokHage,
obaBe3se Tpehux cTpaHa,
Kao u getarbHu byuer n
duHaHcuparwe. BOMIT 6u
Tpebano ga ykrbydyje
nporpam npoueHe 1
npahexa
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a
6uogmsepsuteta (BEMEIT)
Kojum he ce ogpegunTu
3axTeBu 3a npahetwe,
esanyauujy u
npunaroasbuBo
ynpasrbare NporpaMom
HagokHage.
18 | MNC6 Y lNpojekaTt cy ykibyyeHe mepe | a) AxXypupaHu a) u. 3aBpLueH.
ybnaxasara naeHTMprKkoBaHe E&C perucrap wn. Tpu (3)
y NpoLeHn ycnyra ekocuctema acnekaTa u MeceLa npe
y: yTuaja u noyeTka

a) ®a3u nsrpagre E&C UECMMITy usrpagre
Peructap acnekara u (hasu CekTopa 2 1
yTvuaja u LECMMI; n nsrpafik-e 3a. 3.

b) OnepatnsHoj hasun E&C i. Cektop ;1 | p) |llecr (6)
Peructap acnekata n ii. Cektope 2 1 mMeceum npe
yTuuaja n OECMMI. 3. noyeTka

b)  AxypupaHu pana.
E&C Perucrap
acnekara u
yTuuaja n
OECMMIM y
onepaTuBHOj
dasm.
19 |MNC8 Y okBupy lNpojekTa ce: a) UXMIMydasn | a) 3asplieHo.
a) y asu nsrpagte passuja n3rpank-e. b) 3aBpLueHo.
n cnposoau MNnaH b) OpraHorpam c) 3aBpLueHo.
ynpasrbama KynTypHOM CTPYKTYypa
GawTtuHoM (LUXMIT) koju u3BellTaBaha, d) Wecr (6)
: ) meceum npe
yKIby4yje mepe onuc nocna;
ybnaxaBana yTBpheHe y KpaTtak noterka
MpoueHun yTuuaja Ha npodoun n pana.
KyNTypHYy 6alwTuHy pagHa
(PUHA, 2021.). UXMI y Buorpadwja n
asm narpagre yKkibyyeH noTnMcaHm
je y ULECMMIT (ogHocu ce yroBop.
Ha ECATT Akumjy #5), ¢ c) MMpoueaypa 3a
jacHvmM npouecom NpoHanaxetse
AOHOLLIEeHa oAslyka Kao u waHce.
rnorama u
zp,rosopHocmma 3a cBe d) UXMMy .
pENeBaHTHe onepaTuBHOj
dasu.

3aMHTEepecoBaHe CTpaHe,
na 6u Tpedano ga
YKIbyJyje, anv He n ga ce
orpaHu4yaBa Ha:

i. [lpouec nctpaxusama
No3HaTUX MecTa KynTypHe
BalTuHe Ha Koje 6u
npojekaTt Morao ga ytudye
n yTBphnBawe aetarbHuX
mMepa ybnaxasama 3a
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Bp

CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

b)

yrnpaBrbake TMM MecTuma
kopuwherweM Hajborbe
OOCTYMNHE TEXHUKe Y
cknapay ca lNCS8;

ii. Bpeme 3a UMLUM
UCTpaxmBama npe
narpagwe 1 Bese C
nporpamom [lpojekTa;

iii. Oncer n TexHuke Koje
he ce kopuctntn y
UCTpaXmBamnma npe
n3rpage;

iv. Oncer un npuctyn
apXxeoroLwKOM Haa3opy
TOKOM rpafeBUHCKMX
aKTMBHOCTM YHYTap
noapydja KyntypHe
OaluTuHe;

v. Cranpapau 3awTute
obenexja KynTypHe
GawTnHe yHyTap
rpaheBUHCKMX NOapyYja;

vi. [lpoTtokon 3a
Genexemne npoueca Koju
nokasyje yckrnaheHocT ca
3axteBuma UMNMUM-a n
MC8 (ykrby4yjyhu
oarosapajyhu Hagsop
CTpy4YHbaka ¢
oarosapajyhum
WCKYCTBOM); U

vii. ObaBeliTera
notpebHa TokoM uenor
npovleca ynpasrbakba
KynTypHOM OaLITUHOM:
KC, BEJB, UMNUM,
3ajmMofaBuM U Apyrn
npema notpedu;

Pa3Butu un
UMMNIEMEHTUPATM
onepauunoHy dasy LIXMIN
W YKIbYYUTU je Y
OECMMIT (ogHocK ce Ha
ECAI akuujy #6).
OnepaTtuBHOM (hasom
LIXMTI ogpenyjy ce ynore
1 0AroBOPHOCTYM 3a
ynpaBerbake 1 npahemwe
6uno kakBux yTuuaja Ha
MecTa KynTypHe 6alTuHe
noees3aHa C akTMBHOCTUMA
MpojekTa

MmeHoBaTn noceGHor
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Bp

CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

apXeoroLKOr Haa30pHMKa
3a npahexe akTMBHOCTMU
3eMIbaHux pagoBa;

c) PasButu n cnposecTtu
Mpoueaypy 3a
npoHanaxeme LaHce; 1

d) Passutnum
UMMNIEMEHTUPATM
onepaumnoHy dasy LIXMI1
N YKIbYYUTH je y
OECMMIT (ogHocK ce Ha
ECAI akuujy #6).
OnepaTtuBHOM (hasom
LIXMIT ogpehyjy ce ynore
1 OArOBOPHOCTM 3a
ynpaerbamwe 1 npahewe
6uno kakBux yTuuaja Ha
MecTa KynTypHe OalTuHe
noBes3aHa C akTMBHOCTUMA
MpojekTa.

20

TexHnYKu
/TIC 3

MpojekaT npyxa gokase o
ycknaheHoCTU ¢ HauMoHarnHuM
1 mehyHapoaHUM cTaHgapaMma
npojektoBara 1 6e3begHOCTM
Ha nyTeBuMa, yKIbydyjyhu, anm
He orpaHu4aBajyhu ce Ha
cTaHgapze nopaBHawa, An3ajH
3eMrbaHux pagosa, AnsajH
oABofja, AM3ajH KonoBoa3a,
OM3ajH KOHCTpYKLUMja u
npunagajyhy nomohHy onpemy
(Hnp. BOOOBE, 3HaKOBe,
pacseTy, Hannaty nytapuHe,
Gapwvijepe u orpage).
YcknaheHocT ce gokasyje
JaBakeM noTBpaa o
nposepama 3a rpaheBuHcke
npojekte n rpaheBUHCKUX
possona MICU 3a cBaku
cekTop/oeoHuuy.
LiepTndukoBane He3aBuCHoOr
KoHTporopa (EHepronpojekT)
Tpeba nocebHo aa ynyhyje Ha
OM3ajH Koju npuxeaTa yTuuaje
KNumaTCcKnx NnpoMeHa rae je 1o
noTpetbHo.

[aBane
cepTudukaTta
HesaBucHor
KOHTporopa 3a
rpaheBuHcke
npojekTe u
rpaheBuHCke
nossorne MICI.

Mecey naHa npe
rnoyeTka nsrpagme
ouno kor
CekTtopa/[eoHnue
/napuene.

21

TexHn4kun
/TIC 3

Y oksupy lNpojekTa npukasyje
ce Ja cy NpojekTn ayto-nyta u
perynauuje peke ycknaheHu n
WHTerpucaHu, n gay
NOTMYHOCTM ogpaxaBajy
pesyntate 2[1 XuapornoLwKor u
XvapaynuMyHor MogernoBamba.

[aBamne
peneBaHTHUX
WH(popmaumja 3a
ayTo-nyT N peYHy
peryunuujy uime ce
nokasyje

yjeOHa4YeHOoCT N

a) 3a CekTop 1:
Yy
usseLITajuma
0
camonpahen
y 3a
3ajmopasue.
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Bp | CraHgap Akuuja MNMoka3zaTerb Krby4yHe Tauke
A 3aBplueTKa * 3aBplueTKa
nsBohemw
a
Buagetun Takohe ECAIT Akunjy 3. | ycknafeHocT. b) Tpu(3)
mMeceua npe
noyetka
narpagre
Cektopa 2 un
3,Y
n3BeLUTajuma
0
camonpahen
y 3a
3ajmopasue.
22 | TexHnykn |lMpojekTom ce ocurypasajy MpojekToBatse, KBapTanHo Tokom
/TC 3 pefoBHa axypupama y Be3N C | UHXEHEPWHT, nepuoaa
MpOojeKTOBaHEM, HabaBka u narpage.
NHXEHEPUHIOM, HabaBKoM 1 M3BeLUTaju o
HanpeTKkoM mn3rpagme, HanpeTky
ykrbyyyjyhn, anm He narpagme.
orpaHu4yaBajyhu ce Ha
Hanpegak nporpama, Bese,
KPUTUYHM NyT, 0cobrbe,
Hanpepgak byleTta, KOHTpony
nobaBreava, Hag3op Au3ajHa,
ynpaBrbake NpomMeHama,
KOHTpOny KBanurteTa
narpaheHor, npernea puauka,
noTpaxwueawa n HenpeasuheHe
cnydyajeBe. Mopa ce gatun
npoueHa Ta4HoCTH
npeasuhana 3a cee HaBedeHo.
23 | TexHuukun | Y okBupy lNpojekta nspahyjy ce | YnyrcTea 3a pagu a) Mecey gaHa
/TIC 3 yryTCTBa 3a pag 1 ogpxaBarwe | ogpxaBarwe (O&M) npe nodvetka

(O&M):
a) ayro-nytu
b) perynauujy .
O&M ynyTcTBa YKIby4yjy:
i. TnaHoBe 3a
ogpxaBare noTpebHe

3a BeK Tpajaha
VUMOBWHE;

ii. TNpojekat n3segeHor
CTaka 3a MMOBWHY;

iii. lMpojekTHU NpopayyHu
33 UMOBMUHY;

iv. Oetarbm o
MaTepujanmma Koju cy
kopuwheHu y
n3rpagmm,
YKjIby4yjyhu pesynrtaTe
TecToBa u
cepTudumkare;

v. WmeHa, agpece 1
ocTane KOHTaKTHe

3a:
a) ayro-nyt

b) perynauwjy
peke.

paga.

b) Meceu gaHa
npe no4vetka
paga.
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Bp

CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.

nHcpopmaumje ceux
CTpaHa Koje cy
nomorne y
ansajHupary
WMOBWHE;

MmeHa, agpece 1
ocTane KOHTaKTHe
nHcpopmaumje ceux
n3sofhaua,
noamssohaya u
pobaBreava
mMartepujana u
KOMMOHEHTU KOju cy
OOMNPUHENN U3rpagHun
NMOBWHE;

[eTtarsn o 6uno kakesum
npo6rnemuma go Kojux
je oowno Tokom
n3rpagme, a Koju mory
nmaTu gyroTpajaH
yTULaj Ha UMOBUHY;

Cse nocebHe
apaHXmaHe 3a
npucTyn koju 6u 6unm
notpebHu 3a byayhe
oapxaBare,
yKIbyuyjyhu
NHAMKaTUBHE GyLieTe
3a aKTUBHOCTHU
ogpxaBarb-a;

Cee nocebHe
apaHXxMaHe unu mepe
onpesa koje 6u ce
npvmermBane y
CNnyyajy pyLlesa unu
yKnawara UMOBUHE;

3a cBe apMupaHo-
BGeToHCke
KOHCTpyKUWje,
n3BeeHe HaupTe
Ojavamnsa, pacnopege
caBuvjarba LUUMKN U
pesyntaTe
NCTpaxuama
Mepemna;

Oppepnba 3a
ynpaBrbawe pusmyuma
o[ KNMMaTCKMX
npomeHa, u

3axTeBu y Beau ca
ocnocobrbaBareM 3a
pag ca UMOBUHOM.

O&M ynyTcTBa YKIby4yjy cBe
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Bp

CtaHpap
a
nsBohemw
a

Akuuja

MokasaTers
3aBpLieTka -

KrbyuHe Tauke
3aBpLueTka

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.
Xiii.
Xiv.
XV.

KapakTepucTuKe Koje ce mopajy
YCBOjWUTU Kao Aeo ayTo-nyTta u
peyHe perynauuje, ykrbyyyjyhu,
anu He orpaHuyasajyhu ce Ha:

6a3eHun 3a aTeHyauujy
unun 6ankaHcupate;
Ypehaje 3a KoHTpony
NpoTOKa 04BOA3;
Cuctemu 3a npahemse,
BEHTUNauujy un
KOHTpOMy 3eMHOr raca;

Mepe 3a nobosrbLiawke
Tna unu caHauujy
3eMIbULLITE;

PeweTke 3a oTnag u
0e3b6eHOCHe pelueTke
Ha YEOHOM U1 3aHEM
auay;

MHUNTPaUnjckn
0aseHu;

3HavajHu 3eMrbaHu
pafoBU, Kao LWITO Cy
3alWTUTa peyHmx
obana, Hacunu,
KaHanu 1 3aTpnaHu
MeaHapw;

OnBoaHe LeBy;

KoHcTpykuuje,
yKIby4dyjyhu moctose 1
nponycrTe;

Purone;

PackpcHuue
KOHTponucaHe
caobpahajHum
cUrHanuma;

HannartHa mecTa;

KoMyHuKkaLmjcku
Kopvaop;

Orpage u

KomyHanHe ycniyre.

Hanomene:

3ajmopaeaua.

1. CBe akuuje Mopajy ce NoOAHEeTH 1M CNPOBECTU Ha 3aA0BOSbCTBO
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NOTNUCHULUN

3a ny nve PENYBJIUKE CPBUJE kao
3ajmonpumua Kojy 3actyna Brnaga
Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHucTapcTBa omHaHcuHja

Motnnc
Nve CuHuwa Manu, c.p.
®yHKuMja MUHUCTap prHaHcuja

KOHTAKT nNogAuu

Anpeca: KHnesa Murnowa 20, 11000 beorpag
dakc: (381-11) 3618-961

3a: rocnoguH CuHuwa Manu, muHucTap mHaHcuja
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3a nynve BANCO SANTANDER, S.A.
kao NpBoOMTHOr 3ajmoaaBLa

Motnc
Nmve Antonio Sala, c.p. Elise Regnault, c.p.
dyHKUMja M3BpLUHK gupekTop M3BpLUHKM aupeKTop

KOHTAKT nNogAuu

Appeca: Ciudad Financiera Avda.Cantabria s/n, Edificio Marisma
28660 Boadilla del Monte, Madrid, Spain

TenedoH: +34615906066/ +34615902718

Email: ajsala@gruposantander.com/elise.regnault@ gruposantander.com
3a: Antonio Sala Garcia/ Elise Irene Regnault
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3a ny nme CAIXABANK, S.A. kao
MpBoGUTHOr 3ajMofaBUa

Motnc
Nme Juan Carlos Calle Liorente, c.p. Francisco Gil Mesino, c.p.
dyHKUMja OupekTop CapagHuk

KOHTAKT noaAuu

Appeca: Calle Pintor Sorolla, 2-4, 46002 Valnecia-SPAIN
TenedoH: +34 616 0265//+34 660 146 816// +34 902 75 74 63

Email:jccalle@caixabank.com//fgill@caixabank.com//soporte.ffee@caixabank.co
m// seguimento.contratos.ffee @ caixabank.com
creditos.sindicados@caixabank.com

3a: Juan Carlos Calle Liorente / Francisco Gil Mesino
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3a ny nme CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT
BANK kao NpBobuTHOr 3ajmogasua

Motnc
Nme Karine Legert, c.p. Mr Benoit Dilifus, c.p.
OyHKkumja [eHeparnHu gmpekTop, wed npomssoga ITB Origination, aupekTop 3a

Structuring&Asset Management Export Finance nctouny Espony, bnnckn Uctok
n Adpuky,

Credit Agricole
Corporate&lnvestment Bank

KOHTAKT nNoaAuUu

Appeca: 2 place des Etats-Unis, CS 70052, 92547 Montrouge Cedex,
France

TenedoH: +33141890194/+33157872294/+33157871551/+33157870622
Email: audrey.billot@ca-cib.com, corinne.cancel@ca-cib.com, axel.ranque@ca-
cib.com, marianne.nourigat@ca-cib.com, ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-
cib.com

3a: Audrey Billot, Corinne Cancel, Axel Ranque, Marianne Nourigat
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3a ny nme JPMORGAN CHASE BANK,
N.A., LONDON BRANCH kao
MpBoGUTHOr 3ajMoaaBua

MoTnnc
Nme Ayotunde Lemao, c.p.
dyHKUMja MoTnpeaceaHnK

KOHTAKT nogAuu

Appeca: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedooH: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

3a: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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3a ny nve RAIFFEISEN BANK
INTERNATIONAL AG kao NMpeobutHor

3ajmoaasLa

MoTnnc i,

Nme Petra Rauscher, c.p. Elisabeth Reiter, c.p.
dyHKUuMja M3BpLUHW OupeKTop Buwun meHalep nponssoga

KOHTAKT NogAuUu

Appeca: Am Stadtpark 9, 1030 Vienna
TenedoH: +43 644 8888 3435

Email: georg.gruber@rbinternational.com

3a: NocnogmH Georg Gruber
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3aunyunve UBS SWITZERLAND AG kao
MpBoGUTHOr 3ajMofaBUa

Motnnc
Nwme Sven Brandenberg, c.p. Clyde Iselin, c.p.
dyHKuMja OunpekTop OupekTop

KOHTAKT NOOALM
Appeca: UBS Switzerland AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich, Switzerland

Email: sven.brandenberg@ubs.com/marcel.raguth@ubs.com
3a: Sven Brandenberg/Marcel Raguht, CIC, Structured Export Finance
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3a n y ume JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH kao lNpBo6utHor
MaHgaTtHor Bogeher apanxepa

MOTANC e,
Nwme Ayotunde Lemo, c.p.
dyHKUuMja MoTpeacenHuk

KOHTAKT nogAuu

Appeca: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

3a: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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3a ny nme CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK
kao MangaTHor Bogeher apaHxepa

Motnc
Nwme Karine Legert, c.p. Mr Benoit Dilifus, c.p.
OyHKkumja [eHeparnHu gmpekTop, wed npomssoga ITB Origination, aupekTop 3a

Structuring&Asset Management Export Finance  uctouHy Espony, brivckn ctok
n Adpuky,

Credit Agricole
Corporate&lnvestment Bank

KOHTAKT noaAuu

Appeca: 2 place des Etats-Unis, CS 70052, 92547 Montrouge Cedex,
France

TenedoH: +33141890194/+33157872294/+33157871551/+33157870622
Email: audrey.billot@ca-cib.com, corinne.cancel@ca-cib.com, axel.ranque@ca-
cib.com, marianne.nourigat@ca-cib.com, ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-
cib.com

3a: Audrey Billot, Corinne Cancel, Axel Ranque, Marianne Nourigat
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3a nynve SANTANDER BANK N.A. kao
MaHnpaTHor Bogeher apaHxepa

Motnc
Nwme Jean-Baptiste Piette, c.p.
dyHKUMja [OupekTop n3BO3He W areHumje 3a (puHaHcupawe, USA Santander

Corporate & Investment Banking USA

KOHTAKT NOogALUU
Anpeca: Santander Bank N.A. 45 East, 53" Street, 10022 New York

TenedoH: +1 212 350 3568
Email: jbpiette@santander.us

3a: Jean-Baptiste Piette



316

3a ny nme RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG kao MaHgaHTHor Bogeher
apaHxepa

MOTANC e,
Nve Petra Rauscher, c.p. Elisabeth Reiter, c.p.
dyHKUuMja M3BpLUHW OuUpeKTop Buwmn meHalep nponssoga

KOHTAKT NOAALM

Agpeca: Am Stadtpark 9, 1030 Vienna
TenedoH: +43 644 8888 3435

Email: georg.gruber@rbinternational.com

3a: NocnogmH Georg Gruber
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3a ny nme CAIXABANK, S.A. kao Bogeher apaHxepa

MOTANC e,
Nve Juan Carlos Calle Liorente, c.p. Francisco Gil Mesino, c.p.
dyHKUuMja OunpekTop CapagHuk

KOHTAKT noaAuu

Agpeca: Calle Pintor Sorolla, 2-4, 46002 Valnecia-SPAIN
TenedoH: +34 616 0265//+34 660 146 816// +34 902 75 74 63

Email:jccalle@caixabank.com//fgill@caixabank.com//soporte.ffee @caixabank.co
m//seguimento.contratos.ffee @caixabank.com
creditos.sindicados@-caixabank.com

3a: Juan Carlos Calle Liorente / Francisco Gil Mesino
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3anyume UBS SWITZERLAND AG kao Bogeher apaHxepa

MoTnnc i,
Nwve Sven Brandenberg, c.p. Clyde Iselin, c.p.
dyHKUuMja OunpekTop OupekTop

KOHTAKT noaAuu

Appeca: UBS Switzerland AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich, Switzerland
Email:  sven.brandenberg@ubs.com/marcel.raguth@ubs.com
3a: Sven Brandenberg/Marcel Raguht, CIC, Structured Export Finance
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3anyume J.P. MORGAN AG kao AreHTa

MoTnnc i,
Nve Grant Keith, c.p.
dyHKUuMja OnawheHn NOTNUCHMK

KOHTAKT NoaAuUun

Apgpeca: J.P. Morgan AG
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Konnja:  Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenecdhoH: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

3a: Lindsay Cane
Raj Subba
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.



	CLAUSE PAGE
	(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");
	(2) J.P. MORGAN AG, registered with the Commercial Register B of the local court of Frankfurt am Main under registration number HRB 16861 whose registered office is at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main, Germany as agent of the other Fi...
	(3) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as initial mandated lead arranger (the "Initial Mandated Lead Arranger");
	(4) CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG and SANTANDER BANK N.A. as mandated lead arrangers (together, the "Mandated Lead Arrangers" and each individually a "Mandated Lead Arranger");
	(5) CAIXABANK, S.A. and UBS SWITZERLAND AG as lead arrangers (together, the "Lead Arrangers" and each individually a "Lead Arranger"); and
	(6) BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG and UBS SWITZERLAND AG as lenders (the "Original Lenders").
	1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
	1.1 Definitions

	"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company;
	"Annual Monitoring Report" means an annual environmental and social monitoring report:
	(a) confirming compliance by the Borrower and the Implementing Entity with the MIGA Performance Standards, any applicable E&S Management System, the ESAP, the E&S Standards and Applicable E&S Laws; and
	(b) identifying any material non-compliance or failure and the actions being taken to remedy any such deficiency;

	"Anti-Corruption Laws" means:
	(a) the Bribery Act 2010;
	(b) the Foreign Corrupt Practices Act 1977; and
	(c) any laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar practices;

	"Applicable E&S Laws" means all applicable statutes, laws, ordinances, rules, regulations and international conventions or agreements, including, without limitation, all authorisations setting standards concerning environmental, social, labour, healt...
	"Applicable Law" means:
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant Jurisdiction;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph ‎(a) or ‎(b) above,

	and in each case, which is applicable to the Borrower, the Implementing Entity, the Borrower's assets, the Implementing Entity's Assets or the Transaction Documents;
	"Arrangers" means the Initial Mandated Lead Arranger, the Mandated Lead Arrangers or the Lead Arrangers;
	"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set out in ‎‎schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor and assignee in form and substance satisfactory to the Agent;
	"Authorisation" means an authorisation, consent, permit, approval, resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration;
	"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and including the earlier of:
	(a) the date falling 36 months after the Effective Date (or such later date as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the Lenders and MIGA); and
	(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;

	"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans;
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date; and
	(c) the amount of any repayments received to date;

	"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment;
	"Blocking Law" has the meaning given this term in clause ‎‎17.17(c);
	"Borrower's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of the Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent in respect of the Borrower in accordance with paragraph (1)‎(b) of ‎‎schedule 2 (Conditions Precedent to In...
	"Break Costs" means the amount (if any) by which:
	(a) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...

	exceeds:
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...

	"Business Day" means:
	(a) a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general interbank business (other than operation only of payments, purchases and rate fixing in euros) in:
	(i) London, Belgrade, Paris, Madrid, Washington, DC and the city where the principal office of the Agent is located; and
	(ii) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other matter relating to a currency (other than euros), the principal financial centre of the country of that currency; and

	(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system (TARGET) is open for general business (including dealing in foreign exchange and foreign curre...

	"Buyer" means Koridori Srbije d.o.o. Beograd, a limited liability company incorporated and existing under the laws of the Republic of Serbia with registration number 20498153, having its registered address at Kralja Petra 21, Belgrade, Republic of Se...
	"CAO" means Compliance Advisor Ombudsman, the independent accountability mechanism for MIGA, which is governed by the IFC/MIGA Independent Accountability Mechanism (CAO) Policy, dated July 1, 2021, as amended from time to time. Additional information...
	"Claim" means an application submitted in writing by the facility agent under the MIGA Guarantee to MIGA for payment of compensation for a loss under the MIGA Guarantee;
	"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;
	"Coercive Practice" has the meaning given to it in ‎schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Collusive Practice" has the meaning given to it in ‎schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Commitment" means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" in ‎‎schedule 1 (The Original Parties) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,

	to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement;
	"Confidential Information" means all written information relating to the Borrower, the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received b...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

	but excludes
	(i) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of clause ‎‎33 (Confidential Information); or
	(ii) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of its advisers; or
	(iii) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraph ‎(i) or ‎(ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Part...

	"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in the form published by the LMA for the secondary trading of loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent;
	"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower following the occurrence of a Significant E&S Event specifying in detail the corrective action (including the timings and responsibility for such action(s)) being taken or proposed to be ...
	"Corrupt Practice" has the meaning given to it in ‎schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph ‎(a)‎(iii) of clause ‎‎5.1 (Initial conditions precedent);
	"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified in clause ‎‎20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or any com...
	"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower in accordance with paragraph ‎(a) of clause ‎‎9.3 (Default interest);
	"Development Effectiveness Indicators" means the set of development metrics specified in ‎schedule 10 (Development Effectiveness Indicators);
	"Disruption Event" means either or both of:
	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents, or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,


	and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of, the Party whose operations are disrupted;
	"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in paragraph ‎(a) of clause ‎2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the...
	"E&S Management System" or "ESMS" means an environmental, health, safety, and social management system implemented or to be implemented by the Borrower and the Implementing Entity and which enables or will enable the Borrower and the Implementing Ent...
	"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action plan set out in ‎schedule 11 (Environmental and Social Action Plan), as amended from time to time by or with the consent of MIGA and the Lenders;
	"Environmental Claim" means any claim, proceeding or investigation by any person in respect of any Applicable E&S Law or the E&S Standards;
	"Environmental Permit" means any permit, licence, consent, approval and other authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under any applicable environmental laws for the operation of the Project;
	"EURIBOR" means, in relation to any Loan:
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to clause ‎‎10.1 (Unavailability of Screen Rate),

	and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to be zero;
	"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in clause ‎‎20 (Events of Default);
	"Excluded Assets" has the meaning given to it in clause ‎‎17.21 (No immunity);
	"External Financial Indebtedness" means:
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its registered office or principal place of business outside the Relevant Jurisdiction;

	"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or referred to, in:
	(a) the following performance standards on social and environmental sustainability published by the International Financial Corporation (IFC) on 1 January 2012:
	(i) Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and Social Risks and Impacts;
	(ii) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;
	(iii) Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention;
	(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and Security;
	(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement;
	(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and Sustainable Management of Living Natural Resources;
	(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
	(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

	(b) World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guidelines (2007);
	(c) IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);
	(d) World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and Extraction (2007);
	(e) IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and Standards (2009);
	(f) Equator Principles 4 (2020), and
	(g) OECD Common Approaches (2016);

	"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as described in clause ‎‎3 (The Facility);
	"Facility Currency" means EUR;
	"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices through w...
	"FATCA" means:
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph ‎(a) or ‎(b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction;

	"FATCA Application Date" means:
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph ‎(a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

	"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a Finance Document required by FATCA;
	"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from any FATCA Deduction;
	"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement between any Arranger and the Borrower (or the Agent and the Borrower) setting out any of the fees referred to in clause ‎‎11 (Fees);
	"Finance Document" means this Agreement, the MIGA Guarantee, any Utilisation Request, any Fee Letter and any other document designated as such by the Agent and the Borrower;
	"Finance Party" means the Agent, any Arranger or any Lender;
	"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
	(a) moneys borrowed;
	(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs ‎(a) to ‎(h) above;

	"Financial Stability Board" means the international body that monitors and makes recommendations about the global financial system;
	"First Repayment Date" means the date falling 42 months from the date of this Agreement;
	"Fraudulent Practice" has the meaning given to it in ‎schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent pursuant to paragraph ‎(a)‎(ii)‎ of clause ‎‎10.4 (Cost of funds);
	"Government Entity" means:
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or
	(f) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	"Guarantee Period" has the meaning given to it in the MIGA Guarantee;
	"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is a Subsidiary;
	"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development;
	"IDA" means the International Development Association;
	"IFC" means the International Finance Corporation;
	"IMF" means the International Monetary Fund;
	"Impaired Agent" means the Agent at any time when:
	(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment required to be made by it under the Finance Documents by the due date for payment;
	(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;
	(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;

	unless, in the case of paragraph ‎(a) above:
	(i) its failure to pay is caused by:
	(ii) payment is made within three Business Days of its due date; or
	(iii) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to make the payment in question;

	"Implementing Entity" means:
	(a) with respect to the development and construction phase of the Project, the Buyer;
	(b) with respect to the operation phase of the Project, PE Roads of Serbia established pursuant to the Law on Public Roads (Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 101/05); and
	(c) with respect to river regulation works in relation to the Project, Serbia Public Water Management Company (PWMC) Srbijavode;

	"Increased Costs" has the meaning given in paragraph ‎(b) of clause ‎‎13.1 (Increased costs);
	"Information" has the meaning given under section 84 of the Freedom of Information Act 2000;
	"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:
	(a) is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its inability generally to pay its debts as they become due;
	(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors;
	(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of ...
	(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up or liq...
	(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or
	(ii) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within 30 days of the institution or presentation thereof;

	(f) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or substantially all its assets;
	(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured p...
	(i) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in paragraphs ‎(a) to ‎(h) above; or
	(j) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.

	"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period;
	"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in accordance with clause ‎‎9.5 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in accordance with clause ‎‎9.3 (Default interest);
	"International Public Sector Accounting Standards" means the set of accounting standards established and issued by the International Public Sector Accounting Standards Board (IPSASB), as amended from time to time;
	"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

	each as of the Specified Time for the Facility Currency;
	"Lender" means:
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with clause ‎‎21 (Changes to the Lenders),

	which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms of this Agreement;
	"LMA" means the Loan Market Association;
	"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan;
	"Loss" means the failure of the Lenders to receive a scheduled payment on its due date hereunder, or a covered mandatory prepayment on its due date hereunder, which is due, in either case, to the failure of the Borrower to pay the Lenders such amounts;
	"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3% of the Total Commitments immediately prior to th...
	"Margin" means zero point fifty five per cent. (0.55%) per annum;
	"Material Adverse Effect" means a material adverse effect in the reasonable opinion of the Majority Lenders on:
	(a) the economic condition of the Borrower or the Buyer;
	(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents; or
	(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents;

	"MIGA" means the Multilateral Investment Guarantee Agency;
	"MIGA Guarantee" means the "Non-Honoring of a Sovereign Financial Obligation" guarantee provided by MIGA in favour of the Lenders covering 95% of the principal and interest entered into by MIGA and the Agent in connection with the financing provided ...
	"MIGA Guarantee Effective Date" means the date on which the MIGA Guarantee becomes effective in accordance with its terms;
	"MIGA Mandatory Prepayment Event" means each of the following events or circumstances:
	(a) it is or becomes unlawful for MIGA to perform any of its obligations under the MIGA Guarantee or for a Finance Party to receive the benefit of the MIGA Guarantee;
	(b) any obligation or obligations of MIGA under the MIGA Guarantee are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the MIGA Guarantee is not or ceases to be in full force and effect; or
	(c) MIGA avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or part of the MIGA Guarantee or evidences an intention to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the MIGA Guarantee;

	"MIGA Performance Standards" means, with respect to the Project and the Implementing Entity, the Performance Standards on Environmental and Social Sustainability listed in Annex 4A of the MIGA Guarantee, as in effect on the MIGA Guarantee Effective D...
	"MIGA Premium" means the insurance premium payable by the Borrower in euros to MIGA under the MIGA Guarantee and all other costs required in obtaining and maintaining the MIGA Guarantee as evidenced by the notice to be sent by MIGA;
	"Money Laundering" means the acquisition, possession, use, conversion, transfer or concealment of the true nature of property of any description, and legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such property, knowing that such...
	(a) concealing or disguising the illicit origin of the property; or
	(b) assisting any person who is involved in the commission of the criminal offence as a result of which such property is generated, to evade the legal consequences of such actions;

	"Morava Corridor Law" means the Law on Determining Public Interest and Special Procedures for Implementation of the Project for Construction of Infrastructure Corridor E-761 Highway Section Pojate-Preljina enacted by the Republic of Serbia on 8 July ...
	"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);
	"New Lender" has the meaning given to that term in clause ‎21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	"Obstructive Practice" has the meaning given to it in ‎schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the United States of America;
	"Participating Member State" means any member state of the European Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary Union;
	"Party" means a party to this Agreement;
	"Potential Claim" means a potential claim for payment under the MIGA Guarantee;
	"PRG" means the Partial Risk Guarantee operations conducted by the Project Finance Group of IBRD;
	"Project" means the development, construction, and operation of an approximately 112km motorway (Morava Corridor) linking the cities of Preljina and Pojate in central Serbia, including:
	(a) above-ground structures and interchanges;
	(b) bridges, culverts, over and under passes;
	(c) rest areas and parking areas;
	(d) buffer zones protection against flood and water based erosion;
	(e) a telecommunication network to connect mobile phone base stations within the motorway, as well as manage traffic through various traffic control, monitoring and surveillance, and tolling systems; and
	(f) river regulation works including bank protection, meander cut offs (straightened channelizations of the West Morava River) and reconstruction of existing flood embankments;

	"Project Contract" the contract agreement between the Borrower, the Buyer and the Project Contractor dated 5 December 2019 for the construction of the Project;
	"Project Contractor" means Bechtel Enka UK Limited, a private limited company incorporated in England with registered number 09623025 whose registered office is at 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, operating in Serbia through Becht...
	"Protected Party" has the meaning given in paragraph ‎(a) of clause ‎‎12.1 (Tax definitions);
	"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS a...
	"Quasi-Security" has the meaning given in clause ‎‎19.5 (Negative pledge);
	"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be determined, two (2) TARGET Days before the first day of that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be de...
	"Recipient" has the meaning given in paragraph ‎(b) of clause ‎12.6 (VAT);
	"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
	"Relevant Market" means the European interbank market;
	"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stabi...
	"Relevant Party" has the meaning given in paragraph ‎(b) of clause ‎12.6 (VAT);
	"Repayment Date" means
	(a) the First Repayment Date; and
	(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date;

	"Repeating Representations" means each of the representations set out in clause ‎17 (Representations);
	"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,

	(a) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, an appropriate successor to a Screen Rate.

	"Representative" means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney, trustee or custodian;
	"Required Documents" means the documents to be appended to the Utilisation Request in accordance with paragraph ‎7(c) of ‎‎schedule 3 (Utilisation Request);
	"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily...
	"Sanctions Authority" means:
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) the United States of America (including OFAC and the U.S. Department of State);
	(d) each member state of the European Union;
	(e) the UK;
	(f) Switzerland;
	(g) the Swiss State Secretariat for Economic Affairs (SECO); and
	(h) the Directorate for Public International Law or Department of Justice of Switzerland;

	"Sanctions Laws and Regulations" means any economic, financial or trade sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures administered, enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to time;
	"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory which is itself the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations (at the time of this Agreement, Crimea, Cuba, Iran, North Korea and Syria);
	"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any person listed in any Sanctions Laws and Regulations-related list of designated persons maintained by any of the Sanctions Authorities, (b) any person operating, organized or resident in a Sanctioned Cou...
	"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or...
	"Screen Rate Replacement Event" means
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA materially changed;
	(b) (i)
	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.

	"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect;
	"Significant E&S Event" means: (i) any significant social, labor, health and safety, security or environmental incident, accident, or circumstance relating to the Project, including explosions, spills, any workplace accidents that result in death, se...
	"Specified Time" means a day or time determined in accordance with ‎‎schedule 6 (Timetables);
	"Subsidiary" means a company or corporation:
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;

	"Supplier" has the meaning given in paragraph ‎(b) of clause ‎12.6 (VAT);
	"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was launched on 19 November 2007;
	"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payments in euro;
	"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same);
	"Tax Credit" has the meaning given in paragraph ‎(a) of clause ‎‎12.1 (Tax definitions);
	"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph ‎(a) of clause ‎‎12.1 (Tax definitions);
	"Tax Payment" has the meaning given in paragraph ‎(a) of clause ‎‎12.1 (Tax definitions);
	"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999;
	"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being EUR 400,000,000.00 at the date of this Agreement;
	"Transaction Documents" means the Finance Documents and the Project Contract;
	"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in ‎schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the Borrower;
	"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate, and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate;

	"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
	"UKEF Facility" means the up EUR 431,685,732.79 senior unsecured term loan facility guaranteed by UK Export Finance extended to the Borrower by, amongst others, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch relating to the financing of the Project, includ...
	"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the Finance Documents;
	"US" means the United States of America;
	"Utilisation" means a utilisation of the Facility;
	"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant Loan is to be made;
	"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in ‎‎schedule 3 (Utilisation Request);
	"VAT" means:
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112), and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph ‎(a) above, or imposed elsewhere.

	"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agenc...
	"World Bank Group" means IBRD, IDA, IFC and MIGA.
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", any "Arranger", the "Borrower", any "Finance Party", any "Lender", or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or obligations under ...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control" means:
	(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy, contract, agency or otherwise) to:
	(a) cast, or control the casting of, more than one-half of the maximum number of votes that might be cast at a general meeting of the company; or
	(b) appoint or remove all, or the majority, of the directors or other equivalent officers of the company; or
	(c) give directions with respect to the operating and financial policies of the company or the Borrower, as applicable, which the directors or other equivalent officers of the company are obliged to comply with; or

	(B) the holding of more than one-half of the issued share capital of the company (excluding any part of that issued share capital that carries no right to participate beyond a specified amount in a distribution of either profits or capital);

	(vi) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vii) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(viii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in ...
	(ix) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(x) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency o...
	(xi) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
	(xiii) a time of day is a reference to London, United Kingdom time;

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, clause and schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.
	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement:
	(i) clause ‎3.4 (MIGA override);
	(ii) clause ‎‎5.1 (Initial conditions precedent);
	(iii) clause ‎‎14.2 (Other Indemnities);
	(iv) clause ‎‎16 (Costs and expenses);
	(v) clause ‎‎18.5 ("Know your customer" checks);
	(vi) clause ‎‎21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	(vii) clause ‎23.13 (Replacement of the Agent);
	(viii) clause ‎26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
	(ix) clause ‎‎33 (Confidential Information); and
	(x) any other provision of any Finance Document which expressly confers rights on MIGA.

	(b) Subject to paragraph ‎(a) above and clause ‎‎32.2 (All Lender matters), a person who is not a Party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreem...
	1.5 Role of the Implementing Entities

	2. EFFECTIVENESS
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders and MIGA):
	(i) publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published; and
	(ii) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the Finance Parties and MIGA in relation to the Finance Documents,

	(b) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(c) The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so satisfied.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of clause ‎2.2 (Longstop Date), ‎‎33 (Confidential Information) and clauses ‎38 (Governing law) – ‎40 (Service of process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.
	2.2 Longstop Date

	3. THE FACILITY
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.
	3.3 Obligations of the Borrower
	(a) The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance Parties. Such obligations are independent and separate obligations regardless of any matter affectin...
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph ‎(a) above, the Borrower acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this Agreement on the due date for payment:
	(i) is separate from the performance by the Project Contractor or any other person of their obligations under the Project Contract and any other agreement relating thereto; and
	(ii) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider that it has against any Project Contractor or any other person.

	3.4 MIGA override
	(a) If, in the opinion of any Finance Party, any provision of this Agreement contradicts or conflicts with any provision of the MIGA Guarantee (including, without limitation, as a result of any amendment of the MIGA Guarantee) or any direction of MIGA...
	(b) Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or omit to act) in a manner that is inconsistent with any requirement of MIGA under or in connection with the MIGA Guarant...
	(i) each Finance Party may take all such actions as it considers necessary to ensure that all requirements of MIGA under or in connection with the MIGA Guarantee are complied with; and
	(ii) no Finance Party shall be obliged to do anything if, in its reasonable opinion, to do so could (A) result in a breach of any requirements of MIGA under or in connection with the MIGA Guarantee, (B) affect the validity of the MIGA Guarantee or (C)...


	4. PURPOSE
	4.1 Purpose
	4.2 Monitoring

	5. CONDITIONS OF UTILISATION
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
	(i) the Effective Date has occurred;
	(ii) the Agent has received all of the documents and other evidence listed in ‎‎schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders) within 30 days of th...
	(iii) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the conditions precedent referred to in paragraphs ‎(i) and ‎(ii) above have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

	(b) Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be liable ...
	(c) The conditions precedent described in ‎‎schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the Lenders. The Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in part and decide when and...
	(d) If the conditions precedent referred to in paragraph ‎(a) above are not met within 30 days of the Effective Date or any later date as the Agent may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the Lenders shall be cancellable o...
	5.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) the Project Contract is in full force and effect, and has not been terminated, suspended or amended (other than as permitted under this Agreement) and no action is proceeding which might lead to the termination or suspension thereof;
	(e) unless otherwise agreed by all Lenders, the MIGA Guarantee Effective Date has occurred and the MIGA Guarantee is in full force and effect and has not been terminated or suspended, and any amounts owed to MIGA have been paid in full within the spec...
	(f) unless otherwise agreed by all Lenders, there is no outstanding notice from MIGA which:
	(i) terminates, repudiates, cancels or suspends the MIGA Guarantee; or
	(ii) requires any Lender to suspend the provision of the Loan or terminate the Commitments or accelerate the Facility;

	(g) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Project Contractor (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in relation to a pr...
	(h) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;
	(i) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia; and
	(j) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial, economic or political or social conditions,...

	6. UTILISATION
	6.1 Utilisation of the Facility
	6.2 Completion of the Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days before the last day of the Availability Period;
	(ii) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(iii) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the Facility Currency;
	(iv) it has been signed by the Borrower's Signatory; and
	(v) it has attached true copies of each of the Required Documents.

	(b) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
	(c) The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR 3,725,000.
	6.3 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making such Loan.
	6.4 Utilisation proceeds paid directly to the Project Contractor
	The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds of any Utilisation directly to the Project Contractor (in satisfaction of Buyer's obligations to the Project Contractor under the Project Contract) shall constitute a Loan for the p...
	6.5 Financing of eligible goods and services under the UKEF Facility
	To the extent that any Project Contractor invoices which are the subject of a Utilisation Request under the Facility are eligible to be financed under the UKEF Facility, such invoices may, at the Agent's request, be recommended for financing under the...

	7. REPAYMENT
	7.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to paragraph ‎(b) below, the Borrower shall repay outstanding Loans in equal six monthly instalments of EUR 20,000,000 (being 1/20th of the amount that would be outstanding on the last day of the Availability Period if the entire Total Com...
	(b) The instalments referred to in paragraph ‎(a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

	7.2 Reborrowing

	8. PREPAYMENT AND CANCELLATION
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent and MIGA upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph ‎(b) of clause ‎8.5 (Right of replacement in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans on the first ...
	8.2 MIGA Mandatory Prepayment Event
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders upon becoming aware of that event;
	(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(c) if a Lender so requires and notifies the Agent, the Agent shall, by not less than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all Loans, together with acc...
	8.3 Voluntary cancellation
	8.4 Voluntary prepayment of Loans
	(a) Subject to paragraph ‎(b) below and MIGA's consent, the Borrower may, if it gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan ...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if earlier, the day on which the Available Facility is zero) and on the last day of an Interest Period.
	(c) Any prepayments made under this clause ‎‎8.4 shall satisfy the Borrower's obligations under clause ‎‎7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of the Repayment Dates.
	8.5 Right of replacement in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph ‎(c) of clause ‎‎12.2 (Tax gross up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under clause ‎‎12.3 (Tax indemnity) or clause ‎‎13.1 (Increased costs),

	(b) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph ‎(a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with clause ‎‎8.1 (Illegality) to any Lender,

	(c) The replacement of a Lender pursuant to paragraph ‎(b) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph ‎(b) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph ‎(b) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws in relati...

	(d) A Lender shall perform the checks described in paragraph ‎(c)‎‎(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph ‎(b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it...
	8.6 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this clause ‎8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment i...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this clause ‎‎8, it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled on the date of such repayment o...
	8.7 Application of prepayments

	9. INTEREST
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.
	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not an Interest Payment Date:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.
	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.
	9.5 Interest Periods
	(a) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive Interest Periods.
	(b) The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
	(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment Date.

	(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to paragraph ‎(d) below) be the earlier of:
	(i) the date falling six (6) months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the Interest Payment Date of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(d) If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date immediately succeeding...
	9.6 Non-Business Days
	9.7 Amalgamation of Loans

	10. CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
	10.1 Discontinuation of certain benchmarks
	(a) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark reference rates for some of these in...
	(b) None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and shall not have any liability with respect to, the administration, submission or any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark or with respect to any...
	10.2 Unavailability of Screen Rate
	(a) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) If paragraph ‎(a) above applies but there is no reasonably applicable EURIBOR for that Loan, then clause ‎10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.
	10.3 Market disruption
	10.4 Cost of funds
	(a) If this clause ‎‎10.4 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to th...

	(b) If this clause ‎‎10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate ...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph ‎(b) above shall, with the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.
	10.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other than an Interest Payment D...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.

	11. FEES
	11.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability Period.
	(b) The accrued commitment fee under paragraph ‎(a) above is payable in arrears on:
	(i) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30 September and 31 December;
	(ii) the last day of the Availability Period; and
	(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the cancellation is effective.

	11.2 Arrangement fee
	11.3 Agency fee
	11.4 MIGA Premium
	(a) The Borrower shall bear the cost of the MIGA Premium payable in respect of, or in connection with, the MIGA Guarantee.
	(b) The MIGA Premium is due and payable in full on or before the earlier of: (i) the date which falls 15 days from the MIGA Guarantee Effective Date; and (ii) the first Utilisation Date.
	(c) The Borrower acknowledges that the obligation to pay one hundred per cent (100%) of the MIGA Premium as and when it arises is absolute and unconditional.
	(d) The Borrower acknowledges that (i) no Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of the MIGA Premium; and that (ii) the MIGA Premium is calculated by MIGA and notified to the Agent.
	(e) The Borrower shall not raise against any Lender any claim or defence in relation to the calculation or payment of (or the failure to pay) any part of the MIGA Premium.
	(f) The Borrower acknowledges that it shall not be entitled to claim any credit or reimbursement of any part of the MIGA Premium, including in the event of an acceleration or a prepayment of any Loan under this Agreement.

	12. TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
	12.1 Tax definitions
	(a) In this Agreement,
	(b) Unless a contrary indication appears, in this clause ‎12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.
	12.2 Tax gross up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becom...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reason...
	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on...
	(b) Paragraph ‎(a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under clause ‎‎12.2 (Tax gross up); or
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.


	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph ‎(a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this clause ‎‎12.3, notify the Agent.
	12.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,
	12.5 Stamp taxes
	12.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT. The Rec...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this clause ‎‎12.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member ...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...
	12.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph ‎(c) below, each Party shall, within ten (10) Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph ‎(a)‎‎(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonab...
	(c) Paragraph ‎(a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph ‎(a)‎‎(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph ‎(a)‎‎(i) or ‎‎(a)‎(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragra...
	12.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...

	13. INCREASED COSTS
	13.1 Increased costs
	(a) Subject to clause ‎13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20) Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as...
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation after the date of this Agreement;
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(iii) the implementation of or application of or compliance with Basel III or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel III or CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a government, regulator, Finance Par...

	(b) In this Agreement:
	(a) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity standards contained in "Basel III: A global regulatory framework for more resilient banks and banking systems", "Basel III: International framework for liquidity risk measureme...
	(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global systemically important banks: assessment methodology and the additional loss absorbency requirement – Rules text" published by the Basel Committee on Banking Supervision in Nov...
	(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee relating to "Basel III";
	(d) "Basel Committee" means the Basel Committee on Banking Supervision;
	(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU No 648/2012); and
	(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and the prudential supervision of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and repea...
	(a) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(b) an additional or increased cost; or
	(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,
	which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its Commitment or funding or performing its obligations under any Finance Document.

	13.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause ‎‎13.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.
	13.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by clause ‎‎12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under clause ‎12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph ‎(b) of clause ‎‎12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.

	14. OTHER INDEMNITIES
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against that Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.
	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of clause ‎‎25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to clause ‎‎11.4 (MIGA Premium) but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of thi...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.
	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

	(b) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance Documents.

	15. MITIGATION BY THE LENDERS
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of clause ‎8...
	(b) Paragraph ‎(a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.
	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under clause ‎‎15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause ‎‎15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.

	16. COSTS AND EXPENSES
	16.1 Transaction expenses
	(a) the Finance Documents and any other documents referred to in the Finance Documents; and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.
	16.2 Amendment costs
	16.3 Enforcement costs
	16.4 Agent's on-going costs
	(a) a Default occurs;
	(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
	(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,

	17. REPRESENTATIONS
	17.1 Status
	17.2 Binding obligations
	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional documents of any of it and its government agencies; or
	(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon...
	17.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it is or will be a p...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party.
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.
	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),
	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.
	(b) Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(d) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement,

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	17.9 No Default
	(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or any combination of any of the foregoing, would constitute) a default or termination ev...
	17.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party (including information provided in and in connection with its application for the MIGA Guarantee and in connection with each of the Lender's Appl...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) to the Finance Parties or t...
	17.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's or the Buyer's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...
	17.12 Pari passu ranking
	17.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having made d...
	17.14 No breach of laws
	17.15 MIGA representations and warranties
	(a) All information, representations, and warranties made in connection with the Project, as well as any written information provided by or on behalf of the Borrower or the Implementing Entity to MIGA, are true, correct, and complete in all material r...
	(b) Neither the Borrower nor the Implementing Entity has engaged in any Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering in connection with the Project.
	(c) The Borrower and the Implementing Entity are in compliance with the MIGA Performance Standards in connection with the Project.
	17.16 Anti-corruption law
	(a) Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and has instituted and maintains policies and procedures designed to promote and achieve compliance with such laws.
	(b) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Project Contract,) any of the Borrower's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any ag...

	(c) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Project Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any agent,...

	17.17 Sanctions Laws and Regulations:
	(a) None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the Borrower no minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the Buyer that will act in any capacity in connection with or benefit from the credit facility established ...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations and no dealing shall be made with a Sanctioned Person for the purpose of discharging amounts owing to an...
	(c) The foregoing representations this clauses ‎‎17.17(a) and ‎‎17.17(b) above will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any member state of the European U...
	17.18 Environmental representations
	(a) Environmental compliance
	(b) Environmental Claims
	(c) Significant E&S Event
	(d) Environmental and Social Management System
	17.19 External Financial Indebtedness
	17.20 Good title to assets
	17.21 No Immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government’s decision; or
	(j) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
	17.22 Private and commercial acts
	17.23 IMF
	17.24 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency.
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Document t...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.
	17.25 Public procurement rules
	17.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which f...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.
	17.27 Reserves
	17.28 Repetition
	(a) The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request and each Interest Payment Date.
	(b) The representations set out in this clause ‎17 shall be deemed to be repeated by the Borrower, by reference to the facts and circumstances then existing, on the MIGA Guarantee Effective Date.

	18. INFORMATION UNDERTAKINGS
	18.1 Financial documents
	18.2 Information: miscellaneous
	(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(c) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(d) promptly upon delivery, monitoring and evaluation reports from MIGA and other relevant international financial institutions;
	(e) promptly after having knowledge thereof, notice of any non-compliance, claim or complaint in any material respect relating to, in connection with the Project any Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obs...
	(f) promptly a copy of any changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(g) the Borrower must supply to the Agent in sufficient copies for all Lenders (and MIGA) promptly all documents or information provided to MIGA, at the same time anything was sent to MIGA.
	18.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the ste...
	18.4 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph ‎(d)‎(i) or paragraph ‎(d)‎(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent a...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten (10) Business...
	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out and be satisfied it has complied with all ...
	(c) The Borrower will (not more than once in every financial year unless the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Agent free access at...

	19. GENERAL UNDERTAKINGS
	19.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.
	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their respective directors, officers, employees and ag...
	19.3 IMF
	19.4 MIGA Guarantee
	19.5 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of accounts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,
	in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

	(d) Paragraphs (a), (b) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,
	excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a credit support arrangement in relation to a hedging transaction;
	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is l...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs ‎(i) to ‎(vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 or its equivalent in other currencies.

	19.6 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Co...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.
	19.7 Anti-corruption law
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of money, or ...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality,
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business,
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office,
	(iv) a Foreign Public Official, or
	(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity,
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity, or

	(f) securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.
	19.8 Sanctions Laws and Regulations
	(a) The Borrower will:
	(i) not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not use, any of the proceeds of any Utilisation directly or indire...
	(ii) not fund and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not fund all or part of any payment under the Facility out of proceeds derived directly or indirectly from any activi...

	(b) The foregoing undertaking in clause ‎‎‎19.8(a) will not apply to any party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would...
	19.9 Environmental Compliance
	(a) The Borrower shall, or shall procure that each Implementing Entity, comply in all material respects with all Applicable E&S Law, the E&S Standards and the requirements of the ESAP and obtain and maintain any Environmental Permits and take all reas...
	(b) The Borrower will, or will procure that each Implementing Entity will, promptly following the occurrence of a Significant E&S Event, prepare a Corrective Action Plan acceptable to the Agent, the Lenders and MIGA, and will fully comply with the req...
	19.10 Environmental Claims
	(a) any Environmental Claim that has been commenced or (to the best of its knowledge and belief) is threatened against the Borrower in connection with the Project; or
	(b) any facts or circumstances which will or are reasonably likely to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against the Borrower in connection with the Project, where the claim would be reasonably likely, if determined agains...
	19.11 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Project Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar contracts until final ac...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.
	19.12 Pari passu ranking
	19.13 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...
	19.14 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2021 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.
	19.15 Compliance with Project Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the Project Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Project Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the Project Contract.
	19.16 MIGA Guarantee covenants
	(a) The Borrower shall comply, and cause the Implementing Entity to comply, with the covenants set out in ‎schedule 7 (MIGA Anti-Corruption Guidelines) and ‎schedule 9 (MIGA Related Covenants), and will not make, or agree to make, any material change ...
	(b) In the event that the Borrower becomes aware that the Implementing Entity has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering, o...
	(c) Prior to, and as a condition to the occurrence of, the making of the first Utilisation Request, the Borrower will make any amendments to this Agreement deemed reasonably necessary by the Agent in order to comply with the requirements of MIGA under...

	20. EVENTS OF DEFAULT
	20.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.
	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in clause ‎20.1 (Non-payment) and clause ‎‎20.13 (Specific covenants)).
	(b) No Event of Default under paragraph ‎(a) above will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier of:
	(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
	(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.

	20.3 Misrepresentation
	20.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due or within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (however described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) No Event of Default will occur under this clause ‎‎20.4 if the aggregate amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling within paragraphs ‎(a) to ‎(c) above is less than (EUR 50,000,000) (or its equi...
	20.5 Moratorium
	20.6 Creditors' process
	20.7 Unlawfulness
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders under...
	20.8 IMF
	20.9 Repudiation
	20.10 Exchange controls
	20.11 Material adverse change
	(a) the economic condition of the Borrower; or
	(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under the Finance Documents.
	20.12 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.
	20.13 Litigation
	Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other investigations, proceedings or disputes are commenced or threatened, or any judgment or order of a court, arbitral body or agency is made, in relation to the Finance Docume...
	20.14 Specific covenants
	The Borrower fails duly to perform or comply with any of the obligations expressed to be assumed by it in clause ‎‎19.16 (MIGA Guarantee covenants) or any other provision of any Finance Document to which it is a party relating to MIGA or the MIGA Guar...
	20.15 Environmental compliance
	(a) Environmental and Social Claims
	An Environmental Claim is brought against the Borrower or the Implementing Entity which individually or in the aggregate could reasonably be expected to result in a material impact on the implementation or operation of the Project in accordance with t...

	(b) Significant E&S Events and Corrective Action Plans
	(i) A Significant E&S Event occurs and the Lenders (having consulted with an independent environmental and social consultant) deem such Significant E&S Event as incapable of remedy.
	(ii) A Significant E&S Event for which the Borrower or the Implementing Entity has provided a Corrective Action Plan occurs and either:
	(A) the Lenders (having consulted with an independent environmental and social consultant) reject such Corrective Action Plan; or
	(B) the Borrower does not comply with the actions set out in such Corrective Action Plan within the timeframes set out therein.


	20.16 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.

	21. CHANGES TO THE LENDERS
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; and/or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance Documents,
	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) Any assignment (other than an assignment to MIGA) will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in clause ‎‎21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under clause ‎‎12 (Tax gross up and in...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...
	(e) Any assignment or transfer is subject to the Agent confirming that the approval of MIGA to the intended transfer has been obtained or is not required.
	(f) In order to become a party to the MIGA Guarantee, a New Lender shall (together with MIGA and the Agent) execute an amendment agreement to the MIGA Guarantee, in form and substance satisfactory to MIGA and the Agent. The entry into of any such amen...
	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower or MIGA;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents, or the performance and observance by MIGA of its obligations under the MIGA Guarantee; or
	(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document or any other document,
	and any representations or warranties implied by law are excluded.

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of MIGA or the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement and has not relie...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of MIGA or the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this clause ‎‎21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise or of MIGA of its obligations under the MIGA Guarantee.

	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in clause ‎‎21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph ‎(c) below, when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by t...
	(b) The Agent shall, subject to paragraph ‎(c) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the ...
	(c) Subject to clause ‎‎21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one an...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights an...
	(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a "Lender".

	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in clause ‎‎21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph ‎(c)) below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to ...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to clause ‎21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause ‎‎21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with clause ‎21.5 (Procedure for transfer), to o...
	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.

	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) In addition to the other rights provided to Lenders under this clause ‎‎21 and without prejudice to the rights of MIGA under the MIGA Guarantee, each Lender may without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, as...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal reserve or central bank; and
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...
	(iii) except that, without prejudice to the other provisions of this clause ‎21.8, no such charge, assignment or Security shall:
	(iv) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for such Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(v) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.

	(b) The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any Finance Document, in particular in clause ‎21.1 (Assignments and transfers by the Lenders), clause ‎21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause ‎21.3 (Assignment or tr...
	(c) By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created pursuant to paragraph ‎(a) above, subject to any applicable law, as from the date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement of any such assignme...
	21.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to clause ‎‎21.5 (Procedure for tran...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date (the "Accrued Amounts") a...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender that has become a Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this clause ‎21.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this clause ‎‎21.9 references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.
	21.10 MIGA – transfer and subrogation
	(a) Each of the Lenders undertakes to the Agent and each other Lender that it will assign and transfer to MIGA any portion of its rights hereunder to MIGA, promptly upon the request of the Agent, to the extent that such assignment is required under th...
	(b) Notwithstanding anything to the contrary contained in this clause ‎21, the Borrower acknowledges and agrees that:
	(i) without prejudice to MIGA's rights as subrogee, the relevant Lenders may utilise any procedures acceptable to MIGA, for the purposes of assigning any of their rights and/or transferring any of their rights in favour of MIGA as required under the t...
	(ii) upon payment of any amount by MIGA of amounts due and payable under the this Agreement, MIGA shall be subrogated to the rights of the relevant Lenders in accordance with the terms of the MIGA Guarantee and shall take an assignment of the relevant...
	(iii) subject to MIGA’s policy generally applied, following any such subrogation and/or assignment, MIGA shall have a several and independent right to enforce any of the rights or benefits (including the right to receive interest in respect thereof) t...

	(c) For the purposes of this clause ‎21.10, the Borrower shall cooperate fully in the administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interest obtained by...
	(d) For the avoidance of doubt, no Lender shall be obliged under this clause ‎21.10 to transfer or assign to MIGA, nor shall MIGA be subrogated to such Lender's rights to receive payment of any fee, cost or expense that is due but unpaid under this Ag...

	22. CHANGES TO THE BORROWER
	23. ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERs
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to:
	(i) perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finance Documents together with any other incidental rights, power...
	(ii) communicate with MIGA in connection with the Finance Documents and to act generally on its behalf in relation to MIGA and the MIGA Guarantee; and
	(iii) act on its behalf in relation to any claim, and to receive any payment, under the MIGA Guarantee.

	(c) Each Lender irrevocably appoints the Agent to be its attorney for the purposes of:
	(i) executing in the name and on behalf of the relevant Lenders the MIGA Guarantee, in each case in the form of such document as of the date of this Agreement; and
	(ii) performing the duties, obligations and responsibilities and exercising the rights, authorities, and discretions given to the Agent under the MIGA Guarantee in accordance with the terms thereof,
	provided that nothing in this paragraph ‎(c) will permit the Agent to execute any document, consent, waiver and/or determination other than as expressly provided for in, or in accordance with, this Agreement or the MIGA Guarantee, as the case may be.

	(d) The Agent shall, if instructed to do so by any Lender or Lenders, submit a Claim under the MIGA Guarantee on behalf of such Lender or Lenders promptly upon receiving such instructions. The Agent shall promptly give notice to any other Lenders that...
	(e) Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law, in each case to the e...
	23.2 Instructions
	(a) Without prejudice to the generality of clause ‎‎3.4 (MIGA override), the Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph ‎(i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from MIGA or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from th...
	(c) Unless a contrary indication appears in the MIGA Guarantee, any instructions given to the Agent by the MIGA shall override any conflicting instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance Parties.
	(d) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by the Majorit...
	(e) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that conta...
	(f) In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(g) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.
	23.3 Duties of the Agent
	(a) Subject to paragraph ‎(f) of clause ‎‎23.2 (Instructions), the Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph ‎(c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to clause ‎21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), paragraph ‎(b) above shall not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document which is delivered to it that it then forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed to be a party; and (ii) the MIGA Guarantee; and no others shall be implied.
	(h) The Agent shall notify the Lenders and MIGA if it becomes aware that a prepayment or cancellation event under clause ‎‎8 (Prepayment and cancellation) has occurred.
	23.4 Role of the Arrangers
	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.
	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lender or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) any instructions received by it from MIGA are duly given in accordance with the terms of the MIGA Guarantee, and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders or from MIGA under the MIGA Guarantee) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under clause ‎‎20.1 (Non-payment));
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of the Borrower.

	(c) The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders or MIGA, engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit of the Lenders an...
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph ‎(c) above or paragraph ‎(e) below, the Agent may at any time engage at its own expense the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instr...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall not be liable for any ...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor any Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...
	(j) The Borrower acknowledges and agrees that:
	(i) the Agent, the Lenders or the Majority Lenders may be required to exercise or refrain from exercising their rights, powers, authorities and discretions under, or in connection with, the Finance Documents, in accordance with any instructions given ...
	(ii) the Agent, the Lenders and/or the Majority Lenders will not be acting or making any determination unreasonably if such action or such determination is made in accordance with the MIGA Guarantee or any instructions given to the Agent by MIGA in ac...
	(iii) any reference in this Agreement to an action of the Agent shall be construed as a reference to the Agent acting in accordance with the provisions of this Agreement, the MIGA Guarantee and the Agent shall be conclusively presumed to be acting on ...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, any Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplated in the Finance...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.
	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document has occurred.
	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph ‎(b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross negligenc...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in co...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs ‎(i) and ‎(ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a re...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably practicab...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document shall be limited to the amount of actual loss which has bee...
	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Subject to paragraph ‎(d) of clause ‎‎23.7 (Rights and discretions), each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to thei...
	(b) Paragraph ‎(a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by the Agent in respect of:
	(i) any failure by the Borrower to make payment pursuant to clause ‎‎11.3 (Agency fee);
	(ii) any payment made by the Agent described in paragraph ‎(d) of clause ‎‎23.7 (Rights and discretions); and
	(iii) its management time.

	(c) The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph ‎(a) above.
	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Notwithstanding paragraph ‎(a) above, the Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may a...
	(c) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the F...
	(d) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(e) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph ‎(c) above) but shall remain entitled to the benefit of clause ...
	(f) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph ‎(b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph ‎(b) above.
	(g) The Agent shall resign in accordance with paragraph ‎(b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph ‎(b) above) if on or after the date which is three (3) months before ...
	(i) the Agent fails to respond to a request under clause ‎12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to clause ‎‎12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,

	(h) If at any time the Agent ceases to be eligible for coverage by MIGA under the MIGA Guarantee, the Agent shall resign its appointment hereunder by giving not less than 30 days' prior written notice to that effect (or such shorter period as may be r...
	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower and with the consent of MIGA, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice determined by the Majority L...
	(b) The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably re...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent, subject to the execution by that successor of such documentation as may reasonably be required by MIGA in...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.
	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.
	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to clause ‎21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address, fax ...
	(c) Each Finance Party shall at all times act in compliance with MIGA’s instructions pursuant to the terms of the MIGA Guarantee.
	(d) In the event that a Lender or the Agent becomes aware that the Borrower or any Implementing Entity has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practice...
	(i) immediately notify MIGA thereof; and
	(ii) diligently enforce their contractual remedies under the Facility Agreement and any related documentation against the Borrower, including if requested by MIGA cancellation of undrawn Commitments, acceleration of the Loans and/or enforcement of sec...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies, the Buyer and MIGA;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Transaction Document and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Transaction Document;
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any other a...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by any Finance Document or any other agreement, arran...
	23.17 Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent.
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this clause ‎23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph ‎(b), would reduce, release or prejudice ...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this clause ‎23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(d) In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.
	23.20 Examination of documents
	(a) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request, any Required Document or any other document received by it in connection with any Utilisation Request or Required Document shall be limited to ascertaining that such docume...
	(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any Required Document or any other document received by it in connection with any Utilisation Request ...
	(c) each Finance Party may rely on the accuracy of any statement contained in a Utilisation Request, Required Document or any other document received in connection with any Utilisation Request or Required Document; and
	(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan resulting from a request for evidence or documentation by MIGA, or by a Finance Party in order to be satisfied that the MIGA Guarantee shall apply to that Loan.
	23.21 MIGA Guarantee
	(a) it has been provided with a copy of the MIGA Guarantee and has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the MIGA Guarantee;
	(b) the Agent entered into or will be entering into the MIGA Guarantee on behalf of the Lenders (and ratifies the acceptance on its behalf of the MIGA Guarantee already accepted by the Agent);
	(c) the Agent and MIGA have been provided with all information requested from it by the Agent in order for the Agent to enter into the MIGA Guarantee;
	(d) all information provided by it to the Agent in relation to the MIGA Guarantee is correct, complete and up to date and is not misleading;
	(e) any representations and warranties made or to be made by the Agent (on its behalf) to MIGA in the MIGA Guarantee were or will be true in all material respects as at the date such representations or warranties were made, so far as that Lender is aw...
	(f) any communication between it and MIGA in connection with the MIGA Guarantee or any Finance Document shall be made through the Agent.

	24. CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with clause ‎26 (Pa...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recov...
	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.
	25.5 Exceptions
	(a) This clause ‎25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.

	25.6 MIGA

	26. PAYMENT MECHANICS
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...
	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions in respect of Utilisations
	26.4 Distributions to the Borrower
	26.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph ‎(c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contra...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurr...

	(d) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent determines in its sole discretion that that amount was paid in error, then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent together with in...
	26.6 Impaired Agent
	(a) If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent in accordance with clause ‎‎26.1 (Payments to the Agent) may instead pay that amount direct...
	(b) A Party which has made a payment in accordance with this clause ‎‎26.6 shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance Documents.
	26.7 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders or MIGA, vary the order set out in paragraph ‎(a) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.
	(d) This clause ‎26.7 will not apply to any payments by MIGA to the Agent under the MIGA Guarantee in relation to a Claim.
	26.8 No set-off by the Borrower
	26.9 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.
	26.10 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs ‎(b) and ‎(c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.
	26.11 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...
	26.12 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph ‎(a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree t...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph ‎(a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph ‎(d) above.
	26.13 Payments by MIGA to the Agent

	27. SET-OFF
	28. NOTICES
	28.1 Communications in writing
	28.2 Contact details
	(a) in the case of the Borrower, the Original Lenders and the Agent, those identified with its name on the signatories pages; and
	(b) in the case of each Lender or any Borrower, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,
	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs ‎(a) to ‎(c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the next Business Day.
	28.4 Notification of contact details
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Part...
	(i) notify each other in writing of their electronic communication address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in paragraph ‎(a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, thi...
	(c) Any such electronic communication as specified in paragraph ‎(a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and, in the case of any electronic communication, made by a Part...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with paragraph ‎(c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agr...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this clause ‎28.5.
	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.


	29. CALCULATIONS AND CERTIFICATES
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. PARTIAL INVALIDITY
	31. REMEDIES AND WAIVERS
	32. AMENDMENTS AND WAIVERS
	32.1 Required consents
	(a) Subject to clause ‎3.4 (MIGA override), clause ‎‎32.2 (All Lender matters) and clause ‎‎32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders and (other than with respect t...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this clause ‎‎32.
	(c) Without prejudice to the generality of paragraphs ‎(c), ‎(d) and ‎(e) of clause ‎23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on the services of lawyers in determining the consent level required for and effecting any amend...
	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in clause ‎‎1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) a release of or an amendment to the MIGA Guarantee;
	(h) any provision of, or definition in, any Finance Document that relates to the MIGA Guarantee or that requires the consent of MIGA under the MIGA Guarantee;
	(i) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(j) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption Laws; or
	(k) clause ‎‎3.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause ‎6.1 (Utilisation of the Facility), clause ‎‎8.1 (Illegality), clause ‎8.7 (Application of prepayments), clause ‎19.16 (MIGA Guarantee covenants), clause ‎‎21 (Changes to the Lenders),...
	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that currency in place of that Screen Rate; and
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...


	33. CONFIDENTIAL INFORMATION
	33.1 Confidential Information
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph ‎(i) or ‎(ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, an...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph ‎(i) or ‎(ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any a...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to clause ‎21.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Project Contractor; or
	(x) with the consent of the Borrower;
	(A) in relation to paragraphs ‎(i), ‎(ii) and ‎(iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking if th...
	(B) in relation to paragraph ‎(iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Informatio...
	(C) in relation to paragraphs ‎(v), ‎(vi) and ‎(vii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information ...


	(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph ‎(b)‎(i) or ‎(ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in rel...
	(d) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...
	(e) to any entities compiling league tables and other credit market assessments (who may use it in such league tables and credit market assessments) and refer to it in marketing materials to actual or potential clients without the prior consent of the...
	(f) to MIGA, its directors, officers, employees, accountants, consultants, and counsel of MIGA, or of other members of the World Bank Group, and reinsurers, insurers under MIGA’s Cooperative Underwriting Program and brokers, agents and finders represe...
	(g) to the Equator Principles secretariat, such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate.
	33.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) clause ‎‎38 (Governing law);
	(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of the Facility;
	(xii) ranking of the Facility;
	(xiii) scheduled final repayment date of the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs ‎(i) to ‎(xiii) above; and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs ‎(a)‎(i) to ‎(xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering service provider.

	33.4 Disclosure to the Project Contractor
	Subject to Clause ‎33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party agrees that the Agent may disclose any terms of this Agreement for the sole purpose of enabling the Project Contractor to request a payment and for such payment to be made to...
	33.5 Entire agreement
	33.6 Inside information
	33.7 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph ‎(b)‎(v) of clause ‎‎33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragra...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this clause ‎‎33.
	33.8 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.
	33.9 Data Protection
	(a) In compliance with the provisions of the General Data Protection Regulation and the Spanish Organic Law on the Protection of Personal Data and the guarantee of digital rights, Banco Santander, S.A. (hereinafter, the "Bank") hereby informs the Borr...
	(b) Additionally to the above, the Borrower hereby acknowledges the disclosure to other Santander Group companies of the information provided in the context of the due diligence process or "Know Your Customer", along with any relevant transactions-rel...

	34. CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs ‎(b) and ‎(c) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to clause ‎‎9.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph ‎(i) is informed in writi...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.

	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph ‎(c)‎(ii) of clause ‎34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this clause ‎‎34.

	34.3 No Event of Default

	35. COUNTERPARTS
	36. GOVERNING LANGUAGE
	37. CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) in this clause ‎‎37:
	(i) "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	(ii) "Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	(iii) "Bail-In Legislation" means:
	(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation  as described in the EU Bail-In Legislation schedule from time to time; and
	(B) in relation to any state other than such an EEA Member Country or (to the extent that the United Kingdom is not such an EEA Member Country) the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognitio...

	(iv) "EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	(v) "EU Bail-In Legislation schedule" means the document described as such and published by the Loan Market Association (or any successor person) from time to time.
	(vi) "Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	(vii) "UK Bail-In Legislation" means (to the extent that the United Kingdom is not an EEA Member Country which has implemented, or implements, Article 55 BRRD) Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in...
	(viii) "Write-down and Conversion Powers" means:
	(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation schedule;
	(B) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(aa) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, ...
	(bb) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.




	38. GOVERNING LAW
	39. ARBITRATION
	(a) Arbitration
	(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(ii) The seat of arbitration shall be London, England.
	(iii) The language of the arbitration shall be English.

	(c) Recourse to courts
	(d) Consolidation of arbitrations
	(i) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where impossible, effec...
	(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and
	(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all parties to the consolidate...
	(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer permitted pursuant to the terms upon which the option was granted; or
	(D) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise been validly waived.

	(ii) Paragraph ‎(i) above shall apply even where powers to consolidate proceedings exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the provisions of paragraph ‎(i) above shall apply...

	(e) Agent's option

	40. JURISDICTION
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs ‎(a) and ‎(b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceedi...

	41. SERVICE OF PROCESS
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James’s at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking place) appoint another agent ...
	(c) The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this clause ‎‎41 and clause ‎‎38 (Governing law).
	41.2 Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation, immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs ‎(a) and ‎(b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower ...
	(d) Notwithstanding the provisions of clause ‎‎41.2 (Waiver of Immunity) ‎(a) to ‎(c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.
	Conditions Precedent to Initial Utilisation

	1. Borrower Authorisations
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute t...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS;
	(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document specified in this schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.

	(f) A specimen of the signature of each person authorised by the documents referred to in paragraphs (a) and (b).

	2. PROJECT CONTRACT
	A certified copy of the Project Contract.

	3. Finance Documents
	(a) An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.
	(b) Evidence that each such Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance ...
	(c) A certified Serbian translation of each Finance Document.

	4. MIGA GUarantee
	(a) Evidence of receipt of the host country approval by MIGA for the Republic of Serbia.
	(b) An original copy of the MIGA Guarantee, duly executed by each of the parties to it.
	(c) Confirmation from MIGA that the MIGA Guarantee Effective Date has occurred.

	5. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA prior to signing this...
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA prior...
	(c) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
	(d) Any other legal opinion requested by any Finance Party.

	6. Other documents and evidence
	(a) Evidence that any process agent referred to in clause ‎‎41 (Service of process) has accepted its appointment.
	(b) Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable to MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this Agreement have been paid in full (or will be paid from the proceeds of the first Loan).
	(c) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...
	(d) Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower pursuant to clause ‎‎11 (Fees) and clause ‎‎16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.
	(e) The Borrower has made any amendments to this Agreement deemed reasonably necessary by the Agent (if any) in order to comply with the requirements of MIGA under the MIGA Guarantee, once issued.
	(f) Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client adoption requirements have been completed.
	(g) Evidence in form and substance satisfactory to the Agent that the relevant actions have been undertaken by the timeline prescribed in the ESAP.
	Utilisation Request

	1. We refer to the facility agreement dated [] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").
	2. This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	4. We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the date set out below:
	5. This Utilisation Request is irrevocable.
	6. The proceeds of the Loan are to be remitted by the Agent to the Project Contractor for direct payment of Project costs to the Project Contractor.
	7. We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation Request and the relevant Utilisation Date:
	(a) each condition specified in clause ‎5.2 (Further conditions precedent) of the Facility Agreement is satisfied;
	(b) the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available Facility;
	(c) the copies of the documents attached to this Utilisation Request are true copies of the original documents; and
	(d) the information contained in the documents mentioned in paragraph ‎(c) above is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request.

	8. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be made into the following bank account: [account].
	9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.
	SCHEDULE 4
	Form of Transfer Certificate

	1. We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to clause ‎‎21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with clause ‎‎21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing Lender's rights and obliga...
	(b) The proposed Transfer Date is [].
	(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause ‎‎28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph ‎(c) of clause ‎21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	4. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	5. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	Form of Assignment Agreement

	1. We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to clause ‎21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loan...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement specified in the schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph ‎(b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause ‎‎28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph ‎(c) of clause ‎‎21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	7. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	8. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with clause ‎21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment referred to in this A...
	9. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	10. This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	11. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	SCHEDULE 6
	Timetables

	SCHEDULE 7
	MIGA's Anti-Corruption Guidelines

	1. CORRUPT PRACTICES
	1.1 Interpretation
	(a) Corrupt Practices are understood as kickbacks and bribery. The conduct in question must involve the use of improper means (such as bribery) to violate or derogate a duty owed by the recipient in order for the payor to obtain an undue advantage or ...
	(b) It is acknowledged that foreign investment agreements, concessions and other types of contracts commonly require investors to make contributions for bona fide social development purposes or to provide funding for infrastructure unrelated to the pr...
	(c) In the context of conduct between private parties, the offering, giving, receiving or soliciting of corporate hospitality and gifts that are customary by internationally-accepted industry standards shall not constitute Corrupt Practices unless the...
	(d) Payment by private sector persons of the reasonable travel and entertainment expenses of public officials that are consistent with existing practice under relevant law and international conventions will not be viewed as Corrupt Practices.
	(e) The World Bank Group does not condone facilitation payments. For the purposes of implementation, the interpretation of "Corrupt Practices" relating to facilitation payments will take into account relevant law and international conventions pertaini...


	2. FRAUDULENT PRACTICES
	2.1 Interpretation
	(a) An action, omission, or misrepresentation will be regarded as made recklessly if it is made with reckless indifference as to whether it is true or false. Mere inaccuracy in such information, committed through simple negligence, is not enough to co...
	(b) Fraudulent Practices are intended to cover actions or omissions that are directed to or against a World Bank Group entity. It also covers Fraudulent Practices directed to or against a World Bank Group member country in connection with the award or...


	3. COERCIVE PRACTICES
	3.1 Interpretation
	(a) Coercive Practices are actions undertaken for the purpose of bid rigging or in connection with public procurement or government contracting or in furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent Practice.
	(b) Coercive Practices are threatened or actual illegal actions such as personal injury or abduction, damage to property, or injury to legally recognisable interests, in order to obtain an undue advantage or to avoid an obligation. It is not intended ...


	4. COLLUSIVE PRACTICES
	4.1 Interpretation

	5. OBSTRUCTIVE PRACTICES
	5.1 Interpretation

	6. GENERAL INTERPRETATION
	A person should not be liable for actions taken by unrelated third parties unless the first party participated in the prohibited act in question.

	SCHEDULE 8
	MIGA's Performance Standards

	SCHEDULE 9
	MIGA Related Covenants
	The Borrower shall, and where applicable shall cause the Implementing Entity to:


	1. maintain audited accounts prepared in accordance with the International Public Sector Accounting Standards;
	2. retain any other material information relating to the Loans and the Project;
	3. obtain and maintain all required registrations, filings, declarations, authorizations, approvals, permits, consents, concessions and licenses required for the Loan and the Project in the Republic of Serbia;
	4. promptly furnish MIGA with such accounts and information as MIGA may reasonably request from time to time and permit any duly authorized representatives of MIGA or CAO to examine and make copies of audits, accounts, books, financial statements, rec...
	5. within 30 days of MIGA’s request, submit all material evidence reasonably available to it as MIGA may reasonably request from time to time to evaluate and process a Claim;
	6. comply with and abide by all laws and regulations of the Republic of Serbia in implementing and operating the Project, including Applicable E&S Laws and those that protect core labor standards, and comply with all of its obligations to the Republic...
	7.
	(a) implement and operate the Project in compliance with the requirements of the MIGA Performance Standards, and in furtherance of the foregoing, carry out the actions and deliver to MIGA the documents specified in the ESAP, in each case, within the r...
	(b)
	(i) within two days after its occurrence, notify MIGA of any Significant E&S Event, specifying in each case the nature of the incident, accident, or circumstance and any effect or impact (whether on-site or off-site) resulting or likely to result ther...
	(ii) as soon as practicable, but no later than 30 days after such Significant E&S Event, provide MIGA with a more detailed summary report that includes a description of such Significant E&S Event, and the measures that the Borrower and the Implementin...
	(iii) subsequently keep MIGA informed of the on-going implementation of those measures and plans;

	(c) within 90 days after the end of each fiscal year, deliver to MIGA the Annual Monitoring Report, in form and substance satisfactory to MIGA; and
	(d)
	(i) retain an independent environmental and social consultant to (i) conduct an environmental and social monitoring of the Project and (ii) review design and integration of the motorway and river regulation works, and
	(ii) quarterly during construction and every six months during construction and annually for the first two years of operations of the Project or 12 months following completion of the offset programme per the biodiversity offset management plan, whiche...


	8. refrain from, in connection with the Project, engaging in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering;
	9. apply the proceeds of the Loans towards the Project, and to refrain from making any material changes to the Project without the Lenders' consent as long as the Loans is outstanding;
	10. use all reasonable efforts to preserve and protect the Project;
	11. refrain from waiving any right, claim, cause of action or other remedy or accepting any offer of compensation in respect of any Loss;
	12. at MIGA’s reasonable expense, cooperate fully with MIGA in the administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interests obtained by MIGA, pursuant to...
	13. upon reasonable prior notice, permit MIGA or the Lenders, or any duly authorized representative of MIGA or the Lenders or any oversight or accountability unit of MIGA within the World Bank Group (including CAO), to visit and inspect the Project an...
	14. provide MIGA with the Development Effectiveness Indicators annually during the Guarantee Period, to be delivered to MIGA by March 31 of each calendar year; and
	15. the Borrower shall send the items described in this schedule 9 (MIGA Related Covenants) at the following address:
	SCHEDULE 10
	Development Effectiveness Indicators
	Definitions:
	Direct Employment – Operations and Maintenance (FTEs) (Total/Female): Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) employees as per local definition working for the Governing Authority or the Implementing Entity in connection with the P...
	Direct Employment – Construction (FTEs) (Total/Female): Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) construction workers employed for the construction of the Governing Authority’s or the Implementing Entity's hard assets in connection ...
	Payments to Government: All payments made by the Governing Authority or the Implementing Entity to all levels of the Host Government during the calendar year, minus direct subsidies received by the Governing Authority or the Implementing Entity during...
	Domestic Purchases: Monetary value of all goods and services purchased by the Governing Authority or the Implementing Entity from domestic suppliers during the calendar year. This includes raw materials, engineering and installation, security, gardeni...
	E&S Management System: The indicator refers to the Governing Authority's or the Implementing Entity's E&S Management System and tracks whether the Governing Authority or the Implementing Entity is compliant with Performance Standard 1 and has an E&S M...

	SCHEDULE 11
	Environmental and Social Action Plan
	(1) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, коју представља Влада Републике Србије, делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту "Зајмопримац");
	(2) J.P. MORGAN AG, компаније регистроване у Регистру компанија Б при локалном суду у Франкфурту на Мајни под матичним бројем HRB 16861 са седиштем на адреси Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Франкфурт на Мајни, Немачка, као Агента других Страна кредитн...
	(3) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH као првобитни овлашћени главни аранжер даљем тексту "Првобитни манднатни водећи аранжер"); и
	(4) CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG и SANTANDER BANK N.A. као овлашћени главни аранжери (заједно, "Мандатни водећи аранжери" и појединачно "Мандатни водећи аранжер");
	(5) CAIXABANK, S.A. и UBS SWITZERLAND AG као главни аранжери (заједно, "Водећи аранжери " и појединачно "Водећи аранжер"); и
	(6) BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG и UBS SWITZERLAND AG као зајмодавци (у даљем тексту "Првобитни зајмодавци").
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције

	"Подружница" означава, у смислу било ког лица Зависно друштво тог лица или Холдинг компанију тог лица или било које друго Зависно друштво те Холдинг компаније;
	"Годишњи извештај о монторингу" означава годишњи извештај о еколошком и социјалном мониторингу:
	(а) потврђујући усаглашеност Зајмопримца и Ентитета за имплементацију пројекта са Стандардима резулатата МИГА-е, било који применљиви систем управљања животном средином и социјалним питањима, ЕСАП и Важећи закони животне средине и социјалних питања; и
	(б) идентификовање било какве материјалне неусклађености или неусклађености и радње које се предузимају да би се отклонио сваки такав недостатак;
	"Анти-корупциони закони" означава:
	(a) Закон о спречавању подмићивања из 2010. године;
	(б) Закон о корупцији у иностранству из 1977. године; и
	(ц) било који закон или пропис у било којој надлежности у вези са подмићивањем, корупцијом или другим сличним радњама;

	"Важећи закони животне средине и социјалних питања" означава све важеће статуте, законе, уредбе, правила, прописе и међународне конвенције или споразуме, укључујући, а неограничавајући се на, сва овлашћења која постављају стандарде у вези са еколошки...
	"Важећи закон" означава:
	(а) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које државне институције или друго што је важеће у Релевантној надлежности;
	(б) уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било која државна институција; или
	(ц) било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у претходним ставовима (а) и (б),

	и, у сваком случају, који се примењује на Зајмопримца, Ентитет за имплементацију пројекта, имовину Зајмопримца, имовину Ентитета за имплементацију пројекта или Документа о трансакцији;
	"Аранжери" означавају Првобитног овлашћеног водећег аранжера, овлашћеног водећег аранжера или водећег аранжера;
	"Уговор о уступању" означава уговор суштински у форми која је утврђена у Прилогу 5 (Образац уговора о уступању) или у другом облику договореном између релевантног асигнанта и асигната у форми и садржаја задовољавајућих за Агента;
	"Овлашћење" означава овлашћење, сагласност, дозволу, одобрење, решење, лиценце, изузеће, поднесак, оверу јавног бележника или регистрацију;
	"Период расположивости" означава период од и закључно са датумом Ступања на снагу овог Уговора до и укључујући датум који се раније деси:
	(а) 36 месеци након датума ступања на снагу овог Уговора (или каснији датум који Агент може утврдити, по инструкцијама свих Зајмодаваца и МИГА); и
	(б) датум када су средства у потпуности искоришћена или отказана;
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита;
	(б) у вези са било којим предложеним Коришћењем, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења; и
	(ц) износ до тада примљених отплата кредита;

	"Расположива кредитна средства" означавају укупан тренутни износ Расположивих ангажованих средстава сваког Зајмодавца;
	"Закон о блокирању" има значење дато у тачки 17.17 (ц)
	"Потписник Зајмопримца" означава особу (особе) овлашћену да за рачун Зајмопримца потписује о чему је доказ достављен Агенту у складу са ставом (1)(б) Прилога 2 (Предуслови за Иницијално коришћење);
	(а) камата, не рачунајући маржу, коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљ...
	(б) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода;

	"Радни дан" означава:
	(а) дан (осим суботе или недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање (осим послова плаћања, куповине и утврђивања стопе у еврима):
	(i) У Лондону, Београду, Паризу, Мадриду и Вашингтон Округ Колумбија и град у коме се налази главна канцеларија Агента; и
	(ii) за потребе плаћања, куповине и утврђивања стопе у валутама или друга питања која се односе на страну валуту (осим евра), у главном финансијском центру земље те валуте; и
	(б) за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима, дан када је Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) отворен за пословање (укључујући и операције са страним валутама и депозите у страним валут...


	"Корисник кредита" означава Коридори Србије д.о.о. Београд, друштво са ограниченом одговорношћу основано и постојеће по законима Републике Србије са матичним бројем 20498153, са регистрованом адресом у улици Краља Петра 21, Београд, Република Србија;
	"CAO" означава Саветника за усаглашеност Омбудсман, независни механизам одговорности за МИГА-у, која је регулисана Политиком ИФЦ/MИГА независног механизма одговорности (CAO), од 1. јула 2021. године, са повременим изменама и допунама. Додатне информа...
	"Потраживање" означава захтев за исплату према МИГА гаранцији;
	"Закон" означава Закон о интерним приходима САД-а из 1986. године;
	"Принудна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА-е);
	"Скривена пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА-е);
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу "Ангажована средства" у Прилогу 1 (Првобитне стране) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,

	"Поверљиве информације" означавају све писане информације у вези са Зајмопримцем, Финансијским документима или Кредитним аранжманом о којима Стране кредитног аранжмана стекну сазнање у својству или због потребе да постану Стране кредитног аранжмана и...
	(а) Зајмодавца или његових саветника; или
	(б) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,

	али не укључују
	(i) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 33 (Поверљиве информације) од стране те Стране кредитног аранжмана; или
	(ii) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(iii) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (i) или (ii) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који ј...


	"Уговор о поверљивости" означава уговор о чувању поверљивости који је у битној мери сачињен у форми објављеној од стране ЛМА-а за секундарно трговање кредитима или у било којој другој форми о којој су се Зајмопримац и Агент сагласили;
	"План корективних акција" значи план који је израдио Зајмопримац након појаве значајног Е&С догађаја у којем се детаљно наводе корективне радње (укључујући временске рокове и одговорност за такве радње(е)) које се предузимају или предлажу да се преду...
	"Коруптивна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА-е);
	"Обавештење о испуњењу предуслова" има значење дато у ставу (а)(iii) Клаузуле 5.1 (Иницијални предуслови);
	"Неиспуњење обавеза" означава Случај неиспуњења обавеза или било који случај или околност наведену у Клаузули 20 (Случај неиспуњења обавеза) који би (истеком грејс периода, достављањем обавештења, доношењем одлуке по основу Финансијских докумената ил...
	"Затезна каматна стопа" означава каматну стопу коју плаћа Зајмопримац у складу са ставом (a) Клаузуле 9.3 (Затезна камата);
	"Индикатори ефикасности развоја" означава скуп развојних метрика наведених у Прилогу 10 (Индикатори ефикасности развоја);
	(а) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у Фи...
	(б) настанак било ког догађаја који узрокује поремећај (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Финансијских докумената, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Финансијских докумената,


	"Датум ступања на снагу" означава датум који је Агент Зајмопримцу назначио као „Датум ступања на снагу“, као датум када су испуњени сви предуслови наведени у ставу (а) Клаузуле 2.1 (Датум ступања на снагу) на начин који је задовољавајући за Агента (п...
	"Систем управљања животном средином и социјалним питањима" или "ЕСМС" означава систем управљања животном средином, здрављем, безбедношћу и социјалним питањима које Зајмопримац спроводи или ће спроводити и који омогућава или ће омогућити Зајмопримцу д...
	"Eколошки и социјални акциони план" или "EСАП" означава акциони план који је наведен у Прилогу 11 (Еколошки и социјални акциони план), са изменама и допунама које повремено може унети или одобрити МИГА;
	"Захтев за заштиту животне средине" означава било који захтев, поступак или истрагу од стране било ког лица у складу са било којим важећим законом о заштити животне средине;
	"Еколошка дозвола" означава било коју дозволу, лиценцу, сагласност, одобрење и друго и подношење било каквог обавештења, извештаја или процене које се захтевају према било ком важећем закону о животној средини за функционисање Пројекта;
	"EURIBOR" означава у вези са Зајмом:
	(а) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(б) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 10.1 (Недоступност Приказа каматне стопе),

	"Случај неиспуњења обавеза" означава догађаје или околности дефинисане као такве у Клаузули 20 (Случај неиспуњења обавеза);
	"Изузета имовина" има значење дато у Клаузули 17.21 (Нема имунитета);
	(a) сва Финансијска задужења изражена или деноминована или платива или она која, по избору релевантног повериоца могу бити платива, у било којој валути која није законска валута Релевантне надлежности; или
	(б) сва Финансијска задужења која су или могу постати платива лицу које има боравиште ван Релевантне надлежности или има регистровано седиште или главно место пословања ван Релевантне надлежности;
	"Стандарди Е&С" означавају политике, смернице и стандарде постављене или на које се позива у:
	(а) следеће стандарде учинка о друштвеној и еколошкој одрживости које је објавила Међународна финансијска корпорација (ИФЦ) 1. јануара 2012:
	(i) Стандард учинка 1: Процена и управљање еколошким и друштвеним ризицима и утицајима;
	(ii) Стандард учинка 2: Радни услови и радни услови;
	(iii) Стандард учинка 3: Ефикасност ресурса и превенција загађења;
	(iv) Стандард учинка 4: Здравље, безбедност и безбедност заједнице;
	(v) Стандард учинка 5: Откуп земљишта и недобровољно пресељење;
	(vi) Стандард учинка 6: Биодиверзитет, очување и одрживо управљање живим природним ресурсима;
	(vii) Стандард учинка 7: Староседеоци;
	(viii) Стандард учинка 8: Културно наслеђе;
	(б) Опште смернице Групе Светске банке за животну средину, здравље и безбедност (ЕХС) (2007);
	(ц) ИФЦ / Група Светске банке ЕХС смернице за путеве са наплатом путарине (2007);
	(д) ЕХС Смернице Групе Светске банке за грађевинске материјале и екстракцију (2007);
	(е) ИФЦ / Европска банка за обнову и развој (ЕБРД) Упутство о смештају радника: процеси и стандарди (2009);
	(ф) Екватор принципи 4 (2020), и
	(г) Заједнички приступи ОЕЦД-а (2016);

	"Кредитни аранжман" кредитни аранжман обезбеђен у оквиру овог Уговора и описан у Клаузули 3 (Кредитни аранжман);
	"Валута кредитног аранжмана" означава EУР;
	"Канцеларија кредитног аранжмана" означава канцеларију или канцеларије о којима је Зајмодавац обавестио Агента писаним путем на или пре датума када је постао Зајмодавац (или, након тог датума, али уз обавештење у писаној форми најмање пет (5) Радних ...
	"FATCA" означава:
	(а) одељке 1471-1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) олакшава спровођење било ког закона или прописа из става (а) горе; или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког Уговора, закона или прописа из претходног става (а) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности;
	(a) у односу на "плаћања која се могу обуставити" описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(б) у односу на "passthru" плаћања описана у одељку 1471(д)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (а), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA-oм.

	"FATCA умањење" означава одбитак или обустављање од плаћања у складу са Финансијским документом који се захтева од стране FATCA-e;
	"Страна изузета од FATCA-е" означава Страну која има право да прими исплату без било каквог FATCA умањења;
	"Писмо о накнадама" означава писмо или писма датирана на датум овог Уговора или приближног датума између Аранжера и Зајмопримца (или Агента и Зајмопримца) којима се утврђују све накнаде из Клаузуле 11 (Накнаде);
	"Финансијски документ" означава овај Уговор, МИГА Гаранцију, сваки Захтев за коришћење средстава, било које Писмо о накнадама и све друге документе које Агент и Зајмопримац тако дефинишу;
	"Страна кредитног аранжмана" означава Агента, Аранжера или Зајмодавца;
	"Финансијска задуженост" означава свако дуговање за или по основу:
	(а) позајмљеног новца;
	(б) износа прихваћеног аранжмана или дематеријализованог еквивалента;
	(ц) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(д) износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(е) продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(ф) сваки износ прикупљен другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(г) сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни из...
	(х) сваке обавезе контрагаранције или накнаде у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарног акредитива или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(и) износ било које обавезе у вези са било којом гаранцијом или обештећењем за било коју од ставки наведених у претходним ставовима 0од (а) до (х);

	"Одбор за финансијску стабилност" означава међународно тело које прати и даје препоруке у вези са глобалним финансијским системом;
	"Датум прве отплате" означава означава датум који пада 42 месеца од датума овог Уговора;
	"Преварна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА-е);
	"Стопа финансирања" означава било коју појединачну стопу о којој Зајмодавац обавести Агента у складу са ставом (а)(ii)‎ Клаузуле ‎10.4 (Трошак финансирања);
	(a) централни или локални ниво власти;
	(б) банкарски или монетарни орган централног или локални нивоа власти;
	(ц) локалне надлежности централног нивоа власти;
	(д) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(е) агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција; или
	(ф) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или надлежностима којима припадају или у чијим активностима учествују;

	„Гарантни период“ има значење које му је дато у МИГА гаранцији.
	"IBRD" означава Међународну банку за обнову и развој;
	"IDA" означава Међународну развојну асоцијацију;
	"IFC" означава Међународну финансијску корпорацију;
	"ММФ" означава Међународни монетарни фонд;
	"Компромитовани агент" означава Агента у било ком тренутку:
	(a) када није извршио (нити је обавестио Страну да неће извршити) плаћање које је требало да изврши према Финансијским документима до датума доспећа плаћања;
	(б) када Агент на други начин укида или не признаје Финансијска документа;
	(ц) када је наступио и наставља се Случај инсолвентности у односу на Агента;
	(i) када је његов пропуст у плаћању узрокован:
	(A) административном или техничком грешком; или
	(Б) Поремећајем; и

	(ii) плаћање се изврши у року од три Радна дана од дана доспећа; или
	(iii) Агент у доброј намери оспорава да је уговорно дужан да изврши предметно плаћање;


	"Ентитет имплементације пројекта" значи:
	(а) у погледу фазе развоја и изградње Пројекта, Купац;
	(б) у фази операционализације Пројекта, ЈП „Путеви Србије“ предузеће основано у складу са Законом о јавним путевима (Сл. гласник РС, бр. 101/05); и
	(ц) у погледу радова на регулацији реке у вези са Пројектом, Јавно водопривредно предузеће Србије (ЈВК) Србијаводе;

	"Повећани трошкови" имају значење дато им у ставу (б) Клаузуле ‎13.1 (Повећани трошкови);
	"Информације" имају значење дато им у одељку 84 Закона о слободном приступу информацијама из 2000. године;
	(а) престаје да постоји (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(б) постало инсолвентно или није у могућности да плаћа своје дугове или не подмирује своје дугове или у писаном облику призна своју општу неспособност да плаћа своје дугове по доспећу;
	(ц) извршило потпуно уступање у корист повереника или с повереницима склопило нагодбу или поравнање;
	(д) покреће или је регулатор, супервизор или слично лице с надлежношћу примарне инсолвентности, реорганизације или регулаторне надлежности над тим лицем покренуо у надлежности њеног оснивања или организације или надлежности њеног седишта или главне ил...
	(е) против кога је покренут поступак у којем се предлаже доношење пресуде о инсолвентности или стечају или друго правно средство према било ком закону о стечају или инсолвентности или другом сличном закону који утиче на права поверилаца или је поднет ...
	(i) има за последицу пресуду о инсолвентности или стечају или упис привремене мере или доношење одлуке о затварању или ликвидацији; или
	(ii) није одбачен, укинут, обустављен или прекинут у сваком појединачном случају у току од 30 дана од дана покретања или подношења;

	(ф) за коју је донета одлука о затварању, принудној управи или ликвидацији (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(г) тражи се постављање или је постављен управник, стечајни управник, конзерватор, принудни управник, или други сличан службеник над њим или делом његове имовине или над његовом укупном имовином;
	(х) коме је осигурана страна преузела посед над значајним делом или целокупном имовином или је над целокупном имовином или њеним значајним делом покренут поступак заплене, извршења, обустава, одузимање или други правни поступак, те таква осигурана стр...
	(и) узрокује или подлеже било ком другом случају који, према меродавном праву било које надлежности, има сличан учинак у било ком од случајева у претходно наведеним ставовима од (а) до (х); или
	(ј) предузме било коју радњу којом подржава или која указује на то да је сагласна, одобрава или пристаје на било који од горе наведених поступака.

	"Датум плаћања камате" означава последњи дан Каматног периода;
	"Каматни период" означава, у односу на Кредит, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.5 (Каматни периоди) и, у смислу Неплаћеног износа, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.3 (Затезна камата);
	"Међународни рачуноводствени стандарди у јавном сектору" означава скуп рачуноводствених стандарда које је успоставио и издао Међународни одбор за рачуноводствене стандарде у јавном сектору (ИПСАСБ), са накнадним изменама и допунама;
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период за који је та котирана стопа расположива који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(б) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је та котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,

	"Зајмодавац" означава:
	(а) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(б) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),

	"Губитак" означава неуспех Зајмодаваца да приме планирану исплату на Датум доспећа у складу са овим Уговором, или покривену обавезну авансну отплату на Датум доспећа према овом Уговору, што је последица, у оба случаја, због пропуста Зајмопримца да пл...
	"Већински зајмодавци" означавају Зајмодавца или Зајмодавце чија укупна Ангажована средства премашују 66 2/3% Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована средства смањена на нулу, треба да премашују 66 2/3% Укупних ангажованих средста...
	"Маржа" означава нула зарез педесетипет процената (0.55%) на годишњем нивоу;
	"Материјални негативни ефекат" означава материјални негативни ефекат према разумном мишљењу Већинских зајмодаваца на:
	(а) економске услове Зајмопримца или Корисника кредита;
	(б) способност Зајмопримца или Корисника кредита да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији; или
	(ц) валидност или извршност Докумената о трансакцији или права и правних лекова било које Стране у кредитном аранжману према било ком Финансијском документу;

	"МИГА" означава Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција;
	"МИГА Гаранције" означава гаранцију „Непоштовање суверене финансијске обавезе“ коју МИГА даје у корист зајмодаваца која покрива 95% главнице и камате које су МИГА и Агент склопили у вези са финансирањем предвиђеним овим Уговором, у форми и облику и с...
	"Датум ступања на снагу МИГА Гаранције" означава датум на који МИГА Гаранција ступа на снагу у складу са њеним условима;
	"Догађај обавезног превременог плаћања у вези са МИГА" означава сваку од следећих догађаја или околности:
	(а) јесте или постаје незаконито да МИГА извршава било коју од својих обавеза по МИГА Гаранцији или да Страна кредитног аранжмана добије корист од МИГА Гаранције;
	(б) било која обавеза или обавезе МИГА-е по МИГА Гаранцији нису или престају да буду легалне, важеће, обавезујуће или применљиве или МИГА Гаранција није или престаје да буде на снази; или
	(ц) МИГА избегава, укида, одбацује, суспендује, поништава или укида целу или део МИГА Гаранције или доказује намеру или настоји да избегне да избегне, укине, поништи, суспендује, поништи или укине целу или део МИГА Гаранције;

	"Стандарди резултата МИГА-е" означава, у односу на Пројекат и Ентитета за имплементацију пројекта, Стандарде резултата за еколошку и друштвену одрживост наведене у Анексу 4A МИГА Гаранције, који ступају на снагу на Датум ступања на снагу МИГА Гаранци...
	"МИГА Премија" означава премију осигурања коју Зајмопримац плаћа МИГА-и у еврима у складу са МИГА Гаранцијом и све друге трошкове који су неопходни за добијање и одржавање МИГА Гаранције, о чему сведочи обавештење доставља МИГА;
	"Прање новца" означава стицање, поседовање, коришћење, конверзију, пренос или прикривање праве природе над имовином било ког описа и правних докумената или инструмената који доказују власништво или интерес у тој имовини, знајући да таква имовина пред...
	(а) прикривања или прерушавања незаконитог порекла имовине; или
	(б) помагање сваком лицу које учествује у извршавању криминалних радњи на основу којих је таква имовина стечена како би се избегле правне последице таквих радњи;

	"Закон о Моравском коридору" означава Закон о утврђивању јавног интереса и посебним поступцима ради реализације Пројекта изградње инфраструктурног коридора ауто-пута E-761, деоница Појате–Прељина који је донела Република Србија 8. јула 2019. године (...
	"НБС" означава Народну банку Србије;
	"Нови Зајмодавац" има значење дато у Клаузули 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	"Опструктивна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА-е);
	"ОFAC" означава Канцеларију за контролу страних средстава Министарства финансија Сједињених америчких држава;
	"Држава учесница" означава сваку државу чланицу Европске уније која користи евро као своју законску валуту у складу са прописима Европске уније који се односе на Економску и монетарну унију;
	"Страна" означава страну овог Уговора;
	"Потенцијални захтев" означава потенцијални захтев за плаћање по МИГА Гаранцији;
	"ПРГ" означава активности Гаранције делимичног ризика које спроводи Група за финансирање пројеката ИБРД-а;
	"Пројекат" означава означава развој, изградњу и пуштање у рад аутопута од око 112 км (Моравски коридор) који повезује градове Прељина и Појате у централној Србији, укључујући:
	(а) надземне структуре и петље;
	(б) мостове, пропусте, изнад и испод пролаза;
	(ц) одморишта и паркинг просторе;
	(д) заштитне тампон зоне од поплава и водене ерозије;
	(е) телекомуникациону мрежу за повезивање базних станица мобилних телефона у оквиру аутопута, као и управљање саобраћајем кроз различите системе контроле, праћења и надзора и наплате путарине; и
	(ф) радови на регулацији реке укључујући заштиту обала, пресеке меандара (исправљене канализације реке Западне Мораве) и реконструкцију постојећих поплавних насипа;

	"Уговор о Пројекту" означава Уговор од 5. децембра 2019. године за изградњу Пројекта између Зајмопримца, Купца и Извођача пројекта;
	"Извођач пројекта" означава Bechtel Enka UK Limited, приватна компанија са ограниченом одговорношћу регистрована у Енглеској са регистрованим бројем 09623025 чија се регистрована канцеларија налази на адреси 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom,...
	"Заштићена страна" има значење дато у ставу (а) Клузуле ‎12.1 (Пореске дефиниције);
	"Јавна имовина" означава целокупну или било који део садашње или будуће обавезе, имовине, прихода и међународних монетарних резерви (укључујући злато, специјална права вучења и стране валуте) Зајмопримца или његових институција, укључујући и НБС и ње...
	"Квази-обезбеђење" има значење дато у Клаузули ‎19.5 (Негативни залог);
	"Датум котације" означава, у смислу било ког периода за који се утврђује каматна стопа, два (2) ТАРГЕТ дана пре првог дана тог периода осим ако се тржишна пракса на Релевантном тржишту не разликује, у ком случају ће Датум котације утврдити Агент у ск...
	"Прималац" има значење дато у сатву (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"Релевантна надлежност" означава Републику Србију;
	"Релевантно тржиште" означава Европско међубанкарско тржиште;
	"Релевантно регулаторно тело" означава релевантну централну банку, регулатора или друге надзорне институције или групу њих, или било коју радну групу или одбор чији је покровитељ или председава било ко од њих или Комитет за финансијску стабилност или...
	"Релевантна страна" има значење дато у ставу (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"Датум отплате" означава
	(а) Први датум отплате; и
	(б) Сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате;

	"Изјаве које се понављају" означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузули 17 (Изјаве);
	"Супститутивна базна стопа" означава базну стопу која је:
	(а) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,

	и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, "Супститутивна базна стопа" ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);
	(б) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдикованим кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или
	(ц) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, адекватна замена Котиране стопе.

	"Представник" означава свако делегирано лице, заступника, менаџера, администратора, опуномоћника, адвоката, повереника или депозитара;
	"Потребна документа" означавају документа која је потребно приложити уз Захтев за коришћење средстава у складу са ставом 7 (ц) Прилог 3 (Захтев за коришћење средстава);
	(а) Савет безбедности Уједињених нација;
	(б) Европску унију;
	(ц) Сједињене Америчке Државе (укључујући OFAC и Министарство спољних послова САД-а;
	(д)  сваку државу чланицу Европске уније; и
	(е) УК;
	(ф) Швајцарска;
	(г) Швајцарски државни секретаријат за економске послове (SECO); и
	(х) Директорат за међународно јавно право или Одељење за правосуђе Швајцарске;

	"Догађај замене котиране стопе" означава
	(а) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(б) (i)
	(А) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је јавно објавио да је тај администратор несолвентан; или


	подразумевано да, у сваком случају у том тренутку не постоји следбеник администратора који ће наставити да обезбеђује Котирану стопу;
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или
	(ц) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, та Котирана стопа више није адекватна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.

	"Обезбеђење" означава хипотеку, терет, залогу, пленидбу или другу врсту обезбеђења којим се обезбеђују било које обавезе било ког лица или други уговори или аранжмани који имају сличан ефекат;
	"Значајан догађај у области животне средине и социјалних питања" означава: (i) било који значајан друштвени, радни, здравствени и сигурносни, безбедносни или еколошки инцидент, несрећу, или околност у вези са Пројектом, укључујући експлозије, изливање...
	"Утврђено време" означава дан или време утврђено у складу са Прилогом 6 (Рокови);
	"Филијала" означава компанију или корпорацију:
	(а) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција ( "холдинг корпорација");
	(б) више од половине емитованог акцијског капитала које поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(ц) која је Филијала друге Филијале холдинг корпорације;

	"Добављач" има значење дато у ставу (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"ТАРГЕТ2" означава Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) који користи јединствену заједничку платформу и који је покренут 19. новембра 2007. године;
	"ТАРГЕТ дан" означава било који дан када је ТАРГЕТ2 отворен за поравнања плаћања у еврима;
	"Порез" означава било који порез, дажбину, увозне царине, царине или друге намете или одбитке сличне природе (укључујући казне или камате у вези са неплаћањем или кашњењем у плаћању било којег од наведеног);
	"Порески кредит" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Порески одбитак" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Плаћање пореза" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Закон о трећим странама" означава Закон о облигационим односима (Права трећих страна) из 1999. године;
	"Укупна ангажована средства" означава укупна Ангажована средства у износу од 400.000.000,00 евра на датум овог Уговора;
	"Документа о трансакцији" означавају Финансијска документа и Уговор о Пројекту;
	"Потврда о преносу" означава потврду састављену у форми датој у Прилогу 4 (Образац Потврде о преносу) или у било којој другој форми договореној између Агента и Зајмопримца;
	"Датум преноса" означава, у смислу уступања или преноса, каснији догађај од наведених:
	(а) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(б) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу;

	"УК" означава Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске;
	"УКЕФ Кредитни аранжман" означава до 431.685.732,79 ЕУР који се односи на необезбеђени зајам за који гарантује Извозна кредитна агенција УК који је Зајмопримцу дала, између осталих, JPMorgan Chase Bank, N.A., филијала у Лондону у вези са финансирањем...
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије“ бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/...
	(б) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112), и
	(ц) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (а) или наметнут другде.

	"Група Светске банке" означава ИБРД, ИДА, ИФЦ и МИГА.
	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) "Aгента", "Aранжера", "Зајмопримца", "Страну кредитног аранжмана", "Зајмодавца", или било коју "Страну" тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уступају права и/или обавеза у складу са Ф...
	(ii) "aгенцију" тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или субнационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, одељења, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући било коју политичку, субнационалну,...
	(iii) документ у "договореном формату" је документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ је у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) "имовина" укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) за потребе дефинисања "Подружнице", "контрола" означава:
	(A) могућност (без обзира да ли преко власништва над акцијама, овлашћења, уговора, агенције или на други начин):
	(а) поседовања или контролисања више од половине максималног броја гласова који могу гласати на генералној скупштини компаније; или
	(б) постављања или смене свих или већине директора или других еквивалентних званичника компаније; или
	(ц) давање инструкција по питању оперативних и финансијских политика компаније или Зајмопримца, уколико је примењиво, које директори или еквивалентни званичници компаније морају да поштују; или


	(Б) поседовање више од једне половине емитованог акцијског капитала компаније (искључујући део тог акцијског капитала који не подразумева право учешћа у расподели или профита или капитала у износу већем од назначене суме);
	(vi) "Финансијски документ" или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Финансијски документ или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vii) "Група Зајмодаваца" обухвата све Зајмодавце;
	(viii) "гаранција" означава сваку гаранцију, гарантно писмо, обвезнице, рефундацију или слично осигурање од губитка или било коју обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или дава...
	(ix) "задуженост" обухвата било које обавезе (било по основу главнице или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(x) "лице" означава било којег појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, ограничено заједничко улагање, акционарско друштво, некорпорирана организација, труст или друго правно лице, корпорацију, владу, министарство, институције...
	(xi) "пропис" обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xii) законска одредба је упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xiii) време у дану се односи на време у Лондону, Уједињено краљевство;

	(б) Утврђивање обима у којој је нека стопа одређена "за период једнаке дужине трајања" као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(ц) Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(д) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Финансијском документу или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Финансијским документом има исто значење у том Финансијском документу или обавештењу као у ово...
	(е) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) "траје" уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза "траје" уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећег лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Финансијском документу, лице које није Страна нема право по основу Закон о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова овог Уговора:
	(i) Клаузулом 3.4 (МИГА измене);
	(ii) Клаузулом 5.1 (Иницијални предуслови);
	(iii) Клаузулом 14.2 (Друге накнаде);
	(iv) Клаузулом 16 (Трошкови и издаци);
	(v) Клаузулом 18.5 (Провере "Упознај свог Клијента");
	(vi) Клаузулом 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	(vii) Клаузулом 23.13 (Замена Агента);
	(viii) Клаузулом 26.3 (Расподела коришћења средстава);
	(ix) Клаузулом ‎33 (Поверљиве информације); и
	(x) другим одредбама било ког Финансијског документа који јасно додељује права МИГА-и.

	(б) У складу са горе наведеним ставом (а) и Клаузулом 32.2 (Сви зајмодавци), лице које није Страна овог Уговора нема права према Закону о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива права било ког члана из овог Угов...

	1.5 Улога Ентитета за имплементацију пројекта
	Зајмопримац прихвата и слаже се да сваки Ентитет за имплементацију пројекта може деловати у своје име у односу на Финансијске стране, МИГА и Извођача пројекта у вези са еколошким и друштвеним захтевима у вези са Пројектом. За потребе било које обавезе...


	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
	2.1 Датум ступања на снагу
	(i) објављивање Службеног гласника Републике Србије у коме је објављен Закон о потврђивању овог Уговора од стране Народне скупштине Републике Србије; и
	(ii) достављање правног мишљења Министарства правде Републике Србије Странама кредитног аранжмана и МИГА-и у вези са Финансијским документима,
	(ц) Агент ће одмах писменим путем обавестити Зајмопримца да су услови испуњени на задовољавајући начин.
	(д) Не доводећи у питање горе наведени став (a), одредбе Клаузуле ‎2.2 (Крајњи рок), 33 (Поверљиве информације) и Клаузуле 38 (Меродавно право) – 40 (Уручење) (укључујући и ту Клаузулу) ступају на снагу на датум овог Уговора.

	2.2 Крајњи рок
	Ако Датум ступања на снагу није наступио до датума најкасније 60 дана од датума овог Уговора (или било ког каснијег датума о коме је Агент, поступајући по упутствима свих Зајмодаваца и МИГА-е, обавестио Зајмопримца), овај Уговор неће ступити на снагу ...


	3. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	У складу са условима овог Уговора, Зајмодавци стављају на располагање Зајмопримцу кредитни аранжман у Валути аранжмана у договореном износу једнаком Укупним ангажованим средствима за сврхе финансирања роба и услуга које пружа Извођач пројекта по Угово...

	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	3.3 Обавезе Зајмопримца
	(a) Обавезе Зајмопримца према овом Уговору представљају апсолутне, безусловне и неопозиве финансијске обавезе према Странама кредитног аранжмана. Такве обавезе су независне и одвојене обавезе, без обзира на било које питање које утиче на Извођача Прој...
	(б) Не доводећи у питање горе наведену општу тачку (а), Зајмопримац потврђује да је његова обавеза да у целости плати износ који доспева за плаћање према овом Уговору на дан доспећа:
	(i) одвојена од извршења обавеза Извођача Пројекта или извршења обавеза било које друге стране према Уговору о Пројекту и било ком другом споразуму који се на њега односе; и
	(ii) ни на који начин неће бити под утицајем било код захтева, спора или одбране које Зајмопримац или Корисник кредита могу имати или могу сматрати да имају против било ког Извођача Пројекта или било ког другог лица.


	3.4 Предност MИГА
	(a) Уколико је, према мишљењу било које Стране кредитног аранжмана, било која одредба овог Уговора у супротности или у сукобу са било којом одредбом МИГА Гаранције (укључујући, без ограничења, као резултaт било које измене и допуне МИГА Гаранције) или...
	(б) Не доводећи у питање било шта што је у супротности са овим Уговором, ништа у овом Уговору не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да поступи  (или пропусти да поступи) на начин који није у складу са било којим захтевом МИГА-е према или у...
	(i) Свака Страна кредитног аранжмана може предузети све такве радње које се сматрају неопходним да обезбеди да сви захтеви МИГА-е у оквиру или у вези са МИГА Гаранцијом буду испоштовани; и
	(ii) Ниједна Страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да учини било шта ако би, по њеном разумном мишљењу, то могло да (A) доведе до кршења било ког захтева МИГА-е у оквиру или у вези са МИГА Гаранцијом, (Б) утиче на валидност МИГА Гаранције или...



	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Агент неће извршити ни један Захтев за коришћење средстава осим ако:
	(i) Уговор је ступио на снагу;
	(ii) Агент је примио сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) у облику и садржају задовољавајућим за Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) у року од 30 дана од датума Ступања на снагу овог Уг...
	(iii) Агент је обавестио Зајмопримца и Зајмодавце да су предуслови наведени у претходним ставовима (i) и (ii) испуњени ("Обавештење о испуњењу предуслова").

	(б) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави Обавештење о испуњењу предуслова, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да упути то обавештење. Агент неће бити одговоран за ...
	(ц) Предуслови описани у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) служе Агенту и Зајмопримцима. Агент може да одустане од неких или свих предуслова потпуно или делимично и да одлучи да ли су и када је сваки од предуслова задовољен.
	(д) Ако предуслови из става (а) нису испуњени у року од 30 дана од датума Ступања на снагу овог Уговора, или било ког каснијег датума са којим се Агент сагласи, Агент може обавестити Зајмопримца да се Ангажована средства Зајмодаваца могу бити отказана...

	5.2 Додатни предуслови
	Не доводећи у питање доле наведени став (б), Зајмодавци ће бити у обавези да поступају у складу са Клаузулом 6.3 (Учешће зајмодаваца) само ако на датум Захтева за коришћење средстава и на предложени Датум коришћења:
	(a) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(б) су Изјаве Зајмопримца које се понављају тачне;
	(ц) нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(д) Уговор о Пројекту је у потпуности на снази и важећи, и није раскинут, суспендован или измењен и допуњен и не постоји ниједна радња која би могла да доведе до његовог прекида или суспензије;
	(е) уколико није потврђено од стране свих Зајмодаваца, је ступила на снагу МИГА Гаранција и МИГА Гаранција је у потпуности на снази и важећа и није прекинута или суспендована, и сви износи који се дугују МИГА-и су у потпуности плаћени у предвиђеном вр...
	(ф) уколико није потврђено од стране свих Зајмодаваца, нема преосталог обавештења од МИГА-е које:
	(i) прекида, одбацује, поништава или суспендује МИГА Гаранцију; или
	(ii) захтева од било ког Зајмодавца да суспендује давање Зајма или да прекине Обавезе или убрза Кредитни аранжман,
	(г)  се ни један Пропис или Закон о санкцијама не односи на Корисника кредита нити ће на други начин утицати на њега, примање средстава предложеног Кредита од стране Зајмопримца, Корисника кредита или било ког Извођача пројекта (у зависности од случај...
	(х) није противзаконито или супротно било ком Пропису или Закону о санкцијама који је примењив на Зајмодавца за предложени Кредит;
	(и) је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(ј) није постојао никакав догађај или околност који према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену Релевантне надлежности или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених услов...



	6. КОРИШЋЕЊЕ
	6.1 Коришћење кредитног аранжмана
	6.2 Завршетак Захтева за коришћење средстава
	(а) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим :
	(i) ако је достављен Агенту најмање десет (10) Радних дана пре последњег дана Периода расположивости;
	(ii) ако је предложени Датум коришћења Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(iii)  ако је валута Кредита тражена у Захтеву за коришћење средстава Валута аранжмана;
	(iv) ако је потписан од стране Потписника Зајмопримца; и
	(v) ако су приложени оригинални примерци сваког Потребног документа.

	(б) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.
	(ц)  Минимални износ сваког Захтева за коришћење средстава износиће 3.725.000 евра.

	6.3 Учешће зајмодаваца
	(a)  Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивом аранжману непосредно пре давања Кредита.

	6.4 Средства аранжмана која се директно плаћају Извођачу Пројекта
	Зајмопримац је свестан и сагласан да исплата Кредитних средстава извршена директно Извођачу Пројекта (на име испуњења обавеза Корисника кредита према Извођачу Пројекта по основу Уговора о Пројекту) представља Кредит за потребе овог Уговора и сматраће ...
	6.5 Финансирање подобних добара и услуга у оквиру Кредитног аранжмана УКЕФ
	У мери у којој све фактуре Извођача пројекта које су предмет Захтева за коришћење средстава у оквиру Кредитног аранжмана испуњавају услове за финансирање у оквиру Кредитног аранжмана УКЕФ-а, такве фактуре могу, на захтев Агента, бити препоручене за фи...

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац ће отплатити преостали износ Кредита у једнаким шестомесечним ратама изражених у еврима, у износу од 20.000.000 евра (што је 1/20 износа који преостаје на последњи дан Периода расположивости уколи...
	(б) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате (или ако је мање, преостали износ неисплаћеног износа Кредита) сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	7.2 Поновно позајмљивање

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента и МИГА-у одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(б) ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(ц) уколико учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (б) Клаузуле 8.5 (Право замене по питању јединственог Зајмодавца), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у том Кредиту на први дан Каматног периода који доспева након што Агент о т...

	8.2 Догађај обавезне превремене отплате у вези са МИГА
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца и Зајмодавце када сазна за такав догађај;
	(б) Зајмодавац није у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(ц) уколико Зајмодавац тако захтева и обавести Агента, Агент ће обавештењем Зајмопримцу не мање од (30) дана раније отказати Расположива ангажована средства тог Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим кредитима одмах доспелим и плативим, ...

	8.3 Добровољно отказивање
	8.4 Добровољна превремена отплата Кредита
	(а) У складу са ставом ‎(б) у даљем таксту и МИГА сагласности, Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет (30) Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплат...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули) и на последњи дан Каматног периода.
	(ц) Свака превремена отплата према Клаузули ‎8.4 испуњава обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом ‎7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду Датума отплате.

	8.5 Право замене по питању јединственог Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),

	(б) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii)  Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	(ц) На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (б), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од зајмодавца замењеног према претходном ставу (б) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај зајмодавац примио у складу са Финансијским документима; и
	(iv) Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (б) само када је применио све неопходне провере "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са меродавним законима који се односе на тај...

	(д) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (ц)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из става (б) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.6 Ограничења
	(a) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(б) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(ц) Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је већ превремено отплаћен.
	(д)  Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(е)  Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(ф) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(г) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Зајму отплаћен или превремено плаћен, сматраће се да је износ учешћа Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате или превременог ...

	8.7 Примена превременог плаћања

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Марже; и
	(б) EURIBOR.

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (б) у...
	(б) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за 2 процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.
	(ц) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.


	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(б) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	9.5 Каматни периоди
	(a) Период неизмирења сваког Кредит биће подељен на узастопне Каматне периоде.
	(б) Први дан Каматног периода за сваки Кредит почиње:
	(i) од Датума коришћења, за први Каматни период тог Кредита; и
	(ii) од претходног Датума плаћања камате, за сваки следећи Каматни период.

	(ц) Последњи дан Каматног периода за сваки Кредит биће (у складу са ставом (д) у даљем тексту) ранији датум од:
	(i) датум који наступа шест (6) месеци након првог датума тог Каматног периода;
	(ii) Датум плаћања камате за било који други Кредит; и
	(iii) први Датум отплате који наступа након првог дана тог Каматног периода.

	(д) Ако Датум коришћења Кредита доспева за мање од петнаест (15) дана пре Датума плаћања камате, први Каматни период за Кредит ће се завршити на Датум плаћања камате који следи након Датума плаћања камате одмах након Датума коришћења.

	9.6 Нерадни дани
	9.7 Консолидација кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Престанак одређених референтних стопа
	(a) Каматна стопа на зајам може се извести из референтне вредности каматне стопе која јесте или може у будућност постати предмет регулаторне реформе. Регулатори су указали на потребу употребе алтернативних референтних стопа за неке од ових референтних...
	(б) Ни једна финансијска страна не гарантује нити прихвата одговорност нити ће сносити одговорност у вези са управљањем, подношењем или било којим другим питањем везаним за ЕУРИБОР или другу референтну каматну стопу или за алтернативну или накнадну за...

	10.2 Недоступност Приказа Котиране стопе
	(a) Уколико није доступан Приказ Котиране стопе за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(б) ако се претходни став ‎(a) примењује, али нема разумно примењивог ЕУРИБОР-а за тај Кредит, тада ће се примењивати Клаузула 10.4 (Трошкови средстава) на тај Кредит за тај Каматни период.

	10.3 Поремећај на тржишту
	10.4 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у Кредиту за каматни период ће бити процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Маржа; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, да буде та која је изражена као процентуална годишња стопа трошка тог Зајмодав...

	(б) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) било која алтернативна основа договорена у складу са ставом (б), ће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.

	10.5 Накнада за одступање од уговорних рокова

	11. НаКНАДЕ
	11.1 Накнада за ангажована средства
	(б) Обрачуната накнада за ангажована средства у складу са ставом (а) плаћа се:
	(i) током Периода расположивости, сваког 31. марта, 30. јуна, 30. септембра и 31. децембра;
	(ii) последњег дана Периода расположивости; и
	(iii) уколико је у потпуности отказан, након Датума ступања на снагу, отказани износ релевантних Ангажованих средстава Зајмодавца у тренутку када је дошло до отказа.


	11.2 Накнада за аранжирање
	11.3 Накнада Агенције
	11.4 МИГА Премија

	12. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	12.1 Дефиниција пореза
	(б) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на "одређује" или "одређен" значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(а) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет (30) дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту...

	12.3 Пореска рефундација
	(а) Зајмопримац ће (у року од пет (5) Радна дана од захтева Агента) платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза...
	(б) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој јурисдикцији,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак:
	(A) надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(Б) се односи на FATCA одбитак захтеван од Стране.

	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Порески кредит
	(а) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(б) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	12.5 Таксе
	12.6 ПДВ
	(а) Сви износи одређени, или изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана („Добављач") другој Страни кредитног аранжмана („Прималац") по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац ("Релевантна страна") треба по условима Д...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (и) примењује) одмах пл...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у којој Прим...

	(ц) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(д) Било које упућивање на ову Клаузулу 12.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(е) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	12.7 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (ц) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(Б) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће обавестити ту другу Страну у разумно кратком року.
	(ц) Став (а) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које поверљиве дужност.

	(д) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведе...

	12.8 FATCA одбитак
	(a) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(б) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од двадесет (20) дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица:
	(i) Уношење било којих измена (или тумачења, администрирања или примене) закона или прописа, након датума овог Уговора;
	(ii) усклађивања са законом или прописом донесеним након датума овог Уговора; или
	(iii) имплементације или примене или поштовања Базела III или ЦРД IV или било ког друго закона или прописа којим се имплементира Базел III или ЦРД IV (без обзира да ли је та имплементација, примена или поштовање од стране Владе, регулатора, Стране кре...

	(б) За потребе овог Уговора:
	(a) Регулативу (ЕУ) бр. 575/2013 Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о пруденцијалним захтевима кредитних институција и инвестиционих компанија и којом се мења Регулатива (ЕУ бр. 648/2012); и


	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(а) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(а) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(б) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(ц) компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундација); или

	(д) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(а) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању ("Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте ("Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу валуту ("Др...
	(б) Зајмопримац се одриче права које има у јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(a) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава или у складу са Клаузулом 11.4 (МИГА Премија) али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уго...
	(д) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(a) Зајмодавац ће одмах рефундирати Агенту трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(б) Зајмодавац ће одмах обештетити Агента за трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања Агента) по Документима о финансирању.


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(б) Горе наведени став (a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничења одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету по њу.


	16. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	16.1 Издаци по основу трансакције
	(а) финансијских докумената и свих других докумената који се односе на Документе о финансирању; и
	(б) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	16.2 Трошкови измене
	16.3 Трошкови спровођења
	16.4 Текући трошкови Агента
	(a) се деси Неиспуњење обавеза;
	(б) Агент разумно сматра да је то неопходно или упутно; или
	(ц) су Зајмопримац или Већински зајмодавци тражили од Агента да предузме задатке за које су се Агент и Зајмопримац сагласили да су посебне природе и ван опсега нормалних задатака Агента,


	17. ИЗЈАВЕ
	17.1 Статус
	17.2 Обавезујуће одредбе
	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(а) важећим законом;
	(б) уставом Релевантне јурисдикције или уставним документима било које од њих и њихових државних институција; или
	(ц) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	17.4 Овлашћења
	(а) Зајмопримац и Корисник кредита има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима је страна као и трансакција сад...
	(б) Ограничења овлашћења Зајмопримца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна.
	(ц) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(д) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) како би се омогућило сваком Зајмопримцу и Кориснику кредита да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(б) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца и Корисника кредита правоснажне, обавезујуће и спроводиве; и

	(ц) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац и Корисник кредита стране прихватљив као доказ у Релевантној јурисдикцији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),
	су добијена и реализована правоснажно и важеће су (осим, у случају Зајмопримца, у смислу настанка задужења и преузимања обавеза од стране Зајмопримца по овом Уговору, објављивању Службеног гласника у коме се објављује закон о потврђивању овог Уговора ...


	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(б) Свака пресуда везана за Документ о финансирању добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(ц) Споразум о не позивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Релевантној јурисдикцији.
	(д) Предаја предмета на арбитражу, као што је наведено у Документима о финансирању, биће признато и спроведено у Релевантној јурисдикцији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема административних такси
	(а) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору,

	(б) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(а) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(б) Ниједан други случај или околност нису наступили који чине (или, истицањем грејс периода, давањем обавештења, доношењем одлуке или комбинацијом претходно поменутог би чинили) случај неиспуњења обавезе (у зависности како је описан) по било ком спор...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	(а) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана (укључујући информације дате у и у вези са њеном пријавом за МИГА Гаранцију и у вези са сваким Захтевом Зајмодавца за Гаранцију) у вези са Кредитом су истините, потпуне и тачне у...
	(б) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући саветницима) Странама кредитног ара...

	17.11 Финансијска позиција
	(а) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца или Корисника кредита од датума овог Уговора.
	(б) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављене су након пажљивог разматрања и припремљене су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	17.12 Рангирање по принципу pari passu
	17.13 Нема поступака који су у току или следе
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљи...

	17.14 Нема кршење закона
	17.15 MИГА изјаве и гаранције
	(a) Све информације, изјаве, и гаранције дате у вези са Пројектом, као и све писане информације достављене МИГА-и од стране или у име Зајмопримца, су истините, тачне, и потпуне у свим материјалним аспектима и не садрже никакве материјално лажне или об...
	(б) Ни Зајмопримац ни Ентитет за имплементацију пројекта нису учествовали ни у каквим коруптивним праксама, преварама, принудним праксама, тајним праксама, опструктивним праксама или прању новца у вези са Пројектом.
	(ц) Зајмопримац и Ентитет за имплементацију пројекта је  сагласан са Стандарима резултата МИГА-е у вези са Пројектом.

	17.16 Закон о спречавању корупције
	(а) Свако појединачно, Зајмопримац и Корисник кредита поштује важећи Закон о спречавању корупције и успоставио је и одржава, од датума овог Уговора и Датума његовог ступања на снагу, политике и процедуре конципиране тако да промовишу и омогуће поштова...
	(б) Ниједан од:
	(i) Зајмопримац или Корисник кредита (нити, према њиховом најбољем знању и уверењу (након што су направили пажљиво испитивање), ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита), нити
	(i) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о Пројекту нити било који државни орган Зајмопримца (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа), ниједан агент, директор, запослени...
	није дао или примио нити наложио било ком лицу или одобрио да се да или прими понуда, плаћање или обећање давања новца, поклона или других вредности, директно или индиректно, када то крши или би кршило било који закон о спречавању корупције или је ств...

	(ц) Ниједан од:
	(i) Ни Зајмопримац ни Корисник кредита (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита)
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о Пројекту) било ког државног органа Зајмопримца) (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени н...
	није под истрагом било које институције нити страна у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције.

	17.17 Закони и прописи о санкцијама:
	(а) Зајмопримац нити Корисника кредита према сазнањима Зајмопримца, нико од министара, директора, руководилаца, запослених или агената Зајмопримца или Корисника кредита који имају било коју надлежност у вези са кредитним аранжманом дефинисаним у овом ...
	(б) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора неће кршити важеће Законе и прописе о санкцијама и неће се обављати никакви послови са Санкционисаним лицем у сврху отплате износа који дугује било којој Страни у вези с...
	(ц) Обавезе из горе наведених тачака 17.17 (а) и 17.17 (б) неће се примењивати нити на једну уговорну страну на коју се (i) примењује Уредба Савета (ЕЦ) 2271/96 (или било који закон или уредба о примени такве уредбе у било којој чланици држава Европск...

	17.18 Репрезентације у вези са животном средином
	(а) Усклађеност са животном средином
	(б) Тужбе које се односе на животну средину
	17.19 Спољна финансијска задуженост
	17.20 Ваљано право над имовином
	17.21 Нема имунитета
	(а) "просторија дипломатског представништва" како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године
	(б) или "конзуларних просторија" како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(ц) имовине којом се не може трговати;
	(д) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме  намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(е) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(ф) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(г) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(х) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама, или
	(и) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе; или
	(ј) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима,
	имовина у горе наведеним ставовима (а) – (ј) (укључујући) дефинисана је као "Изузета имовина".


	17.22 Приватна и комерцијална акта
	17.23 ММФ
	17.24 Девизне контроле
	(а) У складу са законима Релевантне јурисдикције, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Релевантне јурисдикције и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(б) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документу о ф...
	(ц) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документу о финансирању.

	17.25 Правила о јавним набавкама
	17.26 Буџет и лимити
	(а) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према  Финансијским Документима у погледу релевантног периода обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину (а за 2021. годину је Службени гласник Републике Србије за 2021. годи...
	(б) Задужења и гаранције су у оквирима (ако постоје) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	17.27 Резерве
	17.28 Понављање
	(а) Сматраће се да су тврдње које се понављају које су дате од стране Зајмопримца дате позивањем на чињенице и околности које су постојале на датум сваког Захтева за коришћење средстава и сваког Датума за плаћање камате.
	(б) Изјаве наведене у овој Клаузули 17 сматраће се поновљеним од стране Зајмопримца, позивајући се на чињенице и околности које су тада постојале, на Датум ступања на снагу МИГА Гаранције.


	18. ОБАВЕЗЕ ИНФОРМИСАЊА
	18.1 Финансијска документа
	18.2 Разне информације
	(а) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(б) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(ц) одмах друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или објаш...
	(д) одмах након достављања извештаја о надзору и евалуацији од стране МИГА и других релевантних међународних финансијских институција;
	(е) одмах након сазнања о томе, обавештење о било каквом непоштовању, тужби или жалби у било ком материјалном погледу који се односи на, у вези са Пројектом, било какву коруптивну праксу, превару, принуду, заверу, опструктивну праксу или прање новца;
	(ф) одмах примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...

	(г) Зајмопримац мора одмах доставити Агенту у довољном броју примерака за све Зајмодавце (и МИГА-у), све документе или информације које су достављене МИГА-и, а у исто време све што је послато МИГА-и.

	18.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњења обавеза и...

	18.4 Коришћење веб сајтова
	(а) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима ("Зајмодавци који користе веб сајт") који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) су и Зајмопримац и Агент упознати са адресом и релевантном лозинком потребном за Наменски веб сајт; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(б) Ако се Зајмодавац ("Зајмопримац који тражи штампани формат") не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољном броју п...
	(ц) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб сајт након утврђивања наменског веб сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(д) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб сајт или било која информација постављена на Наменском веб сајт заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(е) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом (д) (i)  или ставом (д)(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату осим и докле год су Агент ...
	(ф) Сваки Зајмопримац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски веб сајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у...

	18.5 Провере "Упознај свог Клијента"
	(a) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обaвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим проверама “упозн...
	(ц) Зајмопримац ће (не чешће од једном у свакој фискалној години, осим ако Агент с разлогом не сумња да се Неиспуњење обавеза наставља или би могло до њега да дође) дозволити Агенту и/или рачуновођама или другим стручним саветницима и извођачима Агент...


	19. оПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прибавити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(б) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Документима о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	19.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Корисника кредита, њихових Подружница и њихових релевантних директора, службеника и агената ...

	19.3 ММФ
	19.4 МИГА Гаранција
	19.5 Негативна залога
	(a) Зајмопримац неће доделити или дозволити успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијске задужености Зајмопримц...
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити Корисник кредита нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту.

	(ц) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју своју имовину  при чему су или могу бити дати у закуп или поново купљени од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(д) Горе наведени ставови (a), (б) и (ц) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(Б) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних горе наведеним ставовима (i) до (vi) Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност од 1.000.000 евра или противвредност у другим валутама.


	19.6 Отуђење
	(а) отуђења у редовном току трговања;
	(б) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту;
	(ц) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(д) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(е) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(ф) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјални негативни утицај.

	19.7 Закон о спречавању корушције
	(а) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(б) неће директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио Закон о подмићивању из 2010, Закон о иностраним коруптивним праксама САД-а из 1977. или друге Законе о спречавању корупције;
	(ц) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције;
	(д) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или давање новца или било чега другог вредн...
	(е) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа,
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе,
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију,
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу; знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању,
	(Б) нагнати било које наведено лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или


	(ф) неће обезбедити бесправну предности, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.

	19.8 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац:
	(i) неће тражити било какво Коришћење средстава, и неће користити и обезбедиће да Корисник кредита, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе било која средства директно или индиректно (A) за потребе финансирања или омог...
	(ii) ће финансирати и обезбедити да Корисник кредита, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе цео или део било које уплате у оквиру Кредитног аранжмана из остварених прихода директно или индиректно од било које радње и...

	(б) Обавезе наведене у Клаузули 19.8(а) неће се примењивати на било коју страну на коју се односи (i) Закон о блокирању, ако и у мери у којој таквe обавезе јесу или би могла бити неизвршиве од стране те странке или у вези са њом у складу са законом о ...

	19.9 Усклађеност са животном средином
	(а) Зајмопримац ће, или ће обезбедити да се сваки Ентитет за имплементацију пројекта, у свим материјалним аспектима придржава свих важећих Е&С закона, Е&С стандарда и захтева ЕСАП-а и да прибави и одржава све еколошке дозволе и предузме све разумне ко...
	(б) Зајмопримац ће, или ће обезбедити да ће сваки Ентитет за имплементацију пројекта, одмах након појаве значајног Е&С догађаја, припремити план корективних акција прихватљив за агента, зајмодавце и МИГА, и да ће у потпуности поштовати захтеве било ко...

	19.10 Тужбе везане за животну средину
	(a) било која тужба у области животне средине је покренута или (по најбољем сазнању и уверењу) прети Зајмопримцу у вези са Пројектом; или
	(б) све чињенице и околности које су или ће разумно да доведу до покретања тужбе у области животне средине или претње по Зајмопримца, у вези са Пројектом, где би било оправдано очекивати да ће тужба, ако се утврди против Зајмопримца, имати Материјалне...

	19.11 Осигурање
	(a) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују под Уговором о Пројекту буду осигуране на задовољство Агента од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом за сличне уговоре до коначног прихватања те робе и/и...
	(б) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	19.12 Рангирање по принципу pari passu
	19.13 Обавезе евидентирања и извештавања
	(a) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије
	(б) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС-а у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровође...

	19.14 Буџет и ограничења
	(a) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Документима о финансирању током једне календарске године у свом годишњем закону о финансирању и својим буџетским из...
	(б) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2021. годину, Службени гласник Републике Србије, бр. 149/2020, 40/2021 и 100/2021).
	(ц) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	19.15 Поштовање Уговора о Пројекту
	(a) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према Уговору о Пројекту, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(б) неће отказати или показати намеру да откаже Уговор о Пројекту нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према Уговору о Пројекту.

	19.16 Одредбе МИГА Гаранције
	(а) Зајмопримац ће се придржавати и обезбедиће да се Ентитет за имплементацију пројекта придржава одредаба које су наведене у Прилогу 7 (МИГА Смернице за борбу против корупције) и Прилогу 9 (Одредбе које се односе на МИГА-у) и неће спровести, нити при...
	(б) У случају да Зајмопримац постане свестан да је Ентитет за имплементацију пројекта у вези са Пројектом учествовао у коруптивним праксама, преварама, принудним праксама, тајним праксама, опструктивним праксама или прању новца, или је прекршио МИГА С...
	(ц) Пре и као услов за доношење првог Захтева за коришћење, Зајмопримац ће извршити све измене и допуне овог Уговора које Агент сматра разумно потребним како би се ускладио са захтевима МИГА према МИГА Гаранцији, по њеном издавању.


	20. СЛУЧАЈ НЕИСПУЊЕЊА ОБАВЕЗА
	20.1 Неплаћање
	(a) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Догађај поремећаја; и

	(б) и плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	20.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање) и Клаузуле 20.13 (Одређене обавезе)).
	(б) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (a) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана пре него што је:
	(i) Агент обавестио Зајмопримца; и
	(ii) Зајмопримац постао свестан непоступања.


	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(б) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспеле пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(ц) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 20.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост из горе наведених ставова (a) – (ц) не премашује износ од 50.000.0...

	20.5 Мораторијум
	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Незаконитост
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац или Корисник кредита извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документу о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...

	20.8 ММФ
	20.9 Опозив
	20.10 Девизне контроле
	20.11 Материјалне негативне промене
	(a) економског стања Зајмопримца; или
	(б) способности Зајмопримца да испуни било коју од својих обавеза по основу Докумената о финансирању.

	20.12 Конвертибилност/преносивост
	(a) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(б) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	20.13 Парнични поступак
	Било који парнични поступак, арбитража, административна, државна, регулаторна или друга истрага, поступци или спорови који су покренути или постоји претња да буду покренути, или било која донета пресуда или налог суда, арбитражног тела или агенције, у...
	20.14 Одређене одредбе
	Зајмопримац не извршава или не поштује било коју од обавеза за које се наводи да ће предузети у Клаузули 19.16 (Одредбе МИГА Гаранције) или било коју другу одредбу било ког Финансијског документа са којом је страна у вези са МИГА-ом или МИГА Гаранцијом.
	20.15 Усклађеност са животном средином
	(а) Еколошке и социјалне тужбе
	Против Зајмопримца или Ентитета за имплементацију пројекта је поднета тужба у вези са животном средином за коју би се, појединачно или заједно, могло разумно очекивати да ће резултирати материјалним утицајем на имплементацију или рад Пројекта у складу...
	(б) Значајни Е&С догађаји и планови корективних акција
	(i) Дође до значајног Е&С догађаја и Зајмодавци (после консултација са независним консултантом за животну средину и социјална питања) сматрају да такав значајан Е&С догађај не може да се отклони.
	(ii) Дође до значајног Е&С догађаја за који је Зајмопримац или Ентитет за имплементацију пројекта обезбедио план корективних акција и или:
	(А) Зајмодавци (после консултација са независним консултантом за животну средину и социјална питања) одбију такав план корективних акција; или
	(Б) Зајмопримац не поступа у складу са радњама наведеним у таквом плану корективних акција у роковима наведеним у њему.
	20.16 Убрзање
	(а) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана;
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања досели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и /или

	(ц) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	21. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	21.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(а) уступити своја права; и/или
	(б) пренети новацијом било које своје право или обавезу по основу Финансијских докумената,

	21.2 Услови уступања или преноса
	(а) Уступање ће бити важеће када:
	(i) Агент прими (било у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да ...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(б) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 21.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(ц) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији кредитног аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 12 (Бруто порез и ре...

	(д) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...
	(е) Било које уступање или пренос подлеже потврди Агента да је добијено или није потребно одобрење МИГА за намеравани трансфер.
	(ф) Да би постао страна МИГА гаранције, Нови зајмодавац ће (заједно са МИГА и Агентом) склопити уговор о изменама и допунама МИГА гаранције у форми и садржају задовољавајућим за МИГА и Агента.

	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(а) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Финансијских докумената или других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца или МИГА;
	(iii) извршавање и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Финансијских докумената или других докумената, или извршавање и поштовање обавеза МИГА по основу МИГА гаранције; или
	(iv) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у или у вези са Финансијским документом или другим документом,

	(б) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања МИГА или Зајмопримца и његових повезаних ентитета у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета МИГА или Зајмопримца и његових повезаних ентитета све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Финансијских докумената или било која Ангажована средства на снази.

	(ц) Ништа из било ког Финансијских докумената не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос или поновно уступање са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 21; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Финансијским документима или другом основу или неизвршења обавеза МИГА по основу МИГА гаранције.


	21.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту, када Агент потпише или на других начин прописно попуни Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови за...
	(б) Агент ће, у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту чим буде разумно изводљиво пошто прими прописно попуњену Потврду о преносу која је очигледно усклађена са условима овог Уговора и достављена у складу са условима овог Уговора, потписати ту Потв...
	(ц) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Финансијских докумената, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Финансијским докумен...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iv) Агент, Аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у м...
	(v) осим ако је већ Зајмодавац, Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац".


	21.6 Поступак уступања
	(а) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зај...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(ц) Сходно Клаузули 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Финансијских докумената која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађају се обавеза ("Релевантне обавезе") од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац" и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(д) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура за пренос), како...

	21.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(б) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у (уз примерак Агенту) писану изјаву:
	(i) потврђујући пренос права Зајмодаваца према Финансијским документима, и
	(ii) (уколико је примењиво) којом се даје сагласност на пренос обавеза Зајмодаваца према Финансијским документима за потребе извештавања Зајмодавца о променама.


	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(a) Поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом Клаузулом 21 и не доводећи у питање права МИГА у складу са МИГА гаранцијом, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку наплатити, уступи...
	(i) свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обвеза према федералним резервама или централној банци; и
	(ii) у случају било ког Зајмодавца који је фонд, свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) дугованих обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за ...
	(iii) осим што, не доводећи у питање остале ставове ове клаузуле 21.8, такво оптерећење, уступање или Обезбеђење неће:
	(iv) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Финансијским документима или заменити корисника релевантног плаћања, уступања или Обезбеђења за Зајмодавца као страну било ког од Финансијских докумената; или
	(v) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или доделити било ком лицу опсежнија права од оних која треба извршити или доделити релевантном Зајмодавцу по Финансијским документима.

	(б) Ограничења уступања и преноса од стране Зајмодавца наведена у било ком Финансијском документу, нарочито у клаузули 21.1 (Уступања и преноси од стране Зајмодаваца), клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса), клаузули 21.3 (Накнада за уступање или...
	(ц) На основу извршења било ког уступања, оптерећења или Обезбеђења насталог у складу са ставом (а) горе, подложно било ком важећем закону, од датума када је Агент обавештен од стране корисника тог извршења о било ком таквом уступању, оптерећењу или О...

	21.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавца да може пропорционално да расподељује плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) или б...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист постојећег Зајмодавца све до али не укључујући Датум преноса ("Обрачунати износ") и доспева и...
	(ii) права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да, да би се отклонила свака сумња:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(Б) износ платив Новом зајмодавцу који је постао Зајмодавац на тај датум биће износ који би био платив на тај дан да се примењује Клаузула 21.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(б) У овој Клаузули 21.9 упућивања на "Каматни период" тумаче се тако да обухватају упућивање на било који дуги период за обрачун накнада.

	21.10 МИГА – пренос и суброгација
	(a) Сваки од Зајмодаваца се обавезује Агенту и сваком другом Зајмодавцу да ће одмах по захтеву Агента уступити и пренети на МИГА било који део својих права из овог Уговора, у мери у којој је такво уступање захтевано по основу МИГА гаранције као услов ...
	(б) Не доводећи у питање било шта што је супротно садржано у овој клаузули 21, Зајмопримац прихвата и сагласан је да:
	(i) не доводећи у питање право МИГА као стицаоца права, релевантни Зајмодавци могу користити било које процедуре прихватљиве за МИГА, у сврху уступања било којег од својих права и/или преноса било којег од својих права у корист МИГА, како је то захтев...
	(ii) након што МИГА плати било који износ од износа који доспевају и који се плаћају према овом Уговору, МИГА стећи права релевантних Зајмодаваца у складу са условима МИГА Гаранције и преузети уступљена права релевантних Зајмодаваца према овом Уговору...
	(iii) у складу са МИГА политиком која се генерално примењује, након сваке такве суброгације и/или уступања, МИГА ће имати самостално и независно право да спроведе било које од права или користи (укључујући право на примање камате на њих) у обиму такве...

	(ц) За потребе ове клаузуле ‎21.10, Зајмопримац ће у потпуности сарађивати у управљању, очувању и заштити имовине стечене од стране МИГА-е, као и у процесуирању било којих права, потраживања, разлога за тужбу и других интереса прибављених од стране МИ...
	(д) Ради избегавања сумње, ниједан Зајмодавац неће бити обавезан према овој клаузули ‎21.10 да пренесе или уступи МИГА-и, нити ће на МИГА бити пренета права таквог Зајмодавца да прими исплату било које накнаде, трошкова или издатака који су према овом...


	22. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	23. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	23.1 Именовање Агента
	(а) Појединачно Аранжер и Зајмодавац ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Финансијским документима.
	(б) Појединачно Аранжер и Зајмодавац овластиће Агента да:
	(i) испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Финансијским документима, као и било која друга повезана права, могућности, овлашћења и дискрециона права;
	(ii) комуницира са МИГА у вези са Финансијским документима и да уопштено поступа у његово име у вези са МИГА-ом и МИГА гаранцијом; и
	(iii) поступа у његово име у вези са било којим потраживањем, као и да прима било које плаћање у вези са МИГА гаранцијом.

	(ц) Сваки Зајмодавац неопозиво именује Агента као свог пуномоћника за потребе:
	(i) извршавања МИГА гаранције у име и за рачун релевантних Зајмодаваца, у сваком случају у форми таквог документа од датума овог Уговора; и
	(ii) обављања дужности, обавеза и одговорности и остваривања права, овлашћења и дискреционих права која су дата Агенту под МИГА гаранцијом у складу са њеним условима,

	под условом да ништа у овом ставу (ц) неће дозволити Агенту да изврши било који документ, сагласност, одрицање и/или одлуку осим како је изричито предвиђено у, или у складу са овим Уговором или МИГА гаранцијом, у зависности од случаја.
	(д) Агент ће, уколико је добио такве инструкције од било ког Зајмодавца или Зајмодаваца, поднети потраживање под МИГА гаранцијом у име таквог Зајмодавца или Зајмодаваца, одмах по пријему таквих инструкција. Агент ће одмах обавестити све друге Зајмодав...
	(е) Појединачно Аранжер и Зајмодавац изузима Агента од ограничења сходно члану 181 Грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим применљивим законом, у сваком случају у закон...

	23.2 Инструкције
	(а) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 3.4 (Предност МИГА), Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, могућности, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама које су му дали:
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(Б) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.

	(б) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или пој...
	(ц) Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Финансијском документу и осим ако није супротно наведено у Финансијском документу, све инструкције које Већински зајмодавци дај...
	(д) Осим у случају одлука за које је предвиђено да буду предмет било ког другог Зајмодавца или групе зајмодаваца у складу са релевантним Финансијским документом и осим ако у финансијском документу није другачије наведено, било која инструкција дата Аг...
	(е) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Финанси...
	(ф) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(г) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Финансијски документ.

	23.3 Дужности Агента
	(а) У складу са ставом (ф) Клаузуле 23.2 (Инструкције), обавезе Агента према Финансијским документима су искључиво техничке и административне природе.
	(б) У складу са ставом (ц) испод, Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(ц) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведени став (б) неће се примењивати на било коју Потврда о преносу или на било који Уговор о уступању.
	(д) Осим у случајевима када је Финансијским документом изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(е) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(ф) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било којег износа главнице, камате или накнаде на неповучена средства која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту или Аранжеру), обавезан је да промптно обавести остале ...
	(г) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у: (i) Финансијским документима у којима се наводи да је страна; и (ii) Гаранцији МИГА; и никакве друге се неће подразумевати.
	(х) Агент ће обавестити Зајмодавце и МИГА ако сазна да је дошло до превремене отплате или отказа у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и отказивање).

	23.4 Улога Аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	(a) Било којим Финансијским документом Агент и Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(б) Ни Агент ни Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	(a) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу с одредбама Финансијских докумената; и
	(Б) да је свака инструкција примљена од МИГА правовремено дата у складу са условима МИГА гаранције; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(Б) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар,


	(б) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца или од МИГА у оквиру МИГА гаранције) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 20.1 (Неплаћање);
	(ii) ниједно право, могућност, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено; и
	(iii) свако обавештење или захтев од стране Зајмопримца (осим Захтева за коришћење) је реализовано у име и уз сагласност и знање Зајмопримца.

	(ц) Агент може, у складу са инструкцијама добијеним од Већинских зајмодаваца или МИГА, ангажовати, платити и ослонити се на савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника или другог стручног саветника или стручњака за потребе Зајмо...
	(д) Не доводећи у питање горе наведени став (ц) или став (е) у даљем тексту, Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца)...
	(е) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака које је Агент добио у складу са инструкцијама Већинских зајмодаваца и неће бити одговоран за било как...
	(ф) Агент може поступати у вези Финансијских докумената преко свог званичника, запослених и агената.
	(г) Ако Финансијски документ изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као агент по овом Уговору.
	(х) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, ни Агент ни Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или кршење фид...
	(и) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин изазове било коју финансијску одговорност у извршењу својих дужности, обавеза или о...
	(ј) Зајмопримац прихвата и сагласан је да:
	(i) Агент, Зајмодавци или Већински зајмодавци могу бити у обавези да врше или да се суздрже од извршавања својих права, овлашћења и дискреционих права, по основу или у вези са Финансијским документима, у складу са било којим инструкцијама датим Агенту...
	(ii) Агент, Зајмодавци или Већински зајмодавци неће извршавати или доностити било какве неразумне одлуке уколико су такве радње или одлуке донете у складу са МИГА гаранцијом или било којом инструкцијом датом Агенту од стране МИГА у складу са одредбама...
	(iii) свако упућивање у овом Уговору на радњу Агента ће се тумачити као упућивање на Агента који делује у складу са одредбама овог Уговора, МИГА гаранцијом и биће коначно претпостављено да Агент делује у име и за корист Зајмодаваца и/или Већинских зај...


	23.8 Одговорност за документацију
	(а) адекватност, тачност или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжер, Зајмопримац или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Финансијским документом или трансакцијом која је предмет Фина...
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Финансијским документом; или
	(ц) свако утврђивање о томе да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за трговину п...

	23.9 Без обавезе надзора
	(а) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(б) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење од стране било које Стране њених обавеза по сваком од Финансијских докумената; или
	(ц) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Финансијском документу.

	23.10 Изузеће од одговорности
	(а) Без ограничавања става (б) у даљем тексту (и не доводећи у питање одредбе било ког Финансијских докумената, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом ил...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Финансијским документом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или потписаним у очекивању...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(А) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(Б) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(б) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(ц) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Финансијским документима треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то могуће како би испоштов...
	(д) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу "упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(е) Не доводећи у питање било коју одредбу Финансијских докумената којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Финансијским документом биће ограничена на износ стварно претрпље...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(а) У складу са ставом (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажованим ...
	(б) Став (a) се не примењује на било које трошкове, губитке и одговорности које је сносио Агент по питању:
	(i) пропуста Зајмопримца да изврши плаћање у складу са Клаузулом 11.3 (Агенцијска накнада);
	(ii) плаћања Агента датих у ставу (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права); и
	(iii) управљање временом.

	(ц) Зајмопримац ће одмах на захтев обештетити Зајмодавца на име плаћања које је Зајмодавац извршио према Агенту у складу са ставом (a) горе.

	23.12 Оставка Агента
	(а) Уз претходно одобрење МИГА, Агент може поднети оставку и именовати једну од својих Подружница као правног следбеника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(б) Не доводећи у питање горе наведени став (а), Агент може поднети оставку, уз претходно писано одобрење МИГА, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са Зајм...
	(ц) Агент који се повлачи ће, за свој сопствени рачун, ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције и обезбедити помоћ, које Агент следбеник може разумно захтевати за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Фина...
	(д) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(е) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Финансијских докумената (осим обавеза дефинисаних горе наведеним ставом (ц)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 14.3 (Рефундирање трошкова Аг...
	(ф) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (б). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (б).
	(г) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (б) (и, у мери у којој је примењиво, уложити разумне напоре да именује правног следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (б)) ако на датум или након датума који наступа три...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) Информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,

	(х) Ако у било ком тренутку Агент престане да испуњава услове за покриће од стране МИГА у оквиру МИГА гаранције, Агент ће поднети оставку на своје именовање у складу са овим Уговором, давањем писменог обавештења свим другим странама, најмање 30 дана р...

	23.13 Замена Агента
	(а) Након саветовања са Зајмопримцем и одобрења МИГА, Већински зајмодавци могу, давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту (или у свако доба када је Агент Компромитовани агент, давањем обавештења у краћем року одређеном од стране Већинских зајмод...
	(б) Агент који се повлачи ће (о свом трошку ако је Компромитовани агент, а иначе о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе изврше...
	(ц) Именовање Агента следбеника ће имати учинак од дана одређеног у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи, под условом да се потпишу она документа које МИГА може разумно тражити како би се рефлектовала замена следбеника ка...
	(д) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Странка.

	23.14 Поверљивост
	(а) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(б) Уколико информација буде примљена од другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	23.15 Однос са Зајмодавцима
	(а) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати сваког Зајмодавца као Зајмодавца овлашћеног за плаћања по основу овог Уговора који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз оба...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Финансијским документима на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Финансијском документу састављеном или достављеном на тај дан,

	(б) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Финансијским документима. То обавештење садржаће ...
	(ц) Свака Страна кредитног аранжмана ће у сваком тренутку поступати у складу са инстукцијама МИГА и условима МИГА гаранције.
	(д) У случају да Зајмодавац или Агент сазнају да је Зајмопримац или било која његова подружница учествовао у санкционисаним праксама или прању новца или је прекршио МИГА стандарде резултата у вези са Пројектом, Зјмодавац или Агент ће:
	(i) одмах о томе обавестити МИГА; и
	(ii) предузети разумне кораке да задржи своје уговорне правне лекове против Зајмопримца, у складу са Финансијским документима и било којим повезаним документима и, ако и у мери у којој то захтева МИГА, спроведе та права (укључујући отказивање неповуче...


	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(а) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција, Корисника кредита и МИГА;
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању или у вези са било којим Документом о трансакцији;
	(ц) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било ког одговарајућег дела имовине по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет...
	(д) примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет Финансијских докумената или било ког дру...

	23.17 Агентово време
	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	23.19 Грешком плаћени износи
	(а) Ако Агент плати неки износ другој Страни и Агент обавести ту Страну да је таква уплата била погрешна уплата, онда ће Страна којој је тај износ платио Агент на захтев вратити исти Агенту.
	(б) Ни:
	(i) обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) правна средства Агента, (без обзира да ли проистичу из ове клаузуле ‎23.19 или на неки други начин) која се односе на Погрешну уплату неће бити под утицајем од стране било ког чина, пропуста, питања или ствари која би, осим овог става (б), могла ...

	(ц) Сва плаћања која Страна треба да изврши ка Агенту (било да су извршена у складу са овом клаузулом ‎23.19 или на неки други начин) а која се односе на Погрешну уплату, биће обрачуната и извршена без (слободна и без икаквих одбитака) поравнања или п...
	(д) У овом уговору, "Погрешна уплата" означава плаћање износа од стране Агента другој Страни, а за које Агент (по сопственом нахођењу) утврди да је извршено грешком.

	23.20 Преглед докумената
	(а) одговорност агента за преглед било ког захтева за коришћење средстава, потребног документа или било ког другог документа који је примио у вези са било којим захтевом за коришћење средстава или потребног документа биће ограничена на утврђивање да ј...
	(б) ниједна страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да се распитује, нити ће бити одговорна за валидност, истинитост или аутентичност било ког захтева за коришћење средстава, потребног документа или било ког другог документа који је примила у в...
	(ц) свака страна кредитног аранжмана може рачунати на тачност било које изјаве садржане у захтеву за коришћење средстава, потребном документу или било ком другом документу примљеном у вези са било којим захтевом за коришћење средстава или потребним до...
	(д) ниједна страна кредитног аранжмана неће бити одговорна за било који застој у давању било ког зајма, који произилази из захтева МИГА или стране кредитног аранжмана о доказу или документацији, како би се уверили да ће  МИГА гаранција бити применљива...

	23.21 МИГА гаранција
	Сваки Зајмодавац потврђује релевантном Агенту да:
	(а) да му је достављена копија МИГА гаранције и да је извршио (и наставиће да врши) сопствену независну истрагу и процену МИГА гаранције;
	(б) Агент је закључио или ће закњучити МИГА гаранцију у име Зајмодаваца (и ратификује прихватање МИГА гаранције коју је Агент већ прихватио у своје име);
	(ц) Агенту и МИГА-и су достављене све информације које је од њега тражио Агент како би Агент могао да уђе у МИГА гаранцију;
	(д) све информације које даје Агенту у вези са МИГА гаранцијом су тачне, потпуне и ажурне и не обмањују;
	(е) све изјаве и гаранције дате или које ће Агент (у његово име) дати МИГА-и у МИГА гаранцији су биле или ће бити истините у свим материјалним аспектима на дан када су такве изјаве или гаранције дате, у мери у којој Зајмодавац је свестан; и
	(ф) свака комуникација између њега и МИГА-е у вези са МИГА гаранцијом или било којим финансијским документом биће обављена преко Агента.


	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(а) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу Пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(б) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(ц) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(а) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(б) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана прелази износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 25.6...
	(ц) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ ("Заједничко плаћање") једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране кред...

	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	25.4 Преиначење прерасподеле
	(а) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему Агентовог захтева, платити Агенту за рачун Наплаћене Стране кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом кој...
	(б) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	25.5 Изузеци
	(а) Ова Клаузула 25 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(б) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.


	25.6 МИГА

	26. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	26.1 Плаћање Агенту
	(а) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Финансијском документу, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Финансијском документу) у вредности на да...
	(б) Плаћање ће бити извршено на рачун у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподела Коришћења средстава
	26.4 Расподеле Зајмопримцу
	26.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(а) Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Финансијских докумената за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде у могућности да утврд...
	(б) Осим ако се примењује став (ц) у даљем тексту, ако Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног угово...
	(ц) Уколико је агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмопримца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...

	(д) Ако Агент плати износ другој Страни и Агент утврди по сопственом нахођењу да је тај износ плаћен грешком, онда Страна којој је Агент платио тај износ ће на захтев Агента вратити исти заједно са каматом на тај износ од датум плаћања до датума прије...

	26.6 Компромитовани Агент
	(а) Ако у било ком тренутку Агент постане Компромитовани агент, Зајмопримац или Зајмодавац који је дужан да изврши плаћање Агенту према Финансијским документима у складу са Клаузулом 26.1 (Плаћање Агенту) може уместо тога платити директно траженом при...
	(б) Страна која је извршила плаћање у складу са овом Клаузулом ‎26.6 биће ослобођена релевантне обавезе плаћања према Финансијским документима.

	26.7 Делимично плаћање
	(а) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Финансијских докумената, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Финансијском документу следе...
	(i) прво, за или према пропорционалном плаћању било ког неплаћеног износа који дугује Агенту по основу Финансијских докумената;
	(ii) друго, за или према пропорционалном плаћању било које доспеле а неплаћене камате, накнаде или провизије према овом Уговору;
	(iii) треће, за или према пропорционалном плаћању било које доспеле а неплаћене главнице према овом Уговору; и
	(iv) четврто, за или према пропорционалном плаћању било ког другог доспелог а неплаћеног износа према Финансијским документима.

	(б) Агент ће, ако му то наложи Зајмодавац, изменити редослед предвиђен у горе наведеном ставу (a).
	(ц) Горе наведени ставови (a) и (б) имају првенство над било којом апропријацијом уплата које Зајмопримац може имати.
	(д) Ова Клаузула 26.7 се неће примењивати на било које плаћање Агенту од стране МИГА у вези са потраживањима по основу МИГА гаранције.

	26.8 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.9 Радни дан
	(а) Свако плаћање по основу Финансијских докумената које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(б) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	26.10 Валута рачуна
	(а) У складу са ставовима (б) и (ц) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Финансијских докумената.
	(б) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(ц) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	26.11 Промена валуте
	(а) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Финансијским документима на, и све обавезе настале по Финансијским документима у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валуту или валутну јединицу те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(б) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	26.12 Прекид рада платних система, итд.
	(а) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(б) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеном ставу (а) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим променама;
	(ц) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из става (a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(д) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицања од) услове Финансијских докумената, ...
	(е) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(ф) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са горе наведеним ставом (д).

	26.13 Плаћања Агенту од стране МИГА

	27. ПОРАВНАЊЕ
	28. ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Контакт подаци
	(а) у случају Зајмопримца, Првобитних зајмодаваца и Агента, они наведени уз њихова имена на страни на којој се налазе потписи; и
	(б) у случају сваког Зајмодавца или било ког Зајмопримца, они о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна,

	28.3 Достављање
	(а) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Финансијским документима биће важећи само:
	(i) ако су послати путем факса, кад је примљен у читљивом облику; или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(б) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(ц) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(д) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са ставовима (a) - (ц) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(а) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Финансијским документима може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну инт...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(б) Свака електронска комуникација наведена у ставу (a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихватљив ви...
	(ц) Таква електронска комуникација описана у ставу (а) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када је адр...
	(д) Свака електронска комуникација која ће постати ефективна у складу са горе наведеним ставом (ц), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу, за потребе овог Уговора сматраће се ...
	(е) Свако упућивање у Финансијском документу на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(а) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Финансијским документом мора бити на енглеском језику.
	(б) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Финансијским документом морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или службеном документу.



	29. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	29.1 Пословне књиге
	29.2 Потврде и одлуке
	29.3 Правило о утврђивању броја дана

	30. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	31. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	32. АМАНДМАНИ И ОДРИЦАЊА
	32.1 Обавезна одобрења
	(а) У складу са Клаузулом 3.4 (Предност МИГА), Клаузулом 32.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 32.3 (Друга изузећа) свака одредба Финансијских докумената може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и (осим у ве...
	(б) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 32.
	(ц) Не доводећи у питање ставове (ц), (д) и (е) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), Агент може ангажовати, платити и ослањати се на услуге адвоката приликом утврђивања дозвољеног опсега измена, допуна, одрицања или одобрења према овом Уговору и...

	32.2 Сви Зајмодавци
	(а) дефиницију "Већински зајмодавци" из Клаузуле 1.1. (Дефиниције);
	(б) продужење датума плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(ц) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(д) промену валуте плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(е) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(ф) промену Зајмопримца;
	(г) издавање или измену МИГА гаранције;
	(х) било коју одредбу или дефиницију у било ком Финансијском документу који се односи на МИГА гаранцију или за који је потребна сагласност МИГА у складу са МИГА гаранцијом;
	(и) одредбе којима се изричито захтева одобрење свих Зајмодаваца;
	(ј) одредбе које се односе на Законе и прописе о санкцијама или Законе о спречавању корупције; или
	(к) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 6.1 (Коришћење аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.7 (Плаћање унапред), clause 19.16 (Одредбе МИГА гаранције), Клаузулу 21 (Промене Зајмодаваца), Клаузулу 25 (Прер...

	32.3 Друга изузећа
	32.4 Замена Котиране стопе
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за потребе те валуте уместо Котиране стопе; и
	(б) (i) усклађивање одредаба свих Финансијских докумената са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопа користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...



	33. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	33.1 Поверљиве информације
	33.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(а) свакој својој Подружници и свим својим службеницима, директорима, запосленима, саветницима, ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се Повер...
	(б) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Финансијских докумената или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следбе...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Финансијских докумената по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања у вези са ј...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи горе наведени став (i) или (ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију које се достављају у складу са Финансијским документима у његово име (...
	(iv) која улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у ставу (i) или (ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне надлежности или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, правила релевантн...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Осигурање (или то може учинити) у складу са Клаузулом 21.8 (Осигурање права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) које је Извођач Пројекта; или
	(x) уз сагласност Зајмопримца;
	(А) у вези са горе наведеним ставовима (i), (ii) и (iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник и подлеже професионалним ...
	(Б) у вези са горе наведеним ставом (iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезно захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије и о...
	(Ц) у вези са горе наведеним ставовима (v), (vi) и (vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим што не постоји обавеза та...


	(ц) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи горе наведени став (б)(i) или (ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Финансијских докумената, укључујући али не ограничавај...
	(д) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Финансијских докумен...
	(е) свим субјектима који састављају листе и друге процене кредитног тржишта (који их могу користити у таквим листама и проценама кредитног тржишта) и позивају се на њих у маркетиншким материјалима ка стварним или потенцијалним клијентима без претходне...
	(ф) МИГА, њеним директорима, службеницима, запосленим, рачуновођама, консултантима и саветницима, или другим члановима Групе Светске банке и реосигуравачима, осигуравачима у оквиру МИГА Програма кооперативног осигурања и брокерима, агентима и finders ...
	(г) Секретаријату Екватор принципа, такве поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра одговарајућим.

	33.3 Обелодањивање пружаоцима нумеричких услуга
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжмана ...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 38 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са горе наведеним ставовима (i) – (xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(б) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(ц) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у горе наведеним ставовима (a)(i) – (xv) није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информација о цени.
	(д) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) броју или бројевима, зависно од случаја, додељеним овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	33.4 Обелодањивање Извођачу пројекта
	У складу са Клаузулом ‎33.2 (Обелодањивање Поверљивих информација), свака Страна је сагласна да Агент може обелоданити било које услове овог Уговора искључиво у сврху омогућавања Извођачу пројекта да затражи плаћање и да та плаћања буду извршена у кор...
	33.5 Целокупан уговор
	33.6 Инсајдерске информације
	33.7 Обавештење о обелодањивању
	(а) околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са ставом (б)(v) Клаузуле 33.2 (Објављивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или р...
	(б) по сазнању да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 33.

	33.8 Трајне обавезе
	(а) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(б) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.

	33.9 Заштита података
	(а) У складу са одредбама Опште уредбе о заштити података и шпанског Органског закона о заштити личних података и гаранцији дигиталних права, Banco Santander, S.A (у даљем тексту „Банка“) овим обавештава Зајмопримца да се обавезује да информише носиоц...
	(б) Поред горе наведеног, Зајмопримац овим потврђује да је другим компанијама Santander Групе открио информације које су дате у контексту due diligence и „Упознај свог клијента“ процеса, заједно са свим релевантним информацијама у вези са трансакцијам...


	34. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	34.1 Поверљивост и обелодањивање
	(а) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају ставови (б) и (ц) у даљем тексту.
	(б) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Финансијских докумената у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се т...

	(ц) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани у складу са овим ставом (i) информисана у...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној надлежности или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим меродав...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз одговарајућу сагласност.


	34.2 Повезане обавезе
	(а) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(б) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са ставом ц(ii) Клаузуле 34.1 (Поверљивост и обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 34.


	34.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	35. ПРИМЕРЦИ
	36. ЈЕЗИК
	37. УГОВОРНО ПРИЗНАЊЕ BAIL-IN ИНСТРУМЕНТА
	(а) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(б) у овој Клаузули 37:
	(i) "Члан 55 БРРД" означава Директиву 2014/59 / ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава.
	(ii) "Bail-in институт" означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију.
	(iii) "Прописи o Bail-in институту" означавају:
	(А) када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводи члан 55 БРРД-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(Б) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или (у мери у којој Уједињено Краљевство није таква држава чланица ЕЕА) Уједињеном Краљевству, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашће...

	(iv) "Земља чланица ЕЕА" означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку.
	(v) "Програм прописа о Bail-in инструменту" означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује Удружење тржишта кредита (или било који његов правни следбеник).
	(vi) "Регулаторно тело" означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту отписа и конверзије.
	(vii) "Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту" означава (у мери у којој Уједињено Краљевство није држава чланица ЕЕА која је применила или примењује члан 55 БРРД-а) Део I Законa о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и б...
	(viii) "Овлашћења за отпис и конверзију" означава:
	(А) у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у, надлежности описане у вези са тим Bail-in-ом;
	(Б) у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(аa) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или др...
	(бб) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.




	38. МЕРОДАВНО ПРАВО
	39. АРБИТРАЖА
	(а) Aрбитража
	(б) Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(i) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(ii) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(iii) Језик арбитраже биће енглески.

	(ц) Судско решавање спорова
	(д) Консолидована арбитража
	(i) Следеће ће се примењивати на сваки спор који проистиче из овог Уговора или је за њега везан и који проистиче или је везан за Финансијски документ за који је Захтев за арбитражу поднет свим другим странама у арбитражи (или, ако то није могуће, све ...
	(А) арбитражно веће које је наложило консолидацију, осим ако ЛЦИА не одлучи да арбитражно веће није адекватно или да није непристрасно; и
	(Б) у складу са поступком, у седишту и језиком наведеним у релевантном Финансијском документу према коме је арбитражно веће које је наложило консолидацију постављено, осим ако се све стране у поступку консолидације не договоре другачије или, уколико н...
	(Ц) спровођење опције која је предмет спора није више дозвољено у складу са условима према којима је опција дата; или
	(Д) дошло је до одрицања права имаоца опције да реализује ту опцију.

	(ii) Став (i) примењује се чак и тамо када овлашћења за поступак консолидације постоје према било којим важећим правилима арбитраже (укључујући и правила арбитражне институције) и, у таквим околностима, одредбе става (i) изнад се примењују поред тих о...

	(е) Опција Агента

	40. НАДЛЕЖНОСТ
	(а) Судови у Енглеској имају искључиву јурисдикцију у решавању Спорова.
	(б) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(ц) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (б), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана могу...

	41. УРУЧЕЊЕ
	(а) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије при надлежном Суду St. James на адреси 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Финансијски документ; и
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(б) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од петнаест (15) дана од таквог догађаја) именује другог агента према ус...
	(ц) Зајмопримац је изричито сагласан са одредбама Клаузуле 41 и Клаузуле 38 (Меродавно право).
	41.2 Одрицање од имунитета
	(а) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој надлежности, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) надлежности било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења обавештења извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручењa; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(б) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(ц) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (a) и (б), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже надлежности било...
	(д) Не доводећи у питање горе наведене одредбе Клаузуле 41.2 (Одрицање од имунитета) (а) – (ц), Зајмопримац може да се одрекне имунитета од извршења у смислу било које Изузете имовине.


	ПРИЛОГ 1
	Првобитне стране

	ПРИЛОГ 2
	Предуслови за иницијално коришћење

	1. ОВЛАШЋЕЊА ЗАЈМОПРИМЦА
	(а) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења која се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) реализацију обавеза Зај...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013,...

	(б) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Финансијских докумената; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Финансијских докумената за рачу...
	(ц) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(д) Оверени примерак КЗ образаца као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС;
	(е) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:
	(iii) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(iv) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног лимита Зајмопримца нити Републике Србије.

	(ф) Депоновани потпис сваког лица овлашћеног документима наведеним у ставовима (а) и (б).

	2. УГОВОР О ПРОЈЕКТУ
	Оверена копија Уговора о Пројекту.

	3. ФИНАНСИЈСКИ ДОКУМЕНТИ
	(а) Оригинал сваког Финансијског документа који су стране склопиле.
	(б) Доказ да је сваки такав Финансијски документ ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Финансијс...
	(ц) Оверен превод на српски језик сваког Финансијског документа.

	4. МИГА ГАРАНЦИЈА
	(а) Доказ о пријему одобрења земље домаћина од стране МИГА за Републику Србију,
	(б) Оригинална копија МИГА Гаранције, који су њене стране правовремено потписале,
	(ц) Потврда од МИГА да је наступио датум ступања на снагу МИГА Гаранције.

	5. ПРАВНА МИШЉЕЊА
	(а) Правно мишљење Ashurst LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и МИГА пре потписивања овог Уговора, и на које је могуће ослонити се.
	(б) Правно мишљење BDK Advokati, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији, у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и МИГА пре потписивања овог Уговора, и на које је могуће ослонити с...
	(ц) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.
	(д) Било које правно мишљење које било која Страна кредитног аранжмана тражи.

	6. ДРУГА ДОКУМЕНТА И ДОКАЗИ
	(а) Доказ да је лице задужено за уручење из Клаузуле 41 (Уручење) прихватило своје именовање.
	(б) Доказ да су све накнаде, трошкови и издаци (укључујући и накнаде које се плаћају МИГА) које су доспеле и плативе од стране Зајмопримца у складу са овим Уговором, у потпуности плаћене (или ће бити плаћене из средстава првог коришћења кредитног аран...
	(ц) Примерак било којих других Одобрења или других докумената, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (ако је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених Финансијским документима или ...
	(д) Доказ да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 11 (Накнаде) и Клаузулом 16 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења или пре тога.
	(е) Зајмопримац је извршио све измене и допуне овог Уговора које је Агент сматрао разумно неопходним (уколико постоје) како би се ускладио са захтевима МИГА-е у оквиру МИГА гаранције, након њеног издавања.
	(ф) Доказ да су сви захтеви Првобитног зајмодаваца по питању провера "упознај свог клијента" испуњени.
	(г) Доказ у форми и садржају задовољавајућег за Агента, да су релевантне радње предузете у року прописаном у ЕСАП-у.

	ПРИЛОГ 3
	Захтев за коришћење средстава

	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману од [] склопљен између, између осталог, [Зајмопримца] (у даљем тексту "Зајмопримац"), финансијских институција које су у Уговору наведене као првобитни зајмодавци и [Aгента] (у даљем тексту "Агент") са пов...
	2. Ово је "Захтев за коришћење средстава" онако како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	4. Желимо да нам се одобри Кредитни износ дефинисан у даљем тексту на датум дефинисан у даљем тексту:
	5. Овај Захтев за коришћење средстава је неопозив.
	6. Повучена средства зајма ће Агент дозначити Извођачу пројекта ради директног плаћања трошкова пројекта.
	7. Овим изјављујемо и гарантујемо да су датумом овог Захтева за коришћење средстава и релевантног Датума коришћења средстава:
	(а) сви услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) Уговора о кредитном аранжману испуњени;
	(б) износ тражен у складу са ставом 4 не премашује Расположива кредитна средства када се дода на све Кредите дате по Уговору о кредитном аранжману;
	(ц) примерци докумената датих у прилогу Захтева за коришћење средстава су верни оригиналним документима; и
	(д) информације садржане у документима наведеним у ставу (ц) горе, су тачне и истините и нису биле предмет измена и допуна нити обуставе на датум Захтева за коришћење средстава.

	8. Плаћања износа који се захтева у горе наведеном ставу 4 биће уплаћен на следећи банковни рачун: [рачун].
	9. Обавезујемо се да доставимо и сву другу документацију коју с времена на време Агент буде разумно тражио а у вези са овим Захтевом за коришћење средстава.
	ПРИЛОГ 4
	Образац потврде о преносу

	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредитном аранжману:
	(а) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредитном аранжману, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по ...
	(б) Предложени датум преноса је [].
	(ц) Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о кредитном аранжману дате су у Прилогу.

	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	4. [Нови Зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	5. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	6. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	7. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	ПРИЛОГ 5
	Уговор о уступању

	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.6 (Поступак уступања) Уговора о кредитном аранжману:
	(а) Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора о кредитном аранжманом и другим Финансијским документима који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у З...
	(б) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу Уговора о кредитном аранжману наведеном у овом Прилогу.
	(ц) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом (б).

	3. Предложени датум уступања је [].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Финансијских докумената као Зајмодавац.
	5. Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о аранжману дате су у Додатку.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	7. [Нови зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	8. Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 21.6 (Процедуре уступања) Уговора о кредитном аранжману, Зајмопримцу о уступању наведеном у овом Уговору о уступању.
	9. Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	10. На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу из Уговора или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	11. Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.
	ПРИЛОГ 6
	Рокови

	ПРИЛОГ 7
	МИГА Смернице за борбу против корупције

	1. ПОДМИЋИВАЊЕ
	1.1 Тумачење
	(а) Корупција се схвата као kickbacks и мито. Понашање у питању мора укључивати употребу неприкладних средстава (као што је подмићивање) да се прекрши или одступи од обавезе коју има прималац да би платилац добио неприкладну предност или избегао обаве...
	(б) Признаје се да уговори о страним улагањима, концесије и друге врсте уговора обично захтевају од инвеститора да дају доприносе у добротворне сврхе друштвеног развоја или да обезбеде средства за инфраструктуру која није повезана са пројектом. Слично...
	(ц) У контексту понашања између приватних страна, нуђење, давање, примање или тражење корпоративног гостопримства и поклона који су уобичајени према међународно прихваћеним индустријским стандардима неће представљати подмићивање осим ако таква радња к...
	(д) Плаћање од стране лица из приватног сектора разумних путних и репрезентационих трошкова јавних службеника који су у складу са постојећом праксом према релевантном закону и међународним конвенцијама неће се сматрати корупцијом.
	(е) Група Светске банке не одобрава плаћања за олакшице. За потребе имплементације, тумачење „Подмићивања“ у вези са плаћањем олакшица ће узети у обзир релевантни закон и међународне конвенције које се односе на корупцију.


	2. ОБМАЊИВАЊЕ
	2.1 Тумачење
	(а) Радња, пропуст или лажно представљање ће се сматрати несмотреним ако је учињено уз непромишљену равнодушност, без обзира да ли је истинита или лажна. Сама нетачност у таквим информацијама, учињена обичним немаром, није довољна да представља „Обмањ...
	(б) Обмањивања имају за циљ да покрију радње или пропусте који су усмерени на или против ентитета Групе Светске банке. Такође покрива обмањивања усмерена ка или против земље чланице Групе Светске банке у вези са доделом или спровођењем владиног уговор...


	3. ПРИНУДА
	3.1 Тумачење
	(а) Принудне радње су предузете у сврху намештања понуда или у вези са јавним набавкама или владиним уговорима или у циљу подршке подмићивања или обмањивања.
	(б) Принуде су претње или стварне незаконите радње као што су личне повреде или отмица, оштећење имовине или повреда правно препознатљивих интереса, у циљу стицања неприкладне предности или избегавања обавезе. Није предвиђено да покрије тешко преговар...


	4. ТАЈНО ДОГОВАРАЊЕ
	4.1 Тумачење

	5. ОПСТРУКТИВНО ПОСТУПАЊЕ
	5.1 Тумачење

	6. ОПШТА ТУМАЧЕЊА
	Лице не би требало да буде одговорно за радње које предузимају неповезана трећа лица осим ако је прва страна учествовала у дотичној забрањеној радњи.

	ПРИЛОГ 8
	МИГА Стандарди резултата

	ПРИЛОГ 9
	МИГА Повезане одредбе
	Зајмопримац ће, када је то применљиво и када Уговор о Пројекту ступи на снагу, се старати да Извођач пројекта:


	1. води књиге и врши њихову ревизију у складу са МСФИ;
	2. задржи све друге материјалне информације у вези са зајмовима и Пројектом;
	3. прибави и одржава све потребне регистрације, досијее, декларације, овлашћења, одобрења, дозволе, сагласности, концесије и лиценце потребне за зајмове и Пројекат у Републици Србији;
	4. хитно достави МИГА-и такве рачуне и информације које МИГА може с времена на време разумно тражити и дозволи свим прописно овлашћеним представницима МИГА или CAO да прегледају и направе копије ревизија, рачуна, књига, финансијских извештаја, евиденц...
	5. у року од 30 дана од захтева МИГА-е, достави све материјалне доказе који су му разумно доступни, јер МИГА може, с времена на време, разумно тражити да процени и обради потраживање/захтев;
	6. придржава се и поштује све законе и прописе Републике Србије у имплементацији и вођењу Пројекта, укључујући важеће законе о животној средини и социјалним питањима и оне који штите основне стандарде рада, као и да поштује све своје обавезе према Реп...
	7.
	(а) имплементира и управља Пројектом у складу са захтевима МИГА Стандарда резултата, и у складу са горе наведеним, спроводи радње и доставља  МИГА-и документацију наведену у Акционом плану, у сваком случају, у потребним временским периодима наведеним ...
	(б)
	(i) у року од два дана након његовог дешавања, обавести МИГА о сваком значајном догађају везаном за животну средину и социјална питања, наводећи у сваком случају природу инцидента, несреће или околности и било који ефекат или утицај (било на градилишт...
	(ii) чим је то изводљиво, али не касније од 30 дана након таквог значајног догађаја везаног за животну средину и социјална питања, доставити МИГА-и детаљнији сажетак извештаја који укључује опис таквог значајног догађаја везаног за животну средину и с...
	(iii) накнадно обавештава МИГА о текућој имплементацији тих мера и планова;

	(ц) у року од 90 дана након завршетка сваке фискалне године, достави МИГА-и Годишњи извештај о праћењу, у форми и садржају који је задовољавајућ за МИГА; и
	(д) (i) задржи независног консултанта за животну средину и социјална питања, да (i) спроводи еколошки и социјални мониторинг Пројекта и (ii) прегледа дизајн и интеграцију радова на регулацији аутопута и реке, и
	(ii) сваких шест месеци током изградње и једном годишње за прве четири године рада на Пројекту, достави МИГА-и извештаје које је припремио такав независни консултант за животну средину и социјална питања, у року од 5 дана од пријема нацрта и завршних ...

	8. уздржи се од, у вези са Пројектом, подмићивања, обмањивања, принудних радњи, тајног договарања, опструктивног поступања или прања новца;
	9. користи средства добијена из зајмова за Пројекат и да се уздржи од прављења било каквих материјалних промена на Пројекту без сагласности Агента све док су зајмови неизмирени;
	10. предузима све разумне напоре да очува и заштити Пројекат;
	11. уздржи се од одрицања од било каквог права, потраживања, разлога за тужбу или другог правног лека или прихватања било какве понуде о компензацији у вези са било којим губитком;
	12. о разумном трошку МИГА-е, у потпуности сарађује са МИГА-ом у администрацији, очувању и заштити имовине стечене од стране МИГА, као и у процесуирању свих права, потраживања, разлога за тужбу и других интереса које је МИГА прибавила, у складу са усл...
	13. након разумног претходног обавештења, дозволи МИГА-и или Зајмодавцима, или било ком прописно овлашћеном представнику МИГА или Зајмодаваца или било којој јединици за надзор или одговорност МИГА-е у оквиру Групе Светске банке (укључујући CAO), да по...
	14. доставља МИГА-и индикаторе развојне ефикасности, годишње, током Гарантног периода, до 31. марта сваке календарске године;
	15. Зајмопримац ће послати ставке описане у овом Прилогу 9 (МИГА Повезане одредбе) на следећу адресу:
	Multilateral Investment Guarantee Agency
	1818 H Street, NW
	Washington, DC 20433
	United States of America
	Attention: Operations Department, Portfolio Management Unit (Infrastructure)
	ПРИЛОГ 10
	Индикатори ефективности развоја
	Као члан Групације Светске банке, МИГА прати развојне резултате подржаних пројеката. Овај распоред служи као средство за ажурирање процена података које су Зајмодавци претходно дали МИГА-и током процеса одобравања финансирања. МИГА захтева да се следе...
	Зајмопримац треба да попуни табелу испод. Дефиниције индикатора су укључене у референтне сврхе и најбоље процене су прихватљиве. Све финансијске вредности треба да буду јасно изражене у еврима или у локалној валути.
	Дефиниције:
	Директно запошљавање – Операције и одржавање (FTE) (Укупно/Жене): Укупан број запослених, број запослених жена и број запослених мушкараца са пуним радним временом (FTE) према локалној дефиницији, који раде за Државне субјекте или Ентитет за имплемент...
	Директно запошљавање – грађевинарство (FTE) (Укупно/Жене): Укупан број запослених, број запослених жена и број запослених мушкараца у грађевинарству, са пуним радним временом, запослених на изградњи имовине Државних субјеката или Ентитета за имплемент...
	Плаћања Влади: Све уплате које изврши Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта свим нивоима Владе домаћина током календарске године, умањене за директне субвенције које је Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта примио ток...
	Домаће куповине: Новчана вредност свих добара и услуга које је Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта купио од домаћих добављача током календарске године. Ово укључује сировине, инжењеринг и инсталацију, безбедност, баштованство, одржа...
	Систем управљања животном средином и социјалним питањима: Овај индикатор се односи на систем управљања животном средином и социјалним питањима Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта и прати да ли Државни субјект или Ентитет за имплемен...


